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Az Amerikai Magyar Népszava fenállásának 
tíz éves jubileuma alkalmából Amerika 
Magyarságának. 



ELOSZO. 



Z "Amerikai Magyar Népszava" tiz évvel ezelőtt a leg- 
szerényebb körülmények között kibontotta zászlóját 
és elindult az amerikai magyarokért harcolni ama gö- 
röngyös utakon, amelyen az amerikai magyar sajtónak a sorsa 
haladni. 

Tiz év óta folytatott önzetlen küzdelmeinkben kizárólag e 
kettős cél vezérelt, idegenbe szakadt véreinket védeni és őket 
az igazság utján vezetni. 

Zászlónk alá sorakoztak az amerikai magyarok ezrei és 
ezeknek hathatós támagatásával értük el kitűzött célunkat. Ne- 
héz volt a küzdelem, melyet az igazság jegyében folytattunk, de 
megkönnyebbítette az a tudat, hogy napról-napra nagyobbodott 
a tábor és követték kibontott zászlónkat. 

Nem kíméltük az ellenséget, mely utunkba került és meg- 
kísérelte kezünkből a zászlót kiragadni. De mi sem kértünk kí- 
méletet, mert inkább készek voltunk a harcban elbukni, mintsem 
az igazság útjáról letérni. És hogy mi az igazságért harcoltunk, 
bizonyitj körülmény, hogy küzdelmünket minden alkalom- 

mal siker koronázta. 

Tiz éves multunk nyitott könyv, melynek lapjain nem ta- 
lálható feljegyzés, a miért pirulnunk kellene. Multunk jegyzé- 




kében azonban számtalanok a feljegyzések, melyekre megelége- 
déssel visszapillantunk. Ostoroztunk mindenkit, aki nem önzet- 
lenül állt az amerikai magyar ügyek oldala mellé; örömmel fel- 
emeltük azokat, akiknek becsületes szándékáról meggyőződtünk. 

Törekvésünk volt azt a mostoha viszonyt, mely a szülő- 
haza és ideszakadt édes gyermekei között létezett, megszüntetni. 
Odahatottunk, hogy a szülőhaza és fogadott hazánk között a ke- 
reskedelem kapcsa minél erösebb legyen. Felkeltettük az illeté 
kes körök figyelmét az amerikai magyarok szivében lángoló 
hazaszeretetre. Rámutattunk arra a természetes és elvitázhatat- 
lan tényre, hogy az amerikai magyarok, habár hálás és jó polgá- 
rai lesznek is a fogadott hazának, ahol kenyeret keresnek, azért 
nem szűntek meg jó magyar hazafiak lenni és a szülőhaza sorsát 
szivükön viselik. 

Törekvésünk volt közelebb hozni Magyarország hivatalos 
képviselőit az amerikai magyarokhoz. Tudvalevő dolog az, hogy 
még csak néhány évvel ezelőtt is az amerikai magyarok és kül- 
képviseletünk között hideg és rideg viszony létezett. Hogy törek- 
vésünket e téren is elértük, fényesen bizonyitják azok a rokon- 
szenves fonalak, melyek az amerikai magyarokat nagykövetsé- 
günkkel, valamint az Egyesült Államok különböző részein felál- 
lított konzuli hivatalokkal összekötik. 

Megbocsájtható büszkeséggel tekintünk vissza ama küz- 
delmekre, melyet a magyar hirnévért folytattunk, a magyarfaló 
sajtóval szemben. A lehetőségig megvédtük az amerikai magya- 
rok becsületét akkor, a midőn a magáról megfeledkezett ma- 
gyar ember a bün útjára tért. Felemelni igyekeztünk azokat, a 
kik elbuktak, tolmácsoltuk, vezettük akiknek vezetésre szükségük 
volt, megosztottuk véreinkkel az örömet és bánatot. Velük ör- 
vendtünk amikor szülőhazánk felett elvonult a fergeteg; velük 
éreztünk amikor a kenyérkereset forrása megszűnt. Tiz évvel 
ezelőtt kibontott zászlónkat követni kérjük a jövőben is. 

Még nem szűnt meg a harc; még nagy munka vár az ameri- 
kai magyarokra. Az amerikai magyarok története még nem tel- 
jes. Nincsenek még elegendő olyan intézményeink, melyekre 
büszkeséggel rámutathatnánk. Nincsenek még megfelelő számban 
jótékonycélu intézményeink, a melyek a jó magyar szivet vissza- 
tükrözik. Azokat, akik tiz évvel ezelőtt kibontott zászlónk alá 
sorakoztak, szeretettel kérjük, hogy a jövőben még nagyobb tá- 
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bort képezve, velünk és mellettünk harcoljanak a magyar kór- 
ház, és más magyar közintézmények és magasztos eszmék megva- 
lósításáért. 

A midőn tiz éves multunkat örökitjük meg azzal, hogy ezt 
a Diszalbumot szeretettel olvasóinknak kézbe adjuk, dokumen- 
táljuk azt is, hogy az Egyesült Államokban a magyar kultúra, a 
magyar sajtó gyermekéveit túlhaladta. 

Fogadják az "Amerikai Magyar Népszava" t. olvasói a 
Diszalbumot azzal a tudattal, hogy ez a mi becsületes törek- 
vésünknek a gyümölcse. Mi megelégedünk azzal a megnyugtató 
tudattal, hogy tiz évi lankadatlan küzdelmünk nem volt meddő, 
és hogy nem éltünk hiába. Most újult erővel kézbe fogjuk a ki- 
bontott zászlót és tovább haladunk azon az uton, a melyen tiz év- 
ve elindultunk s ma is mint tiz évvel ezelőtt, kettős cél vezérel 
bennünket: idegenbe szakadt véreinket védeni és őket az igazság 
utján vezetni. 

Hazafias szeretettel 
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IMPERlAL & ROYAL 
AUSTRO HUNGÁRIÁN EMBASS V 
WASHINGTON 



Az Amerikai Magyar Népszava tiz évi fennállá- 
sának ünnepélyéhez örömmel küldöm hazafiúi üd- 
vözletemet ős kivánom, hogy ezen lapnak terjedése 
és befolyása folyvást nöjjön és hogy a mai ünnep 
hosszusoru jubileumok kezdője legyen. 

Dec. 20, 1909. 





osztrák-magyar nagykövet. 



Az egész világon találunk magyar embert.. Meg tud élni a jég hátán is, 
a sivatag forróságában, a bányák mélyén, a hegyek tetején s a tengerek hullá- 
main. Nemcsak megél, de öröklött s hazulról vitt erkölcsi értékei alapján jó- 
léthez jut, boldogul. De akár szerencsés legyen, akár balsors üldözze a 
magyart, — szive visszavágyik, lelke vissza huz. Mert otthont adhat ugyan 
az egész világ minden zuga, de az egész világon magyar haza csak — egy van. 

Ennek az egyetlen édes magyar hazának szeretetét, miként a templom 
harangja, — hirdeti már tiz év óta az "Amerikai Magyar Népszava". Mikor 
halljátok a harangszót, lelketek felszáll az Istenhez. Mikor olvassátok e«t a 
derék lapot édes anyátok nyelvén, akkor lelketek szálljon el ide a Kárpátok 
aljára, az alföldi rónára, a Duna-Tisza közére. Szálljon el haza, ide a magyar 
földre, a gyermekremények és bánatok tanyájára. 

Magyar sziwel, magyar hajlékomból üdvözlöm az "Amerikai Magyar 
Népszavát", mint a magyar nyelv ébrentartóját, a magyar cultura hirdetőjét, 
a magyar nemzeti igazság bátor szavát s a magyar föld szeretetének érces 
hangját. 

Arad, 1909. július 14. 




országgyűlési képviselő. 



A kivándorlás okairól sokat bölcselkedünk. A bölcselkedésnek azon- 
ban nem sok eredménye van. Az elméleti okoskodások, sőt a tapasztalati 
adátok alapján fölállított kórismék és gyógymódok legtöbbjei fogyatékosak. 
A mai előrehaladt közlekedési eszközök mellett, a nagyobb kereset elérése a 
népmozgalom területén döntő tényezővé vált. A puszta megélhetés lehetősége 
egymagában nem teszi még földhöz kötötté az embert. Ha többet tud keresni 
valahol és oda könnyen eljut, és ha még az a gondolat is lelkesíti, hogy 
vagyonosán térhet vissza szülőföldjére: akkor a kivándorlást semminemű 
eszközzel megakadályozni nem lehet. Ezzel, mint a korszellem bármely köve- 
telményével, ki kell békülni — és ily természetű kivándorlás ellen minden 
erőszakos eszköz csődöt mond. Ellenben minden államnak és minden társa- 
dalomnak kötelessége gondoskodni, hogy az anyaország és a kivándorló 
honfitársak között a szálak el ne szakadjanak. Erre kétségen kívül legtöbbet 
tehet az amerikai magyar hazafias sajtó. És azt az amerikai magyar sajtót, 
mely nem csak világpolgárias eszmékkel van tele, — de a hazához való hü 
ragaszkodást is hirdeti, minden itthon levő magyarnak is támogatnia 
kell. Habár nem ismerek hatályosabb eszközt az összetartozandóság 



érzetének ápolására, mint a sajtót, mégis még igen sok eszköz áll- 
hat a magyar állam és magyar társadalom rendelkezésére, melyek a kitűzött 
célt eredménynyel szolgálhatja. Valamennyire nem terjeszkedem ki. Csak 
azt emelem ki, hogy az a culturalis intézmény, melynek élén állani szerencsém 
van, a muzeumok és könyvtárak országos tanácsa, csekély javadalmazása 
mellett sem feledkezik meg az amerikai magyarok culturszükségletéről gon- 
doskodni. Dacára, hogy itt hazánkban is igen sok igény vár még kielégítésre, 
mégis évenkint küldünk néhány magyar könyvtárt amerikai testvéreink szá- 
mára. Küldjük abban a reményben, hogy a legjobb magyar olvasmányok 
ébren tartják e sok belső és külső ellenséggel küzdő hazának szeretetét: az 
anyaföldhöz való ragaszkodást. Adná a gondviselés, hogy az amerikai uj 
magyar nemzedékek is megértenék e könyvekből, hogy ennek a hazának, mely 
ezredéves küzdelmek között, fönn tudta tartani államiságát, minden munka- 
szerető, minden becsületes fiára szüksége van, mert a jövő nagy megpróbál- 
tatásait sikerrel csak akkor tudjuk megvívni, ha erőben növekszünk és nem 
fogyunk. 

Ezt tanítsa az amerikai sajtó, ezt hirdesse az amerikai magyar 
társadalom, ezt olvassák ki a mi szerény magyar könyvtáraink termékeiből. 
Szeressék, ápolják a magyar irodalmat. A magyar irodalom mentette meg 
az anyaországot is a történelem folyamán a már-már végzetessé alakuló 
elnemzetietlenitéstől. A magyar irodalom mentse meg az amerikai magyar- 
ságot is ettől a veszedelemtől. De ezt a nagy érdeket nem elég nagyhangú 
phrasissal szolgálni, — ezért ugy nekünk itthon, mint önöknek a távolban 
megfeszített erővel dolgoznunk kell. 

Budapest, 1909 augusztus hó. 
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Az Amerikai Magyar Népszava azon megtisztelő felszólításának, 
hogy tíz éves fennállásának jubileuma alkalmából az amerikai magyarsághoz 
néhány szót intézzek, a legnagyobb örömmel teszek eleget. 

Szavaim pedig első sorban az amerikai magyar munkásnak szólnak, Mt 
tavalyi tanulmányutam alkalmából közelről ismerhettem meg. A magyar 
munkást ismerni és szeretni egy. Magyarországi földbirtokosi minőségemben 
gyermekkorom óta volt alkalmam tisztelni és becsülni a magyar földmivelő 
férfias önérzetét, kötelességtudását, törvénytiszteletét, családja iránti hü oda- 
adását, hazája és Királya iránti tántoríthatatlan ragaszkodását és hűségét. 
Ugyanezen nemes erények jellemzik azon honfitársainkat is, kik súlyos ne- 
hézségek közepette, idegen földön, idegen környezetben és nem mindig ba- 
rátságos légkörben szerzik a száműzetés keserű kenyerét. 

Nem szívesen burkolództam az inkognitó mezébe. Csak nagy önmeg- 
tagadással törődtem abba a gondolatba, hogy a valónak egy részét eltitkolom, 
a mikor honfitársainknak mint "Ambrózy ur" "a temesmegyei gazdasági 
egyesület tagja" mutatkoztam be, "ki most Amerikában tanulmányozza a 
kivándorlás kérdését". Még ma is kellemetlenül feszélyez emléke azon guny- 
mosolynak, a melylyel egy New Brunswickban szerzett barátom bemutat- 
kozásomra azt válaszolta, hogy "bizony jó biznesz lehet egy ilyen tanul- 
mányút". Most már nem habozom őszintén kijelenteni, hogy igenis, tanul- 
mányutam jó biznesz volt! Mert eléggé meg nem becsülhető kincs-csel gazda- 
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gitott, az amerikai magyar munkás viszonyainak, életének, nyomorának és 
vigaszának alapos ismeretével. Örömmel győződtem meg arról, hogy az 
amerikai magyar munkás, ámbár köteles tisztelettel viseltetik az Egyesült 
Államokkal szemben, a melynek kenyerét eszi, lángoló szeretettel és szívós 
ragaszkodással csüng hazáján, hogy nem tudja elfelejteni sem a szerény, szal- 
mával födött szülőházát, sem a falusi templom harangszavát, sem az arató- 
ünnep, sem a szüret kedves emlékét. Megelégedéssel tapasztaltam, hogy a 
magyar kivándorló bőkezűen és szívesen áldoz egyházának, hogy nemzeti 
ünnepeinket lelkesedéssel tartja meg, hogy a hazai mozgalmakat figyelmes 
érdeklődéssel kiséri, hogy alkotmányunk iránti ragaszkodása Amerikában is 
épp ugy él benne, mint szeretett agg Királyunk iránti hagyományos hűsége. 
Büszkeséggel töltött el, hogy az amerikai munkaadók, a kikkel volt alkalmam 
honfitársainkról beszélni, azokat mennyire becsülik és szeretik. 

Sajnos, azonban oly oldalait is ismertem meg az amerikai magyar 
munkás ítéletének, a melyek szomorúsággal töltöttek el. így arról kellett meg- 
győződnöm, hogy a szeszes italok fogyasztásában nagyon is túlzásba men- 
nek. Érthető, hogy a kik egész nap izzó vasrudakat kezeltek, vagy egyéb 
nehéz testi munkát végeztek, szomjúságukat alaposan és talán más itallal 
is kívánják oltani, mint vizzel. De hogy a szalonokban órákon át üldögélje- 
nek, hogy a sörből szkunert szkuner után igyanak, hogy feleségeik néha kény- 
telenek legyenek őket ittas állapotban hazakísérni, azt a nehéz munka nem 
igazolja ! És mit szóljak azon romboló hatásról, a mely egyenesen a whiskey- 
ivásnak tudandó be? A késelési jelenetek, a lövöldözési esetek, a rendőrökkel 
előforduló fegyveres összeütközések, a halálesetekkel befejeződő féltékeny- 
ségi és szrelmi drámák nagyobbrészt a whiskey fogyasztásának következ- 
ményei. 

Ilyen esetek nem járnának oly gyászos következményekkel, ha hon- 
fitársaink a fegyverviselési tilalomhoz alkalmazkodnának. Ezt azonban nem 
teszik. Az Unió államainak nagy részében fegyverek viselése el van tiltva, 
és az állami és városi hatóságoknak a polgárok biztossága iránti érzéke mellett 
szól, hogy nem egy magyar szalonban láttam a falra tűzve a fegyverviselési 
tilalomról szóló rendeletnek hivatalos szövegét és magyar fordítását. Mindez 
azonban nem segit, és folytonosan ismétlődnek azon esetek, a mikor a halál- 
büntetéssel fenyegetett magyarok a börtönből szivszorongató leveleket írnak 
a konzuloknak és a nagykövetségnek, hogy törekedjünk őket megmenteni, 
oly bűntények miatt rájuk mért büntetésektől, a mely bűntényeket nem követ- 
ték volna el, ha zsebökben nem volna mindig legnagyobb elenségük: 
a revolver. 

De még ezen szomorú tényéknél is gyászosabb következményekkel 
jár azon módnélküli könnyelműség, a melyet honfitársainknak tetemes száma 
azzal tanusit, hogy nem lépnek be betegsegélyző és életbiztosítási egyletekbe 
és szövetkezetekbe. Az ilyen egyesületek, melyeknek felvirágzását nem elég 
melegen hordhatja szivén a kivándorlónak őszinte barátja, valóban áldásteljes 
célokat szolgálnak. Tót ajkú testvéreink ezt már régóta belátták. Csakis igy 
magyarázható azon megállapított tény, hogy mig az 1907-iki pennsylvaniai 
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bányaszerencsétlenségek áldozatai közül a tót ajkúak mind biztosítva voltak, 
és ennélfogva özvegyeiknek és árváiknak szép összegek lettek kifizetve, ugy 
a harmincat felülmulta azon fajmagyarok száma, kik egyletekhez nem tar- 
tozván, hozzátartozóikat a legkeserűbb nyomorban hagyták hátra. Ezen 
mélyen szomoritó tényt tanulmányutam megerősitette. Okait megállapítani 
nem voltam képes. Azt, hogy a magyar ember családját kevésbbé szeresse, 
mint a tót, nem hihetem. Hogy ruházatra, evésre, ivásra többet költ, elvitáz- 
hatatlan. De hogy a magyar munkás nem volna képes még rossz időben is 
azt a havonkinti ötven centet vagy dollárt megtakarítani, a melynek befize- 
tésével családjáról halála után gondoskodik, nem akarom elhinni. Vélemé- 
nyem az, hogy a magyar ember vagy nem ismeri, vagy nem méltányolja 
kellőképpen az egyletek fontosságát. 

Az "Amerikai Magyar Népszava" valóban hasznos munkát teljesít, 
a midőn honfitársaink előtt állandóan megbeszélés tárgyává teszi az egyletek 
hivatását és működését. Hazafias érdemeket szerez, ha ezt a jövőben is 
folytatja. 

Szózatomat néhány szívből eredő és szeretettől sugallt szóval 
fejezem be. 

Kedves honfitársaim! 

Legyetek szorgalmasak és takarékosak! 

Óvakodjatok az jvás túlzásaitól! 

Ne viseljetek fegyvereket! 

Gondoljatok családotokra és gondoskodjatok róla! 
Lépjetek be életbiztosító egyletekbe ! 
Ne torzsalkodjatok, hanem szeressétek egymást! 
Bízzatok a külképviseleti hatóságokban! 
Szeressétek hazátokat és Királyotokat! 

Manchester, Mass., 1909. augusztus hó 25-én. 
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A magyar nemzet halhatatlan mesemondója, Jókai Mór ragyogó kép- 
zeletének nem egyszer adott szárnyat az a fájó, aggodalmas gondolat, hogy a 
magyar nép rokon és barát nélkül áll a kulturnemzetek hatalmas versengő 
sokaságában. A vágy, hogy szegény kis nemzetünknek uj erőforrást kutasson 
fel, ébresztette a költő lelkében a gyönyörű álmot, hogy messze ismeretlen 
világrészben megtaláljuk Nagymagyarország népét, — egy erényekben, mun- 
kabírásban, faji érzésben nálunknál gazdagabb magyarságot, melynek támo- 
gatásával a magyar nemzet a világ kulturnépeinek egyenrangú társává lesz. 

Nagy álmodozónk fantáziájának nem egy csodás szülöttét keltette 
életre az idők múlása. És a magyar fajnak kultúrában, fajszeretetben érősebb 
testvére is megszületett — az amerikai magyarságban. 

A kivándorlást, mely az amerikai uj-magyar népet megteremtette, nem- 
zeti szerencsétlenségnek szokták általánosan tekinteni. A kivándorlás 
okaiból indulva ki, valóban szerencsétlenségről beszélhet nk. De a kivándor- 
lás eredményeit tekintve, bizalom és reménység töltheti el nemzeti érzésünket. 

Az amerikai magyarok nagy tömegükben JOBB magyarok az itthon- 
valóknál. Fényes és örök emlékezetű bizonyságát adták ennek tengerentúli 
véreink az elmúlt alkotmányküzdelmek idején tanúsított magatartásukkal. 
Mialatt idehaza puffogó frázisokban és félénk próbálkozásokban merült ki a 
nemzeti ellenállás, azalatt odaát megmozdult a nép, ezren és ezren készen áll- 
tak, hogy egyetlen hivó szóra vérüket áldozzák a magyar szabadságért; és 
mikor itthon, a nemzeti küzdelem anyagi eszközeinek előteremtésére kerülvén 
sor, a leggazdagabbak eltünedeztek, az amerikai magyarság verejtékes mun- 
kája gyümölcsét kezdte halomra hordani, hogy letegye a haza oltárára, a mije 
van. Amerikai testvéreink hazafisága ekkor állotta ki a tüzpróbát. 



Tán a távolság teszi, mely az édes magyar föld varázsát csábos délibáb 
képében rajzolja a messzeszakadt magyarok szeme elé, vagy tán Amerika 
szabad levegőjével lélekzik be elvándorolt honfitársaink e szenvedelmes haza- 
szeretetet: tény, hogy az amerikai magyarok nem olyanok, mint mink 
vagyunk, hanem olyanok, a minők az elmúlt nagy korszakok, a Rákóczyak, 
Kossuthok magyarjai lehettek. 

Bizonyos, hogy a Washington népét boldogító abszolút szabadság 
nemesítő, nevelő hatásának nagy része van az amerikai magyarok hazafiságá- 
nak, faji önérzetének kifejlesztésében. De van ennek az örvendetes jelenség- 
nek egy másik, kézzelfoghatóbb tényezője is, s ez: az amerikai, magyar sajtó. 
Ez a sajtó a magyar! Géniuszának igazi őskatonája ott a messze idegenben. 

Mikor az amerikai magyar sajtó egyik tekintélyes orgánuma tiz esz- 
tendei lelkes hazafias munkásságának jubileumát ünnepli: ez az egész ma- 
gyarság ünnepe. 

Üdvözlet a jubiláló "Amerikai Magyar Népszavá"-nak! 




országgyűlési képviselő. 
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Báró Bánffy Dezső. 



Tekintetes 

BERKÓ D. GÉZA urnák, 
az Amerikai Magyar Népszava szerkesztő-kiadója, 

NEW YORK. 

IGEN TISZTELT URAM! 

Június hó 4-én báró Bánffy Dezső ur őnagyméltóságához intézett meg- 
tisztelő soraira ő excellentiája megbizásából sajnálattal kell értesítenem, hogy 
a kegyelmes ur tartós gyengélkedése miatt nincs abban a helyzetben, hogy 
nagybecsű kívánságának eleget tehessen, a mit annál inkább fájlal, mert b. 
lapja részéről amerikai magyar református egyházmegyénk törekvései min- 
denkor szíves méltánylásra találtak, a mely támogatás becsét őnagyméltósága 
kellőképen értékeli. 

Fogadja t. Szerkesztő Ur kiváló tiszteletem kifejezését. 

Budapest, igog. július g. 

Dr. BENEDEK ZSOLT, 
egyetemes konventi fogalmazó. 



* Báró Bánffy Dezső valóságos belső titkos tanácsos, volt miniszterelnök, az 
újkori Magyarország történetének e jellegzetes és kiváló alakja beteg volt akkor, 
a mikor felkértük, hogy Jubileumi Albumunk számára emléksorokat irjon, mindannak 
dacára nem késlekedett, hogy titkára utján elismeréséről és törekvéseink méltány- 
lásáról értesítsen bennünket. ( S z e r k.) 



IMPERIAL AIO 110 VAL 
A08TRO-HUN0AHIAR 00I8ULATE GENERAL 
NEWjrOHK 



Az Egyesült Államok különböző részeiben immár 
tizenöt őv óta szakadatlanul telj esitett hivatalos 
működésem alatt azon meggyőződést szereztem, hogy 
az amerikai magyar sajtó nemcsak nemzeti tekintetben 
derék munkát végez, hanem hogy nemzeti missziója 
teljesitésében a cs. és kir. konzuli hivatalokat a 
magyar honosok érdekeinek képviseletére vonatkozó 
kötelességeik teljesitésében hiven és hathatósan 
támogatják. 



Nagy örömmel üdvözlöm ennélfogva az "Amerikai 
Magyar Népszavá"-t az Unió egész keletének egyedüli 
magyar napilapját fennállásának tiz éves évfordulója 
alkalmából kivánva, hogy azon kölcsönös rokonszenv 
a mely az amerikai magyar sajtó és külképviseleti 
hatóságok közötti viszonyt szerencsésen jellemzi 
továbbra is zavartalanul fennálljon Magyar Hazánk 
és Magyar bevándorlóink javára. 

New York, 1910 január hó 5-én 
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VISSZAPILLANTÁS. 



MBER, KÜZDJ ÉS BÍZVA BÍZZÁL ! — a magyar nemzet egyik 
legnagyobb költőjének örökbecsű szavai jutnak eszünkbe, a mikor 
az Amerikai Magyar Népszava tiz esztendős múltjára, e tiz esz- 
tendő eseményekben gazdag történetére visszatekintünk. A világ- 
irodalom egyik legszebb remekének, az Ember tragédiájának befejező sora ez. 
A mikor Ádám, az első ember tünő álomképekben megismerni tanulta az el- 
jövendő évszázadok gyarlóságait és bűneit s látta, hogy az ember hasztalanul 
küzd az emberi önzés és rosszakarat ellen, kétségbeesésében el akarta dobni 
magától az életet. S ekkor jött hozzá Éva, az első asszony s egy nagy és szent 
titkot súgott fülébe: az ő anyaságát. S mikor az első ember megtanulta ismerni 
a teremtő végtelen irgalmát, megenyhült lelke örömmel itta be az égi szó- 
zatot: "Ember, küzdj és bizva bizzál!" 

Olvasóink, a kiknek jelentékeny része szünet nélkül és lelkesedéssel kö- 
vetett bennünket évtizedes küzdelmünkben, meg fogják érteni a fenti hivatko- 
zást. És meg fogja érteni mindenki, a ki az amerikai magyarság között egy 
kissé is körültekint. 




Elöljáróban egy nagy igazságot kell leszögeznünk, hogy érthetővé te- 
gyük azt az irtózatos nehézséget, a melylyel minden magyar lapnak meg kellett 
küzdenie akkor, a mikor mi kibontottuk azóta sok harcból dicsőségesen kike- 
rült zászlónkat. Ez az igazság az, hogy az amerikai magyar lap nem talál itt 
kész olvasó közönségre. Ezt a közönséget, a mi véreinket szervezni és nevelni 
kell az olvasásra és hosszú évtizedek fognak eltelni odáig, a mikor a beván- 
dorló magyarság összesége kulturéhséggel eltelve, az olvasás és a tanulás 
vágyával a lelkében lép szabad Amerika partjaira. Ebben azonban nem a mi 
véreink a hibásak, hanem hibásak benne a már letűnt magyar kormányok, a 
melyek a népneveléssel minden kormányzati ág közül a legkevesebbet törőd- 
tek. Ma már, hála a legújabb irányzatnak, javulóban vannak az állapotok. 
Ma már nem meri elmondani senki, csak legfeljebb gondolja néhány közép- 
korból visszamaradt agyvelő, hogy "addig boldog a nép, a mig butaságban 
tartják". Ma már az az elv az irányadó Magyarországon, hogy minél töbt és 
minél jobb iskolát a népnek s nagy a reménységünk, hogy a fejlődés nem áll 
meg félúton s a most növekedő generáció, ha a sors ideveti Amerikába, olyan 
világos és kulturszomjas elmével lép partra, mint a milyennel évekig Ameri- 
kában élt atyái hazatértek. Olyan szépre és jóra való fogékonysággal, mint 
a milyet az amerikai magyarok tekintélyes része megszerzett magának. 

Ezt a fogékonyságot pedig az újság ültette el az amerikai magyarok 
szivében. 

Ezért alapvető része a mi lapunk történetének is a bevándorló magyar- 
ság műveltségi foka, mert azok a tények, a melyeket föntebb elmondottunk, 
élénken megvilágítják az Amerikai Magyar Népszava szerkesztő-tulajdonosá- 
nak vakmerő vállalkozását s azt az emberfölötti, csodálatos és nagyszerű küz- 
delmet, a melyet az itt élő és bevándorló magyarság közönyének a megtörése- 
ért, újságolvasó kedvének és kulturszomjának a felébresztéseért folytattunk. 

Tiz év telt azóta, mióta e nagy feladatokra vállalkoztunk s bár bele is 
öregedtünk az amerikai magyarság jóvoltáért folytatott küzdelmünkbe s bár 
az anyagi jutalom el is maradt, ha végigtekintünk olvasóink hatalmas és intel- 
ligens táborán, ha látjuk az amerikai magyarság gyönyörű fejlődését, a mely- 
nek megindításán és előmozdításán minden erőnkkel és képességünkkel mun- 
kálkodtunk, akkor örömmel és lelkesedéssel tekintünk vissza a küzdelmes 
múltra s azt mondjuk, hogy nem éltünk hiába, mert hivatást töltöttünk be. 
Küzdöttünk, de bizva bíztunk elejétől fogva s abból a szerény, zsenge vessző- 
ből, a mit tiz év előtt elültettünk, hatalmas, izmos fát neveltünk. 

Kezdtük szerény hetilappal. Azután megjelentünk kétszer hetenkint s 
végül megalapítottuk Amerika legelső magyar napilapját. 

Kezdtük idegen nyomdában, primitív eszközökkel s ma saját modern 
szedőgépeink ontják magukból a betűk millióit és a saját gyorssajtónk nyomja 
boszorkányos gyorsasággal az Amerikai Magyar Népszava egyre szaporodó 
példányszámait. 

Mikor az első lapszámunk megjelent, a szerkesztőség, kiadóhivatal és 
nyomdaszemélyzet négy tagból állott, ma harmincnál is többen esszük az 
Amerikai Magyar Népszava nyomda- és kiadóvállalat kenyerét. 



S a fejlődés még mindig nem állott meg. Mint idáig, ezután is igénybe 
vesszük a technika minden vívmányát, a jó adminisztrációnak és ujságirásnak 
minden eszközét, mert az amerikai magyarság érdekében folytatott munkán- 
kat egyre hathatósabbá tenni kivánjuk, s hogy ezt elérhessük, semmi áldozatot 
nem tartunk nagynak és teljesithetetlennek. 

Az Amerikai Magyar Népszavát 1899 december havában adta ki először 
Berko D. Géza, a lap jelenlegi felelős szerkesztője és tulajdonosa. Ez a kicsiny 
lapocska, a mai nagy lapnak első hajtása, hetenkint egyszer jelent meg 
négy oldalon, majd később nyolc oldalon. Akkor még ismeretlen volt 
magyar lapnál a szedőgép az ó-hazában épp ugy, mint az újvilágban. 
A szedők napestig görnyedeztek a szedőszekrény mellett és verej- 
tékes munkával külön-külön betűkből rakosgatták össze a soro- 
kat, a melyekből hasáboknak kellett válniok. A szedőgép, a mely mellett ugy 
dolgozik a szedő, mint a hivatalnok az irógép előtt, még a jövő homályában 
rejtőzködött. Az Avenue B 44. sz. alatti házának földszintjén egy szűkös he- 
lyiségben volt a nyomda, a szerkesztőség és a kiadóhivatal és a szerkesztőtől 
le az inasgyerekig mindenki mindenféle munkát végzett. A lapot pedig csak- 
nem az első betűtől az utolsóig a szerkesztő irta tele, mert a magyar újságíró 
akkor még olyan ritka volt Amerikában, mint a fehér holló s a vállalat anyagi 
eszközei is — enyhe szóval élve — a lehető legszerényebbek voltak. Külső 
munkatársak, intelligens dilietánsok segédkeztek csak a lap megírásában. 
Négy embere volt akkor a lapnak — a mai harminc helyett. 

Kicsiny volt bár a lap és szerények az eszközei, úgyszólván egyik hétről 
a másikra ismertté lett, előbb a new yorki, később az összmagyarság körében. 
Mindjárt feltűnt az az uj hang és uj szellem, a mely hasábjait átlengte s honfi- 
társaink tudatára jutottak annak, hogy egy olyan lap került ki a sajtó alól, a 
melynek jelszava: mindent a magyarságért. 

Alig háromnegyed évvel lapunk megjelenése után felénk fordult a 
Betegsegélyző Egyletek Bridgeporti Szövetkezetének, ennek a nemescélu, 
nagyszerű intézménynek a figyelme, s reánk bizta fiókjai kalauzolását. A Szö- 
vetség távolról sem volt még olyan erős, mint manap, azonban már akkor 
is feladata magaslatán állott s bizalma, a melyben oly rövid működésünk után 
részesített bennünket, fényes elismerése volt közhasznú és önzetlen munkál- 
kodásunknak. Azóta megnőtt a Betegsegélyző Egyletek Bridgeporti Szövet- 
kezete és megnőtt az Amerikai Magyar Népszava, de az az őszinte jó viszony, 
a mely bennünket kezdettől fogva összefűzött, csak erősbödött és csak hatáso- 
sabb lett az idők folyamán. A B. S. Szövetségnek mind a tízezer tagja 
tudja, hogy az Amerikai Magyar Népszava milyen lankadatlan hévvel védi és 
támogatja a Szövetség érdekét s tudja, hogy résen áll, hogy visszautasítson és 
visszaverjen minden támadást, a mely e nemescélu, nélkülözhetetlen amerikai 
magyar intézmény megbontására irányul. A B. S. Szövetség az, a 
mi volt kezdettől fogva: az amerikai magyar hitvesek és árvák istápolója és 
mi is azok vagyunk vele szemben, a kik voltunk és azok is maradunk. 

Egy évig volt lapunk az Avenue B alatti helyiségben, a mikor a szük 
keretek nem birták már meg a fejlődő lapot és a terjeszkedő nyomdát és köl- 
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töznünk kellett. Az uj hadiszállást az East 4-ik utca 217. számú házában 
ütöttük fel. Ez a vidék jóformán teljesen magyar volt még akkor, azóta már a 
magyarság jórészét feljebb szoritotta és még most is állandóan szorítja a 
muszka áradat. 

Az Amerikai Magyar Népszava állandó fejlődés közepette érte meg 
igo2. év januárját, a mikor nagy esemény történt az életében, mert akkor tette 
meg az első jelentős lépést mai nagysága felé. Ekkor történt az, hogy lapun- 
kat először jelentettük meg kétszer hetenkint. Eddig 
az ideig hetenkint egyszer, szerdán jelent meg az Amerikai Magyar Népszava, 
ezután kétszer, ugyanolyan terjedelemben kedden és pénteken. Ekkor már 
bizonyosak voltunk lapunk reményteljes jövendőjében. A magyarság szerette 
és kívánta az Amerikai Magyar Népszavát és keveslette a hetenkint egyszeri 
megjelenést. Adtunk tehát lapot kétszer hetenkint és öröm töltötte el a szi- 
vünket, hogy ezután még jobban és eredményesebben szolgálhatjuk honfi- 
társaink érdekeit. A hetenkint egyszer megjelenő lap nem sokat számit, a 
hetenkint kétszer megjelenő lapnak már súlya van. 

S csakhamar elérkezett az az idő, a mikor egy ártatlanul halálra ítélt 
honfitársunk érdekében ugyancsak szükség volt az Amerikai Magyar Nép- 
szava minden súlyára és tekintélyére. Vájjon emlékeznek-e még a Démár 
Henrik esetére olvasóink? 

Démár Henrik honfitársunk a Nevada állambeli Winnemuca városban 
önvédelem közben agyonlőtt egy verekedő olaszt. Démár sem angolul 
nem tudott, sem pénze nem volt s igy jogsegélyben sem részesülhetett, tehát 
a legvigasztalanabb sors elé tekintett. A hatóság elsőfokú gyilkossággal vádol- 
ta a szerencsétlent, a ki sötét börtön fenekén sínylődve, már látta is lelki sze- 
mei előtt a bitófát, a mely életének kioltására hivatott. A gondviselés csodá- 
latos müve volt az, hogy veszendő honfitársunk sorsa tudomásunkra jutott, 
mert mi emberi kötelességünknek tekintettük, hogy őt a szégyenteljes haláltól 
megmentsük s visszaadjuk a társadalomnak. Legelőször is a washingtoni osz- 
trák-magyar nagykövetséghez fordultunk. Előadtuk a Démár ügyét a maga 
valóságában, de a nagykövetségen azt válaszolták, hogy ilyen célokra nem 
irányoz elő pénzt a kormány. Akkor nem is irányozott még elő s csak az 
utolsó évek hoztak üdvös változást. Hiába hivatkoztunk arra, hogy Démár 
az osztrák-magyar hadseregben szolgált, csak olcsó ígéretet, de semmi pozitív 
segítséget nem kaptunk. 

Gyors léptekkel közeledett 1906 február 11-ike, a Démár-pör tárgyalása 
napja s nem volt időnk a várakozásra. Az Amerikai Magyar Népszava közön- 
ségéhez fordultunk és elébe tártuk az igazságos ügyet. Adományokat, pénzt 
kértünk Démár megmentésére s magunk nyitottuk meg az adakozók sorát. 
S a ki igazságos ügyet biz az amerikai magyarokra, az nem csalatkozik számí- 
tásaiban. Napról-napra érkeztek be hozzánk az adományok és 1903 január 
22-én már annyi pénzt küldhettünk Démárnak, hogy Wm. S. Bonnifield sze- 
mélyében egy jeles ügyvédet bizhatott meg védelmével. Ennek dacára, most 
már feljegyezzük, komolyan aggódtunk Démár életéért. Ismertük Nevada ál- 
lam népét s tudtuk, hogy ott olcsó az ember élete (különösen az idegené), az 
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igazságszolgáltatás pedig gyors, mint maga a halál. Február 12-én Démár 
ügyvédjéhez a következő táviratot intéztük: "Szíveskedjék tudatni velünk a 
Démár-pör eredményét." A választ szívszorongva vártuk s ugyanígy várta 
velünk együtt az amerikai magyarság. 

S ugyanaz nap még, este 7-kor megérkezett az ujjongva fogadott válasz : 
"He was aquitted by verdict of Jury yesterday afternoon. Bonnif ield", vagyis : 
"Az esküdtszék tegnap délután felmentette". Az eredményt szétvitte lapunk 
az Egyesült Államok minden részébe és Démár felmentésén együtt örvendett 
az egész magyarság. Démár kiszabadítását mi pedig lapunk egyik legszebb és 
legemlékezetesebb sikerének tekintettük és annak tekintjük ma is, mert nem- 
csak egy emberéletet mentettünk meg a szégyenteljes haláltól, de azért is, 
mert örökéletű bizonyítékát adhattuk annak, hogy a magyarságot önzetlenül, 
lelkiismeretesen és hathatósan szolgáljuk. Nem dicsekvésből, de a tények 
megörökítése miatt iktatunk ide néhány sort Démár Henriknek a börtönből 
hozzánk intézett leveléből: 

"Nagyon köszönöm, tisztelt szerkesztő ur, mindazt a jót, a mit értem 
tett nyomorult helyzetemben. Jó ügyvédet fogadtam a nagylelkű adományok- 
ból és bízom benne, hogy tisztázva leszek a halálos bünvád alól. Jósága halálo- 
mig szivembe lesz zárva és ha felmentenek, nem fogok késlekedni az újólagos 
hálakifejezéssel." 

így irt lapunk szerkesztőjének Démár Henrik az ítélet előtt. Felmentet- 
ték, a szabadságát visszanyerte, azóta sem hallottunk soha felőle. Mindegy; a 
magunk elé kitűzött célt elértük. 

Még a Démár-eset előtt történt, hogy az ó-hazai Magyar Nemzeti 
Szövetség az amerikai magyarságnak disz-zászlót küldött. Hatalmas, gyö- 
nyörű ünnepség volt a zászló fogadtatása és az Amerikai Magyar Népszavá- 
nak jelentős része van benne, hogy ilyen volt a fogadtatás. Heteken át 
egyik lelkesítő cikk a másik után jelent meg lapunk hasábjain és akkor is 
résen voltunk és visszavertük a támadást, mikor ellenségeink a magyar 
lobogó fogadásával kapcsolatban diskreditálni akarták a mi amerikai haza- 
fiságunkat. Arra a disz-számra, a mit a zászló megérkezésekor adtunk, ma is 
büszkék vagyunk, már csak azért is, mert ezzel a számmal jelent meg Ame- 
rikában az első színes nyomású magyar lap. 

Se szeri, se száma azoknak a küzdelmeknek, a melyeket magyarok jó- 
voltáért és magyar intézményeknek a létesítéséért folytattunk. Mi voltunk 
azok, a kik a külön magyar menház létesítését először sürgettük; mi hivtuk fel 
személyesen és írásban a washingtoni osztrák-magyar nagykövetség figyelmét 
a toms creeki bányába csábított és ott rabszolgaként tartott honfitársainkra. 
Rámutattunk közéletünk fogyatékosságaira és a magyarok rovására elkövetett 
minden visszaélést kegyetlenül ostoroztunk. Mikor a magyarság érdekéről 
volt szó, soha senkivel szemben kíméletet nem ismertünk és lapunk olvasói a 
megmondhatói, hogy "Kényes Mihály" az ő Pitt streeti leveleivel hányszor ta- 
lálta fején a szöget, mikor valamely visszásságnak a kigunyolására volt szük- 
ség. "Kényes Mihály" még él, de már nagyon ritkán, csak vendégként jelenik 
meg az Amerikai Magyar Népszava hasábjain. A ki e levelek irását ifjú sziwel 



és gondtalan lélekkel kezdte meg, ma már egy nagy napilapnak minden terhét 
viseli vállain s a gondtalan vidámság órái — a melyekben a Kényes Miháy 
levelei születnek — vajmi ritkán jelentkeznek. 

Emlékeznek-e még olvasóink Apponyi Albert grófnak és társainak a 
new yorki fogadtatására? Felpezsdül ereinkben a vér és meggyorsul szi- 
vünk dobogása, ha az 1904. év augusztusának utolsó és szeptember havának 
első napjaira gondolunk. Augusztus hó 29-ik napján lépett partra New 
Yorkban negyven magyar képviselő és szeptember hó 3-án Apponyi Albert 
gróf, hogy a st. louisi interparlamentáris békekonferencián Magyarországot 
képviseljék. Megérkezésük felejthetetlen ünnepe volt az amerikai magyar- 
ságnak, de hogy ez ünneppé válhatott, hogy a városba vezető útjuk diadal- 
menetté alakulhatott, ez az Amerikai Magyar Népszava érdeme. Július ha- 
vának közepén tartottunk már, de az ideérkezendő magyar törvényhozókat 
csak egy szürkének Ígérkező hivatalos jellegű bankett várta. Július hó 15-én 
az Amerikai Magyar Népszava lángoló felhívást intézett New York magyar- 
ságához. "Erkölcsi kötelessége a new yorki magyarságnak, hogy a magyar 
törvényhozókat fényes fogadtatásban részesítse", irtuk július hó 15-én. 
"Ennek a fogadtatásnak olyannak kell lennie, a mely minden tekintetben 
igazolja azt, hogy az uj hazában is megbecsüljük sz lőhazánk törvényhozóit 
és megbecsüljük Apponyi Albert grófot, a kit méltán nevezett Szilágyi Dezső 
"a legideálisabb hazafi"-nak." Szövetkezésre szólítottuk fel az összes new 
yorki egyleteket, de még ennél sem állottunk meg, hanem külön buzdító leve- 
let küldöttünk külön-külön minden egylethez és közös értekezletre hivtuk 
őket össze. A mi lelkesedésünk áthatotta azokat is, a kikhez fordultunk és 
igy vált diadalmas, szép ünneppé Apponyinak érkezése. De ez már nem 
tartozik visszapillantásunknak keretébe. De igenis odatartozik az, hogy 
Apponyi Albert gróf megérkezése napjára olyan disz-számot adtunk, a mely 
még ma is párját ritkítja az amerikai magyar sajtótermékek között. Még 
prtra sem lépett Apponyi Albert gróf, még csak a hajó fedélzetéről nézett 
New York, százezernyi magyar lakóhelye felé, mikor Berko D. Géza szer- 
kesztő e nemzeti színű kerettel nyomott ünnepi számot átnyújtotta neki. És 
elmondhatjuk már hivalkodás nélkül, hogy a nemes gróf könnyekig el volt 
érzékenyülve. 

De hisz mi visszapillantást akarunk irni. S nemcsak azok az idők jutnak 
az eszünkbe, a mikor munkásságunk gyümölcseit a magyarság elismerése 
alakjában élveztük, de akkor is, a mikor kíméletlen támadásban volt részünk, 
mert akkor is, ismét csak a magyarság javát kerestük. Ki ne emlékeznék arra 
az időre, a mikor az Amerikai Magyar Szövetség miatt reánk rontottak ameri- 
kai laptársaink s az azóta jobblétre szenderült Magyar Napilappal élükön 
egyik becsületsértést és rágalmazást a másik után követték el ellenünk. A 
felelettel nem maradtunk adósak s az igazság eldöntését a jövőre biztuk. S a 
jövő nekünk adott igazat, mert a nagy hűhóval felfujt szövetség összeesett s 
az összegyűjtött és ismeretlen célokra elfolyt összegekkel együtt a lélek is 
elszállt belőle. Azóta a szövetség uj életre ébredt, vagy jobban mondva ébre- 
dezik. Más szellem hatja át, mint annak idején s ha szép és nemes célokért fog 
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küzdeni, mi is támogatni fogjuk munkájában, mert a mi krédónkból, mikor a 
magyarság érdekéről van szó, hiányzik a haragtartás. 

Akárki és akárhogyan támadt bennünket — s ez a bizonyság rá, hogy 
jogtalanul támadtak bennünket — az Amerikai Magyar Népszava egyre emel- 
kedett. A szerkesztőség és kiadóhivatal az East 4-ik utcában volt még, de már 
a lapot nem itt, hanem az azóta megszűnt "Language" nyomdában szedő- 
gépekkel és gyorssajtón állitották elő. 

így érkezett el 1904. év október hó 18-ik napja, a mely nemcsak a mi 
életünkben idézett elő változást, de az amerikai magyar hírszolgálatban is. 

Ezen a napon jelent meg az Amerikai MagyarNép- 
szava mint napilap s ugy is, mint az első tulajdon- 
képeni magyar napilap Amerikában és Magyarország 
kivételével az egész világon. 

Ha igaz amaz állitás, pedig igaz, hogy minden nemzetnek olyan sajtója 
van, mint a milyet megérdemel, akkor mi sokat tettünk az amerikai magyar- 
ság hírnevének az emeléseért. Nem csak bennünket illet köszönet ezért, de 
elsősorban az amerikai magyarságot, a mely megértette a kornak a szavát és 
támogatásával lehetővé tette nekünk, hogy a napilap kiadásának merész vál- 
lalkozásba belebocsájtkozhattunk. Fellapozzuk az első napilap-számot és 
meghatottsággal nézegetjük, olvasgatjuk. S büszkén dobog a szivünk, a mikor 
azt a kommentárt olvassuk, a mivel az első napilap megjelenésének nagy kul- 
tureseményét kisértük. Öt évnél is több telt el azóta, de a mit akkor leirtunk, 
az a programmunk ma is és az lesz a jövőben is. 

"Nekünk magyaroknak" — irtuk többek között — "épp ugy kell töre- 
kednünk, hogy ez uj hazának jó polgáraivá legyünk, mint a hogy más nemze- 
tek idevándorolt fiai törekszenek erre. Ez uj hazának a nyelvét és szokásait el 
kell sajátítanunk, de nem szabad elfelednünk a szülőhazánkat sem, mert az 
olyan bevándorlók, a kik fajukat és nemzetiségüket megtagadják, nem vívhat- 
ják ki a társadalom megbecsülését és tiszteletét." 

"Részünkről mindent el fogunk követni, hogy az amerikai magyarság 
szeretetét még jobban kiérdemeljük. Becsületesek és igazságosak leszünk, 
mint eddig voltunk, minden tekintetben, minden törekvésünkben. És ezért 
bizva hisszük, hogy a magyarság pártfogása nem fog elmaradni, sőt a mi 
emelkedésünkkel jóakaratuk is emelkedni fog." 

A mit 1904 október hó 18-iki számunkban ígértünk, azt beváltottuk be- 
csülettel. A mit az amerikai magyarságtól kértünk és vártunk, azt megnyer- 
tük. Madách gyönyörű igéje volt a vezércsillagunk s ezért nem féltünk a koc- 
kázattól. 

Az amerikai magyarság helyzete egy nagy dologban végtelenül szeren- 
csés. Hogy is mondja Tompa Mihály az ő gyönyörű költeményében, melyet 
a levert szabadságharc után irt s a melynek ezt a cimet adta : "A gólyához". 

"Neked két hazát adott a végzeted. . ." 

Az amerikai magyarságra illik ez a verssor, mert nekünk két hazánk 
van, az egyik a drága, felejthetetlen szülőhaza, a másik Amerika, a mely táp- 
lál, eltart és védelmez bennünket. S a szerencsénk az, hogy amerikai hazafi- 



ságunk nem ellensége, de kiegészítője a mi magyar hazafiságunknak s 1904 
október 18 óta — a mikor ennek a gondolatunknak olyan pregnáns kifejezést 
adtunk — nem egyszer tettünk róla fényes bizonyságot. Az Amerikai 
Magyar Népszavának vezetőszerep jutott minden hazafias mozgalomban. 

Három évvel ezelőtt az amerikai magyarság tündöklő példáját adta ma- 
gyar hazafiságának. Magyarországon alkotmányválság volt. A nemzet meg- 
unta a szabadelvüpárt jármát és elsöpörte az útjából, azonban Bécs csak áldo- 
zatokat követelt az országtól, de semmi nemzeti engedményre nem volt haj- 
landó. Nemzeti küzdelem volt az akkor a bécsi önkény ellen. Az ország nya- 
kán törvénytelen darabont miniszterek ültek s már-már ugy látszott, hogy 
teljesen el akarják kobozni Magyarország alkotmányát. 

Az amerikai magyarság együtt élt, együtt szenvedett a nemzettel. 
Lapunkban részletes tudósítások jelentek meg nap-nap után a nemzeti küz- 
delem fejleményei felől. Nem lázítottunk, nem izgattunk, csak az igazságot 
irtuk meg s lapunk szavára csodálatos, hihetetlen számban szervezkedett New 
York magyarsága, hogy segítségére siessen az anyaországnak, ha talán bátor 
szivre és erős kézre szüksége leend. Hála a gondviselésnek, nem volt rá szük- 
ség, de lapunk ismét annak bizonyult, a minek Farkasházy Zsigmond ország- 
gyűlési képviselő olyan gyönyörűen nevezi: "a magyar hazafiság igazi őr- 
katonájának messze idegenben". 

Visszapillantásunk nem lenne teljes, ha meg nem emlékeznénk a 
Magyar Vince esetéről és arról a küzdelemről, a melyet a bitófától való meg- 
mentéseért folytattunk. Ha a Démár Henrik esetében elmondhattuk, hogy a 
mi segítségünk mentette meg az erőszakos haláltól, a Magyar Vince eseténél 
még sokkal nagyobb joggal mondhatjuk el ugyanezt. Magyar Vince már ha- 
lálra volt ítélve, sőt a kivégzése is ki volt tűzve 1906. év november hó 29-ére, 
a mikor ügyét kezünkbe vettük. Pedig Magyar Vincét nem is az Egyesült 
Államokban, hanem Kanadában Ítélte halálra a bíróság. A reginai (Sask.) 
börtönben négy hónap óta szenvedte el már a halál minden kínját Magyar 
Vince, a mikor mi a megmentése érdekében Winnipegben alakult magyar bi- 
zottság kudarcát látva, ügyét kezünkbe vettük. Tettük pedig ezt azért, mert 
ismertük a Magyar Vince ügyét és legszentebb meggyőződésünk volt, hogy 
kivégzése igazi "Justizmord", igazságtalanság lesz, mert a fiatal magyar 
legény rettenetes felindulásában ölte meg farmer-gazdáját, a ki neki pénz 
helyett ütlegekkel fizetett és étel helyett szitokkal táplálta. 

Az első cselekedetünk az volt, hogy kegyelmi kérvény aláírására szólí- 
tottuk fel az amerikai magyarságot, azzal a szándékkal, hogy szerkesztőnk 
majd személyesen fogja átnyújtani a kanadai igazságügyminiszternek Ottavá- 
ban. Két nappal később, október 24-ikén szerkesztőségünk a következő táv- 
iratot intézte báró Hengelmüller László washingtoni nagykövetünkhöz: 

"Kegyelmes ur! Magyar Vince fiatal honfitársunk, a ki magyar alatt- 
való, halálra van ítélve. Szíveskedjék a fiatal ember érdekében, a ki a reginai 
(Canada) börtönben van elzárva, közbelépni. Forduljon a kanadai hatóság- 
hoz. Az Egyesült Államokban élő magyarok 3000 dollárt adományoztak, 
hogy őt a szégyenletes haláltól megmentsék. Szíveskedjék távirattal, vagy 
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telefon utján a mi költségünkre válaszolni. Berko, az Amerikai Magyar Nép- 
szava szerkesztője." 

Még ugyanaznap éjjel megkaptuk Széchenyi gróf követségi titkár vá- 
laszát, hogy mihelyt a nagykövet hazaérkezik, a táviratot elébe terjeszti. 
"Személyesen attól tartok, — igy végződik a távirat — hogy hivatalosan 
keveset tehetünk innét, miután Kanada londoni nagykövetségünk hatáskörébe 
tartozik." 

Mi azonban e távirat dacára sem adtuk fel a reményt, mert tudtuk, 
hogy a diplomáciában nincsenek akadályok s Hengelmüller bárónak egy na- 
gyon befolyásos kollegája él Washingtonban: az angol nagykövet. S re- 
ménységünkben nem csalatkoztunk. Október hó 27-én a nagykövet titkára 
utján tudatta velünk, hogy a mennyiben tudatjuk vele Magyar Vince ügyében 
a tényeket és körülményeket, felkéri az angol nagykövetet, hogy a kegyelmi 
kérvényt nyújtsa be a kanadai kormányhoz. E távirat után kérdést intéztünk 
a reginai börtönhöz, hogy mi történik Magyar Vince halálos Ítéletével. Regi- 
nából három óra alatt megkaptuk a következő lakonikus, de annál elszomo- 
rítóbb választ: "Magyar to be hanged Thursday, 2gth November." Ez az 
értesülés, hogy Magyar kivégzése ki van tűzve november 29-ére, csak annál 
lázasabb tevékenységre ösztönzött bennünket. Berko D. Géza., lapunk szer- 
kesztője haladék nélkül Washingtonba utazott és onnan táviratozta nekünk 
október hó 28-ikán, hogy a nagykövet hivatalosan nem avatkozhatik be 
Magyar Vince ügyébe, de magánúton ki fogja eszközölni az angol nagykövet 
segítségét. 

Washingtoni tartózkodását más, nem kevésbbé nemes célra is felhasz- 
nálta az Amerikai Magyar Népszava szerkesztője. Lapunk hasábjain már 
évek óta szünet nélkül küzdöttünk — és küzdünk még ma is — azok ellen 
a gyalázatos ügynökségek ellen, a melyek aranyhegyek ígérgetésével elcsá- 
bítják véreinket és olyan munkába állítják őket, a mely alig egy jottányival 
elcnyösebb a rabszolgaságnál. Akkor, a mikor a Magyar Vince élete és 
halála forgott szóban, ismét hirek jöttek osztrigahajókon senyvedő magyarok 
felől és szerkesztőnk kihallgatásra jelentkezett a Fehér Házban és élőszóval 
hivta fel Roosevelt Tivadar akkori elnök figyelmét egyes munkaadók vissza- 
éléseire. Ennek a figyelmeztetésnek meg volt az üdvös hatása s a new 
yorki konzulátus is annyira méltányolta a magyar munkások jóvoltáért foly- 
tatott küzdelmünket, hogy néhány hónappal később, a mikor Tennessee 
államból hasonló panaszok jöttek, bennünket bízott meg a helyszíni vizs- 
gálat megejtésével. 

Az amerikai magyarság visszafojtott lélekzettel leste a Magyar 
Vince sorsával összefüggő híreket és már csak az Amerikai Magyar Népszava 
tevékenységében bizakodott. Azonban a több ezer aláírással ellátott kegyelmi 
kérvény, a melyet lapunk nyújtott be az amerikai magyarság nevében, már jó 
helyen volt ekkor és súlyát, jelentőségét elismerte mindenki. A kanadai angol 
kormány is. November hó 19-én azután hirül adta az Amerikai Magyar Nép- 
szava azt az örvendetes eseményt, hogy Magyar Vince halálos ítéletét élet- 
fogytiglani börtönre változtatták. Az amerikai magyarság megkönnyebbülten 
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sóhajtott fel, mi pedig az elért cél nemes gyönyörűségét élveztük. Egy magyar 
embert megmentettünk az akasztófától. 

Az Amerikai Magyar Népszava történetét mindezeken felül színessé 
és vonzóvá teszi az az áldozatkészség, melyet nemes szivü olvasóközönségünk 
az évek hosszú során át tanúsított. A mikor az amerikai magyarság jószívű- 
ségéhez fordultunk, akár egy halálraítélt magyar ember megmentéséről, akár 
szerencsétlenül járt honfitársak családjának felsegitéséről volt szó, ha jóté- 
kony, ha hazafias célokra kértünk adományokat, soha nem csalatkoztunk. 

Ezreket és ezreket juttattunk jótékony- és közcélokra, de a köszönet 
és hála nem bennünket, de a nagyszivü adakozókat illeti érte. Annyit mégis 
elmondhatunk, hogy az első adakozók mindig mi voltunk, az adományokat 
pedig a legbecsületesebb számadással kezelve fordítottuk rendeltetési cél- 
jukra. S a mi történetünk még az is, hogy soha olyan célra adományokat nem 
kértünk, a mely a legmelegebb támogatásra ne lett volna érdemes s ezt meg- 
ítélhették lapunk olvasói is. 

Mikor a Magyar Vince ügye folyt, az Amerikai Magyar Népszava már 
mai helyén, az East io-ik utca 198. számú házában került ki a sajtó alól. Több 
és nagyobb helyiségekre volt szüksége megizmosodott és közkedveltté vált 
lapunknak s abban az épületben, a hol jelenleg is vagyunk, elfoglaljuk a pin- 
cét, a földszintet és az első emeletet. Modern szedőgépekkel és gyorssajtóval, 
kisebb és nagyobb sajtókkal felszerelve felvehetjük a versenyt bármely ó-hazai 
lappal is, sőt előbbre is vagyunk náluknál, mert mi minden fontosabb ese- 
ményt képpel is kisérünk. 

Azonban nem sokáig maradunk már a mai helyiségeinkben sem, mert 
nem maradhatunk. Nagyobb hely kell a nyomdának, a kiadóhivatalnak, több 
szoba a szerkesztőség tagjainak és még hozzá egy külön társalgó lapunk bará- 
tainak. Mert hál' Istennek, barátaink is vannak kellő számmal s reméljük, 
hogy még többen lesznek az idők folyamán. 

Tíz év nagy idő s e tiz év alatt sok változás történt a szerkesztőség, al 
kiadóhivatal és a nyomda tagjai között is. Nem említjük meg név szerint a 
szerkesztőség volt tagjait, mert nem oknyomozó történetet akarunk adni, 
hanem visszapillantást. De különben is a szerkesztőség tagjai mindig egy 
szent misszió érzetében küzdöttek a magyarságért s bölcsen tudták, hogy 
nagyobb súlya van annak, ha a lap beszél, mintha a személy beszélne. S en- 
nek a nagy vállalatnak minden alkalmazottja hittel és lelkesedéssel dolgozik 
együtt abban a tudatban, hogy a mikor a vállalatot szolgálja, az amerikai ma- 
gyarságnak tesz vele igazi, nagy szolgálatot. 

Három nevet azonban mégis megemlítünk, azt a három nevet, a mely 
az első óráktól kezdve be van írva az Amerikai Magyar Népszava könyveibe. 
Berko Jenő, a szerkesztő-tulajdonos bátyja s a nyomda vezetője, Jaczkó T 
Árpád üzletvezető, Tomko István tördelő elejétől fogva hivatott munkatársai 
voltak a szerkesztő-tulajdonosnak az Amerikai Magyar Népszava fejlesz- 
tésében. J 

Négy nevet kellett volna tulajdonképpen mondanunk, de hát Berko D 
Géza szerkesztő-tulajdonost nem kell külön bemutatni. Ismeri őt az egész 
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amerikai magyarság s ő különben sem venné jó néven, ha e visszapillantásban 
róla is esnék dicsérő szó. 

Pillantsunk hát ne csak vissza immár, a küzdelmekben és sikerekben 
gazdag tiz esztendőre, hanem a jövendőbe is, a mely az amerikai magyarság 
számára épp ugy, mint a mi számunkra, nagy és megoldandó feladatokat tar- 
togat. Nem félünk ettől a jövőtől. Az elmúlt tiz év jó volt arra, hogy meg- 
acélozzon bennünket a küzdelmekre s nem tartunk balsikertől, a mikor a 
magyarságért kell küzdenünk. 

A magyar királynak a jelmondata az: "Bizalom az ősi erényben". Mi 
hiszünk ebben a jelmondatban, mert hiszünk a magyarság ősi erényeiben is 
s ez záloga a mi jövendő munkásságunk sikerének. 

Üdvözlet az Amerikai Magyar Népszava olvasóinak! 




TÖRTÉNELMI VÁZLAT. 



JSÁGIRÓ vagyok, szabad és független és nem rettent meg, hogy 
a mikor az amerikai magyarság történetét kell papirra vetnem, 
nem történet, még kevésbbé történelem akar lenni ez az irás, 
hanem csupán kép, — hol derűs, hol szomorú — a mint éppen 
az ujságcsinálás faragó padja mellett elébem tinik. Mert — furcsa bár, de 
igy van — az amerikai magyar szerkesztőségekben zajlik le az itteni magyar- 
ság egész élete. És bizony-bizony mondom, inkább szomorú, mint derűs 
az a kép, a melyet ez az élet mutat. 

Majd két millió ma már idekünn a számunk. Az oceántjárő gályák min- 
den héten ujabb százakat és ezreket hoznak ide a sok bajtól zaklatott szülő- 
hazából. Számban tehát folyton erősbödik az amerikai magyarság, de tekin- 
télyben, tiszteletben, erőben alig. Társadalmi érintkezése nincs, gazdasági- 
lag, politikailag nem jöhet számba, egész élete nem egyéb, a mindennapiért 
folytatott szomorú vergődésnél. 

Miért? Mert az amerikai magyarság bármennyire asszimilálódott is 
már az amerikaiak között, bármily sok amerikai jószokást felöltött s régi, 




európai rossz szokást levetkőzött, egyet, a magyarok legrosszabb tulajdon- 
ságát, a visszavonást, agyarkodást, egyenetlenséget itt Amerikában is meg- 
tartotta és szitja jobb ügyhöz méltó buzgalommal. 

Tagadhatatlan ugyan ezzel szemben az is, hogy — ha kevésbbé is, 
de — történtek nemes felbuzdulások is, szilárd akarások is, a melyeknek 
hatását áldásosán érzi Amerika egész magyarsága. 

Célom ez irás keretében tárgyalás alá venni az érem mindkét oldalát, 
a derűset is, a fakót is, — elfogulatlanul, higgadtan és méltón ahhoz a mun- 
kához, a melynek tiz esztendőt jelző határkövénél Íródtak e sorok. 

* * * 

Kik voltak Amerika első magyar bevándorlói? Mikor került 
magyar első ízben Amerika földjére? — csupa olyan kérdés, a 
melyet megfejteni alig, vagy csak nagyon nehezen lehet. Talán 
hosszú - hosszú esztendőknek kizárólag ez irányban végzendő mun- 
kájával sikerül valaha megoldani, de ez is kétséges. Ma még 
csupán csak találgatunk, feltevésekkel élünk, a melyeknek jófor- 
mán semmi pozitív alapjuk nincs. Mert csak nem fogadhatjuk el eleven 
valóságnak Laing Sam skót irónak, a "Hemskringla" izlandi krónikák an- 
gol fordítójának ama állítását, hogy már 1387—95 közötti években, tehát 
Kolumbus előtt majdnem száz esztendővel, — magyar ember járt Amerika 
földjén. A krónika ugyan tyrkernek, töröknek mondja, hanem Pivány Jenő, 
— a mi egyetlen amerikai történettudósunk — joviális szeretettel magyarít 
formál belőle. 

Többet, bizonyosabbat nem tudunk Laing fölfedezése után sem az 
első amerikai magyar bevándorlókról. írott emlékünk nincs, statisztikában 
nem szerepelünk sehol a régebbi időkben és így el kell fogadnunk azt a fel- 
tevést, hogy magyar ember a mult század harmincas éveinél előbb csak el- 
vétve járt Amerika földjén. De hogy ekkor már jártak, az nyilvánvaló. Keve- 
sen ugyan s azoknak is ma már se hirük, se hamvuk. Beolvadtak már őfe 
maguk s az esetleg létező generációk, ma már azt se tudják, hogy családjuk 
íája magyar televényből . sarjadzott ki. 

Az első amerikai magyar bevándorlók, a kikről bizonyos tudomásunk 
van, a negyvennyolcas idők emigránsai. Ez az invázió 1850-től 54-ig tart 
s ettől az időtől számitható a tulajdonképpeni magyar bevándorlás. Ha ke- 
vesen is, de rendszeresen érkeztek ide magyarok ettől az időtől, a kiknek 
bevándorlását 1861-től már statisztikai adatok tüntetik föl. Ezek sem pozi- 
tivek ugyan, — mivel a bevándorlási hatóság abban az időben, — de még 
ma is sok esetben — a tótokat, horvátoka!- ruténeket magyar beván- 
dorlókként könyvelte el — mégis bizon s alapul szolgálhatnak azok a 
számok, amelyeket ez a statisztika ád. 1861-től 1865-ig mintegy 400 magyar 
bevándorló érkezett ide. 1860— 70-ig mindössze 70. Fokozottabb mértékben 
a 90-es években indul meg a magyar bevándorlás, a mikor annak évenkénti 
arányszáma 35 ezerre tehető. 

Egyebekben rendszeres statisztikai táblázat a következőkben tünteti 
föl az amerikai magyar bevándorlás történetét: 
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i86i — 65 409 

66 — 70 79 

71—75 3-843 

76 — 80 12.605 

81—85 69-I59 



1886 — 90 1 10.691 
91 — 96 145.198 
97 — 99 80.768 
900 — 902 217.020 
903 — 906 118.420 
338.452 



1907 — 1909 



Természetes, hogy ezzel szemben meg volt a rendszeres visszavándor- 
lás is, a melynek évenkénti átlagos arányszámát a bevándorlók számának 
egy negyedrésze adja. 

A mi már most a magyar bevándorlók elhelyezkedését illeti, az vala- 
melyes rendszert követ: megyék szerint telepednek le. Sőt olyannyira men- 
nek ebben a szokásban, hogy a nagyobb plézeken, telepeken utcák szerint 
helyezkednek el az ugyanegy vidékre valók. 

így eshetik meg aztán, hogy a mikor az ember vasárnaponkint végig- 
bandukol például az Ohio állami Martins Ferry utcáin, jóformán az összes 
magyar tájszólásokat hallja utcák szerint. A székely góbé beszédjétől a 
göcsejiig ott zsong a fülünkbe a magyar nyelv minden sajátos változata. 

Magától értetődik, hogy a fönnebb mondottak nem mondhatók ki 
szigorú pontossággal általános szabálynak. A kivétel itt is csak ugy meg 
van, mint bármely egyéb dologban. De hisz ez természetes is. A kevere- 
dést, a szétszóródási a munka mennyisége és minősége szabja meg s ugyan- 
egy megyebeli bevándorlókat végig a nagy United Statesen mindenütt talál- 
hatunk, természetesen hol kisebb, hol nagyobb csoportokban. 

Talán egyedül csak az erdélyi székelyek és a tul a dunaiak telepedtek 
le, helyezkedtek el ugy, hogy egy-két telep kivételével ötnél nagyobb szám- 
ban alig találhatók egyebütt. így a soproniak So. Bend (Ind.) környékén, 
a veszprémiek ugyanott és So. Bethlehemben (Pa.), Küküllő és Háromszékiek 
Martins Ferryn (O.) és Iowa állam egy-két farmján. 

Legszétszóródottabban az abaujiak helyezkedtek el, Connecticuttól 
egész West Virginiáig mindenütt hatalmas rajokban találhatók föl. Vannak 
azután megyék, — különösen a melyekből gyérebb a kivándorlás — hogy 
kizárólag a központban, New York Cityben telepedtek meg. így az aradiak 
és szatmáriak jóformán egyedül itt találhatók fel. 

A mi pedig az államok szerinti elhelyezkedést illeti, az szigorúan a 
következő államokra szorítkozik: Alabama (7 — 800), Arkansas (100), Ari- 
zona (50—100), Califomia (50.000), Colorado (2000), Connecticut (50.000), 
Delaware (50 — 100), D. of Columbia (500), Florida (200), Georgia (300), 
Idaho (100), Indiana, (30.000), Illinois (150.000), Iowa (500), Kansas (500), 
Kentucky (200), Lousiana (j 0.000), Maine (200), Maryland (1000), 
Massachusets (200), Michigan (5000), Minnesotta (1500), Missisipi (50 — 100), 
Missouri (300 — 500), Montana (500), Nebraska (1000), Nevada (25 — 50), 
N. Hampshire (100), New Jersey (150.000), New Mexico (25 — 50), New 
York (250.000), North Carolina (500), North Dakota (50—100), Ohio 
(200.000), Oklahoma (150—200), Oregon (50—100), Pennsylvania (200.000), 
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Rhode Island (50—100), South Carolina (100 — 200), South Dakota (50 — 100), 
Tennessee (100—150), Texas (150—200), Utah (25—50), Vermont (25—50), 
Virginia (3000), Washington (25—50), West Virginia (5—10.000), Wis- 
consin (200 — 300), Wyoming (200 — 300). 

Az egyes államok magyar bevándorlóinak száma nem állapitható meg 
teljes pontossággal, csupán megközelítően. Ez irányban végzett kutatások- 
ról még semmiféle kimutatás, statisztika nem létezik, s csupán az egyes hit- 
községektől, bankároktól, unióktól, ipar- és bányavállalatoktól, egyletektől, 
meg az amerikai magyar lapok kiadóhivatalaitól beszerzett adatokra kellett 
szorítkoznunk. Annyira-mennyire meg is bízhatók ezek. Természetes, jelen 
esetben kizárólag a magyar bevándorlókról beszélünk s nem a nemzetiségek- 
ről, a kik majdnem ugyanannyi számban élnek idekünn. 

Fönnebb emiitettem, hogy az elhelyezkedést, a magyar bevándorlók 
szétosztódását a munka mennyisége és minősége szabja meg. Ebből egye- 
nesen folyik a kérdés, hogy milyen munkakört töltenek be, milyen munkát 
végeznek a magyar bevándorlók? 

A mi munkaága csak létezik az Egyesült Államok gazdasági, keres- 
kedelmi és ipari életének, mindegyiknek mezején ott találjuk a magyar har- 
cosokat. Sötét bányák mélyén, gyárak, kohók, ipartelepek tüze körül, a 
kereskedői üzletek eladó asztala mögött, kalászos mezők barázdáin, — min- 
denütt egyként feltalálhatók az ideszakadt magyarok. A magyar vállalkozik 
idekünn a legnehezebb munkára és bámulatos, hogy az a nép, a mely odahaza 
minden idejét a mezőn, szántás-vetéssel töltötte el, mily ügyesen dolgozik 
idekünn az acélgyárakban, hogyan kapja el az izzó acélrudakat, hogy áll a 
zugó gépek, szikrázó tüzek közepette. Földműves nép a magyar, de főleg 
azért, mert szülőhazájának nincsen ipara. 

Pennsylvania, West Virginia, Ohio bányáiban magyar szó ömlik el, 
New York, New Jersey, Pennsylvania, Michigan, Indiana, Illinois gyárait, 
ipartelepeit magyarokkal töltik meg, Ohio völgyén, Iowa, Texas kincstermő 
földjén magyar kezek aratják a kalászos életet. 

És furcsa, — de igy van — hogy azok a legények, a kik otthonról a 
katonasor elől szöktek meg, idekünn hatalmas rajokban esküsznek a csillag- 
sávos lobogó alá is. 

A 13-ik és n-ik lovasezredek, a bostoni 6-ik és 8-ik gyalogezredek kebe- 
lében egész magyar osztagok szolgálják az Unió ügyét. 

Ez a tény az amerikai hadsereg belső szellemében léli magyarázatát. 
Az amerikai hadsereg leginkább a bevándorlókból kerül ki, van ott minden 
nemzetiségű és mégis békésen megférnek egymás mellett. Az itteni katonák 
nem panaszkodhatnak a rossz bánásmód miatt. A kaszárnyák igen csinosak, 
tiszták, jól fűtöttek, a koszt kitűnő, a fegyelem nem túlságosan szigorú. A 
kisebb büntetések pénzbüntetésből állanak olyaténképpen, hogy levonják a 
megbüntetendő egy havi, több vagy kevesebb fizetését. De mielőtt ezt is 
tennék, az illetőt előbb rendes katonai bíróság elé állítják, a hol katonai 
ügyvéd védi. A közlegénység fizetése havi 15 — 35 dollár. S e mellett az 
illető elsajátítja teljesen az angol nyelvet, előbb szerezheti meg polgári leve- 
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A SZABADSÁG SZOBOR. (Képmagyarázat külön fejezetben). 



lét s három esztendős szolgálata után ezen a réven munkához, jó munkához 
is könnyebben juthat. 

Máskülönben a bevándorlott magyar végzi idekünn a legnehezebb 
munkát, de ezzel szemben meg van a hatalmas keresete is. Munkabírását, 
tanulékonyságát, ügyességét megbecsülik és általános gazdasági prosperitás 
idején kellőleg honorálják is. Legjobban a bányákban keresnek, igaz ugyan 
az is, hogy sok esetben ez a kereset nem áll arányban a végzett munkával. 
Mégis a magyar bevándorlók — kevés kivétellel — pár esztendei itt élésük 
után a hazai viszonyaikhoz és igényeikhez mérten elég szép tőkére tesznek 
szert, a melylyel odaát könnyen megalapíthatják boldogulásukat. 

Igaz, hogy ez nagyrészt az amerikai magyarság koldusnyomoru lakás- 
és élelmezési viszonyaiban leli magyarázatát. Mert — érdekes, hogy a mig 
odahaza népünket otthonában a természetes csin és tisztaság jellemzi, addig 
idekünn minden egyéb, csak ez nem. A magyar telepeken népünk a leg- 
ordinárébb negyedekbe szorult, piszkos, szük kis lakásokba, olyannyira, 
hogy ottani élése még átlagos emberi életnek sem nevezhető. Teszi ezt — 
természetesen a takarékosság szempontjából, mivel egész kis lakásokat, 4 — 5 
szobával, havi 4 — 5 dollárért bérelhet, a mi keresetéhez képest elenyészően 
csekély. Magától értetődik, hogy ezek a lak-viszonyok telepek szerint vál- 
takoznak. A városokban benn már nem állhat fönn a fenti tétel, mivel a 
lakásuzsora a házbért drágábbá teszi, de azért alapjában ugyanez áll Ame- 
rika egész magyarságának lakásviszonyaira. Az élelmezési viszonyok szin- 
tén nyomorúságosak. Ha tekintjük azt az olcsóságot, a mely idekünn a csa- 
ládok élelmezését jellemzi, meg kell borzadnunk honfitársaink nyomorú- 
ságos étkezésén. Mindenből a legolcsóbbat és legrosszabbat vásárolja. Hyen 
élet mellett egész természetes, ha pár esztendő alatt szép tőkét takarít meg. 

A most mondottak a családokról szólnak. A magános emberek és 
nők hasonló viszonyai még borzalmasabbak. Ezek "burdos" (boarding) 
házakban laknak, harminc-negyvenen zsugorodnak össze négy-öt apró, ala- 
csony kis szobában. A lakás- és kosztadó asszony valósággal ételhulladé- 
kokkal látja el őket. 

Ezek a burdosházak az amerikai magyarság megmételyezői. A mi 
bün, erkölcstelenség csak felszínre kerül a törvényszék előtt, vagy mögötte, 
azokat mind a burdosházak termik meg. 

Mert ne nézzen senki családi otthont a burdosházakban, a mikor nem 
azok. A legkülönösebb közösség, a legfurcsább köztársaság ez, amelynek elnöke 
a kosztos asszony, kinek alattvalói (a férj szemeláttára és tudtával) teljesen 
egyenlő jogokat élveznek. A nagy távolság otthonról, az egymásra utaltság 
és a nyomorúság fejlesztette ki ezt az uj közösségi formát, a burdosr 
családot. 

Szomorú és kietlen közekői nézve az amerikai magyarság magánélete 
s okát éppen a nagyobb keresetben és a több költekezési alkalomban leli. 
Az ó-hazában lehetetlen kis bérért a testüket, lelküket adták oda, hust alig 
ettek egy héten egyszer s most napibérük legkevesebb egy dollár hanmincöt 
cent. Mint minden primitiv emberek, ők sem ismernek átmenetet. 
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A ruházkodást illetőleg már egészen mások a viszonyok. Igaz, hogy 
a magyar bevándorlók öregebb jei még öt-hat esztendei itt élésük után is az 
ó-hazából hozott lehetetlen gúnyákat viselik, de a fiatalabbja — különösen 
a városokban — már egészen yankee. Lakkcipőben, pantallóban, fehér gal- 
léros ingben, fekete kemény kalappal járkálnak, a leányok a kedves kis ame- 
rikai blúzban. Takarosan öltözve s mint az amerikai misszeknek, blúzuk bal 
válla alatt óra, és — ne tessék nevetni ! — maniküröztetik a kezüket. A kik 
még egy-két év előtt kukoricát fosztottak, vagy a kereszteket rakták a 
mezőn ! 

A mi az amerikai magyarság társadalmi életét illeti, arról nem lehet 
szó. Társadalmi érintkezése nincs jóformán semmi s az is, a mi van, az 
egyleti életben merül ki. Ez alakult ki itt az idegenben a leghatalmasabban. 
Ma már nincs az a pléz, nincs az a telep, a hol ne lenne legalább egy magyar 
egylet. Huszan-huszonöten — de sok esetben még kevesebben — össze- 
állanak és megalakitják a maguk szövetségét, egyletét. 

Majdnem ötezerre tehető ma már az amerikai magyar egyletek száma. 
Alig pár esztendő alatt fejlődött ez igy ki s hogy micsoda áldásos célja, hiva- 
tása van, azt csak az tudja kellőképpen értékelni, a ki közelről nézi az ame- 
rikai magyarság életét. 

Mi alkotta meg ezeket az egyleteket? Az egymásra utaltság, a társ- 
talanság, a szeretet. Minden magyar ember még ma is szomorúan érzi ide- 
künn a maga egyedülvalóságát, csuda-e, ha egyletekbe tömörül, a melynek 
keretében mégis csak van valamelyes társadalmi érintkezése. 

A 49-es politikai emigráció tagjai alakították meg 1851-ben idekünn az 
első magyar egyletet. 

És felettébb fontos és érdekes az a szerep, a melyet az amerikai ma- 
gyarság eme társadalmi életének kialakulásában az emigránsok játszottak. 
A magyarság erejébe vetett törhetetlen hit és bizodalom fűzte egy egylet 
keretébe valamennyiüket össze, ők voltak az elsők, a kik hirdették, hogy a 
kivándorlott magyaroknak emberekké kell fejlődniük idekünn, a kik igényt 
tarthatnak emberi társaságra; emberekké, a kik igényt tarthatnak szellemi 
táplálékra. És ma, ötvenhat hosszú esztendő lepergésével, ha nem is telje- 
sen, de részben megvalósulva látjuk mindezeket. Bizonyítja ezt az az ötezer 
egylet, a mely ma Amerikaszerte egymáshoz fűzi honfitársainkat, bizonyítja 
az a — viszonyokhoz mérten — rengeteg amerikai magyar lap, a mely ma 
a 48 államon végig lelkesedéssel, szeretettel hirdeti az igét. 

Maga a "Magyar Egylet", élén Perczel Miklós tábornokkal, az emigrált 
magyarok összpontosítását tűzte ki célul. Ennek a keretében futottak össze 
az Amerikába szakadt negyvennyolcas harcosokat összefűző nemes szálak. 

Kossuth Lajos maga is tagja volt a Magyar Egyletnek s amerikai 
utja alatt, de később is még gyakorta fölkereste üzenetekkel a maga vitézeit, 
a kiknek javarésze New Yorkban volt, míg a többiek Ujházy László és 
Madarász László vezetése alatt a magyar politikai emigránsoknak kijelölt 
Iowa államba mentek. Sokan az Egyesült Államok hadseregébe léptek s a 
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bátor harcosok az éppen ez időben folyó polgárháborúban sok esetben előkelő 
tisztségekre emelkedtek. 

Magának a "Magyar Egylet"-nek alig huszonötén voltak a legelső 
tagjai, nem értve ebbe a számba a politikai emigráltakat, a kiknek az egylet 
keretében egy teljesen különálló osztályuk volt "48-as veteránok társulata" 
cimen. 

Később évről-évre folyton emelkedett, nőtt s teljességét 1887-ben érte 
el, a mikor 123 volt a tagjainak száma. Ettől az időtől fogva ismét lefelé 
esett. Szomorú tengődés volt ezentúl egész élete, a melyet megbontott az 
egyenetlenség, az agyarkodás, olyannyira, hogy 1906-ban végleg megszűnt. 
Illetőleg csupán egyetlen-egy tagja maradt, Róth Gyula new yorki magyar 
üzletember, az egylet egykori elnöke személyében. 

A "Magyar Egylet" megalakulásával egymásután nőttek ki a leg- 
különfélébb amerikai magyar egyletek. Céljuk, a legtöbbnek, műkedvelői 
színielőadások, ünnepélyek s egyéb hasonló irányú "hazafias tüntetések" 
rendezése volt. Betegsegélyező célzattal 1884-ben alakult az első magyar 
egylet, a "New Yorki Társalgó és Betegsegélyző", a mely felada- 
tául tűzte ki beteg tagjainak segélyezését s haláluk esetén özvegyüknek, ár- 
váiknak vagyoni támogatását. 

Hogy milyen szükség volt és szükség van még ma is az ez irányú 
egyletekre, azt a lefolyt évek eseményei és a jelenben is felmerülő dolgok 
bizonyítják a leghitelesebben. 

Az amerikai magyarság teljesen magára van utalva, anyagi, erkölcsi 
támogatást senkitől sem kap s a szükség napjain — az egyleteket kivéve — 
még ma sincs senki, a kihez bizalommal fordulhatna. Éppen ezért, ha vala- 
hol, ugy itt nagy, fontos és életbevágó szerepe van az egyleteknek. 

Dicséret és elismerés illeti meg az amerikai magyarságot, hogy tuda- 
tára tudott ébredni rögtön az első időkben az egyleti tömörülés hatalmas 
anyagi, erkölcsi, politikai és társadalmi jelentőségének. Mert valóban bámula- 
tos és méltán csudálható az a lelkesedés, buzgalom, sokszor nehéz, terhes fel- 
adat, a mely az ötezer amerikai magyar egyletet megalkotta. 

Mert ezeknek az amerikai magyar egyleteknek az alakulása a legki- 
magaslóbb jelenség az amerikai magyarság történetében. Méltó tárgya min- 
denek érdeklődésének, mert olyan egységet teremtő, összekötő erő az ame- 
rikai magyarság között, a mely egy testté, egy lélekké forrasztja össze a 
különben elemeiben igen gyakran széthúzó magyarjainkat. 

S a mi az amerikai magyar egyletek szaporodását illeti, az valóban a 
csudával határos. A hol nem voltak, ott mintha a földből nőttek volna ki 
százszámra, ezerszámra. 

Nem célom — nem is lehet célom — ennek az írásnak keretében vala- 
mennyi egyletet megemliteni, annál is inkább, mivel azok annyi célt, ügyet, 
eszmét szolgálnak, hogy lehetetlen is erre vállalkoznunk. Kiterjeszkednünk 
egyedül arra az öt legnagyobb szövetségre lehet, a melyek jóformán az ösz- 
szes amerikai magyar egyleteket magukba ölelik. 
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Időrendi sorrendben ezek a következők: a "Verhovay Klet- és Halál- 
biztositó Egylet", a "Betegsegélyző Egyletek Szövetkezete", a "Szűz Mária 
Magyarok Patrónája R. és Gör. Kath. Szövetség", az "Amerikai Magyar 
Református Egyesület" és az "Amerikai Magyar Szövetség". 

Az első felekezeti, a második vegyes, a harmadik és negyedik vallási, 

az ötödik pedig hazafias szövetség. 

* * * 

Huszonhat magyar munkásember alakitotta meg 1886 február 27-én 
a Pennsylvania állambeli Hazletonban a Verhovay Élet- és Halálbiztositó 
Egyletet. Célja a betegsegélyezés és az özvegyek és árvák anyagi támoga- 
tása volt. Tagjai sorába csakis kizárólag keresztényeket vett föl és vesz 
föl még ma is. 

Huszonnégy év után ma fiókjainak száma 145 — 7200 taggal. Egyleti 
vagyona készpénzben 25.411 dollár 57 cent. 

Fizet 800 dollár haláleseti dijat és 6 dollár heti betegsegélyt. Az egy- 
let ügyeit egy központi főtisztikar intézi, a mely alá az egyes fiókok tisztikara 
van rendelve. Az egylet kétévenkint központi konvenciót tart, a mikor a 
főtisztikar az egylet minden ügyéről tartozik beszámolni a fiókok dele- 
gátusainak. 

A Verhovay Egylet eddigi munkáját erősen hazafias és egészséges 
életműködés jellemezte, csupán a legutóbbi időkben mintha kissé megbomlott 
volna a belbéke, nehéz harcok, összetűzések történtek az egylet kebelében. 
Nem ennek az írásnak keretébe való ítéletet mondani róla, annál is inkább, 
mert hisszük, hogy nemsokára a régi renddel ismét a régi munkaszeretet 
párosul. 

* * * 

Az amerikai magyarságnak elhelyezkedése mikéntjénél fogva ma már 
gócpontjai vannak: New York, Cleveland, Bridgeport, Pittsburg, Chicago, 
stb. Lehet az egyikben nagyobb a magyarság száma, a másikban intelli- 
gensebb, a harmadikban magyarabb, hanem azért lehetetlen el nem ismerni, 
hogy mindezek közül az egyetlen Bridgeport az, a mely az amerikai magyar- 
ság életében fogalommá alakult, és pedig nemes, szép fogalommá. 

Bridgeport ! 

Az Amerikai Magyar Betegsegélyző Egyletek Szövetkezetének 
központja. 

Ma még az egyetlen szervezet Amerikában, a mely valósággal kiterjed 
erre az egész nagy országra s a melynek tagjai több mint tízezer főből álló 
hatalmas szervezetet alkotnak. 

Bridgeport azért vált az amerikai magyarság előtt fogalommá, mert 
az onnan kiinduló munka alkalmas a példaadásra; mert ha senki és semmi 
sem hozna is becsülést az amerikai magyarságra, Bridgeport az ő szövet- 
kezetével mindig azt hozott és hoz ma is, még pedig fokozottabb mértékben. 

A Bridgeporti I. M. B. S., a Rákóczi B. S., az Erzsébet Királyné Női 
Egylet kebeléből alakult meg 1892. év szeptember hó 4-én a Betegsegélyző 
Egyletek Szövetkezete 99 taggal, három fiókegiylettel. 
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II. A BATTERY PARK. (Képmagyarázat külön fejezetben). 



Igen göröngyös utakon indult a Betegsegélyző Egyletek Szövetkezete, 
mert megalakulását a Nemzeti Szövetség* csúfos bukása előzte meg, de 
tizenhét esztendős hosszú pályafutásában megacélozta erejét és ma szilárd 
alapokra emelten, a leghatalmasabb, legerősebb, legbiztosabb és legvagyono- 
sabb szövetsége Amerika magyarságának. 

Az egylet vagyona 85.914 dollár 83 cent, az árvák pénze pedig 34.868 
dollár 68 cent. A tagok létszáma 10.114. 

Az egylet belügyeit egy központi főtisztikar és az egyes osztályvezetők 
intézik, a kik két évenkint főgyülést tartanak az összes fiókok részvételével. 

* * * 

A Szűz Mária Magyarok Patronája R. és Gör. Kath. Szövetség 189.7- 
ben alakult Clevelandban. Tagjainak száma jelenleg 2100, a kik mintegy 
87 fiókot képviselnek. Az egylet készpénzvagyona 2565 dollár 48 cent. Ki- 
zárólag r. és gör. kath. vallású egyéneket vesz föl tagjai sorába. 

* * * 

Az Amerikai Magyar Református Egyesület 1896 július 6-án alakult 
a New Jersey állambeli Trentonban. Működését azonban csak 1897 február 
15-én kezdette meg a clevelandi gyűlés határozata értelmében. 

Célja az amerikai magyar reformátusok tömörítése, tagja .zonban 
minden keresztény ember lehet. 

Jelenleg 93 fiókosztálya van, 2500 taggal. Az egylet belügyeit egy 
központi vezértestület és az egyes fiókok osztály-jegyzője látja el, kik két- 
évenkint tartoznak működésükről elszámolni. 

Fizet 750 dollár haláleseti dijat, 100 dollár temetési költséget és 2 dol- 
lár 50 cent, illetve 5 dollár heti betegsegélyt. 

* * * 

Förgeteges, vészes időben megszólalt a turul madár ! 

... És messze idegenben, tengereknek távolán keresztül a vészkiáltás 
ide hallatszott hozzánk. A munka katonái táborba szállottak s a fejük felett 
kibontott nemzeti zászló büszkén hirdette, hogy hazát igen, de szivet nem 
cserél a magyar. 

Nehéz időkben alakult meg az "Amerikai Magyar Szövetség". Az 
otthoni politikai életben sivár, szomorú és minden hazáját szerető magyar 
embernek szivét könnyekbe boritó veszedelmek felhői kezdtek tornyosulni. 
A naponkint érkező ujságtudósitások végsőkig fokozták idekünn az elkesere- 



* 1892 március 13-án alakult Philadelphiában "Amerikai Kör," illetve "Magyar 
Nemezti Szövetkezet" cimen. Már 1885-ben megpendítette az egyletek ilyen tömö- 
rülésének eszméjét a st. louisi magyar egylet, de csak 7 évvel ezután tudták nyélbe 
ütni. 29 egylet 61 delegátusa vett részt az alakuló gyűlésen, de csak 22 egylet csatlako- 
zott. Első elnöke Nimszgern Gyula volt, pénztárnoka a későbbi milliomos, Kuntz 
Tivadar. Már alakulásakor nem a rendes mederben haladt s a helyett, hogy erősbbö- 
dött volna, egyre gyöngült, a mig 1899-ben teljesen megszűnt. 
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dést. Forradalmi, tiltakozó népgyűlések tartattak, Amerika egy milliónyi 
magyarsága egy test egy lélek módon készült a végveszedelembe jutott haza 
segélyére. 

És aztán jött a tavasz. A mint az ó-hazában kivirult a tulipán, aképpen 
alakult meg annak jegyében az Amerikai Magyar Szövetség. Kezdetben ki- 
zárólag azzal a célzattal, hogy egybeforrassza az amerikai magyarságot s 
ezáltal erkölcsi és anyagi súlyának értékét könnyebben kifejezésre juttassa. 
Az alapszabályokhoz a clevelandi gyűlés később hozzáfűzte, hogy a szeren- 
csétlenül jártak erkölcsi és anyagi gyámolitását is feladatává teszi. 




A Darr bányában elpusztultak sírjánál. 



A megalakult Amerikai Magyar Szövetség táborába az első időkben 
Amerikaszerte tömegesen csoportosult a magyarság. De a lelkesedés csak 
szalmaláng volt. Alig egy év multán az Amerikai Magyar Szövetség berkei- 
ben már kihalt az élet. 

Pedig ez a szövetség igazán hivatva lett volna nemzeti szempontból az 
amerikai magyarság vezetésére. Angol nyelvű folyóiratot adott ki a vezető- 
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ség, hogy fölhívja a szövetségre az érdekelt amerikai körök figyelmét. Nem 
sikerült. És azóta csöndes munkára van kárhoztatva. 

Talán utoljára lobogott meg benne az élet 1909 május 31-én (Decora- 
tion Day-kor), a mikor a magyarok adományaiból impozáns síremléket álli- 




Az egyletek felvonulása a connellsvillei temetőbe. 

tott a Darr bányában 1907 december 19-én elpusztult magyar bányász- 
munkások hamvai fölé a connelsvillei temetőben. Az ünnepélyen testületileg 
vettek részt a Pittsburg környéki magyar egyletek, az amerikai bányász-unió 
s egy egész sereg magános- és üzletember. A magyar kormányt Bornemissza 

Gyula báró pittsburgi konzul képvi- 

selte, a ki a magyar haza nevében 



drágamivü bronzkoszorut helyezett 
az emlékműre. 

A szövetség legutóbbi konven- 
cióját igog november 25-én tartotta 
Clevelandban, a mikor is az egybe- 
gyűlt delegátusok igen értékes ha- 
tározatokat hoztak. Kimondották, 
hogy akciót folytatnak a munkaadók 
felelősségéről szóló törvényjavaslat 
megváltoztatását és a magyar gyer- 
mekligák fejlesztését illetőleg. 

Sikerül-e majd a szövetségnek 
ezeket keresztülvinni, ma még a 
jövő titka. Mindenesetre szeretnők 
valahára egy táborban látni a mun- 
ka lázával telten Amerika egész ma- 
gyarságát. 




* * * 

A mi végül a kisebb egyleteket A Dar , r bányában elpusztult magyar bányá- 
... . , 7 , , ,,,,, , , szok emlékének szentelt emlékoszlop, 

illeti, azok a legkülönfélébb célzattal 

alakultak. Vannak vallásos, társadalmi, betegsegélyző és politikai egyesüle- 



teink, a melyek működésükben Amerika egész magyarságának életét körül- 
ölelik. 

Kulturális szempontból legjelentékenyebbek a társadalmi és politikai 
egyesületek, a melyeknek eredményét, hatását áldásosán érezzük vala- 
mennyien. 

A társadalmi egyesületekből alakultak ki az egyes daltestületek, amelyek 
hivatva vannak a nehéz munkában elcsigázott magyarjainknak szivét-lelkét 
nemesíteni s megadni nekik azt a magasabb rendű szórakozást, a melynek 
máskülönben híjával lennének. 

Az amerikai magyar dalárdák száma — beleértve az egyháziakat is — 
ma már mintegy százhúszra tehető s a legjelentékenyebbek egy Dalár- 

szövetség keretében egyesültek. 

Az első magyar dalárda 1885- 
ben alakult New Yorkban, melyet 
1887-ben a clevelandi dalárda köve- 
tett. Azóta egyre szaporodnak és 
•munkájukról, működésükről egy 
évenkint tartandó dalárversenyen 
számolnak be. 

Ezeknek a dalárversenyeknek 
eszméjét a szerencsételen véget ért, 
kiváló new yorkí magyar újságíró, 
Sander Károly* vetette föl s az ő 
eszméje nyomán 1907-ben tartották 
meg New Yorkban az első ilyen irá- 
nyú versenyt. A versenyek kulturá- 
lis célját az otthoni kormány is el- 
ismerte, a mennyiben egy értékes 
vándordijat küldött ki az 1908-iki 
versenyekre. 

* * * 

A politikai egyesüléseknek jel- 
legét az uralkodó pártok adják meg. 
így vannak republikánus és demok- 
Bornemissza Gyula br. konzul ünnepi be- ^gyar klubbok, melyeknek 

szédet mond az emlékoszlopnál. cel J a az amerikai magyarság politi- 

kai szervezése. 

Az uralkodó pártokhoz szitó klubbok a jelentékenyebbek. Ma már a 
nagyobb magyar telepeken léteznek ilyen politikai egyesülések. A legjelen- 
tékenyebbek azonban New Yorkban és Clevelandban vannak. 

* Sander Károly, az időközben megszűnt "Magyar Napilap"-nak volt new 
yorki szerkesztője, egyben a Budapesten megjelenő "Magyarország" levelezője. 1898 
január 3-án, egyik üzletfelének látogatása alkalmával a Presbyterian egyház Fifth ave- 
nuei palotájának fölhúzó gépéből — a gépvezető hibájából kifolyólag — kiesett s 
azonnal kiszenvedett. Amerika egész magyarságának részvéte kisérte sírjába. Teme- 
tésén a dalárdák és különböző egyletek testületileg vettek részt. 
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A new yorki Republikánus Klub a legjelentékenyebb, legszervezettebb 
és legrégibb. Grover Cleveland elnöksége idején, 1896-ban alakult s azóta 
változatlan igyekezettel és buzgalommal működik. Ma mintegy 150 tagot 
számlál soraiban, de ez a szám választások idején rendesen jóval feljebb 
emelkedik. 

Politikai körökben ma már súlya van ennek a klubnak s tagjai közül 
ma már nem egy előkelő állami, politikai állást tölt be. Roosevelt elnöksége 
alatt különösen kitüntette a klubbot, a mennyiben a tiszteletére 1905-ben 
rendezett banketten részt vett.* Mostanában készülnek a Taft-bankettre 
is, a melyen az elnöknek megjelenése már biztosítva van. 

Mostanában alakult a másik new yorki magyar politikai klub, a ma- 
gyar demokratáké. Ennek működését érdemlegesen ma még nem lehet la- 
tolni. Mivé fog kinőni — a jövő titka. 

A politikai klubboknak már természetében benne rejlik, hogy tagjai 
kizárólag amerikai polgárok legyenek s éppen ezért hatalmas agitációt fej- 
tenek ki honfitársaink soraiban a polgárosodás érdekében, a mely, ha lassú 
is, de napról-napra fokozottabb eredményeket ér el. 

Ma már meglehetősen erős és hatalmas az amerikai magyar polgárok 
száma, különösen a nagyobb telepeken s valószínű, hogy az évek múlásával 
szervezett egészbe tömörülve hatalmas politikai tényezővé növik ki magukat 
az unió politikai életében. 

Hiszen szemünk láttára történnek kiváló előrehaladások s a magyar 
faj, melynek természetében rejlik a politika iránti szeretet, a politikai utak 
kifejlődésével nem zárkózik el a föltétlen érvényesüléstől.** 

És igaz a mondás, hogy az egykor éhezők most már szinte külön nem- 
zetet képeznek idekünn a nemzetek között s idegen vendégek gyanánt tér- 
nek csak vissza néha a régi hazába. 

Az idegenbe szakadt magyarok idekünn exisztenciát teremtenek ma- 
guknak, de egyben megmaradnak a polgárosodás után is magyaroknak s nem 
felejtik el azt a nyelvet, a melyet odahaza, a saját otthonában sem tudnak 
sem megbecsülni, sem érvényesiteni. 

* * * 

A vallásos egyesületeket leginkább az úgynevezett templom-egyletek 
alkotják s vallás-erkölcsi alapon állanak. Céljuk az egyes hitközségek fenn- 
tartása, segélyezése, templomok építése. 

Talán ezek az egyletek a legerősebbek, noha kevés taggal rendel- 
keznek. 



* 1908 október 27-én Roosevelt, születésnapján egyedül csak a new yorki repub- 
likánus club küldöttségét fogadta. 

** König Sámuel honfitársunk New York állam belügyminisztere, Braun Márkus 
bevándorlási felügyelő, Blau Vilmos alügyész, Rosenthal L. municipal court birája stb. 
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Amerikaszerte hatalmasan ki van fejlődve a hitélet, a melynek gya- 
korlása talán sehol a világon nem annyira intenziv, mint éppen idekünn. 
S honfitársaink, lett legyenek bármily felekezetűek is, ma már majdnem min- 
den magyarlakta plézen megalkották a maguk egyházközségeit.* 

* * * 

Végül, mint teljesen önálló és az amerikai magyarságnak egyik külö- 
nösen speciális egyesüléséről kell megemlékeznünk, a new yorki "Magyar 
Segélyegylet"-ről, a mely felöleli a new yorki "Magyar Menház" műkö- 
dését. 

Ez a "Magyar Menház" a legnagyobb amerikai magyar alkotás, külö- 
nösen ma, a mikor az őt körülzáró épület is — a mely a new yorki alsóváros 

egyik legszebb palotája — egy- 
ben a magyarság tulajdona is. 
Hangsúlyozzuk, ez a "Magyar 
Menház" a legnagyobb amerikai 
magyar alkotás, a melyet magyar 
áldozatkészség, munka és ember- 
szeretet Amerikában létrehozott 
s az első, a mely gyors megvaló- 
sulását a magyar kormány támo- 
gatásának, — elmondhatjuk — a 
magyar nemzet áldozatkészségé- 
nek köszönheti. 

A "Magyar Menház" nem 
helyi intézmény és nem lokális 
célokat szolgál. Nincs olyan része 
az Egyesült Államoknak, a hol 
ne laknék magyar és a ki ennek 
az intézménynek a támogatását 
és vendégszeretetét igénybe ne 
vette volna. 

Mikor a magyar beván- 
dorló a partra teszi a lábát, a 
"Magyar Menház" kéretlenül is 
készen áll, hogy irányitója, védel- 
mezője legyen a sok ezerre 
rug azoknak a száma, a kik egyedül a "Magyar Menház" fáradozásának kö- 
szönhetik, hogy az Egyesült Államok kapuja, a melyen belül a munkaalkal- 
mak és tisztes jólét képe integet, megnyillott előttük. Sorsüldözte honfitár- 
saink, a kiknek New Yorkba vezet útjuk, barátságos hajlékot és meleg ételt 
találnak itt. Ha munka kell, a "Magyar Menház" szerez munkát is. A "Ma- 
gyar Menház" az egész amerikai magyarságé. 



* Ezeknek az egyházközségeknek az amerikai magyarság szempontjából olyan 
óriási és eléggé meg nem becsülhető a jelentősége, hogy kötelességet vélünk teljesíteni, 
a midőn albumunk más részében felekezetek szerint külön tárgyaljuk őket. 




Az uj Magyar Menház New Yorkban. 



Sok esztendővel ezelőtt, még 1884-ben vetődött föl a segélyegylet esz- 
méje, a mely 1885 áprilisában testet is öltött. "Magyar Társulat" néven 
megalakult a segélyegylet elődje, a mely azonban a pártatlanság és egyéb 
benső okok miatt idővel megszűnt, hogy helyet adjon az egészségesebben 
megalapozott Segélyegyletnek. Abban az időben, egészen 1904-ig, a ma- 
gyaroknak közös menházuk volt az osztrákokkal, a kiktől azonban elvált s 
előbb bérelt épületben, majd igog november 23-ikától a saját épületében végzi 
a maga áldásos működését, a mely hirdeti beláthatatlan időkig majdan, hogy 
a magyar kormány ismeri és méltányolja azt az erkölcsi és anyagi erőt, a 
melyet Magyarország számára az amerikai magyarság képvisel. 

Az amerikai magyarság társadalmi helyzete üdvös javulást fog mu- 
tatni, ha a magyar kormány teljes erkölcsi támogatására hivatkozhatik és 
anyagi támogatásának kc'be épített dokumentumait mutathatja fel. A mi 
társcdalrri helyzetünknek a javulása azcnban azt a fontos politikai és gazda- 
sági kepcfclatct fogja erősíteni és gyümölcsöztetni, a mely Magyarországot 
az Egyesült Államokhoz füzi. 

* * * 

Az amerikai magyarság egyleti életével jóformán elválaszthatatlan 
kepcsolatban van népünk közművelődése, a melynek legfőbb, mondhatnók 
egyedüli munkása, terjesztője az amerikai magyar sajtó. 

Az amerikai magyar lapokkal a magyar géniusz vetette meg lábát itt 
az idegen területen és kibontva sugaras szárnyait, derűt vet azokba a lel- 
kekbe, melyekre — bármiként tagadjuk is — a hontalanság árnyéka borul. 
A magyar szellem bűvös hangján, fülünkbe zsongó édes anyanyelvünkön 
beszél az emberi művelődésről, a haza szeretetéről. És minden betű egy-egy 
szál, mely összefűzi az idegenben küzködő magyart hazájával, mely az össze- 
tartozás érzetét ápolja a szülőfölddel. 

A mint a magyar vándor bucsut vett szülőföldjétől és Amerika szabad 
földjére lépett, semmi más kapocs nem füzi őt többé régi hazájához, mint 
szeretteinek szive mélyén őrzött emléke és az édes anyanyelv. 

Mert hiába kergetik ki a nyomorúságos viszonyok a magyart Amerika 
földjére, idekünn a messze idegenben elszáll szivéből a hazai föld okozta ke- 
serűség, hogy annál csorbithatatlanabbul égjen ott a hazaszeretet. És mig 
odahaza modern tanok, szociális eszmék megosztják lassankint a magyar- 
ságot, idekünn valamennyien összeforrnak a régi haza szeretetében. 

A ki idegen világot járt, tudja, minő érzés az, ha csupa idegenek között 
anyanyelvünkön beszélhetünk, vagy éppen olvashatunk. S Amerika magyar- 
sága ma már kiveheti ebből a legteljesebb részét. Ma már — a viszonyokhoz 
mérten — kifejlett, erős hírlapirodalma van, a mely nemcsak idekünn küz- 
kcdő véreinknek, nemcsak az Egyesült Államoknak, de magának a szülő- 
hazának is megbecsülhetetlen szolgálatokat tesz. Illetőleg rossz ez a sor- 
rend. Az amerikai magyar sajtó elsősorban is Amerikával szemben teljesiti 
kötelességeit, azután képvise'i az itteni magyarság érdekeit és végül fenn- 
tartja az összeköttetést az uj- és az ó-haza között. 



— 53 — 



Az ottthoni vezető köröknek alig lehet fogalmuk arról,, hogy minő fék- 
telen izgatás kavarja fel az amerikai magyarság és más nemzetiségű honfi- 
társaink békéjét, a melynek megőrzésére az amerikai magyar sajtó jó része 
minden erejéből törekszik, másrészt pedig megbecsülhetetlen szolgálatokat 
tett és tesz a kivándorlás ellensúlyozására folytatott otthoni küzdelemnek. 

Az uj kivándorlási törvény hatalmas gátat vet ugyan a tömeges kiván- 
dorlásnak, de eredményes ellensúlyozásra szinte képtelen volna bármilyen 
törvényes intézkedés is, ha az amerikai magyar sajtó nem volna segítségére. 

Mert tessék csak elképzelni, hogy micsoda izgalommal bontja fel az a 
zempléni, békési, bácskai, abauji vagy éppen erdélyi ember az Amerikából 
érkezett postát! Mi újság Amerikában? Hogyan vannak hozzátartozóik? 
Az egész utcasor, sőt az egész község összegyűl, hogy elolvassák az amerikai; 
lapokat. Leírhatatlan az a hatás, amelyet az amerikai újdonságok keltenek 
otthon. És most joggal feltehető a kérdés, — mire volna képes a törvény 
ezzel szemben tenni, ha az amerikai magyar lapok burkoltan, élénk színekkel 
paradicsomi dolgokat imának az amerikai állapotokról? 

Igaz ugyan, hogy a nemzetiségi izgatók másként cselekesznek, de a ma- 
gyar lapok csaknem kivétel nélkül teljesitik hazafias kötelességüket és óva 
intik honfitársainkat, hogy Amerikában is verejtékezni kell a betevő falatért 
és munkanélkül itt sem boldogul senki. 

Megcsinálták az uj kivándorlási törvényt. Van benne sok üdvös, mo- 
dern és hasznos intézkedés. De mégsem tökéletes! És pedig azért, mert a 
hazai kormány elfelejtette megkérdezni az amerikai magyar sajtó véleményét 
is, amely pedig — mint közvetlen tényező — igen fontos szolgálatokat tehe- 
tett volna a törvény hiányosságának pótlása körül. 

Az amerikai magyar sajtó azonban tovább is teljesiti nemes hivatását 
és nemcsak a kivándorlás csökkentése körül teljesített nemes hivatásával, 
hanem tisztán nemzeti szempontból is igen nagy szolgálatot tesz a szülő ha- 
zának. 

Évek óta ugyanis tervszerű izgatás folyik idekünn élő nemzetiségeink 
között, hogy elszakítsák őket teljesen Magyarországtól, sőt egyenesen ellene 
uszítva és tömörítve őket. Az amerikai magyar sajtó valóságos harcot foly- 
tat azok ellen és erős ellenőrzés alá veszi az izgatók cselekedeteit. 

Eltekintve a tót kérdéstől, nemrégiben a rutén kérdés is aktuális volt, 
sőt némiképpen aktuális még ma is. 

Ismeretes, hogy az idekünn élő magyarországi rutének évek óta küz- 
denek azért, hogy külön püspökséget kapjanak, hogy ezáltal függetlenítsék 
magukat a gácsországi és más pánszláv rutén, tót izgatásoktól. Hodobay 
Andor eperjesi kanonoknak, a kormány kiküldöttjének helyzetét és ittmaradá- 
sát — mivel politikai megbízottként is kezdett szerepelni, — a pánszláv izga- 
tók lehetetlenné tették és helyébe aztán Róma Ortinszky Sótér bazilikánus 
barátot küldte ki, mint legfőbb egyházmegyei főpásztort. Hogy milyen volt 
Ortinszky beköszöntése, működése és annak hatása, azt — részletesen tár- 
gyalva — megtalálhatja olvasónk albumunk más részében. Annyi tény azon- 
ban, hogy a fanatikus pánszláv főpap ellen az amerikai magyar sajtó indította 



meg a hajszát, amelynek eredményeként — ha igaz a napokban érkezett óha- 
zái hir, — hazafias görög katolikus honfitársaink Artim Mihály személyében 
külön magyar püspököt fognak kapni. 

És ez is az amerikai magyar sajtó érdeme, azé a sajtóé, amely magára 
hagyottan, senkitől sem támogatva fejlődött izmossá, hatalmassá. És bár- 
hogy szerénykedünk is, mindnyájan érezzük, hogy nekünk idekünn egy kis 
történelmet kell csinálni. Életünkben nélkülözés, halálunkban jeltelen sir, 
amit ezért kaphatunk, de a magyarság a mi vetéseinkből fog még valaha 
aratni. 

Az amerikai magyar hirlapirodalom a Komis Károly*) szerkesztésé- 
ben 1853 október hó 15-én New Yorkban megjelent "Magyar Száműzöttek 
Lapja" cimü vegyes tartalmú és szépirodalmi hetilappal indul meg, ez azon- 
ban még ugyanezen év decemberében a 6-ik számmal megszűnt. Két száma 
nyolc napi időközökben, a többi határozatlan időben jelent meg. Alakja kis 
ivrétü volt és ára egész évre négy dollár. Az első három száma egész ivén 
nyomatott, melynek fele Szépirodalmi Csarnok; később azonban fél iv ter- 
jedelemben jelent meg és a Szépirodalmi Csarnok a féliv hátlapjára szorult. 
Az első szám Szépirodalmi Csarnokának a következő volt a tartalma: "Fel- 
köszöntés Ferenc József névnapjára" (költemény) ismeretlentől. "Töredék 
egy száműzött naplójából", K. M.-től. "A besorozott honvéd dala", ismeretlen 
szerzőtől. "Bemhez 1849-ben", Petőfitől. "Damjanics imája". "Az aradi 
csata". Az utolsó szám tartalma: "Nyilatkozatok Mészáros Lázártól és Kor- 
nis Károlytól." "Londoni levél, dec. 1.". "Kiutahiai költemény", Ács Gidától. 
"Mákvirágok" (folyt.). "A gólyához" Tompa Mihálytól. "Tört hangok nőm 
sirján" ismeretlen szerzőtől. 

A Magyar Száműzöttek Lapjának megszűntével egészen 1879-ig nem 
jelentkezik amerikai magyar hirlap. Ekkor indult meg a "Magyar Amerika", 
de ez is csak öt számot ér meg. Az igazi amerikai magyar hirlapirodalom az 
1883-ban megjelent "Amerikai Magyar Nemzetőr"-rel indul meg. 

Schnitzer Márkus kezdte meg a Nemzetőr kiadását s 1883 március 
15-én jelent meg az első szám kis nyolcadrét alakban nyolc oldalon, hogy 
tizennégy esztendei tenger sanyaruság, nyomor, küzködés után 1897-ben 
végre is megszűnjék. 



* Komis Károly (tótváradi) magyar migráns szül. 1824-ben Aradon, meghalt 
1863 jan. 27-én Monokon. Már kora fiatalságában majdnem minden európai nyelvet 
elsajátított, majd ügyvédi diplomát nyervén, előbb váltótörvényszéki hivatalnok, majd 
Eötvös József közoktatásügyi miniszter meghívására a pesti egyetemen a büntetőjog 
tanára lett. A 48-as napok őt is a harctérre sodorták, a hol előbb alvidéki kormány- 
biztos, majd az országos rögtönitélő bíróságnál közvádló lett. A világosi katasztrófa 
után őt is felakasztották in effigie, mert akkor már előbb Brüsszelbe, onnan Lon- 
donba, majd sck hányattatás után New Yorkba jött. Itt akart állandóan megtelepedni, 
de minden törekvése, hogy megélhetését biztosítsa, meghiúsult. Ezért már 1854-ben 
Braziliába megy, a hol Rio de Janeiro legkeresettebb ügyvéde lett ugy annyira, hogy 
a brazíliai császár a rio de janeiroi egyetem jogi tanszékével is megkínálta. De Komis, 
kit a honvágy gyötört, nem fogadta el a megtiszteltetést s 18Ő2 juliusában hajóra szállt 
és visszatért övéi körébe. 



A Nemzetőrt Schnitzer Márkus Indította meg Perczel Lajos szerkesz- 
tésében, de csakhamar átvette Erdélyi S. Gusztáv és vezette változatlan ki- 
tartással, buzgalommal. Pedig a kicsiny kezdet csak halk jövőt igért és ugy 
tetszett, hogy az akkor vállalt munka csak a hangos kudarcnál is végzetesebb 
megmosolygást hozza, vagy pedig csupán kárbavesző mecénáskodást ró az 
Erdélyi lelkes kis csapatára. . 

Abban az időben, amikor népünk még nem volt öntudatra ébredt, ami- 
kor honfitársaink nagy távolságokban szétszórva éltek, Erdélyi Gusztáv te- 
kintete ellátott a jövő szemhatárának pereme alá, a lelke ihletetten érezte 
meg, hogy az idegenbe szakadt magyarságnak egy olyan fókus kell, amelyben 
koncentrálódjék minden nemes törekvés, minden kitartó versengés, hogy el 
ne kallódjék semmi abból a munkából, amit a megfeszült energiák olyan vá* 
gyakozva, egymással oly nemesen versengve produkáltak. 

Ilyen eszmékkel alakult a Nemzetőr s mivel valódi szükségből indult 
ki, csakhamar beékelte magát az amerikai magyarság köztudatába. Kicsiny, 
elszürkülő ujságlapok helyett eleven szervévé vált az amerikai magyar élet- 
nek, hatalmas mozgatójává a kulturális munkának, alvó, kisem gondolt intéz- 
mények álmára ránőtt, erős belső energiától hajtott intézmény. 

S ez energiának legfő részét Erdélyi Gusztáv tevékenysége, eszmékben 
való gazdagsága, erős akarata szolgáltatta. Pedig fojtó, gyilkoló volt a nyo- 
morúság, a pártolatlanság, mely Erdélyi munkáját körülölelte. 

A 3-ik utcai kicsiny zug, — az Amerikai Magyar Nemzetőr szerkesztő- 
sége és kiadóhivatala — de sok könnyes fájdalommal telt meg, amikor az 
újságkiadás még a mindennapra valót sem tudta megadni. 

Az előfizetők nem akartak jönni s a hirdetések csupán élelmi cikkekben 
adattak ki. Nem csuda, ha a Nemzetőr súlyos anyagi zavarokkal küzdött, 
amelyekből rövidebb-hosszabb időre egyletek és magánosok rántották ki. Er- 
délyi háromszor is eladta a lapját és mindmegannyiszor ismét vissza váltotta. 

A 90-es évek végre jobb időket hoztak a Nemzetőr számára is. A ma- 
gyar bevándorlás hatalmasabb megindulásával az előfizetők száma is nőtt s 
az egyletek szaporodása szintén anyagi előrehaladást eredményezett. S ez 
folyton fokozódott Erdélyinek 1895-ben bekövetkezett haláláig, amikor a 
folyton fokozódott Erdélyinek 1895-ben bekövetkezett haláláig, a mikor 
Erdélyi özvegye vette át a lapot, majd pedig Nyitray Emil. Helytelen üzleti 
vezetés miatt azonban 1897-ben az Amerikai Magyar Nemzetőr végleg meg- 
szűnt. 

De ekkor már megvolt alapozva az amerikai magyar hírlapirodalom. 
Egymásután alakultak az egyes amerikai magyar lapok, amelyek azonban 
rövidebb-hosszabb működés után ismét megszűntek. 

Időszaki sorrendben a Nemzetőr megszűntéig a következő lapok ala- 
kultak meg: 1889 "Magyar Amerika" (New York); 1887 "Hungária" (New 
York) ; 1890 "Szabadság" (Cleveland) ; "Önállás" (Philadelphia) ; "Magyar 
Híradó" (New York) ; "Danubia" (Cleveland) ; 1897 "Magyar Hírmondó" 
(Cleveland) ; 1899 (Amerikai Magyar Népszava" (New York) ; 1901 "Beván- 
dorló" (New York)) ; "őrtálló" (Bridgeport). 




III. A POSTA-PALOTA, NATHAN HALE SZABADSÁGHŐS SZOBRÁVAL, 
(Képmagyarázat külön fejezetben). 



Jelentős korszaka kezdődik az amerikai magyar hirlapirásnak, a mikor 
1902-ben "New Yorki Napló" cimen megindul, az első amerikai magyar napi- 
lap. A pártolatlanság, a közöny azonban egy fél év után ezt is megszünteti. 

A tulajdonképpeni amerikai magyar napilapok sorát 1902-ben a 
"Magyar Napilap" nyitja meg, Clevelandban jelent meg s hat esztendei fenn- 
állása után 1909 október 2-ikán szűnt meg. 

1905-ben már az "Amerikai Magyar Népszava" is napilappá alakult, 
melyet 1906-ban a "Szabadság" szintén követ. 

Időközben azonban Amerikaszerte egymásután alakulnak a havi- és 
heti politikai és társadalmi lapok. így "Magyarok Csillaga" (McKeesport) ; 
"Uj Világ" (St. Louis) ; "Uj Hazánk" (New York) ; "Magyar Köztársaság" 
(Trenton); "Önállás" (Philadelphia); "Magyar Szó" (So. Bethlehem) ; 
"Nyugat" (So. Bend) ; "Amerikai Hirlap" (New York) ; "Uj Világ" (Balti- 
more) ; Chicagói Hirlap" (Chicago) ; "Amerikai Magyar Szemle" (New 
York) ; "Igazság" (So. Bend) ; "Haladás" (Cleveland) ; "Úttörő" (Buffalo) ; 
"Alpha és Vidéke" (Alpha); "Columbusi Újság" (Columbus) ; "Tárogató" 
(New York) ; "Magyar Amerika" (New York) ; ; "Egyenlőség" (Philadelphia) ; 
"Trenton és Vidéke" (Trenton) ; "Magyar Újság" (New Brunswick) ; 
"Magyar Zászló" (McKeesport); "Magyarország" (Pittsburg). 

"Magyarok Vasárnapja" (Cleveland) ; "Reformátusok Lapja" (Young- 
stown); "Heti Szemle" (New York); "Hajnal" (Passaic) ; "Örömhír" 
Youngstown) ; "Népszószéke" (Pittsubrug) most is létező és a "Hit" (Perth 
Amboy) megszűnt vallási lapok. 

A pártlapokat az "Előre" (New York) és a "Népakarat" (New York) 
képviselik. Mindkettőt a magyarajku szocialisták adják ki. 

A kizárólag szépirodalmi és művészeti lapok sorát az "Amerikai 
Magyar Magazin" (Philadelphia) nyitja meg, jóllehet már előbb megjelent 
a "Képes Családi Lapok" (New York), de az egyéb tartalmú szövegrészt is 
adott. Szépirodalmi lapok voltak még a "Magyar Posta" (New York) ; 
"A mécs" (Philadelphia) és az alig pár hete megjelent "Képes Családi 
Lapok" (Cleveland). 

Az első amerikai magyar élclap a "Pity Palaty" (New York) igo2-ben 
jelenik meg, melyet a "Dongó" (Cleveland) 1903-ban, a "Darázs" (Passaic), 
majd a "Garabonciás" (Cleveland) és a "Sátán" (New York) követ. A "Pity 
Palaty" és a "Sátán" csakhamar megszűnt. 

Az Egyesült Államok területén jelenleg a következő magyar lapok je- 
lennek meg: 

"Amerikai Magyar Népszava" (New York), "Szabadság" (Cleveland) 
napilapok; továbbá a "Bevándorló" (kétszer hetenként, New York), "Pitts- 
burgi Hiradó" (Pittsburg), "Magyarok Vasárnapja" (Cleveland), "Magyar 
Hirlap" (Trenton), "Szabad Sajtó" (Passaic), "Igazság" (So. Bend), "Heti 
Szemle" (New York), "Előre" (New York), "Népakarat" (New York), 
"Egyleti Élet" (New York), "Magyar Szemle" (Philadelphia), "Reformátu- 
sok Lapja" (Youngstown), "Kanadai Magyarság" (Winnipeg), "Magyar 
Farmer" (Winnipeg), "Haladás" (Cleveland). 
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Az amerikai magyar sajtó ma már hivatásának magaslatán áll. Elültek 
a szenvedélyes harcok, amelyek alapjaiban megbontották az együttes műkö- 
dést. Mert mint minden primitív fejlődésben lévő hírlapirodalomban, még alig 
pár esztendeje nagy viharok, harcok, személyeskedő polémiák dúltak az ame- 
rikai magyar sajtóban is. Sok volt az eszkimó és kevés a fóka és igy termé- 
szetes volt az egymás iránti féltékenykedés. 

Kutatgatva jegyzeteimben nem egy mulatságos, de mélyen elszomorító 
jelenségre találtam az amerikai magyar hírlapirodalom kialakulását illetőleg. 
S talán mi sem jellemzi jobban ennek régebbi történetét, mint az a polémia, 
amelyet 1892 májusában a vasminiszter, Baross Gábor halálakor folytatott a 
"Nemzetőr" és a "Szabadság". Az utóbbi nagy diadallal "konstatálta", hogy 
Baross életrajzát a "Nemzetőr" az Athenaeum kézi lexikonából "ollózta ki". 

Ma már — őszinte örömünkre — nem esnek és nem is eshetnek meg 
ilyen polémiák. A laptulajdonosok féltőén viselik gondját a maguk lapjának, 
hogy hasábjaikon — ha akad is polémia — az nemes célok, nagy eszmék meg- 
valósításának szolgálatában történjék. 

Mert eszmékért, célokért küzd az amerikai magyar sajtó, amelynek 
minden egyében kívül megbecsülhetetlen és eléggé nem méltányolható az ér- 
deme, hogy a mi alkotása van az amerikai magyarságnak, azt mind ez a sajtó 
alapozta meg. Védelmére kel a gyámoltalannak, magáévá teszi annak örö- 
mét, minden bánatát s nehéz időkben, amikor már összeomlani készül ez az 
egész, alakulásban levő amerikai magyar társadalom, az amerikai magyar 
sajtó az a gát, amelyen megtörik minden vihar, minden vészes fergeteg. 

Hogy ma már nem vagyunk az amerikai szemében otthontalan, 
hazátlan faj, hogy számba vesz az amerikai közvélemény, hogy politikába, 
gazdasági kérdésekbe ugy a hogy befolyunk, az egyedül az amerikai magyar 
sajtó érdeme. 

A semmiből nőtt naggyá és alacsony tárgyú, kisszerű történetek leköz- 
lésén keresztül ért el mai színvonalára. S a jövő egyre kecsegtetőbb, egyre 
biztatóbb. Hiszen az amerikai magyar nép ma már barátjának tanulta meg- 
ismerni a pennás embert, akinek figyelemmel hallgatja meg a tanácsát, bízó, 
bátorító szóját. Pedig ennek a pennás seregnek még nem volt aratása, száraz 
kenyér jutott csak osztályrészéül s izmos akarásának sokszor lenézés és guny 
volt a része. De hisszük az Istent, hogy az a jövő, amelyet az amerikai ma- 
gyar sajtó verekszik ki a magunk népének, meghozza majd a munka gyümöl- 
csét, az élet aratását neki is. 

* * * 

Vannak pillanatok, midőn nemcsak fájdalmat, hanem haragos elkese- 
redést is érez a krónikairó és olvasó egyaránt. De nem ez a momentum a fő 
és az amerikai magyarság történetének sorokba szedésénél nem lehet vezérlő 
gondolat a keserűség érzetének felkeltése. 

Pedig lenne elég okunk a keserűségre. Árvák, egyedülállók, földreti- 
portak vagyunk, akiknek semmink, akiknek senkink. Minden nemesebb, kul- 
turális célokat szolgáló intézménynek híjával vagyunk s az ezek megvalósítá- 
sára szolgáló törekvések már magjukban semmivé zsugorodnak.' 
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Egyletek és sajtó, ezek az egyedüliek, amelyekkel büszkélkedhetünk, 
de hol van egyebünk? hol a magyar színház? Hol van a magyar kórház, hol 
a magyar könyvtárak? 

Amerikai magyar színház, amerikai magyar színészet ! De szép is volt 
róla az álmunk még alig egy-két év előtt ! Azóta — más idők jöttek. Eltörőd- 
tünk, szertehullottunk s ma ott vagyunk ismét e téren, ahol tíz esztendővel 
ezelőtt voltunk. 

Az amerikai magyar színészet eddigi története a szenvedések és csaló- 
dások hosszú láncolata, de egyúttal a fajszeretetnek és hősies önfeláldozásnak 
dicső bizonysága. 1905-ben akadt egy kis szinészcsoport, mely nyomorogva, 
küzdve, minden erejével azon törekedett, hogy idekünn a messze idegenben 
templomot emeljen a szónak. 

Komoly, hivatásos férfiak, serdülő leánykák nappal gyárban, mühelysk- 
ben dolgoztak, este éjfélig próbáltak, próba után pedig színházi ruhákat varr- 
tak, diszleteket festettek. S mindezt csak azért, hogy a mindennapi küzdés- 
ben kifáradt magyar közönséget mennél jobban hozzászoktassák a magyar 
színházhoz. 

A küzdés, a fáradtság hiábavaló volt. A rajongó napszámosok minden 
törekvése megtörött az egyesek rosszakaratán. S a hogy végigtekintünk, 
emlékezünk az amerikai magyar színészet rövid történetén, ugy látszik, 
hogy jóformán minden eszköz a boldogulásához meg volt. 

Kik vetették föl az amerikai magyar színtársulat eszméjét? Hogyan 
alakult ki az amerikai magyar színészet, illetőleg, hogy indult neki ennek az 
alakulásnak? 

Ennek az Írásnak keretében már több ízben rámutattunk arra a szoros 
kapcsolatra, a mely összefűzi az amerikai magyarság egész életét az amerikai 
magyar egyletekkel. Minden törekvés, minden eszme ezekben az egyletekben 
alakul ki, minden intézményünk itt nyeri megalapozását. 

Az amerikai magyar színház eszméje is az egyletekben vetődött föl. 
Kiindulási pontja az a rengeteg műkedvelői előadás volt, a melyet évenkint a 
magyar egyletek rendeztek és rendeznek még ma is. Hiszen alig volt és 
van hét, hogy a magyar műkedvelők ne jelennének meg a színpad deszkám, 
hogy kevés tudással, de óriási lelkesedéssel és buzgalommal ne mutatnák be 
a magyar szellem kincseit munkában elcsigázott, de magasabb sze^erni szó- 
rakozást vágyakozó honfitársainknak. S ha meggondoljuk, hogy kik papolták 
kezdetben az igét, el kell csudálkoznunk azon a szerető lelkesedésen, a mely- 
lyel ezt tették. 

Már 1852-ben megalakult a "Magyar Egylet" keretében egy "Magyar 
Műkedvelő Társaság", majd később különállólag ettől a "Magyar Zeneked- 
velők Egyesülete", melyek mindketten céljukul a magyar színpadi és zene- 
termékek itteni bemutatását tűzték maguk elé. S a nyolcvanas években, a 
midőn idekünn igazán kiválóan jeles magyar művészemberek telepedtek meg, 
nem egy olyan színielőadást, hangversenyt rendeztek, a melynek művészi 
értékét, kulturális becsét az amerikai angol sajtó is a lehető legérdemlegeseb- 
ben méltatta. 



Korbay Ferenc és neje, Ravasz Ilona voltak ezeknek a szinielőadások- 
nak, hangversenyeknek, estélyeknek meghonosítói.* Igaz, hogy az ő műkö- 
désük amerikai térre szorítkozott, de minden alkalommal a magyar szellem 
kincseit tolták előtérbe. Korbay maga temérdek magyar nép- és müdalt 
fordított angolra és zenésített meg, a melyek abban az időben általános ked- 
veltségnek örvendettek az amerikai zeneértő és zenekedvelő körökben. 

1886 december 30-án, Munkácsy Mihály ittlétekor az ő tiszteletére a 
new yorki magyarság — élén Korbayékkal — nagy müvészestélyt rende- 
zett, a melyen a felső négyszázak közül többen vettek részt. Ez volt a leg- 
első alkalom, a midőn bemutatásra került az amerikaiak előtt a magyar zene, 
ének, tánc, étel és bor. A táncmulatság csárdással kezdődött, a melyet Mun- 
kácsy és Ravasz Ilona nyitottak meg. 

Később, mikor a Conried-féle német színtársulatnál, majd az egyes 
angol színházaknál magyar művészek is kezdtek működni, az amerikai ma- 
gyar művészet mindjobban előrehaladt értékben és megbecsülésben egy- 
aránt. S a midőn Borsodi P. Lajos, Utassi Etelka, Barnai Lajos, a Királyfi- 
testvérek idekerülnek, 1889-ben Erdélyi fölveti a "Nemzetőr"-ben az eszmét, 
hogy a new yorki magyarság építsen egy magyar házat, a mely egy meg- 
alakítandó magyar színtársulat működési helye is lehessen. 

Az eszme azonban nem tudott magának mélyebb talajt vágni. A new 
yorki "Magyar ház" nem épült meg s az amerikai magyar színtársulat nem 
alakult meg csak igo6-ban, a mikor egy szinügyi bizottság vette kezébe az 
akkor már idekünn nagy számban élő magyar színészek ügyét. 

A szinügyi bizottságot Ágoston Gábor, Berkó D. Géza, Perényi Béla 
és Rcth Gyula alkották meg. ők vezették a színtársulat üzleti ügyeit, gon- 
doskodtak a new yorki magyar szinház állandósitási eszméjének propagálá- 
sáról, vagyont, időt, fáradtságot áldoztak, hogy végül mégis egy esztendei 
működés után, belefáradva a hiábavaló kísérletezésekbe, levegyék kezüket a 
jobb sorsra érdemes ügyről. 

Ez az egy esztendő volt az amerikai magyar színészet rövid történeté- 
nek legfényesebb kora. Kezdetben minden hét vasárnapján, később minden 
szombat és vasárap rendeztek előadásokat. A közel környék nagyobb ma- 
gyar telepeit is fölkeresték s dolgoztak lelkesedéssel, buzgalommal, de — 
hiábavalóan. 

Ebbe az időbe esik a Pálmay idejövetele, a ki a new yorki magyar 
színházban ís föllépett a "Nebántsvirág" és a "Tót leány" című darabokban. 
Ugy az erkölcsi, mint az anyagi siker óriási volt. De már ez sem tudta a 



* Korbay Ferenc, ének- és zongoraművész s zeneszerző, szül. Budapesten 1846. 
19 éves korában a nemzeti szinház operájának kötelékébe lépett, hol több évig kisebb 
szerepekben működött. Ambíciója azonban tovább vonzotta s több évi külföldi ván- 
dorlás után sorsa végre ide vezette, hol szerencséjét meg is alapította. Igen keresett 
zongora- és énektanár lett New Yorkban s itt vette nőül Ravasz Ilona zongoramű- 
vésznőt, kivel aztán virágzó zeneiskolát alapított. 1889-ben Angliába, mentek, hol a 
londoni zeneakadémián nyert tanári állást. 
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romlástól megmenteni a magyar színtársulatot. A színfalak mögött egye- 
netlenség, dühös, fenekedő harc dult, a mi végül meg is ölte. 

Föltámadt ugyan még a Bányai-testvérek, majd Stanley Horton, ké- 
sőbb Kardos Hugó, Skotthy János vezetése alatt, de már csak pár előadást 
lehetett produkálni. A közönségben megingott a bizalom, a színtársulat 
tagjai szertezüllöttek és ma már — a magyar múzsa elhallgatott végképpen. 
És kutatgatva jegyzeteimben, még ma is valami könnyes meghatottság fog 
el, a mint a széjjelzüllött magyar színtársulat szomorú felhívását olvasom, 
melyet az amerikai magyarsághoz intézett: 

" — Mi magyar művészek, a kik csak rövid ideje vagyunk az uj hazá- 
ban, szomorodott szívvel tapasztaljuk, hogy mi magyarok kulturális intéz- 
ményekben mennyire el vagyunk maradva a velünk együtt élő idegen nem- 
zetektől. I 

Fájdalmas érzés fogja el mindnyájunk szivét, a midőn látjuk, hogy míg 
más nemzetek gyermekei távol hazájuktól állandó, a modern kultúrának meg- 
felelő színházakban hallják édes anyanyelvüket, ismerik meg nemzetük nagy- 
jait, nemzetük történetét, addig mi magyar színművészek a létföntartás ne- 
hézségeivel küzdve tehetetlenül nézzük idegen testvéreink előrehaladottságát 
és vérző szívvel tapasztaljuk, hogy saját testvéreink távol édes hazánktól 
megismerik idegen nemzetek történetét és azok kulturális intézményeiben 
csodálni tanulják nemzeti hőseiket, mig saját nemzetük aranybetükkel irt 
dicső története csukott könyv marad előttük. 

Most, a midőn mi magyar színművészek nem kiméivé sem fáradtságot, 
sem anyagi áldozatot, azon fáradozunk, hogy egy állandó magyar színházat 
építsünk, mi, magyar színművészek azon kéréssel fordulunk az amerikai ma- 
gyar közönséghez, az amerikai magyar sajtóhoz, az amerikai magyar egyle- 
tekhez, hogy ezen nehéz, dicső munkánkban minket édes hazánk iránt érzett 
szeretettől áthatva, hazafiúi lelkesedéssel támogassanak. 

Szemeink előtt nem a saját boldogulásunk, hanem az a cél lebeg, hogy 
az amerikai magyar szinmüvészetet helyes útra tereljük, biztos alapra fek- 
tessük, a melyen az amerikai magyarság hazafiságából, a magyar kultúra 
dicsőségére, az állandó mgyar színház fog felépülni. 

Nehéz munkánkhoz komoly elhatározással, önzetlen gondolkozással, 
a magyar hazafiságba vetett rendithetetlen hittel küzdünk és kitűzött ma- 
gasztos célunkról le nem térünk, Isten bennünket ugy segéljen." 

Hiábavaló volt mindez. Hiábavaló minden erőlködés, próbálkozás, az 
amerikai magyar színészetet még egyszer talpra állítani nem lehetett. És 
azután — a színészek széjjelszóródtak. Ki hazament, ki bányában, gyárban 
küzködik közülök a mindennapiért idekünn s a korgó gyomor kellemetlen 
zenéje kiirtotta belőlük mind azt a csudás idealizmust, a mi valamikor erőt 
adott lelkesedésüknek. Csak néha-néha zokog föl még egy-egy egyleti mű- 
kedvelői előadáson, de nincs már többé ize, szine, ragyogása, fénye. 

Pedig de szép is volt róla az álmunk még alig egy-két év előtt! 



Azóta — más idők jöttek. Eltörődtünk, szertehullottunk s ma ott vagyunk 
ismét e téren, a hol tiz esztendővel ezelőtt voltunk. . . 

* * * 

És szegények vagyunk szörnyen és szegények vagyunk mindenképpen. 
Keresem az alkotásainkat, az amerikai magyar intézményeket és — nem 
találom sehol, mert nincsenek sehol. 

Oh, nem a nép a hibás, mert a népben meg van a jóra való hajlandó- 
ság, a nemesre való akarat. A nép lelke olyan, mint a leydeni palack, a melyet 
elegendő a leggyengébben érinteni, hogy kipattanjon belőle a szikra. A nép 
tud lelkesedni, ha vezérei lelkesítik, a nép tud együttérezni, nagy eszmék tetté 
formálására egy táborba szakadni, ha vezérei föl tudják ébreszteni lelkében 
az eszmék iránti szeretetet. 

Ez az amerikai magyar nép, ez a mindenkitől elhagyott, magános uta- 
kon kóválygó tábor, a melynek lelkében kimoshatatlanul ott él fajának, hazá- 
jának, nyelvének szeretete, rajongani, lelkesedni kétszeres erővel tud, ha 
megtaláljuk a maga érzelemvilágához vezető egyenes ösvényt. 

Az volt a baj eddig, hogy valahányan hozzá akartak jutni, mind külön 
utakon, külön ösvényeken jártak s csuda-e, ha nem jutottak célhoz. Pedig 
tanulhattak volna, ha figyelik a multak tanulságait, a melyben nem egyszer 
bebizonyosodott, hogy az amerikai magyarságba vetett hit áldásos gyümöl- 
csöt teimel. Mert ez a nép idekünn művelődni, tanulni akar, igyekszik elsa- 
játítani mindazt, a mit más nemzetiségű munkástársai már tudnak s az ős- 
természet, a magyar néplélek faji jellege, a szép szeretete, a melyre odahaza 
a durvaság nehéz kérge ülepszik, idekünn szabadjára nekifejlődve, virágba 
borul. 

Odahaza 36 százalék az analfabéták, az irni-olvasni nem tudók száma. 
Tessék egyszer idekünn statisztikát készíttetni az amerikai magyarság között, 
alig találnának 20 százaléknál többet s a mi van, azt is csak az öregebb asz- 
szonynép adja. 

Az ideszakadt irni-olvasni nem tudó magyar szégyenli tudatlanságát 
és minden utat, alkalmat és módot megragad annak pótlására. 

Pedig nincsenek olyan értelmű iskoláink, mint odahaza vannak s az is, 
a mi létezik, csupán az egyes hitközségekben gyermek-növendékek számára 
létesült. 

Az Unió által fenntartott ingyenes esti iskolák pedig csupán az angol 
nyelvű irás-olvasás megtanulását könnyítik meg népünk számára. Tagad- 
hatatlan ugyan ezeknek az áldásos hatása, de az is tagadhatatlan, hogy óriási 
jelentősége lenne idekünn egy hazai mintára megalkotott magyar nyelvű 
munkás-gimnáziumnak. 

Talán egy esztendővel ezelőtt néhány lelkes magyar ember szivében 
fölvetődött az eszme, hegy a hazai kormány támogatásával az Amerikában 
létező magyar egyletek létesítsenek egy központi nevelő iskolát, a mely a 
tudnivágyótnak magyar nyelven adja meg az általános társadalmi- és szak- 
műveltség alapjait. 
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A terv terv maradt csupán s a hazai kormány, a mely minden erejével 
még ma is a kivándorlás korlátozásán fárad, mindezideig még annyit sem 
épített az amerikai népnevelést illetőleg, hogy erős magyar érzelmű tanítók- 
kal, anyagilag erős magyar iskolákat tartana fenn a nagyobb magyar 
telepeken. 

Pedig, hogy szükség van jó magyar iskolákra, azt legeklatánsabbul 
bizonyítja az amerikai magyar hitközségi iskoláknak áldásos, eléggé nem 
méltányolható hatása. 

Pedig ezek az egyházközségek nagy anyagi áldozatok árán tartják 
fönn ezeket az iskolákat, a melyekben — sok helyütt — még csak nem is 
okleveles tanitó neveli az amerikai magyar gyermekeket, hanem az, a ki a 
szűkös fizetésű állást elfogadja éppen. 

Az amerikai magyar iskolák története immár husz esztendős múltra 
tekinthet vissza, ha a canadai magyarok történetét is a magunkéul tudjuk be. 
1887-ben Ruby Mihály tanitó vezetése alatt létesült az első magyar iskola 
idekünn Hun's Valleyben (Canada). Ez azonban — miután az angol kor- 
mány beszüntette támogatását — 1889-ben megszűnt. 

Az Egyesült Államokban ezzel egyidejűleg Takácsy István veti föl a 
"Nemzetőr" hasábjain a magyar iskola eszméjét, a mely a következő eszten- 
dőben tényleg testet is öltött. A különböző hitközségek megalakulásával 
azután egymásután támadtak a magyar iskolák s azóta változatlan buzgalom- 
mal végzik kulturális munkájukat. 

Amerikában a bevándorlottak gyermekei asszimilálódnak a leghama- 
rább s ez az oka aztán annak, hogy azokon a telepeken, a hol nincsenek ma- 
gyar iskolák, s a magyar gyermekek angol iskolába kényszerülnek járni, alig 
pár esztendő multán jóformán teljesen elfelejtik anyanyelvüket, el országukat, 
beszédjüket. 

És mindezt elgondolva, van-e valaki, a ki tagadni tudná az amerikai 
magyar iskolák kulturális jelentőségét? Ezek nevelik az idegenbe szakadt 
magyar gyermekekbe a faji összetartozandóság érzetét és oltják mindenre 
fogékony lelkeikbe a magyar föld szeretetét s hogy megmaradnak idekünn 
is magyaroknak, egyedül az ő érdemük. 

A minek hiányát érzi azonban az amerikai magyarság, azok a magyar 
könyvtárak. Jó könyveink nincsenek idekünn és nem is kaphatók. Könyv- 
táraink nincsenek s azok is, a melyeket az egyes nagyobb egyletek létesítet- 
tek, csupa kiselejtezett könyvekkel teltek meg. 

A magyar kormány kiküldött ugyan az egyes magyar református hit- 
községeknek és egyleteknek kis könyvtárakat, de ezek egyházi és egyleti 
kezelés alatt lévén, csupán egyeseknek a javát szolgálhatják. 

New Yorkban, Clevelandban, Chicagóban, Passaicon a nyilvános nagy 
angol könyvtárak szintén föl vannak szerelve magyar könyvekkel, de ezek 
szintén nem elegendők az amerikai magyarság olvasási szenvedélyének ki- 
elégítésére. 
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Az egyes egyletek évenkint valóságos vagyont költenek el zászlók, 
egyleti jelvények beszerzésére, mulatságok rendezésére, a melyeknek pedig 
semmi pozitiv hasznuk nincs. Csudálatos, hogy eddig még nem gondolt 
egyetlen egy sem arra, hogy ezek helyett inkább jól felszerelt házi könyv- 
tárakat létesitene. És ez az oka aztán annak, hogy még az úgynevezett ma- 
gyar könyvkereskedésekben sem kaphatók jó, egészséges tartalmú magyar 
köny vek. Tudományos munkák pedig egyáltalán nem léteznek a raktáron. 
Csupa szemenszedett fércmü, a ponyvairodalom lelkeket mételyező termékei, 
a melyeket egyéb hiján irtózatos mennyiségben fogyaszt az amerikai ma- 
gyarság. 

Rinaldo Rinaldini, Sírbolt a bálteremben, A koldus titka s egyéb négy- 
et vaskos kötetet kitevő rémregények találnak csupán helyet a magyar csa- 
ládok asztalain. 

Pedig, hogy az amerikai magyarság kész örömmel fogadja a neme- 
sebb olvasni valót is, azt éppen az amerikai magyar újságok terjedése iga- 
zolja a legjobban. Ma már az olvasóközönség egyenesen megköveteli a 
magyar lapoktól a szelídebb és magasabb nivóju regények, elbeszélések, ver- 
sek, tárcák közlését. Mert az amerikai magyar szeret olvasni. És különösen 
azokon a telepeken, a hol kevesebb számban élnek együtt, egyenesen reá 
van utalva. A mindennapi munkától elcsigázva, a pihenés óráin jól esik neki, 
ha lelke megtermékenyülhet a nyomtatott betű varázsával, a sorokba rótt 
magyar szavak muzsikájával. 

* * * 

Mert két dolgot szeret idekünn is a magyarság: a szót és a tüntetést. 
Egyleti gyűléseiken élénk vitákba merülnek s a maguk ünnepélyeit sok eset- 
ben kizárólag csak a szónoklatokért és a tüntetésért rendezik. 

Ez az amerikai magyar társadalmi és egyleti élet legigazibb jellem- 
zője. Nincs az az alkalom, a melyet elmulasztana, ha beszédről, tüntetésről 
van szó. És talán soha olyan igazán nem került egygyé az amerikai magyar- 
ság, mint akkor, a midőn valamelyes nagyobbszerü tüntetésről volt szó. 

És örülnünk kell rajta, hogy ez igy van. Mert ezekben a tüntetések- 
ben is az amerikai magyarság könnyen hevülő lelkesedése nyilvánul meg. 
És ennek az árán minden áldozatra készen állott és készen áll mindenkor. 

Az amerikai magyarság történetének legőszintébb és legfényesebb 
lapjait éppen ezek a lelkesedés-szülte tüntetések irták be. És hogy ma itt is, 
odaát is egyként számba vesznek, ez megint csak ezeknek a tüntetéseknek 
köszönhető. 

Hiszen az amerikai magyarokat évtizedeken át odahaza vonakodtak 
elismerni magyaroknak, nemhogy arra buzdították volna, hogy távol a hazá- 
tól is eszményi kapcsot teremtsenek és tartsanak fenn azzal a hazával, melyet 
különböző okoknál fogva elhagyni kényszerültek; nemhogy visszaédesgették 
volna ahhoz a hazához, a melynek tengernyi ellenségei között nagyon is szük- 
sége van minden egyes gyermekére, hanem ellenkezőleg, ők tördelték dara- 
bokra az összekötő láncot és azon igyekeztek, hogy mennél magasabbra emel- 
kedjék az elkülönítő válaszfal. S ha az amerikai magyarság lelkében lobogva 



_ 68 — 



nem égett volna a hazaszeretet lángja, bizony-bizony az a hideg szél, mely 
hazulról jött feléje, rég eloltotta volna azt. 

Más idők, más szellők csupán 1901-ben kezdtek járni, a mikor az Orszá- 
gos Nemzeti Szövetség a mindinkább fokozottabb mértékben növekedő ki- 
vándorlást vizsgálgatva, figyelme az amerikai magyarságra is ráterelődött. 

Lelkes agitáció indult meg az ide- 
genbe szakadt testvérek érdekeinek 
felkarolására s ennek folyománya 
lett aztán, hogy nemzeti adakozás 
utján a Bridgeporti Szövetség fenn- 
állásának tizedik évfordulója alkal- 
mával egy díszes kivitelű nemzeti 
zászlóval ajándékozták meg az ame- 
rikai magyarságot. A zászló 1902 
augusztus 28-án érkezett meg egy 
A new yorki magyarság felvonulása 1902- magyar küldöttség kíséretében, a 
ben a nemzeti diszzászló átadásakor. melynek élén Zseni József, a Nem- 
zeti Szövetség elnöke, Szávay Gyula 
és Szebenyey József hírlapírók állottak. A nemzet ajándékozta zászló 
ünnepélyes átadásán — szeptember i-én — Amerika legtávolabbi magyar 
telepei is képviseltették magukat. Soha nem látott lelkes tüntetéssel fogadta 
nemzete ajándékát az amerikai magyarság, a mely azokban a napokban — 
valóban — egy test és egy lélek volt. 
Az Atlanti óceántól a Csendes ten- 
gerig minden magyar sziv örömmá- 
morban égett, a melynek tüzét csak 
fokozta a szeptember 28-iki cleve- 
landi ünnepség, a mikor az ottani 
University Circle nevü téren lelep- 
lezték az egyetlen amerikai Kossuth 
szobrot. 

Amerika magyarjai rakták össze 
vérrel és verejtékkel szerzett cent- 
jeiket, hogy szobrot emeljenek ide- 
künn a messze idegenben Kossuth 
Lajosnak. És 1902 szeptember 28- 
ikára Amerika magyarsága mindig 
büszkeséggel fog visszaemlékezni. 
Nemcsak azért, mivel e napon A clevelandi Kossuth-szobor, 

volt jóformán az első alkalom, 

mikor az amerikai magyarság igazán önmagához méltóan ünnepelt, 
nemcsak azért mivel ennek az ünnepségnek fényesebbé, emlékeze- 
tesebbé való tételéhez a legkiválóbb amerikai politikusok és államférfiak 
járultak hozzá, hanem már csak azért is, mivel ekkor fogamzott meg az ame- 
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rikai magyarság egy másik nagy alkotásának eszméje is: a Budapesten fel- 
állitott Washington-szoboré. 

Az eszme szép és nemes volt s aránylag rövid idő alatt testet is öltött. 
1906 szeptember 16-án leplezték le az emléket az ez alkalomra nagy számban 
hazatért amerikai magyarok részvétele mellett. Igaz, hogy az amerikai ma- 
gyarság nem érte el azt a célt, a melyet szolgálni akart vele, mert sem az, 
amerikai, sem az ó-hazai kormány nem vette hivatalosan tudomásul a szobor 
felállítását, ugy, hogy valójában Washingtonnak szobra áll Budapesten, de 
hivatalosan nem létezik ez a szobor. Hiszen hogy is irták a budapesti lapok: 
" — Azt mondják, hogy Washingtonnak szobrát állították föl Buda- 
pesten. — Tévedés! — A magyar kivándorlás szobra ez. 

Azt mondják, hogy az amerikai szabadságharc egyik hősének dicső- 
ségét hirdeti ez a szobor. — Nem igaz. — A magyar nemzet szégyenét kiáltja, 

hogy száz- és százezer fiát hagyja 
idegenbe vándorolni s az egykor itt- 
hon éhezők most már szinte külön 
nemzetet képeznek odakünn a nem- 
zetek között s idegen vendégek gya- 
nánt térnek vissza a régi hazába. 

Micsoda szárkásztikus guny van 
abban, hogy az Amerikába vándo- 
rolt magyarok, a kiknek nem adott 
kenyeret Magyarország, az Ameri- 
kában szerzett dollárokból szobrot 
emeltek idehaza. 

Ugy látszik, mintha az a Wash- 
ington-szobor fölemelné az érckar- 
ját s arcul csapná ezt a nemzetet, 
mely nem tudja otthon tartani a sa- 
ját fiait. 

Milyen nevetséges sablon az is, 
hogy koszorúkat helyeztek a szo- 
borra. Babért tud adni a haza, 
meg nemzeti szalagot, de kenyeret 
nem. 




Az amerikai magyarok által Budapesten 
emelt Washington szobor. 



Ne koszorút tessék a szoborra akasztani, hanem — koldustarisznyát. 
A kivándorlók koldustarisznyáját. . ." 

Három esztendővel ezelőtt Íródtak a fenti sörök, de a seb, a melyet 
vele az amerikai magyarság lelkén ütöttek, még ma is sajog, még ma sem 
akar behegedni. 

A szobor — fájdalom — nem az lett, mint a milyen céllal megalkot- 
ták: két nemzet barátságos szeretetének és barátságos ragaszkodásának tisz- 
teletet jelképező emlékmüve, hanem csupán hirdetője annak a nyomorúság- 
nak, hogy a magyar föld az ő fiait eltartani nem képes . . . 



Maradandó emlékű eseménye volt az amerikai magyarságnak az 1909 
szeptember 27-én New York város által rendezett Hudson-Fulton ünnepély. 

A Hudson folyó felfedezésének háromszáz s a Fulton-féle gőzhajó fel- 
fedezésének száz éves évfordulója alkalmából történt ez az ünneplés, a mely- 
nek keretében a New Yorkban élő idegen népek nemzeti viseletükben disz- 
felvonulást rendeztek. 

A new yorki és vele az amerikai magyarság áldozatkészségének kö- 
szönhető, hogy ez alkalommal bemutatásra került nemzeti diszviseletünk is. 
Mintegy kétszázötvenen vettek részt a magyarok közül festői jelmezekben 
s — nem mi mondjuk, de az amerikai nagy német és angol lapok irták — a 
magyar csoport volt a menet egyik legszebb, leghatásosabb, legfestőibb 
csoportja. 

Hiszen még a magyarfaló "New Yorker Staats Zeitung" is kénytelen 
volt megírni, hogy: 

" — A különböző nemzetiségű egyesületek között kétségkívül a ma- 
gyarok tették a legjobb benyomást 
festői viseletükben. Mikor Árpádnak 
itt élő fiai skárlátvörös és más szí- 
nes ruhákban, a vörös-fehér-zöld 
lobogó alatt elvonultak a tribünök 
előtt, a tetszésnyilvánításoknak nem 
akart vége szakadni." 

Hasonló elismeréssel nyilatkozott 
a magyar csoport szépségéről a 
"New York American", a "New 
York Evening Journal"' a "World", 
a "New York Herald", a melyek 
egyöntetüleg irták valamennyien: 

"— Bizonyos, hogy a menetben a A H™ 80 *- 1 ^ 1 * 011 ünnepéiy magyar 
magyarok vitték el a győzelmi pál- csoportja, 
mát, legalább is, a mi a bemutatott viselet szépségét illeti." 

Hatalmas anyagi áldozatába került ez a new yorki magyarságnak, de 

— megérte. Legalább ismét hatásos tanújelét adtuk itteni életünknek s ezi 

— tessék elhinni — több eredményt hoz a magyarság szempontjából, mint 
az otthonvalóknak minden nagyképűsködő bölcselkedése . . . 

* * * 

A mink van, azt magunk emeltük, magunk épitettük; a mink nincs, 
annak kárát mi érezzük, mi siratjuk. És bizony-bizony sokat kellene sírnunk, 
mert sok intézménynek vagyunk még ma is híjával. 

Hosszú esztendők óta szóban-irásban hangzik a keserű vád, a mely 
mind az amerikai magyar kórház ügyét szeretné előbbre juttatni, és mégis 
minden erre vonatkozó törekvésünk mindezideíg csak meddő munka volt. 

Más nemzetiségek hasonló intézményeinek megteremtése rendesen 
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azon szenved hajótörést, hogy nem képesek megfelelő pénzalapot teremteni. 
Velünk magyarokkal másképpen van. Nálunk a pénz a legkevesebb ugyan, 
de mégis a "legkevesebb". A mi magyarra fordítva azt jelenti, hogy bár ke- 
vés is a pénzünk, de nem spórolunk vele. Az amerikai magyarságnál a pénzi 
soha sem hiányzott, ha a felvetett mozgalom iránt meg volt a kellő érdeklődés. 

A baj — a kórház ügyét illetőleg — idáig az volt, hogy az összmagyar- 
ság — jóllehet, hiányát érezte — nem igen csoportosult az eszme megvalósí- 
tására, másrészt pedig mindezideig nem is indult meg olyan nagyarányú 
mozgalom, a mely egy táborba vonhatta volna a kórház ügyéért lelkesülőket. 

Pedig évenkint de sok száz és száz magyar pusztul el idekünn csupán 
azért, mivel nem képes olyan orvosra és kórházra találni, a hol a baját ugy 
mondhatná el, hogy azt megértsék. 

Tőkére, hatalmas tőkére lenne itt szükség, a mit bármi uton, de elő kell 
teremtenie az amerikai magyarságnak. Két év előtt nagyobb arányú moz- 
galmat indítottak meg egyesek a kórház ügyében, egy memorandumot is 
küldtek az ó-hazai kormánynak, a melyre azonban válasz mindmáig nem 
érkezett. 

Akkor vette kezébe aztán a Bridgeporti Szövetség az ügyet olyatén- 
képpen, hogy egy kórházalapot létesített, a mely ma már 7800 egynéhány dol- 
lárt tesz ki. Ez az összeg — természetesen — még az alapítási költségre is 
kevés s hosszú esztendők kellenek hozzá, hogy felszaporodjék. Pedig ezt az 
ügyet tovább halogatni nem lehet. S az amerikai magyarság megoldandó 
nagy feladatainak legnagyobbika éppen a kórház ügye. 

Franciáknak, németeknek, svédeknek, tótoknak, de még csak a 
kínaiaknak is ma már több kórházuk van Amerikában, a nagyobb számban 
idekünn élő népek között jóformán mi vagyunk az egyedüliek, a kiknek még 
az alapjai sincsenek meg. Ha az egyletek, sajtó és magánosok egy akarattal 
és egyértelemmel igyekeznek propagálni mind szélesebb rétegekben a kórház 
ügyét s ennek támogatására sikerül megnyerni majd az otthoni kormányt is, 
hisszük, hogy egy-két esztendő alatt, ha New Yorkban, ha másutt, egy min- 
denképpen hatalmas kórház fogja hirdetni az amerikai magyarság egyetem- 
leges erejét. 

* * * 

Mert van ereje ennek a népnek, a mely évenkint átlag ötven millió 
dollárt küld az ó-hazába s legalább ugyanannyit kezeltet idekünn különböző 
pénzintézeteknél. 

Ez a pénzkezelés fejlesztett ki egy speciálisan amerikai magyar intéz- 
ményt, az amerikai magyar bankárságot. 

Amerikai magyar bankár. Nem is név, de valóságos fogalom ez a szó, 
a mely ma már teljesen beleékelte magát az amerikai magyarság köztudatába. 

Alig van magyar telep az Egyesült Államokban, a hol ne lenne egy- 
egy magyar bankár, a kihez népünk a maga ügyes-bajos dolgaival fordul s 
a ki' jó tanácsot, útmutatást ad neki szívesen, őszintén, szeretettel. 

A bankár a telep pennája, a telep esze, a kiben a köréje csoportosult 
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magyarság megbízik, szava után indul. Ha levelet kap, a bankárhoz viszi 
átolvasás végett. Ha levelet kell irnia, a bankárral iratja. Ha pénzt akar 
küldeni, a bankárral küldeti. Ha a törvénynyel kerül összeütközésbe, vagy 
peres ügye támad, a bankár védi az érdekeit. Ha nincs munkája, a bankár 
szerez. Ha családját vagy hozzátartozóit akarja az ó-hazából kihozatni, a 
bankár utján teszi. S csak ők maguk a megmondhatói, mi minden egyebe 
még az amerikai magyarságnak a — bankár. 

Tagadhatatlan ugyan az is, hogy történtek visszaélések is, itt-ott fel- 
tünedezett a magyar telepeken egy-egy "futó"-bankár alakja is, de a nagy 
rész a tömeg becsületes szószólója, tanácsadója, védője és barátja a maga 
népének. S hogy ez igy legyen, arra legfőként maguk a magyar bankárok 
törekednek. 

Ez a cél vezette őket akkor, a midőn egy év előtt az "Amerikai Magyar 
Bankár-Szövetség" keretében egyesültek. 

És érdekes jelenség, hogy mig a nagy pénzügyi válságok alkalmával 
a nagyobb pénzintézetek — sok esetben — kénytelenek üzleteiket becsukni, 
addig az amerikai magyar bankároknál — mint a legutóbbi nagy válság is 
bebizonyította — ilyen esetek nem fordultak elő. 

Magyarázatát leli ez részben a helyes pénzkezelésben, másrészt pedig 
abban a tényben, hogy mig a nagyobb pénzintézetek üzletfeleik vagyonával 
maguk is spekulálnak, addig a magyar bankárok ezt soha, vagy csak nagyon 
ritkán teszik. 

Ma már igen jelentékeny üzletekké fejlődtek ezek a magyar bankok, 
a melyek minden egyében kivül lebonyolítják azt a pénzügyi forgalmat, a 
mely az idekünn élő magyarságot az ó-hazával egybekapcsolja. 

Igaz ugyan, hogy részben ezt a feladatot teljesitik az egyes amerikai 
nagy pénzintézetek is, a melyek az ujabb időkben az egyes nemzetiségek 
szerint külön "foreign department"-okat állítottak föl. 

Otthoni és itteni pénzemberek pedig 1907 decemberében New York 
székhelylyel egy Amerikai Magyar Bankot létesítettek, melynek igazgatósá- 
gát előkelő ó-hazai és amerikai pénzemberek képviselik. 

Sajnálatos, hogy az utóbbi időkben ennek a pénzintézetnek egészséges 
működését megbolygatta az igazgatóság tagjai között fölmerült egyenetlen- 
ség, a mely a bank eddigi magyar jellegét veszélyezteti. 

Örvendetes és a maga nemében jóformán páratlan ujitást honosított 
meg az Unió kormánya is 1909 márciusában, a mikor az angol nyelvű "money 
order"-ek mellett magyar szövegű postautalványokat is adott ki. 

Ebbe a rovatba tartoznak még az amerikai magyar ügyvédek és köz- 
jegyzők is, a kik szintén a legközvetlenebb kapcsolatban állanak honfitár- 
sainkkal, ők intézik el az amerikai magyarság peres ügyeit, a melyek — 
csak ugy mint odahaza — polgári- és büntető perekként csoportosulnak. 



A polgári perek java részét az ó-hazai hagyatéki és itteni kártérítési 
eljárások alkotják. Temérdek ezeknek a száma, olyannyira, hogy ma már 
alig létezik nagyobb magyar telep, a hol a magyar bankárok mellett magyar 
ügyvédek és közjegyzők is ne lennének. Sőt nem csekély azoknak az ame- 
rikai ügyvédeknek és közjegyzőknek száma, a kik kizárólag a magyar ügyek 
vitelére magyar alkalmazottakat tartanak. 

Az amerikai magyar polgári perek mellett szomorúan húzódik meg 
a bűnvádi eljárások nagy tömege is. Magyar, vagy magyarok okozta va- 
gyonjogi bünper kevés játszódik le az amerikai igazságszolgáltatás itélő- 
székei előtt. Súlyos testi sértés, gyilkosság, — ezek adják az amerikai ma- 
gyar bünperek legjavarészét és — fájdalom — ennek a statisztikája esztendő- 
ről-esztendőre nagyobb anyagot ölel fel. Az amerikai magyarság erkölcsi 
züllését jelenti ez, a melynek kutforrásai az ez irás elején emiitett burdos- 
házak, másrészt pedig a kis műveltségű, kevés intelligenciájú egyének által 
szabadosságnak magyarázott amerikai közszabadság. 

Az amerikai magyarság történetének lapjain komor árnyakként hú- 
zódnak meg azok az esetek, a melyek magyar emberek kivégzéséről szól- 
nak. Az utóbbi időkben alig múlik el esztendő, hogy valamelyik állam igaz- 
ságszolgáltatása halálbüntetéssel ne sújtana egy-két magyar bűnöst, a kik 
valamennyien súlyos beszámítás alá eső bűnesetek következtében kerültek a 
törvénynyel összeütközésbe. 

Szó sincs róla, hogy voltak esetek, a melyeknél beigazolódott, hogy 
a bűnösként elitélt egyének ártatlanok voltak, s a kik megmenthetők lettek 
volna a szégyenteljes haláltól ügyes védelmi eljárással. És ezekben a pilla- 
natokban érezte leginkább az amerikai magyarság egy jogvédő egyesületnek 
a hiányát. Oly jogvédő egyesületét, a mely kizárólag az itt élő magyarság 
jogi érdekeit ölelné föl és tenné magáévá szavának súlyával, tömörülésben 
rejlő erejével. 

Hiszen annyi a gyász és keserűség az amerikai magyarság életében, 
a melynek törvény előtti megtorlását hiába várja a károsult magyar. 

Naponkint — különösen a bányavidékeken — fordulnak elő szeren- 
csétlenségek, a melyeknél ritka eset, hogy egy-két magyar haláleset ne sze- 
repelne, vagy pedig súlyos sérülést ne szenvedne egy-két honfitársunk. Az 
utánuk maradó árvák és özvegyek csak a lehető legritkább esetekben része- 
sülnek némi kártérítésben. 

Pedig ezeknek az árváknak és özvegyeknek száma napról-napra emel- 
kedik. Pennsylvania, Ohio, West Virginia, Indiana bányatelepein halom- 
számra domborulnak a jeltelen magyar sirok, a melyeket a munka halottai 
töltenek meg. 

Hiszen csak az utolsó tíz esztendő nagyobb bányaszerencsétlenségeit 
vegyük, mindegyikben hatalmas számban szerepeltek a magyar áldozatok. 

A legborzalmasabb bányaszerencsétlenségek 1907-ben történtek. 
December i-én Fayette City mellett a naonei bányában s itt huszonnégy 
magyar bányász lelte halálát. Pár nap múlva ezután a west virginiai 
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Monongahban történt a másik nagy bányaszerencsétlenség, a melynél ötven 
magyar élet pusztult el. A december 17-én Jacobs Creeken a Darr-bányában 
történt bányaszerencsétlenség sújtotta legsúlyosabban az amerikai magyar- 
ságot, mert kilencvenöt magyar bányász lelte ott halálát. Az egyedüli élve 
menekült ember Jávorszky Miklós volt. 1908 március hó 5-én szintén nagy 




A monongahi bányavölgy. A bánya bejárata. 



szerencsétlenség történt Clevelandban. A Cleveland keleti negyedében fekvő 
North Collinwood-iskolában tüz ütött ki, a mely tizenkét kis magyar gyer- 
mek életét pusztította el. 

Ezek csupán a nagyobb szerencsétlenségek, de nincs nap, hogy vala- 
melyes szerencsétlenség ne történjék. S bizony egyedül az egyletek azok, 




A mentési munkálatok. A bányaépület roncsai. 



a melyek a szerencsétlenül jártaknak vagy hátramaradottaiknak segélyére 
sietnek. 

Az Amerikai Magyar Jogvédő Egyletre múlhatatlan szüksége van 
honfitársainknak, a kik a maguk érdekében fáradnak, ha egyértelemmel 
igyekeznek annak megalkotásán. 

* * * 
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Végül meg kellene még emlékeznünk az amerikai magyarság irodalmi 
és művészeti életéről, de — fájdalom — ma még erről nem lehet szó. Leg- 
elsőbben azért, mivel nincsenek iróink és művészeink, másodszor pedig azért, 
hogy ha akadnának is, nem lenne közönségük. 

Mert él idekünn az idegenben nem egy magyar művész, de ezek leg- 
többje vagy már elamerikaiasodott teljesen, vagy pedig az amerikaiak között 
működvén, az itteni magyarságról egyáltalán nem tud, vele semminemű 
érintkezést nem tart fönn. 

Mert Amerika magyarjairól irva, talán csak nem mondhatjuk magunké- 
nak a Josephieket, Beckeket, Lichtensteinokat, Decsieket, a kik jóllehet 
idekünn élnek, magyarok között manapság egyáltalán nem fordulnak meg. 

Amerikai magyar művészetről szólva, talán csak Rieger Béláról, Ke- 
mény Jánosról és Szentgyörgyi Béláról szólhatunk, a kik egyedül állanak 
szorosabb kapcsolatban velünk. 

Rieger Béla mint fiatal tanuló gyerek került ide hozzánk s itt fejlődött 
művészemberré. Istenadta tehetségét hamar felismerték mesterei, a kiknek 
vezetése alatt szabadon lendült neki az ő erős, határozott művészi egyéni- 
sége. Ma már a legelőkelőbb angol napilapok, folyóiratok illusztrátora 
Rieger, a kit jóleső örömmel vallhatunk a magunkénak, munkatársunknak. 
Albumunk díszítései, rajzai legnagyobbrészt az ő rajzónja alól kerültek ki. 
A ki olvasni tud a vonalakból, az Rieger színtiszta magyar érzéssel, tem- 
peramentummal átitatott rajzaiból kiolvashatja az ő sugárzó, élettel teli ifjú 
művészetét. 

Kemény János és Szentgyörgryi Béla karrikaturisták, a kiknek kedves 
humorú ötletességét az amerikai magyar élclapok olvasói gyakorta élvezhetik. 

Az amerikai magyar irókat az amerikai magyar újságírók képviselik, 
a kiknek minden alkotásuk az ujsághasábok egymáshoz rovásában merül ki. 
Ez az oka aztán annak, hogy pozitiven amerikai magyar irodalmi termékek 
mindmáig alig jelentek meg. Csupán a legutolsó két esztendő vetett egyet- 
kettőt felszínre. Ezek: "Száz vers" (Kemény György); "Idegen világban" 
(Szécskay György) ; " Weinerék Amerikában" (Warm Vilmos) ; "Amerikai 
magyar felköszöntő" (Rudnyánszky Gyula) vers- és regénykötetek; "Ame- 
rikai munkástörvények" (Hoffman Géza) ; "A szocializmus története" 
(Dr. Bárd Imre) ; "Kossuth és Webster" (Pivány Jenő) tudományos mun- 
kák ; "Tragedy of Man" (Löw Vilmos) ; "Magyar Poetry" (Löw Vilmos) 
"Magyar Songs" (Löw Vilmos) fordítások; "Angol tanító és iskolája" 
(Braun Izidor) ; "Angol-magyar tolmács" (Löw Vilmos) nyelvtanok. 

A magyar zenét idekünn részben cigányok, részben pedig műkedvelő- 
muzsikusok müvelik. New York, Boston, Chicago, Pittsburg, San Francisco 
legelőkelőbb mulatóhelyein magyar muzsika ömlik el. Mert az amerikaiak 
szeretik a magyar zenét, megbecsülik és honorálják. 

A nyolcvanas és kilencvenes években a new yorki felső négyszázak 
hires "cotillon"-báljain elmaradhatatlan volt a magyar cigány, a kiknek első 
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impresszáriójuk idekünn Biringer Károly, a valamikori "Eden Museum" 
mulatóhely magyar üzletvezetője volt. • 

Egymásután kerültek aztán ki Sivák Ferkó, Munci Lajos, Erdélyi 
Náci, Illés Aladár, Balázs Kálmán, Kapossy Károly, Dankó Kálmán, a 
Szalay-testvérek, Rigó Jancsi zenekarai, a melyeknek festői magyar köntösbe 
bujtatott legényei évtizedeken keresztül muzsikálták magukat keresztül az 
egész nagy Egyesült Államokon. 

Nem egy mulatságos történet, szerelmi kaland fűződik a barna legé- 
nyek itteni szerepléséhez, a kik sok pénzt muzsikáltak össze, de mindmeg- 
annyit el is költötték. 

A magyar műkedvelő-muzsikusok az otthon tönkrement intelligenciá- 
ból, letört katonatisztekből s hasonló pozíciójú otthoni emberekből kerültek 
ki. Az élet terhe, a létért való küzdelem sanyarusága kenyéradó szerszámmá 
varázsolta kezükben idekünn azt a hangszert, a melyet valamikor odahaza 
a saját szórakoztatásukra tanultak meg kezelni. 

S nagy New York keleti oldalának kisebb-nagyobb vendéglőiben, caffé 
restaurantjaiban, esténkint nekizendül a magyar nóta. Elfelejtett, ezerszer 
visszasirt tündéri tájak bűbájos meseországa alakul ki a párás levegőben s 
csuda-e, ha a nehéz verejtékkel összeszedett dollárok sok honfitárs zsebéből 
itt is csak ugy elúsznak, mint valamikor régen odaát, tul a sósvizen. . . 

Végére jutottunk az amerikai magyarság történetének és ez a tör- 
ténet telve van oktató tanulságokkal, melyeket jó az amerikai magyarságnak 
emlékezetben tartani s az otthonvalóknak megszívlelni. 

A multak tanulságai útmutatói a jövendőnek. 

A jövő tükrébe belepillantani nem adatott meg halandó szemének. 
De az amerikai magyarság jövendő feladatait maga előtt láthatja minden 
elmélkedő lélek. 

Erő és szellem, ez vezetheti előre, szédületes messzeségekre az ame- 
rikai magyarságot. És az amerikai magyarságnak önmaga iránti kötelessége, 
hogy erejét minden téren kifejtse. 

A lelkiekben eddig nekünk még nem volt aratásunk. Rajtunk múlik, 
hogy az elkövetkezendő időkben annál dúsabb legyen. 




A CANADAI MAGYAR TANYÁKON. 

Irta: Németh Péter. 



ÁROM évvel ezelőtt, búzavirág nyíláskor, midőn a nap áldó arany- 
sugarai érlelik a sárguló buzakalászokat, mint az "Amerikai 
Magyar Népszava" egyik szerény munkatársa beutaztam a 
canadai rónaságokat. 
Eljöttem és megszerettem ezt az országot, a hová valami kimond- 
hatatlan vonzalom vezérelt, a délibábos alföld, végtelen pusztaság szeretete, 
a gulya kolomphangja, a száguldó ménes toporzékolása, avagy talán a ma- 
gyar aratók felejthetetlenül édes dallama. Igen, mert itt is, a végtelen 
prérik megszámlálhatatlan mértföldjein, olyan sok minden hasonló, úgy- 
szólván csaknem ugyanaz, mint a mi szeretett szülőhazánkban. S bizony, 
kedves olvasóm, ha ugy aratás táján idevetődnél és hallanád a kaposvári, 
esterházyi, székelyföldi, otthoni, békevári vagy a mátyásföldi magyar tele- 
peken az aratók danáját, hallanád a gulya komlompját, látnád a nádfedelü 
hófehérre meszelt házakat, a büszke kútágast meg a gémet, — azt hinnéd, 
hogy álmodol és el sem tudnád képzelni, hogy bizony itt vagy az Óperenciás 
tengeren tul, az amerikai kontinens kellő közepén, a messzi Canadában. 

Második hazát, igazi nyugodalmas otthont talált itt a magyar és 
midőn visszatértem New York füstös, lármás levegőjébe, alig vártam az időt, 
hogy családommal átköltözhessem ide a canadai kis Magyarországba. 

Ma már oly erős itt a magyarság, oly, számottévő magyar telepeink 
vannak, hogy nem volna teljes az Amerikai Magyar Népszava Albuma, ha 
a canadai magyarságról nem volna benne ismertetés. 
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Itt a magyarnak tekintélye, becsülete van. Tényező a gazdaságban, 
számottévő a politikában és minden téren. A mire azt mondják, hogy ma- 
gyar, az annyit, jelent, hogy a — legjobb. 

Szinte hihetetlenül hangzik ez a kijelentés, mikor mi magyarok itt az 
idegen világban annyira hozzászoktunk, hogy lépten-nyomon ócsárolnak, 
kisebbítenek s "hunky"-nak gúnyolnak bennünket. Igen, — ez megtörténik 
a United States, de Canadában nem. Itt ez ismeretlen fogalom. 

Az a maroknyi magyar csapat, mely harminc évvel ezelőtt elsőnek 
megtelepedett a canádai rónaságokon, munkájával, szakértelmével, gazda- 
sági tudásával, szorgalmával, becsületes, józan életével megvetette a magyar 
név tiszteletének alapját s ma már egész Canadában minden ember tudja, 
hogy a legjobb farmer a magyar farmer. 

Ha a pék el akarja adni a kenyerét, azt hirdeti, hogy magyar lisztből 
készült. A börzén állandóan jegyzik a hungarian hard búzát és a kinek ilyen 
minőségű búzája van, az kap a legtöbbet érte. A világhirü Hudson Bay 
Company a legfinomabb lisztjét "Hungarian Patent" név alatt bocsájtja for- 
galomba és tiz centtel drágábban adja, mert tényleg ez a legjobb, legfinomabb 
és legkapósabb. Ha beutazzuk a préri tartományokat, számos telepen óriási 
nagybetűs felírások kötik le figyelmünket: "Hungarian Mills", olvassuk a 
felírásokról. — Ezek a magyar módra berendezett malmok, Canada legjobb, 
leghíresebb malmai. 

De nemcsak a gazdasági, hanem az erkölcsi, társadalmi, politikai, sőt 
ujabban a művészeti téren is elismerést vivott ki magának Canadában a 
magyar. 

A legrégibb magyar telep Canadában Esterházy és Kaposvár. Igazi 
ikertelepek. A magyarság zöme Kaposváron és környékén lakik, — vasút- 
állomás pedig Esterházy, mely az első magyar telepitőről nyerte nevét. 
Esterházy ma már szép kis város. Van három temploma, két emeletes szál- 
lodája, hét vagy nyolc gabona-elevátorja, több iskolája és egy egész csomó 
üzlete. Mindenütt magyar szó csendül, — mintha csak otthon volnánk. 
Ide járnak be a környékbeli magyar gazdák szükségleteiket beszerezni, pos- 
tájukat elvinni, no meg a gabonát és az egyéb gazdasági terményeket eladni. 
Az esterházyí angol kereskedők mind tudnak már többé-kevésbbé magyarul, 
mert másképp itt ugyan nem boldogulnának. Még^ vörösbőrü indián is, ha 
a közeli reservatióból szekerén betér az esterházyi magyar kovácshoz, hát 
bizony magyarul köszönt "jó napot" és magyarul mondja: "Patkold meg a 
lovamat". A katholikus pap, Father Vorst, az utóbbi évben tökéletesen el- 
sajátította a magyar nyelvet és sokszor prédikál a mi zengzetes, szép nyel- 
vünkön. 

Esterházyról nemrég egy mellékvonalat is építettek és ha hasonló 
arányban fog haladni, ugy még nagy város fejlődhetik belőle. Már ma is 
számottevő városka Canada nagy nyugatán. 

Esterházytól mintegy két mértföldnyire egy dombtetőn van Kapos- 
vár, Canada leggazdagabb magyar telepe. Akárhány magyar gazda van itt, 
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a ki megér 30 — 40.000 dollárt, sőt van a ki többet is. Pedig valamennyien 
úgyszólván semmiből kezdették ezelőtt 25 — 30 évvel. Messzi földön hires 
farmjai vannak itt Basky Lajosnak, a Gönczyeknek, a Magashegyieknek, a 
Pilcsákoknak, Lovászéknak, Leskó Jánosnak, Barátéknak, stb., stb. Egy- 
némelyik beillenék ó-hazai nemesi kúriának. 

A dombtetőről büszkén tekint le az óriási mezőségre a kaposvári gyö- 
nyörű kőtemplom, mely a kaposvári és vidéki magyarság hitbuzgalmának, 
erkölcsének és áldozatkészségének legékesebb bizonyítéka, Olyan szép 
templom, hogy egynémely amerikai püspöknek a székesegyháza sem különb, 
Langevin érsek pedig egyenesen kijelentette, hogy érseksége területén, Win- 
nipegtől nyugatra, ennél szebb katholikus templom nincs. A mult évben, 
1908 november 8-án ment végbe felejthetetlen ünnepségek között a kaposvári 
templom felszentelése. A plébános Pirot Gyula, a ki belga származású ugyan, 
de mégis folyékonyan beszéli magyar nyelvünket és áldásos missziói munkát 
végez nemcsak Kaposváron, hanem az egész környéken is. 

A kaposvári templom mellett van az emeletes paplak s mellette a régi 
templom, mely most gyülésteremül szolgál. E mögött pedig a csendes temető 
terül el. Kicsiny kis temető, csupa magyar fejfával, de azért — hál' Isten- 
nek — a temető csak lassan telik, mert a kaposvári és esterházyi magyarok á 
szabad természet gyermekei, mindmegannyi edzett, egészséges, életerős em- 
ber, a kikkel a halál kaszája nem egykönnyen tud elbánni. Az öreg telepesek 
is, mintha napról-napra fiatalabbak lennének. Az öreg Barát bácsi például, 
a kaposvári postamester és felesége, még ma is olyan vendégszerető házat 
tartanak, mint huszonöt évekkel ezelőtt és oda se tekintenek annak a pár 
barázdának, a mit az idő szántott az arcukra. 

Kaposvártól és Esterházytól tiz, illetve nyolc mértföldnyire északra 
van Stockholm. Ez is magyar telep, bár idegen neve van. Itt is megelége- 
dett, boldog magyarság lakik és szép katholikus templomot építettek az Ur 
és a magyar név dicsőségére. 

Miután Esterházyn, Kaposváron, Stockholmon minden talpalatnyi föld 
el van már foglalva és ackerje 15 — 20 — 25 dollár, az öreg telepesek gyermekei 
kiszorultak és uj földet mentek nézni. Ezek vetették meg a Touchwood 
Hills-i, Benchonzien-i magyar telepeknek alapját és ugyanitt alakul jelenleg 
a már szépen fejlődő Székelyföld magyar kolónia. Igen sok bukovinai csángó 
magyar telepszik e vidékre. 

Gyönyörű szép magyar telep a Békevár kolónia. Ez a legszebb, leg- 
nagyobb magyar református telep Canadában. A békevári hazafiasán gondol- 
kozó derék magyaroknak első intézményük a magyar iskola megteremtése 
volt, a mely szép nemzeti missziót teljesít és büszkén hordja a nagybetűs 
feliratot: "Kossuth School". Papjuk Kovácsi Kálmán. Poéta és pap egy 
személyben. Nemrég egy versét a budapesti Petőfi-Társaság dicsérettel tün- 
tette ki, mint pap és az uj generáció tanítója pedig nagy nemzeti missziót 
teljesít. 

Igen szép magyar telep Yorkton városa környékén az Otthon telep, 
a hol szintén magyar ember, Litványi János a postamester. Otthonban immár 
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két magyar templom van. Egy katholikus és egy református. A katholikus 
templom plébánosa Father Cantor, a ki folyékonyan megtanulta a magyar 
nyelvet, a reformátusok lelkipásztora pedig Kovács János, a ki a Kovácsi 
testvérek által megkezdett templom építését befejezte és ez év őszén lélek- 
emelő ünnepség keretében ment végbe az otthoni református magyar tem- 
plom felszentelése. 

Ezek a magyar telepek mind Saskatchewan államban vannak, mert 
általában véve ott lakik a canadai magyarság zöme. Saskatchewan állam 
betelepült részének északi felében terül el Mátyásföld, mely a wakawi, hood- 
dooi, basintakei, howelli, danái, bonne madonnái stb. magyarságot foglalja 
magában. Howellen és Danán már van vasútállomás és most kap uj vonatot 
Wakaw, a melynek környékén körülbelül négyszáz magyar telepes él. A ma- 
gyarok kérvényt adtak be a vasúttársasághoz, hogy az állomást nevezze el 
Aradnak. A hazafias mozgalom élén Lukácsffy Kristóf wakawi magyar 
postamester és kereskedő áll, a ki az ottani magyarságnak agilis vezetője. 
A mátyásföldi magyarságnak is van már ugy katholikus, mint református 
magyar telepje, csak derék magyar papok hiányzanak erről a vidékről. Pedig 
erre nagy szükség lenne. Wakawon magyar tanitó is működik, Basin Lakén 
pedig Pásztóhi János, a református magyar misszionárius, a ki igen áldásos 
munkát fejt ki. 

Igen szép és gyorsan fejlődő magyar telep Manitoba államban Wood- 
ridge, a melyet a magyarok Ungvár néven is illetnek, bár — sajnos — e 
telepnek hivatalosan nincs magyar neve. De a mi késik, nem múlik s remél- 
jük, hogy ha ez az uj telep politikailag is megerősödik, kérelmüket az állam 
teljesiteni fogja. E vidéken körülbelül kétszáz magyar család lakik, a kik ez 
idén és jövőre kapják ki polgárleveleiket és bizony ennyi uj polgár a válasz- 
tásoknál sokat nyom a latban és a politikusok mindenféle kedvezményekkel 
igyekeznek a szavazatokat megszerezni. 

Winnipegtől 36 mértföldnyire északra, a kies fekvésű Shoal Laké 
vidékén szintén uj magyar telep van alakulóban. E sorok irója is ott vett© 
ki homesteadját és e nyáron épitett rá egy emeletes kis házat s a tavaszszal 
családjával odaköltözik, hogy a gazdálkodást megkezdje. 

A magyarság egy része ujabban Alberta államban telepszik, a mire 
a jó példát egy ambiciózus magyar mágnás, báró Jeszenszky Ödön adta meg, 
a ki Calgary környékén, Gladys, Alta mellett, négy negyed szekció földet, 
azaz 2560 holdat vásárolt és azon kezdte meg a gazdálkodást. 

Ezzel azután rövid, de hü tükrét adtam a canadai magyar farmer- 
telepeknek és a telepesek gazdasági és kulturális életéről is beszámoltam. 
De meg kell még emlékeznem a városi magyarok életéről is. Montrealban, 
Torontóban elszórtan élnek a magyarok, de itt Winnipegen már igen szépen 
vannak szervezve. Külön katholikus és külön református hitközség van. 
A katholikus hitközségnek lelkipásztora eddig főt. Woodcutter Ferenc volt, 
a ki elzász-lotharingiai származású, de azért oly jól beszél magyarul, mint egy 
született magyar. Főt. Woodcutter Ferenc jelenleg Moore Jawon állam- 
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ban van, oda helyezték az angol templom élére s most a winnipegi katholikus 
magyarságnak is legfőbb óhaja, hogy egy derék, hazafias szellemű magyar 
papot kapjon. A hitközség egyik legutóbbi gyűlésén szavazta meg a tem- 
plom építését. — A winnipegi református magyarok is szépen vannak szervez- 
ve. Lelkipásztoruk Kováchy Lajos, a ki az egyházat szépen felvirágoztatta, 
ugy, hogy már kifizetett városi telkei vannak egyházának. Tiszt. Kováchy 
Lajos minden vasárnap tart istentiszteletet. — Szépen felvirágzott a Winni- 
pegi Első Magyar Betegsegélyző Egylet is, melynek elnöke Tauber János. Az 
egyesület most szándékozik egy magyar házat épiteni Winnipegen. 

Winnipeg gyönyörűen fejlődő város, a hol igen jó munkabérek mellett 
szépen keres és takarít a magyarság. 1912-ben nagyszerű nemzetközi ki- 
állításra készül a város, melyre az egész ország milliókat fog áldozni. Az 
épitkezések már a jövő évben megkezdődnek és előreláthatólag meg fog 
hatványozódni az itteni magyarság, mert a hol sok a munka, ott mindenütt 
megjelenik a szorgalmas, dolgos magyar munkás. És itt, a mi a fő, szeretik 
a magyart. 

Ugyancsak itt van Winnipegen Keszthelyi Sándor honfitársunk mű- 
vészeti iskolája, a "Keszthelyi's School of fine Arts", mely Winnipeg egyik 
legnevesebb kulturális intézménye és egész Manitoba államban egyedül állő 
festészeti iskola. Keszthelyi Sándor nagy sikereket ért el Winnipegen is a 
legutóbbi kiállításon: a művészetre kitűzött összes első dijakat megnyerte. 

Virágzó magyar kolóniák még Canadában Sydney, a hol gyárakban 
és bányákban dolgoznak a magyarok, továbbá Michell és Lethbridge magyar 
bányász-telepek. 

Ez évben alakult meg Canadában a Canadai Magyar Szövetség, mely- 
nek minden egyes magyar telepen erős oszlopai vannak és a mely hivatva 
van, hogy egyesítse és képviselje minden téren a canadai magyarokat. Ha ez 
a szövetség kinövi magát, ugy ez lesz a canadai magyarok legerősebb 
védvára. 
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VISSZA AZ ÖSFOGLALKOZÁSHOZ. 

Irta : Igali Szvetozár. 

EURÓPÁNAK képtárait végignéztem s a párisi Louvretól 
a Vatican képtáráig minden említésre méltó műkincs- 
halmazban gyönyörködtem, de a látott képek közül csak 
kettőnek emléke véste magát élethossziglanig emlékeze- 
tembe. Az egyik Feszty Árpádnak "A magyarok 
bejövetele" cimü körképe, mely a millenáris kiállítás 
alkalmával világraszóló szenzáció tárgya volt a pesti 
Andrássy-uti arénában, a másik meg Emánuel Leutze- 
nak csodálatos képe, mely a washingtoni National 
Capitol egyik termének falán pompázik, melynek Berkeley püspök 
azt a magyarázatát adja, hogy : "Nyugat felé terjeszkedik a nemzet" .... 
Nem tudtam betelni e képeknek bámulatával s a hányszor láttam azokat, 
minduntalan ujabb s ujabb kincset fedeztem fel rajtok, mely ujabb s ujabb 
elmélkedésre szolgáltatott táplálékot. Az amerikai kép elénk tárja az ezer 
meg ezer veszedelem közepette, Nyugat felé vándorló pionírok fáradságos, 
testet-lelket ölő útját, kik a sivatagokon, meg hófedte bércek ölébe vájt sza- 
kadékokon át robotolják egy jobb haza felé vezető utjokat, mely felé biztató- 
lag mutat elöl lovagló vezetőjük. 
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A művész csodát müveit! Ecsetjével dióhéjba foglalva, az emberrel 
veleszületett vándorlási ösztönnek problémáját fejti és érteti meg, ami pedig 
oly sok írónak meg szónoknak nem sikerült, bár köteteket irtak össze vagy 
órák hosszáig peroráltak. — Feszty képe arról tett tanúságot, hogy már év- 
ezredek előtt az embereket a "mehetnékem" szelleme járta át, ennek követ- 
keztében lerázták magukról a megszokottság nyűgét, faképnél hagyták a 
meguntat, az ismertet s sorsuknak javulását ugy keresték a fel nem fedezett- 
ben, az újban, hogy lóra pattantak s mentek-mentek — a lenyugvó nap lévén 
vezérlő csillaguk. A vándorutjára kelt tömeg útnak indult Ázsiából, meg- 
vetette lábát Európában, onnan talán, hogy a nagy Széchenyi "Tengerre 
magyar" felhívásának szót fogadjon — a háborgó tenegeren át az Atlanti 
Óceán keleti partjára hajózott, a hol dehogy állt meg ! Lelke a még távolab- 
biért sóvárgott, ellent se tudott állani a rejtett, a titokteljes csábításának s 
mint Kisasszony napja táján a fecske csapat teszi, kisebb-nagyobb rajok- 
ban jöttek a Csendes Óceán partja felé. Minden Amerikába telepedett ma- 
gyar jól teszi, ha szobája falát a jelzett két kép másával — legyen az bármily 
szerény kivitelű — díszíti. 

Ha aztán rosszra fordul sorsa, kitartást, bátorítást, buzdítást merít- 
het a pionírok képének szemléletében. A képen látni fogja, hogy az úttörők, 
rozoga, sátoros szekereikre rakták komor tekintetű, sápadt képű, kételyt 
eláruló feleségeiket, gyermekeiket, egyiknek-másiknak képén az őket minden 
lépten-nyomon fenyegető veszedelemnek tudata tisztán leolvasható, de hát 
azért a tömeg csak tódult előre, az arany, a termékeny jó talaj, a biztos 
kenyér, a vallás szabad gyakorlata, a dicsőség, a kipusztihatlan kaland 
utáni vágy nem hágy nyugtot s a csapat megy, megy : "West ward — Ho !" 

Azután éljen az amerikai magyar bármily szerény körülmények kö- 
zött, ha tud angolul olvasni, vegye meg A. Addington B r u c e, "The Ro- 
máncé of American Extension" cimü könyvét s tekintse azt 
Bibliájának, mert ebben a műben szemei elé fog tárulni az angló— saxont 
jellegő vasakarat, hogy semmiből, hogy teremtette meg a világ leghatal- 
masabb államát — az Egyesült Államokat. Utánozza ezt a szívósságot. Tegye 
azt második természetévé s "it makes no difference", ha megmarad itt, mint 
e nemzet fiai, vagy visszatér az ó-hazába, feltéve, utánozza a princípiumot, 
csak hasznos és dicséretre méltó tagja lesz a társadalomnak— bárhol éljen is! 

A könyvben meg fog ismerkedni B o o n e Tamás jellemével, ki az 
első úttörője volt a nyugat felé, rengetegen keresztül vezető rögös útnak, 
mikor még az Alleghanie hegység megmászása is tenger fáradságba került. 
Rájön majd Jefferse n-nek, hogy sikerült Napóleontól Louisianát kial- 
kudni, miáltal nemcsak a Misszurit szerezte meg, hanem azt a rengeteg 
területet is, melyet a folyó nyugat felé végig öntözött. Látni fogja mi volt 
akkoriban a telepeitésnek a divatja. Aztán rátalál a könyvben egy kis poli- 
tikára is — no nem arra az ocsmányságra, melytől odahaza megundorodott, 
hanem Jackson, hogy fortélyozta ki, igen kevés alkotmányos lelkiisme- 
retséggel Flordiát a spanyolok körmei közül. De hát Uncle Samnak szük- 
sége volt rá s a szükség törvényt bontott. 
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Sam Huston nagy barátja volt a whisky-nek, néha-néha iaeiszoga- 
tott alaposan, e tekintetben hát sokban hasonlított bácskai gentry-nkhez, 
minek folytán a "Drunken Sam"; nem nagyon hizelgő csufnévre tett szert. 
Ám ezen hibája folytán is aktiv legénynek bizonyult, megválasztatja magát 
a texasi köztársaság elnökének s midőn Texas beolvad az Egyesült Államok- 
ba, szenátorrá meg kormányzóvá választatja meg magát s ma szobra ott 
ékeskedik a washingtoni Capitol csarnokában, amely ugyan elég tágas, mégis 
csak 2 szobornak való a helye! Ám még más nagy tamáskodás van a kérdési 
körül; okvetlen szükséges volt Texas annexatiója? Végeredményben csak az 
a conclusió, hogy igen, mert a mexicoi hatóság elég balga volt azt csupa ame- 
rikaival betelepíteni, ami aztán az ide csatolást is okadatolttá tette. Szól a! 
mü William Henry Sewar d-ról, kiről sokan mint bolondról emlékeztek 
meg, ki "beugratta" a nemzetet Alaska megvételére s csak ma, az "Alaska- 
Yukon-Pacific" kiállítás kapuinak zárta után látjuk, hogy a furfangos sáfár 
micsoda lángész geniusával bírt, midőn a vásárt nyélbe ütötte. Megismeri 




A négy éves kajszi fák már görnyednek a termés terhe alatt; ezek között meg 

a málna sor húzódik végig. 

az olvasó könyvéből McK i n 1 e y politikáját is, melynek révén nemzete szá- 
mára a tengeren tuli sziget-csoportot szerezte meg. Ismétlem. Szerezzék 
meg honfitársaim e becses munkát, abból sokat lehet tanulni s olvasásában 
jellemszilárdságban gyarapodni. 

Ám én, ki távol Nyugaton élek, mondhatom, hogy az ideözönlés még 
napjainkban is folytatódik. Igaz, nem a pionírok echos szekerén, hanem a 
Santa-Fé, avagy a Southern Pacific több-kevesebb kényelemmel 
berendezett kupéiban. A Rocky Mountains hegyláncolatainak áthágóit nem 
fenyegeti ma többé az az élelmiszer-hiány okozta kalamitás. Nem fenye- 
geti ma többé az indián törzsek álnok támadása, sem a tengelytörés, viz- 
és élelmiszerhiány okozta kalamitás, meg a régi módi utazás ezer kellemet- 



lensége. Ennek ellenében a Pacific Óceán mentén van még igen termékeny, 
olcsó földterület ezer meg ezer hold számra, mely ugy a g;azdának, mint a 
vadásznak, halásznak az enyhe klima barátjának, s a sport férfinak nyújthat 
barátságos otthont, csak esze és kitartása legyen a 20-ik század ezen Eldo- 
rádójának megtalálására. 

* * * 

A Portola-cécó egyik napján, délután a san franciscoi öbölben hor- 
gonyzó angol csatahajóról a"Bedford"-ról jövet igyekeztem fiammal a friscói 
Markét Street felé. Természetesen magyarul társalogtunk s igaz meglepe- 
tésünkre szolgált, midőn egy munkásformáju ember a Ferry-Building táján, 
némán nyújtja felém kezét: 

"What is the matter"? kérdém az őszinte meglepetés hangján. 

Később derült ki, hogy egy hazámfia óhajt velem kezet szorítani. Szí- 
vesen tettem. Elmondta, hogy Berkeleyben mechanikus s hogy 6 év óta él 
a nyugaton, igen jó fizetés s szerencsés viszonyok között. Rövid negyed 
órai társalgás után azt értettem meg szavaiból, hogy ha Páris a lovak pokla, 
s a szép vászoncseléd mennyországa — California a munkás ember Paradi- 
csoma. S ezt ő neki annál inkább is elhittem, mert ezt saját pénzem árán 
tanultam meg. Házam udvarát most őszszel némi gyümölcs és díszfákkal, 
meg felfutókkal akarván beültetni, lyukásó napszámos után tartottam hét- 
számra terjedő vadászatot. Miután keservesen kaphattam ilyet, már-már 
magam akartam e munkához hozzá fogni, midőn szomszédom, Jósé Santos-t, 
a vén portugált ajánlotta — hb ugyan megkapom?! 

Hát beállítottam Santos portájára s meginvitáltam tgy kis "job"-ra. 

Kivallatott, nem-e erősen "adobe" (vizet nem eresztő vályog) a talaj, 
minők a lyukak méretei, hány lyukra van szükség, sat. sat. 

A 30 — 40 lyuk megásása után lesz-e más tenni való, meg hogy hajlan- 
dó vagyok-e öt évi kertészmunkára felfogadni, előre stipulált havi napok 
mellett? Szóval alaposan examinált meg. Miután nézete szerint kielégítő 
feleleteket adtam, megígérte, hogy napi két dollárért eljő. 

Reggel, úgymond beállít "about" 7 s este 5 óra tájt takarodik. 

Hát másnap beállít 8 órakor, piszmogott, mint a hazai koronás napszá- 
mosunk szokta s este 5 órakor összeszedte sátorfáját s ballagott — meg- 
ásott pedig összesen 9, 2 és fél láb mély és két láb széles, négyszegletes lyu- 
kat ! Ha nekem az ó-hazában ilyen silány munkát végez egy egykoronás 
napszámosom, akkor én — a munkaadó — rangomat megszégyenítő 
patáliát csapok, mert becsapottnak érzem magamat. De hát itt fizetem a tiz 
koronát s meg sem merek mukkanni, mert egy ügyetlen célzás, mely a mun- 
kabírás becsmérlésére irányulna, azt eredményezné, hogy se Santost, se en- 
nek felebarátját ez életben többé nem kaphatnám. így beláthatja mindenki, 
hogy lelkem mélyéből adtam igazat berkeleyi K. K. honfitársamnak, ki erő- 
sen bizonyítgatta : "Itt a képesség, a munkabírás a fő — nem ám a protekció 
— mint otthon! Há! akkor miért mennék haza, csak azért, hogy ismét já- 
romba adjam a nyakamat, mint azelőtt volt? 
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Eszemágába sem jut! — Én Magyarországon inaskodtam meg legény- 
kedtem. Uram, majd a nyavalya tört ki félelmemben, ha a "májster ur" lé- 
pett a műhelybe. Itt a munkaórák alatt a "boss" adhat udvarias utasításokat, 
melyeket teljesitünk is, de ha az utcán járunk, hát teljesen egyenlőek va- 
gyunk — rangban, öltözetben, jogban és tekintélyben. Ha szóba állunk, hát 
eldiskuráltunk, mint felebarátok szoktak, nem ám mint az ó-hazában, hol a 
munkaadó uton-utfélen éreztethette velünk tetszés szerinti gőgjét s erényt 
csinált magának a munkás megaláztatásából. A "Labor Unio"-nak hosszú 
karjai vannak, az itt diktál s jaj annak, kit az marka közé kaparit. 

A nyugati munkasviszonyokat illetőleg ugy az angol, mint az ameri- 
kai magyar lapokban a legellentétesebb híreket olvashatni, többnyire oly 
emberek müve az, kik a nyugatot csak hírből ismerik. Példának okáért csak a 
minap olvastam egy magyarországi lapban: 

"A munkabérek bár nagyobbak is, mint a keleti államok- 
ban, tekintettel a drágább megélhetési viszo- 
nyokra, — még sem engednek akkora megtakarítást, hogy 
azon munkbértöbbletért érdemes volna nyugatot felkeresni a 
munkás embernek." 

Hát ez minden alapot nélkülöző stylistika, mit én ilyen formán bizo- 
nyitni is tudok. 

A munkás vagy farm vagy a 
Labor Unió kötelékébe tarto- 
zik. Az előbbinek 1.50 — 4 dollár a 
kosztja a napikeresete, a szerint 
minő az évszak s saját ügyessége 
A céhbeli munkásnak igaz nincs 
ellátása, de kap 3 — 7 dollárt na- 
ponta — ennek ellenében itt az 
öböl városokban napi koszt- 
ja, kvártélya 1.50 centből telje- 
sen fedezhető, ha nőtlen, ha nős 
ember. Fedezi a nőtlen ugy, hogy 
eljár az igentisztességes táplélkot nyújtó borading-house-okba, hol 25 — 50 
centekért meg van reggelije, lunch-e és ebédje, tehát 75 centből tisztességes 
amerikai kosztja van, meg 5 — 10 dollárért meg van havi szobája. 

A ki nekem ezt elhinni nem hajlandó, az kopogtasson be például Oak- 
land, Webster Street 1716 sz. alatti étkezdébe s meg lesz állitásom igazságá- 
ról győződve. Ugyanott a szomszédságban kap 7 — 16 dollárért finom szobát. 
A feleséges munkás, ha a Washington-utcai freemarket-en szerzi be szom- 
baton és szerdán élelmiszereit, napi egy dollárból pompásan élelmezhet 4 
tagból álló családot. 

Kérdem tehát, hol vannak azok a drágább megélhetési viszonyok? 
Megfelek reá! 

Ott vannak kérem, hogy az amerikai munkásnak derogál a boarding- 
house kosztja, meg nem megy a Pabst restaurant Bar-jába, hol egy pohár 




A lustája diófát ültet és még annak termése 
révén is pénzt csinál. Magyar fül előtt ez 
kissé fantasztikus, de igy van. 
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söre (10 cent) mellett annyi beefsteakot, parisert, sajtot, sliced tomato-t 
ehetik, hogy hétrét görbedve lakhatik jól vele a söre árán, hanem a "Cali- 
fornia", meg a "Saddle Rock" restaurantokba jár ebédre, hol egy ebédért 2 
dollárt is fizet. Nyári időben, midőn parázs a munka, bicyclire kerekedik s 
Santa-Cruzba megy tengeri fürdőzni hétszámra, ha pedig családi otthonába 
lépsz, csak oly süppedős axminster szőnyegre találsz nála, mint az ó-hazá- 
ban a főispán lakásán, feleségét pedig olyan pucparádéban járatja, minő egy 
grófnőnek dukál! — Az ilyen életmód először adósságba, sodor, később 
olyan "trouble"-ok következnek, melynek révén a "job"-vesztés, meg a "di- 
vorce" növi ki magát, ezek után következik a jelzett cikkben emiitett esti 
ácsorgás, midőn a munkájából kiebrudált fráter, mint édes mézet szedi ma- 
gába a szocialista szónoknak a társadalmi osztályok ellen intézett véresszájú 
kirohanásait. Amikor avval betelt ; következik a "h o 1 d u p" s ennek termé- 
szetes következménye a s a n - q u e n t i n-i ingyen lakás — meg az akasz- 
tófa! 

Nem tagadom; én élvezettel olvasom Sámuel Gompers, az "Ameri- 
can Federation of Labor" elnökének írásait. Itt-ott olyan pasz- 
szusokra találok, melyek ellenkezőjét könnyen tudnám bizonyítani, de 
néha — sokszor-sokszor olyat mond, mit éppen ugy kellene márványba vésni, 
akár Róbert Louis Stevensonnak "A t a s k" cimü munkáját. Avagy nem-e 
felséges igazság foglaltatik ezen szórói-szóra leirt mondásban: 

"... If the immigrant to this countrty is willing to 
continue living here at the same levél he was obliged to accept 
in his native land, he can find it for the same money." 

Ez színarany igazság! Ám az igazság, hogy az amerikai munkás itt 
ugyan annyi dollárt kap munkájáért, mint odahaza koronát. — Sőt töb- 
be t ! S ezek után álljon elő valaki s beszéljen nekem mostoha munkás vi- 
szonyokról. Szívesen fogom végig nézni, de azt nem köszöni meg! 

S a mint mindezek felett elgondolkodom: Vízióm támad Egy kép tá- 
rul elém, melyet 1908-ik év október 17-én láttam a "Szlavónia" fedélzetéről, 
a mint sok száz meg száz magyar földműves otthagyja "a haza szentelt 
rögjét" s libasorban járul kettesével a hajó bejárója elé épitett emelvényen 
állomásozó kivándorló bizottság elé. Ott előszedegeti papirosait s azok lát- 
tamozása után betelepedik a hajó gyomrába. Sírásra fakasztó kép volt az, 
mely ugyan csak érdemes volna egy Feszty Árpád, vagy Emánuel 
Leutze ecsetjére. A szemlélő abban tanulságot meg drámai részleteket is 
felfedezhetne garmadaszámra, — de azt is kitapasztalhatná, hogy a ma- 
gyarnak sehogy sem tetszik szűkebb hazája keretei között megmaradni. 

A hatóság tőle telhetőleg emlegeti a kivándorlás csökkentését célzó 
intézkedéseket. Igty tüzzel-vassal megy neki a kivándorlási ügynöknek s 
tenger tintát meg papirt fogyasztanak a tengerentúli állapotok befeketité- 
sére. Hát ez annál furcsább, mert az itteni hatóságok semmi különöset sem 
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látnak abban, hogy pl. E. Dahme, a kiváló német tudós, mint a braziliai 
kormány ügynöke, azon célból jár Fresno táján, hogy az ott élő portugálokat 
a Braziliába való kivándorlásra bírja, hol ezer számra kinál nekik olcsó, ter- 
mékeny földet. 

Ha E. Dahme, Magyarországon agitálna ilyenformán, a rendőrség 
pricsén töltené éjszakáját, esetleg tovább is ott vendégmarasztalnák. A cali- 
forniai rendőrségnek pedig eszeágába sem jut ez ellen protestálni. Ez igy 
okoskodik: Ha a fresnoi portugáloknak másfelé vidámabban dudálnak, hát 
induljanak arra felé. Ám az itteni hatóságok godolkodásmódja annál fur- 
csább, mert nem kell feledni, hogy Magyarország népessége 19 milliónál 
több, holott Californiáé csak 2.029.000 lélekből áll. így ha protestálni kellene 
a kivándorlás ellen, azt okszerüleg csakis az itteni ha- 
tóság tehetné. Oktalanság a magyar hatóság részéről, hogy a ki- 
vándorlás elé ugy akar gátat vetni, hogy erőszakoskodik, meg hogy gyer- 
mekmesébe illő bolondságokat irogattat össze a "rossz amerikai 
viszonyokró 1." — Ha tényleg lelkén fekszik a kivándorlást csök- 
kenteni, miért nem teszi azt a hazai szerencsétlen viszonyok szanálásával? 
Ha a magyar tényleg boldog volna odahaza, hát legfölebb azok emmig- 
rálnának, kik rossz fát tettek a tűzre s vagy a "fekete leves" előtt, vagy 
azután indulnának kósza utjokra. 
Mennének aztán olyanok, kiket 
"Emil, — te csalsz" figyelmeztetés- 
sel téritettek le az önzés és haszon- 
lesés szülte "hivatottság" ösvényéi- 
ről, indulnának azok, kik lelkük 
mélyéből utálják a császárkenyerét, 
mielőtt abból egy harapást ettek 
volna. De a nagy tömeg, az otthon 
maradna, ha élet, becsület s vagyon 
biztonsága, meg mindennapi ke- 
nyere biztosítva lenne. Az Egyesült 
Államok kormánya megtette, hogy 
a betyárkodó indiánokat szépen bekvártélyozta az úgynevezett "Indián Re- 
servatiok"-ba, ott atyailag gondoskodik megélhetésükről s arra is van gond- 
ja, hogy köztük vaskézzel tartson rendet. S lám, ó-hazai hatóságunk, ha a 
feje tetejére áll is, — nem képes a rakoncátlankodó, maroknyi vándorcigányo- 
kat féken tartani ! — Tessék magyar hazai lapot kézbe venni s azt láthatja 
mindenki, hogy nap-nap után csak olyan sürün esik meg cigány okozta rabló- 
gyilkosság, afféle dánosi eset, mint San-Francisco félreeső utcáiban az álarco- 
sok "hold-up"-ja. — A gonosztevők között az a különbség, hogy a cigány 
a californiai álarcos rablókhoz hasonlítva, gyáva nyulacska. Vándorcigány — 
európai, szerbiai, meg másféle akad itt is, rakoncátlankodik itt is, csakhogy 
a californiai biró, a lakosság egyszerű panaszára, hogy a közbiztonságot ve- 




A yumai (Arizona) Colorado folyam hídján 
való átkelés után Californiában találod ma- 
gad — az Imperial sivatag közepében. 



szélyeztetik — 24 órai terminust tüz ki a "cigány királynak", mely alatt 
sátorfáját kell, hogy összeszedje s pusztuljon ! 

Ha pedig nem teszi — 5 hónapi áristom a része ! 

Kérdem, a magyar "főbiró" miért nem utánozza az amerikai Smith 
biró taktikáját s miért nem járul a hazai közbiztonság szanálásának e por- 
szeméhez? — Ez is hozzájárulna a kivándorlás csökkentéséhez. 

A "haza vérét" odahaza tartani, nemcsak a magyar hatóság óhajt- 
ja, hanem például a svéd is megteszi, csakhogy az utóbbi praktikusabban lát 
a dologhoz. A malmöi kereskedelmi kamara azt az ajánlatot terjesztette a 
kormánya elé, hogy az állami földeket kellene szorgalmas, munkabiró föld- 
művesek között 10 — 20 acre-os parcellákban szétosztani. A parcellázást ugy 
ajánlja megejteni, hogy bizonyos számú évek múlva a föld a munkás tulaj- 
donába menne át, igy az kedvvel s buzgósággal látna földje megművelésé- 
hez. A kormány elé terjesztett javaslat rá mutat a jelenlegi bajokra: A 
hitbizományi birtokok, a nagy, termékeny latifundiumok, meg az állami bir- 
tokot földjei műveletlenül állanak munkáskéz hiányában. A paraszt, földet 
nem bérelhet, mert a bérlet igen drága, kedvező feltételek mellett meg ép- 
pen nem vehet földet, igy aztán természetes, hogy az Egyesült Államokba 
vándorol a nép, hol határozottan könnyebb a földszerzés. Nagy nyomatékot 
helyeznek a kérvényben annak kitüntetésére, hogy az egészséges paraszt- 
társadalom, minő hatalmas gerincét képezi az államnak. Utalás történik to- 
vábbá más módokban is, mikép lehetne a svédség zömét odahaza tartani. 

Hát az ilyet miért nem utánozzák odahaza? 
Ott vannak a vármegyékre terjedő papi meg állami birtokok — a holtkéz 
birtokai, dehogy jutna valakinek eszébe ezek parcellázásáról beszélni ! 

Kérem; senki se értsen félre? 

Én nem a szekularizációról, vagy a mások birtokainak elvételéről 
kívánok szólni. A tulajdon szentségét a világért sem kívánom sérteni, de 
szent az a meggyőződésem, hogy az általam elősorolt uradalmak ugy tulaj- 
donosuknak, mint a hazának több hasznot hoznának, ha a svéd kamara által 
ajánlott mód szerint volnának a munkás, a földműves nép között bérbe adva. 
Dehát az orvoslás ellen szól a népet századok óta sújtó balvégzet, vagy tán 
azoknak befolyásos intrikája, kik éppen a zavarost tartják alkalmas terré- 
numnak a sikerdus halászatra? De hát ezt ne kutassuk, majd kiderül. 

* * * 

A közel múltkoriban azt irtam, hogy California már csak azért is a 
gazdaember ideális hazája, mert a föld müvelésre alkalmas lapályos vidé- 
ken, a folyók által képezett völgyekben tél-viz idején is tavaszi szellő jár, 
a hőmérő higanyoszlopa ott a januáriusi időkben is ritkán sülyed le a Xio 
C. fokon alább. Talaja ugyanaz — az iszapos, folyamiszap rakodék, mit allu- 
vialis talajnak neveznek, s melyben a kukorica, káposzta, cukorrépa, len, 
kender ugy nő, mint a bozót — a trágyázás évtizedeken át nem szükséges, 
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mert a 20 — 30 lábnyi termőréteg még szüztalaj s a talaj hajszálcsővessége 
(capillaritása) folytán az altalajviz a növénygyökerekhez hozzáférhető lé- 
vén, öntözésre sincs szükség nyáron. 

A gazda ezen ideális földje persze korlátolt mennyiségű, de megvan 
a Sacramento s a Colorado folyók mentén, a hol még olcsó árban 
szerezhető, ha a birtokostól vétetik a birtok egy tagban. Acre-nként e föld 
23 — 27 — 30 dollár árban vehető meg, előnyös feltételek mellett. Ezt irván, 
egy hazámfia, ki a debreceni gazdasági tanintézetet végezte, azt válaszolta, 
hogy a magyar gazdaember odahaza sem termelt fügét, hát ostobaságot 
követne el, ha Californiába menne olyat termelni, ami egyrészt babramunka 
is, meg előtte ismeretlen termelési ág is. Hanem ahelyett, okosabb, ha az 
általa elősorolt Central Continentalis államokban telepszik meg, hol egyrészt 
már vannak letelepedett magyarok, másrészt speciálisan egyes termelési 
ágakra s állattenyésztésre megfelelőbbek a viszonyok. 

Nem tagadom akkoriban bosszankodtam a cikk megjelenése felett. 
Egyrészt bántott az, hogy akad intelligens magyar ember, ki azt hangoztatja 
magáról, hogy igen jól ismeri az 
Egyesült Államok mezőgazdasági 
viszonyait, s Californiáról csak 
azt tudja, hogy itt csak a füge 
képes megteremni, igy bizonysá- 
gát adja oly silány közgazdasági 
és geográfiai ismereteinek, a 
melyért széles ezen a világon, 
minden normál iskolában secun- 
dába pónálná professzora; — 
mert igaz valójában ugy áll a do- 
log, hogy minden mérsékelt égövi 
termény, hasznos állat pompásan 
tenyész itt a szabad ég alatt, a Mendeanói 80 acre-os "grazing land"-omon 
tenyészállatok fedélvédelmet ki- X^ * ^ 

vánnak legfeljebb az esős év- 
szakban (dec. — febr.) Másrészt bünt követ el a cikkíró, midőn a tájékozatlan 
magyarságot az olyan államokba óhajtaná letelepülni látni, a hol egyszerűen 
komiszak az éghajlati szélsőségek. Ma november 13-ika van s ablakomon 
kinézve látom, hogy az átellenes épülő ház ácsmunkássága ingujjra vet- 
kőzve végzi egész nap dolgát. Ez akkor történik, mikor azt olvasom az itteni 
napilapból, hogy a 2-ik, 3-ik államban, minők Colorado, déli Wyoming, déli 
Utah, éjszaki Uj Mexico s Arizona, hatalmas havas esővel vannak elárasztva, 
sőt hogy Pueblo s Colorado Springsben hat hüvelykes hó esett, — sőt itt-ott 
az erős havazás folytán a táviró-szolgálat van megakasztva. 

S mindez akkor történik, midőn az én muskátlim meg rózsám virág- 
pompájában díszeleg udvaromban! 

No csak jöjjön még egy népboldogító magyar, ki a kivándorolt ma- 
gyar gazdának az Egyesült Államok közepe részét commendálja. Az kikap! 




De hát nem csak a debreceni gazdasági tanintézet "graduate"-se dobja 
el a sulykot Californiát illetőleg, az újságírás terén szereplő müveit magyar 
elem is teljesen tájékozatlan a "Far West" mező- s közgazdasági alkalmatos- 
ságai iránt. 

Ez egyébiránt nem csoda. Egyrészt a Csendes tenger partja bizony 
elég messze fekszik a keleti államoktól, másrészt az újságírás embere, bár 
általános műveltségre tett szert, nem gazda; — a mezőgazdaság iránt rosszul 
is lehet tájékoztatva. Egy Amerika mezőgazdaságáról irott cikkben például 
Oregon meg Alaska mint oly területek vannak megnevezve, melyek "minden- 
korra terméketlen pusztaság maradnak!" Én láttam az idei Alaska- Yukon- 
Pacific kiállítást s tiszta lélekkel mondhatom, hogy a cikkíró magyar midőn 
fenti állítását megírta, világéletében legnagyobb tévedését irta le. 

Nincs kedvem senkit Alaskába nógatni mezőgazdálkodni, de helyén- 
valónak látom kételyoszlatás céljából e helyen bőséges, a helyszínén tett 
megjegyzéseimből egyet-mást papírra vetni. — A hogy értekezésem elején 
emlitém ; S e w a r d az előrelátás és a gseftember géniuszának bizonyult, mi- 
dőn nemzetére "rátukmálta" Alaskát, de a közel jövőben eljövend az idő, 
midőn a Capitol oszlopcsarnokába az ő szobra, mint harmadik lesz felál- 
lítva — "Elismerés Alaskáért" felírás alatt. 

Lássuk csak rászolgált-e, vagy sem? 

Tudvalevőleg nevezettnek közbenjárására 1867-ben vették meg Alas- 
kát az oroszoktól, még pedig akkoriban azon hangoztatott okból, hogy a vé- 
telt "nemzetközi politikai okok" teszik szükségessé. Ha akkoriban valaki 
a bányászat, vagy pláne mezőgazdaság, vagy kereskedelem révén elérhető 
hasznokról vagy előnyökről mert volna szólni, azt egyszerűen a bolondok 
házába internálták volna. Az 1874-ik évben még csak oly haszontalan terület 
gyanánt említették Alaskát az iskolai könyvek, mint a hogy például Webster 
ir 1844-ben a "meddő (barren) Orego n"-ról. Tessék kérem elővenni, 
bármely ez időből származó Dictionary, Lexícon, vagy tankönyvet, azokban 
az északnyugati, ma müvelés alatt álló Ohio, Michigan, Minnesota, Oregon^ 
— Alaska — tényleg mint örök időre hasznavehetetlen, parlag földek vannak 
megbélyegezve. 

Alaska vételára tudvalevőleg hét millió dollár volt. 
Már most Greely tábornok szép sorjába összerakta az exportból szár- 
mazott summát, mit Alaskából kivettek s összehoz nettó 327 millió dollárt. 
Igaz, 1880-ig a kivitel 90 százaléka csak szőrmeáruból állott. 1900-tól kezdvej 
azonban halászata hétszeresét s bányászata tizenháromszoro- 
sát adja a szőrmejövedelemnek. A szakértő bányász-mérnökök becslése sze- 
rint ezidő szerint még 500 millió dollár értékű aranytömeg várja kiaknázását, 
hogy a másféle nemes fémérc mekkora tömegű még — azt nem tudjuk — 
sok van! 

Az az egy bizonyos, hogy az érték nagyobb forrása ez idő szerint még 
nincs felfedezve. Területre nézve Alaska akkora, mint Német, Franciaország, 
Japán, Hollandia, meg Dánia összes tartozékaival együttvéve. 
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Dehát lássuk csak annak értékét merő gazdasági szempontból? 

Hát mindazok, kik a kiállitást szorgalmasan tanulmányozták, láthat- 
ták bizonyítékát annak, hogy minden gazdasági termés, a mely New York 
körül megterem; — megterem Alaskában is. A közönséges észak amerikai 
gabonaféleség pompásan fejlődik s a termés be is érik jól mind a hat mező- 
gazdasági kísérleti telepen, meg a privát birtokosok farmjain, az északi sark- 
körön tul is. Goergeson ügynök kimutatásai a legelő területről, hacsak 
felében igazak, az állattenyésztő előtt becsessé teszik Alaskát. Tekintve azon- 
ban, hogy az ország csak oly termékeny, mint Finnország, szivesen elhiszem, 
hogy ott 6 millió ember találhatja meg biztos megélhetését, meg kenyerét 
így ha Crookes tanárnak, meg a többi pessimistának igaza akadna s csak- 
ugyan beütne egyszer egy világraszóló buzainség; ugy Alaska tényleg egy 
óriási, telt granariummá fejlődhetne, melyben kimondhatatlan mezőgazdasági 
kincs gyűlhet össze. 

Alaska a fehér ember hazája s mint Norvégiát a sub-tropikus áramlat 
viszonylagosan melegen tartja s csak látni kellett a kiállitás területein a vá- 
rosi kimutatásokat, melyek isko- 
lákról, templomokról, meg villa- 
mos világításokról szóltak! Ausz- 
tria-Magyarország ezer áldozat 
árán annektálta Bosznia-Herce- 
govinát, csak azért, hogy Eris 
almáját bírja vele, holott a yan- 
keeknek eszébe sem jut, hogy 
Alaskát költséges katonai domi- 
niumnak tartsák, s hogy igy a 
bennlakókat kordában tartsák, 
mert Alaskának mai 27.000 lakos- 
sága, maga hazai militiát képez, 
s inkább jóbarát, mint ellen- 
ség. 

Oregonnak ismertetését mellőzöm, csak azt jegyzem meg róla, hogy 
egy ösmerősöm M e d f o r d vidéke mellőli gyümölcsöséből, csakis a D' 
Anjou körteféléből 113 dollárt szedett le akre-onként tavaly, pedig ez a 
föld Dél-Oregonban fekszik. Oregon bámulatos termésképességéről van tu- 
domásom, azt ép ugy, mint Californiát, minden írástudó embernek már csak 
azért is ismernie kellene, mert ezen államok az 1905-ben nyomtatott normál- 
iskolai földrajzokban pompás precisitással vannak leirva, ugy a klimát, mint 
a talaj, mint gazdasági termékeket illetőleg. Ezen "first reader" földrajzok 
mindenütt 55 centért kaphatók meg. Ám ha valaki kételkedne valamiben, 
képes lennék őt helyes irányban felvilágosítani. 

De visszatérek Californiára. 

Augusztusban irt egyik cikkemben írtam, minő jó volna, ha 
mi magyar gazdák tömörülni tudnánk s 20 — 30 család több-kevesebb pénzzel, 
de amerikánust jellegző munkakedvvel s munkabírással összeállanánk s az 




Télvíz idején, január táján, ha Berkeley 
dombjai felé mégy, holdszámra látod a va- 
don növő californiai mákot (California 
P°PPy» Eschscholtzia californica), mely — 
mint otthon a tulipán — itt nemzeti virág. 
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E e 1 River partján vennénk, Medecino megyében 2 — 3000 akre-os tractusos 
birtokot. Ezt is egyenesen a birtokostól, 20 — 30 dolláros vételárban, mert ne- 
kem erős hitem és meggyőződésem az, hogy a közel jövőben, a 20 — 30 év óta 
tervezett Humboldt megyei zsákvasutak ki fognak épülni. 

Akkoriban senki sem reflektált felhívásomra, gondolván bizonyosan, 
ha az a vasutkiépitési terv 20 — 30 év óta érik, hát érik ez még ezután is. 
ugyanennyi ideig. De hát észszerűen feltehették azt is, ha én szagolom a kö- 
zeledő vasutkapcsolás kiépítést — én az idegen; hát az itteni bennszülött 
yankeeknak is csak lesz magukhoz való eszük s ha tényleg van fényes speku- 
lációra alkalmas fölvétel, csak elhalászszák azt az itteniek a jövevény idegen 
elől!! 

Hát bizony nem halászták el se augusztus, se szeptember első heteiben. 
Egyszer azután, szeptember 17-én, hozta ám a "San Francisco Chronicle" 
a reges régen várt hir, hogy aWillits s a Popperwood közötti ür 
ki lett vasutazva s azóta vége az E e 1 river menti olcsó földeknek, mert az 
épülő vasútvonal tényleg a folyó mentén húzódik végig. A 20 dolláros föld 
ára egyszerre felszökött 50 — 100 dollárra, miből az az okos következtetés, ha 
hazámfiai augusztusban (5-én vagy 6-án jelent meg cikkem az Amerikai 
Magyar Népszavában) nekem szót fogadtak volna, — ma vagyonos emberek 
lennének! De hát ennek már lőttek s a hibát helyrehozni immár nem lehet!! 
— Szerencse, hogy tudok még Lassen és San-Diego megyékben 
hasonló "s n a p"pokat, minő az elszalasztott Mendecino megyei volt. 

Itt tán mozgékonyabbak leszünk? 

Dehát áttérek a gazdaembert legégetőbben érdeklő tárgyra, a telepítés 
kérdésére, — a Californiába való letelepülés thémájára. 

Az utóbbi időben sokat hallottunk a Texasban települő magyarokról, 
s én akarva nem akarva, azokra a kész veszedelembe induló hajókra gondo- 
lok, melyeknek a vihar által agyonzaklatott képei a fiumei Terzato templom 
falán láttam kiakasztva. Bizonyosan te is láttad e képeket olvasóim s aggo- 
dalommal kérded: Hát a Texasba letelepülő magyarok sorsát amaz hajóso- 
kéval akarom-e azonosítani? , 

Igen! — Texas a pokoli viharok hazája, gondoljunk csak vissza Gal- 
vestone legutóbbi rémnapjáira; de a leghatározottabb gyanúval fogadom az 
oly telepítés szolid, illetve reális voltát, hol a realestate man bankárral kezet 
fogva, idegen nemzetiségű elemet telepit le. Az ily házasságból csak korcs 
származhat, mely egy csomó leaszott magyar siralmas alakjában fog kifeje- 
zést nyerni. , 

Adja az Isten, hogy nekem ne legyen igazam?! Az én nézetem szerint 
a telepítés egészséges akkor, ha annak vezető emberei pénzükkel s összes 1 
tevékenységükkel vesznek részt a munkáshaddal a kolonizálás terheiben s 
veszélyeiben, éppen ugy, a hogy a f e 1 e s gazdálkodás csak ugy lehet sikeres, 
ha a tulajdonos mint intéző a birtokon lakik s a müvelés értelmi szerzője, a 
feles gazda meg a munka teljesítője. Ezt negligálják Magyarországon s en- 
nek tulajdonitható, hogy hazánkban a feles gazdálkodás a kudarcok kapcso- 
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latos láncolata, holott siker koronázza a franciaországban szokásos "metaya- 
ge"-t, egyszerűen, mert a sikerben egyformán van érdekelve a birtokos meg 
a bérlő, — no meg mert közös megegyezéssel tisztelik a bérleti törvény 5-ik 
§-át (1889. 18-ik július.) Tisztelik ezt megközelítő arányban a californiai, 
eddig alkotott co-operativ mezőgazdasági munkástársaságok s boldogulnak 
is. A hol ez negligálva van, ott 
nem létezik a birtokos és mun- 
kás között okvetlen szükséges 
közös érdeket fűző kapocs 
s a bomlást előidéző rothadásnak 
előbb-utóbb be kell következnie! 
Tudok róla, hogy T i n g F a n g 
Chinának itt kinevezett minisz- 
tere is texasi chinai telepitésen 
spekulál, de hát hibát követ el a 
menyei birodalom fia, hogy nem 
utánozza az orosz Lvoff herce- 
get, az orosz nemzeti "Zemsztvo" 
elnökét, ki azért jött pár hét előtt 
Californiába, hogy az itteni, si- 
kerrel dolgozó telepeket tanul- 
mányozza. Az előzetes tanul- 
mány hiányában, igen valószínű, 
hogy az összetoborzott chinai 
munkások Tong háborúban tör- 
nek ki, minő spectaculumban ne- 
künk itt San Franciscóban elég 
sűrűn van gyönyörűségünk. 

Első levelem, melyben a Cali- 
forniában létesítendő co-operativ 
szövetkezeti mezőgazdasági tár- 
sulat alapítását indítványoztam, 
— olyat értvén, mely puszta után- 
zata lenne azon idegen nemzeti- 
ségű szövetkezeteknek, melyek 
már itt léteznek is, Virágoznak is 
— közömbös fogadtatásban része- 
sült az Amerikai Magyar Nép- 
szava "Események" rovatában. 

Az Események írójának pessi- 
mistikus felfogása teljesen igazolt, mert a telepítés dolga kényes. Tessék 
körülötte a legcsekélyebb hibát elkövetni, vegyüljön belé a közjó óhaján 
kívül piszkos önérdek, — nyilvánuljon az bármely formában s nincs mentség 
se égen, se földön, kész a bábeli zavar s a vállalat fiaskót vall. — Talán semmi 
téren sem tapasztaltunk oly csúf kudarcokat, mint éppen a mezőgazdasági 
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colonizatio terén. Lássunk csak egy példát — a sok közül, .talán az effajta 
katasztrófák közül a legtragikusabbat? Akkor hallottam, midőn tavaly ka- 
rácsony táján Mexicoban jártam. Elhallgatom az 1609-ik évi virginiai tele- 
pülést; az régen volt — actualisabb esetről legyen szó. 

* * * 

igo8 őszén hire járt, hogy a californiai San Jósé környékbeli farme- 
rek egyre-másra adogatják el drága, 200 dolláros földjeiket s az uj igéret föld- 
jére, Mexicoba, Guaymastól délre vagy 160 mértföldnyire vándorolnak, hol 
16 dollárért igen értékes földeket vesznek a Y a q u i Valleyba. Addig unszol- 
gattak, menjek s nézzem meg a földeket, mig időt és költséget nem sajnálva, 
rászántam magam az 1500 mértföldes útra. Nem bántam meg, mert sokat 
láttam s még többet tapasztaltam. 

Azt mondták, a föld a vasút állomás mellett van s kisült, hogy Espe- 
ranza állomástól éppen 28 mértföldnyire fekszik. Vasút csak lesz, ha a S. P. 
R. R. vasúttársaság rászánja magát, hogy olyat épit. Ahol a föld öntözésre 
van berendezve, ott tényleg paradicsomi termékenységü, de azt semmi áron 
sem adják el, mert demonstráló telepnek tartják fenn. Ahol az öntözési mü el 
nem készült, ott a nyomorult mesquitó cserje, meg a candelaber cactus bur- 
jánzott, mely között barangolva, tüskéin nemcsak ingünk foszladozott szét, 
de bőrünk is véresre hasadozott. A gila gyik a futó homokba sütkérezett s 
bár karácsony táján járt az idő, a jókedvű yankeek a kandalló téglahasadé- 
kaiból fürge skorpiókat vadászgattak össze. Persze itt árulgatták a földet po- 
tom áron, hol az öntözési mü, meg a vasútépítés még a jövő zenéje. Mon- 
dom : kiapadhatatlan a yankee furfang, mit ha tudott volna szegény Pocahon- 
tas, dehogy is menti meg Smith életét ! Képzelhető, hogy siettem kijelenteni, 
hogy ingyen sem kell a mexicoi föld, meg hogy igyekeztem vissza az Arizona 
felé induló vonatra. A kupéban egy, a Salt River (Arizona) vidékén letelepe- 
dett vén belgával találkoztam, ki elmondta, édes atyja egyike volt azoknak a 
pioníroknak, kik a mult század legtragikussabb gazdasági colonizatiojának 
voltak áldozatai Guatemalában. — Miután arról még nem hallottam, 
kértem útitársamat, mesélje el azt nekem? Szívesen engedett kérésemnek, 
s a következőket mondotta el: A 40-es évek elején történt, hogy Belgiumot 
elárasztották avval a hirrel, hogy a Hondurás öböl mentén, Guatemalában, 
Livingstontól tiz mértföldnyire dél felé, Santa Tomas körül, kánaáni termé- 
kenységü állami földeket osztogatnak szét belga telepesek között — úgyszól- 
ván ingyen, mert tíz évi időtartamban kell azt potom árban megfizetni. 

A belga nép ezrével tódult ki, köztük édes atyám is s mondhatom, sem 
azelőtt, sem azóta oly csúfos kudarc nem ért agrikulturalis települést, ha 
csak az amerikaiak most nem utánozzák — Yaqui Valley-i vállalatukkal. 
A bukást nem is annyira az éghajlat egészségtelen volta okozta, mint inkább 
az intézők hebehurgyasága s a telepeseknek tudatlansága a tropikus klima 
alatt, hogy viselkedjenek? Az érkező hajók százával rakták partra idegen 
klima alatt — az esős időszakban az embereket, kik nem leltek hajlékra, táp- 
lálkozásukról sem gondoskodott senki sem, minek következtében először le- 
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lohadt a települési vállalkozás lelkesültsége, — betegség köszöntött be s en- 
nek révén a halál aratott garmada számra. 

Aztán az érkezett emberek gazdák, parasztok sem voltak, ott toboroz- 
ták őket össze a műhelyekben, gyárakban, meg az irodákban, szóval a hol 
lelték s oly népet küldtek "gazdálkodni", mely azelőtt soha sem kapált, ka- 
szált s ez a nép természetesen nem lehetett megelégedve azzal a gyarló, 
általa soha sem tapasztalt kör- 
nyezettel s sovány kényelemmel, 
mely ott várt reájuk. A beállott 
nélkülözések csüggedést idéztek 
elő s bomlás lett a végeredmény. 
Ez a városi néposztály akkor lett 
volna ott helyén, ha azt megelőz- 
te volna az erősebb, edzettebb, 
munkához szokott elem, mely 
előbb kiirtotta volna az erdőket, 
feltörte volna a gyepet, házakat 
s műhelyeket épitett volna, a vá- 
rosbeli elégedetlenek akkor tán 
nekik való helyre találtak 
volna, de hát a vállalkozás kezdeményezői akkor is, mint ma a Y a q u i 
V a 1 1 e y telepeseknél: feledik azt, hogy az első telepeseknek igazi, edzett 
földműveseknek kell lenniök, — s a katasztrófa bekövetkezett ! 
Ha csak elégséges élelemről s az eső és szél ellen védelmet nyújtó hajlékról 
lett volna gondoskodva, a guatemalai első belga telepesek 1843-ban nem 
jutottak volna a világ legtragikusabb agriculturális telepeseinek hírnevéhez. 

"Sajnálom, — folytatta belga uti- 
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narancserdő közepében nem is rosszul 
fest a tanyás hajléka. 




társam — - de félek, hogy a törté- 
nelem, mint oly sokszor, a yaqui 
valley-i telepeseknél is ismétlődni 
fog." S én nem tehettem róla, de 
in petto odacsatoltam a texasi 
magyar telepeseket is, kiket real 
estate man, meg bankár-agitáció- 
telepitü — E kettőnek közös 
elaborátiója csak végzetes lehet 
a harmadik elemre — a telepe- 
sekre nézve. 

Adja Isten, hogy én téved- 
jek! 

De hát lássuk a módokat, hogy telepedhetne le a magyar Cali formá- 
ban; egészséges, oly viszonyok között, melyek révén csak biztos siker vár- 
ható? Az egyik mód jobb, a másik silányabb, — kinek minő az ízlése? Sze- 
rezhető településre való föld az államtól, — Californiában még sok az Uncle 
Sam földje — adnak is belőle, még pedig a "reclamations act", a földjavitási 
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s a "homestead law", a családi otthon törvényei alapján. Miután a kettő 
között nagyon is lényeges különbség van, röviden ismertetem ezeket. Min- 
den amerikai polgár, vagy ki hivatalosan bejelentette, hogy az szándékozik 
lenni s 160 acre-nál nem nagyobb területnek a birtokosa, az utóbbi törvény 
szerint kérhet s kaphat az államtól 160 acre földet, — de bizonyos 
regulákat tartozik betartani. így meg lesz büntetve, ha a földet 
spekulálási célra vette át. Aztán a homestead földjén kell laknia öt egymás- 
után következő években, másfelé lakással nem is birhat. A földet — 
bár az Isten háta mögött, valahol a sivatag közepén, indián törzs szomszéd- 
ságában is van, — nem adják ingyen, bizonyos csekély árát szabják, melynek 
egyötöd részét azonnal, a többit meg öt egymásután következő évi részletek- 
ben kell megfizetnie s ez idő alatt az átvevő, részletekben, földjét művelni is 
tartozik. Ám ha ugy tetszik, készpénzfizetés mellett is megvásárolhatja 
földjét s ez esetben nem öt évig, hanem csak tizennégy hónapig tartozik egy- 
huzamban lakni földjén. A ki e tekintetben fiskulust csinál s svindlihez for- 
dul, vagy itt is, ott is lakik s ez kitudódik, bár évek múlva is, azt szépen ki- 
tessékelik homesteadjáról, meg ráadásul becsukják csalás cimén, a mint azt 
igen sürü californiai meg coloradói esetek mutatják. Múltkoriban az utóbbi 
helyen, Montroseban, nevezett okból, minden teketória nélkül, fosztottak 
meg 140 családot földjeiktől. A homestead földeket én azért nem szeretem, 
mert mint emlitém, ezek mind távol esők, csekély értékűek és bajosan hoz- 
záférhetők. Persze, kik évtizedekkel ezelőtt kaptak, jót kaptak, mely ma 
nagy értéket képvisel s éppen ezért a távol nyugat ma akárhány előkelő, 
vagyonos polgára éppen a homestead révén tett szert vagyonára. A r e c - 
lamations act — földjavitási actus — alatti földszerzés csak oly mun- 
kásembernek való, kinek legalább 3000 dollárja van, — tehát vagyonos em- 
bernek. Közepes pénzes, 500 — 1000 dolláros embernek az ilyen földszerzés 
kész veszedelem. 

Veszedelmes pedig azért, mert a földek rendszerint drágák. 

E földek ugyanis azok, melyek ezelőtt homoksivatagok, vagy vég- 
telen mocsáros területek voltak. E földeket, minő például itt Californiában 
az Oakland vidékebeli, a Sacramento folyó mellett, meg a Klamath 
környéke, maholnap alagcsövezve lesznek s a világ legtermékenyebb tája 
lesz az. Az Imperiala sivatagbeli, meg a Colorado folyó melletti sivatagok 
földjeit az állam óriási költséggel lecsapoltatja, öntöző csatornákkal, meg gi- 
gászi védtöltésekkel látja el s igy az azelőtt teljesen parlagon heverő földe- 
ket nemcsak müvelhetővé teszi, de ugy megjavítja, hogy a világon képzel- 
zelhető legjobb talajokat bocsátja bennük a települő gazdák rendelkezésére. 
Igen ám, de a holdak ára 30 — 75 dollár között váltakozik. Ennyibe kerül 
magának az államnak. 

Ezt az összeget az államnak tiz éven belül vissza kell fizetni. 
Ezen összeghez az évente fizetendő fenntartási költ- 
ségek is járulnak s az öntözésre szolgáló vizért is 
kell évente bizonyos összeget fizetni. Hát kérem, az 
ilyesmi nem vékony dongás pénzű embernek való propositio, mert egyszer en 
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nem tehet eleget évi kötelezettségének, ugy, hogy éljen is, egyéb fizetéseit is 
teljesítse, meg a gazdálkodással járó kiadásokat is fedezze. 

Időről, időre Uncle Sam árverés utján is adogat el földet, de hát ez 
ha jó : aranynyal fizetődik, a rossz meg olyan cudarul bérces, hogy becsület- 
sértés számba megy valakinek 10 centért ajánlani pro acre. 

Hát ha sem az egyik, sem a másik mód nem az igazi a californiai tele- 
pítésre, melyiket válaszsza hát az oly amerikai magyar, a ki mégis itt, a jó 
klima, a termékeny föld s a kitűnő piac mentén szándékozik letelepedni? 

Sokszor mondtam s ismétlem: 

Utánozza az idegen nátió letelepülőit. A keleti 
államokban, meg New York vidékén ezrével hemzseg a sok olasz, portugál 
meg spanyol kivándorlott, ki hazájában földmiveléssel foglalkozott s most 
mostoha sorsban — a magyarral egy rangban — gyárakban meg iparos tele- 
peken kinszenvedéseskedik. 

Azt hiszed olvasóm, hogy ezek oly marhák, hogy ott maradjanak a 
kész nyomorúság tanyáin ? Dehogy ; a világért sem ! A mint itt kivettem be- 
lőlük, New Yorkban, vagy Ohio- 
ban, a hol ez idő szerint laknak, 
negyven-ötven családfő összebe- 
szél s rendszerint két-három 
olyan emberüket küldik ide Cali- 
forniába, a kiket közülök mint 
feltétlen jó gazdáknak s hazafiak- 
nak ismernek el.Ezeket egyenesen 
ide utaztatják s ezek az ország 
más-más vidékén mint gazdasági 
cselédek — bérmunkások — tele- 
pednek le s néhány hóig figyel- 
nek, környezetüket tanulmányoz- 
zák. Kinézik az eladó jobb földe- 
ket s ha olyat találtak, mely nem- 
zetségük letelepitésére legjobbnak kínálkozik, felkeresik a föld tu- 
lajdonosát s azzal kezdik a földvásárlási tárgyalást. Csak egy tagban 
fekvő, legalább 2 — 3000 acre-os földről van itt szó, mert californiai birtokost 
arra nem lehet rábírni, hogy birtokát szétdarabolva adja el, mert a birtok 
jó is, rossz is. Van kitűnő humusos, aztán van lapályos, mocsaras, dombos, 
hegyes, meg bérces rész. 

Már most, ha a birtokos a java földet elparcellázná, ugyan hol akadna 
oly oktondira, ki a silányát bármily csekély árban is megvenné? Ám ha a 
vevő az egészet veszi, megesik, hogy 15—25 dollárért oly földhöz jut a föld- 
vevő consistórium, melyet másnap adhatna el szép nyereség mellett par- 
cellázva. Midőn a három bizottsági tag a társaság nevében megkötötte a 
földvételi vásárt, üzennek a társakért, kik rajokban érkeznek s le is teleped- 
nek a földön. Rendszerint öt évig mint közös társaság müvelik földjüket, 
Az általuk választott intézők rendeletei szerint. Van közös számtartójuk, 
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magtárosuk, csőszük, irásvezetőjük, stb. A föld tehát közös s csak a ház, 
udvar s kert az a hely, a mi privát birtok, de öt éven belül ezt sem szabad 
sem eladni, sem másnak bérbeadni. Az öt év leforgása után "surveyo r"-t, 
"incsellér"-t fogadnak, ki a társaság tagjai száma szerint felméri az egész 
birtokot annyi meg annyi szántóra, gyümölcsösre, szőlőre,, legelőre, erdőre, 
káposztás- s lenföldre. A felmérés után pedig sorsot húznak, mely parcella 
esik Péterre, melyik Pálra? Ezek megtörténte után a közbirtokosság meg- 
szűnt. Kiki saját földjének gazdája s müveiheti azt tovább, már most a saját 
belátása szerint, vagy ha ugy tetszik, el is adhatja s mehet vagy az ó-hazába, 
vagy arrafelé, a merre vándorkedve serkenti. 

S most ismételve immár sokszorosan, kérdezlek én téged édes vérem, 
Amerikába került magyar földművesem: miért sorvadsz te gyárak poklában, 
meg a bányák férgeknek való üregeiben, folytatván oly mesterséget, mely sem 
nem a tied, sem semmiféle nemzetségedé sem volt sohasem? Hol te csak 
kontárkodsz s a markodba csúsztatott dollárért szemed világát, meg tüdőd- 
épségét adod cserébe. Miért nem figyelsz azi intő szóra, mig sorsod könyvébe 
ökölnyi betűkkel be nincs vésve: "TOO LATE!"? KÉSŐ!? 




A magyar katholikus egyház története Amerikában. 

Irta: KOVÁCS LAJOS, 
new yorki római katholikus magyar plébános. 



IT nélkül nincs élet. A hit, a mit évezredek óta az Ur keze az 
emberi szivbe önt, vezérli az embert egész életén át. A hit az, a 
mely megtanít szenvedni, megtanít szeretni s a túlvilágba vetett 
hit az, a melynek reményében e siralom völgyén örömmel visel- 
jük el azt a keresztet, a mely mindegyikünknek kijut. A hit az, amely megtanít 
lemondani, embertársainkért munkálkodni. A hit emelte a templomokat, kór- 
házakat, a hol a hit nevében és élő hittel szivében a sápadt apáca feláldozza 
ifjúságát, boldogságát, a családi élet meleg tüzét a kórágyon szenvedő, meg- 
tört szemű, beteg embertársaiért. A hit ereje viszi el a szerzetest a Kelet 
pusztaságába hirdetni az Urat, a Felszentelt Jézust. 

"Hit nélkül nincs élet !" Vagy ha van is, az az élet sivár, üres,' öröm- 
telen, reménytelen 

A mi hitünk nem e világból való. Az Ur Jézus hozta azt le és kétezer 
éve adja át azt az apa és anya gyermekeinek. 

A hit volt az, a mely fentartotta immár ezer éven át a mi magyar ha- 
zánkat, Mária országát, s a keresztény katholikus hit nevében védte meg 
Európát a magyarság Ozmán félhold uralmától. 

A magyar nemzet hithű katholikus volt attól a perctől kezdve, mikor 
dicső első királyunk, Szent István, felajánlotta az Égi Szűznek országunkat. 

Ezt a hithüséget, a valláshoz és hagyományainkhoz szokott hitünket, 
sokan kihoztuk velünk az ó-hazából, s ma már templomaink és iskoláink hir- 
detik, hogy az Amerikába vándorolt magyarság nagyrésze szivében és lelké- 
ben megőrizte Szent István vallását. Igaz, hogy még gyönge a magyar katho- 
licizmus Amerikában, a minek oka a magyarság közömbössége, a másik oka 
pedig a túlsó parton, a magyar hazában van eltemetve sivár lelkű emberek 
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ridegségében, az Amerikában küzdő szegény magyarokkal való nemtörődöm- 
ségben. 

Minden anyának kötelessége gyermekéről gondoskodni, ő érte tenni, 
a mit tehet és ha az a gyermek még idegenben szenved idegen népek között, 
nehéz munkában: a szülői sziv sokkal többet kell hogy gondoljon a messze 
idegenben küzdő gyerimekével, a ki otthon élvezi a szülői szeretet melegét. 

Csak a magyar haza az a szülő, a ki idegenbe szakadt gyermekeivel 
nem törődik s hagyja őket küzdeni egy magukban, sőt nemcsak a munkájá- 
ban nem segiti gyermekeit, hanem elvárja tőlük, hogy a gyilkos bánya mé- 
lyén kiaknázott s a gyárak forró füstjében véres verejtékével összeszedett 
dollárjait elküldje neki, mig ő viszontagságos küzdelmeit és szenvedéseit a 
mostoha jéghideg szivével nézi és segitő kezét nem nyújtja az édes gyermek 
felé, akit pedig egykor ő hordozott a szive alatt. 

Keserű igazságok ezek, de bármily furcsán hangozzanak is akkor, 
amikor az igazság megmondására vállalkoztam, egy cseppet sem menthet- 
tem sem a magyar haza részvétlenségét, sem a hideg szivü magyar főpapsá- 
got, a kik közömbösen nézik az Amerikába vándorolt katholikus magyarok 
küzdelmét. 

Mikor a protestáns Németország, vagy a hitetlenséggel vádolt Olasz- 
ország minden áldozatot meghoz az amerikai katholikus honfitársaiért, addig 
velünk ki sem törődik és a mi száműzetésünk keserves kenyerét nem édesíti 
meg még az a tudat sem, hogy az édes haza érdeklődése követné amerikai 
életünket. 

No de nem baj. Velünk van az Isten s ha bár nem rendelkezünk száz- 
ezer és százezer holdnyi vagyonnal, szivünk és lelkünk talán tisztább és nyu- 
godtabb mint azoké, a kiknek szivét vaspántokkal fogja körül a gazdagság, 
fény és pompa. 

Tiszta szívvel, az Ur Jézus iránti szeretettel, élő hittel emeltük ide- 
kint, Amerikában templomainkat s nehéz munkánkból való keserves kerese- 
tünknek egy részét önkénytesen vittük Isten oltárára. Ez a mi büszkeségünk, 
s habár kicsiny, szegényes templomainkban imádjuk az Urat, tiszta salak 
nélkül való szivünknek imáját annál kedvesebben fogadja a jó Isten, mert 
templomaink, iskoláink, katholikus intézményeink minden darab tégláját a 
szeretet, a Krisztusban vetett hit hozta össze. Sajnos — a mint mondám — a 
magyarok Amerikában végtelen közömbösséget tanúsítanak vallásuk iránt. 
A templomba nem szeretnek járni, adakozni meg mindenre van pénzük, csak 
az egyházra nincsen s csak az a szerencse, hogy a sok hitközömbös és sem 
vallásával, sem nemzetével nem törődő katholikus magyar között van sok ál- 
dott szivü és arany lelkű egyén, a ki talán utolsó centjét is odaadná az egy- 
házának és szent hitének érdekében, ezeknek a pénzéből épültek és épülnek 
fel a katholikus magyar templomok, a hol rendesen olyanok szeretnek dicse- 
kedni, a kik soha semmivel nem járultak az egyházhoz, hanem ezen jó lelkek 
kegyelem kenyerén élősködnek. 
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Valóban a magyar katholikus papnak a legrosszabb és legtürhetetle- 
nebb a helyzete Amerikában minden tekintetben, s ha a többi nemzetiségek 
egyházait végig nézzük, önkéntelenül a szégyen pírja szökik arcunkba, látva 
magyar hittestvéreink végnélküli közömbösségét, nemtörődömségét, hitet- 
lenségét. 

Ha a jelenlegi állapotok nem változnak, valóban kétségbe kellene esr- 
nünk az amerikai magyar katholicizmus sorsán ; de hisszük, hogy az itt fel- 
nevelkedett ujabb generáció helyre fogja hozni azt, a mit szülőik elmulasz- 
tottak. Kicsiny, törpe az amerikai magyar katholicizmus az ir, német, lengyel 
katholicizmussal szemben, melyeknek óriási intézetei, templomai iskolái fel- 
sőbb tanintézetei, kórházai mellett eltörpülnek a kis magyar templomok, amik 
bármilyen szerény épitmények is, annál jobban meg vannak terhelve adóssá- 
gokkal. 

Mielőtt részlegesen tárgyalnám az egyes egyházközségek történetét, 
nem lesz érdektelen az "Amerikai Magyar Népszava" jubileumi Albumának 
olvasói előtt rövidesen megvonni a párhuzamot az amerikai és magyaror- 
szági római katholikus egyházi szervezet között. 

Hitünk, szent vallásunk egy. Akár Amerikában, akár Magyarország- 
ban, akár Rómában vagy Afrikában. A katholikus ember legyen bár vörös- 
bőrü indián, vagy copfos chinai, avagy magából az örök városból lévő római 
egy szent misét ismer, dogmája egy, egy a pápája és egyházi elöljárói, papjai. 

Ez az egysége a katholikus vallásnak. 

Különféle államokban különféle volt a sorsa, az anyagi szervezete az 
egyháznak. Mert mig egyes országokban az isteni hit ellenségei üldözték és 
üldözik a római katholikus vallást, annak papjait és hiveit, addig egyes álla- 
mok belátják, hogy a katholikus hit kihalásával nemzetük és népük is elvész, 
elkorcsosul és elpusztul. 

Hazánkban Szent István olyan vagyonnal látta el a katholikus egy- 
házat, a melyhez hasonló gazdag egyház egyedül Angliában van, az Episco- 
pelian Anglikán egyház név alatt. A nagy vagyon és kincsek, mint Ang- 
lia példája mutatja, az állam szolgáivá és a kormányok és uralkodók csatló- 
saivá sülyesztették le főleg a főpapságot. 

Hazánkban a plébániák legtöbbjén a nyomor üt tanyát s csak az ujabb 
időkben juttat a gazdag ember rideg szivüségével és könyörtelenségével egy 
— kis kegyelem morzsát, az, a ki pedig könyökig vájkál a földi kincsekben. 

Népünk odahaza egyháza fentartásáért vajmi keveset fizet, mivel a 
legtöbb egyháznak u. n. kegyurai, patrónusai fedezik az egyházközségek ki- 
adásait, terheit, s ha ezt elmulasztanák, a polgári törvények ereje kényszeríti 
őket a terhek viselésére és tényleges beszolgáltatására. Nagyon kevés az az 
egyházközség Magyarországon, a hol maga a község tartja fent templomait, 
fizeti papjait és gondoskodik az egyházközség anyagi érdekeiről. így állván 
az egyház ügye, természetesen a világi elemnek az egyház ügyeibe bele- 
szólása vajmi kevés van és sem papjainak megválasztásában, sem egyháza 
anyagi ügyeinek vezetésében részt nem vesz. 
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Ujabban holmi autonómiát emlegettek, de nem sok a reményünk és 
marad az egyház továbbra is rabszolgája, vagy szebb kifejezéssel élve, kis- 
ded csecsemője, szabad akarat, szabadság és önállóság nélküli bábja az 
ommipotens államnak, a mely nagyon védi az egyházat, dúsan el is látja fő- 
leg annak főpapjait, de cserébe elkéri tőle függetlenségét, szabadságát, le-; 
szegzi szárnyait az egyháznak, a mely nem képes felrepülni a magasba nyí- 
rott szárnyakkal, a miket nehéz aranyokkal is megrak lelketlen zsarnoka, 
hogy annál nehezebb legyen a felszállása. 

Az amerikai katholikus egyház szabad, függelten, tiszta. SZABAD 
EGYHÁZ, SZABAD ÁLLAMBAN! 

Az állam abszolúte nem avatkozik bele az egyházak ügyeibe, vala- 
mint az egyház sem ártja bele magát az állam dolgaiba. így szépen haladnak 
egymás mellett. Szabadon, kiki az utján előre. Sic itur ad astra. 

Az egyház független lévén, szabadon repülhet. Nem kell néznie foly- 
ton óvatos szemekkel gyámjára, s a megalkuvás politikája helyett Krisztus 
Urunk politikáját követi, a tiszta, emberi érdektől ment igazság hirdetését. 

így van az, hogy ma már idekint nálunk, Amerikában, leghatalma- 
sabb az egyház s míg a vén Európa katholikus álamaiban valóságos vallási 
és felekezeti háborúk dúlnak, addig a szabad Amerikában senki nem üldözi 
az egyházat, viszont az egyház sem üldöz senkit meggyőződéseért, hanem 
együtt haladva, bár külön célt szolgálva, az állam a maga módja szerint pol- 
gárai anyagi érdekeit, az egyház pedig szintén, más uton, hiveinek érdekeit 
istápolja, s viszi őket azon az uton, a melyet követni az Ur Jézus kijelölt. 

Az amerikai katholikus egyházban teljes autonómia van, a világi ele- 
mek bevonásával. Egyházi elöljáróit, érsekeit, püspökeit az alpapság választ- 
ja, maga helyett delegátusokat küldve, kik 3 jelölt mellé sorakozva adják le 
szavazataikat, természetesen nem a grófi és hercegi csemetékre, vagy valami 
öblös hangú papi főkortesre, hanem a legméltóbbra, az egyházmegye Krisztus 
szive szerint, legigazabb papjára. 

Ebből a három jelöltből erősít meg egyet a római szentszék. Az érsek 
vagy püspök feltétlen feje egyházmegyéjének, papságának, ugy anyagilag, 
mint lelkileg. Ugy, hogy az összes hitközségek vagyona, temploma, iskolája, 
paplakja, bútora, földje stb. részben a két egyházmegye főpapja, az egyház- 
község lelkésze és a nép és papja által választott 2 bizalmi férfiának (trus- 
tees) nevén ál a telekkönyvben. Káptalanok és kanonokok, apátok és prépos- 
tok nincsenek, a hierarchia főpásztorokból és a papokból áll. 

A katholikus egyház ma már a leghatalmasabb az Egyesült Államok- 
ban, s hatalmát főleg a választásoknál szokta megmutatni, mert bár papjai 
nem korteskednek, de maguk az önérzetes katholikus amerikai polgárok 
igyekeznek saját hitfeleiket és vallásuk barátjait a hatalomra juttatni. Taft 
győzelme egyenesen a katholikus klérus állásfoglalásának köszönhető azok- 
ért az udvariasságokért és igazságosságért, melyet Taft annak idején a 
Philippiniken az egyház iránt tanúsított. 
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A katholikusság napról-napra szaporodik. Óriási iskolák, egyetemek, 
kórházak, semináriumok, templomok hirdetik az egyház nagyságát Ameriká- 
ban. 

Az idegen nemzetiségű katholikusok versengve emelnek templomokat 
az Urnák. És itt fájdalommal kell ismét konstatálnom, hogy egyedül a Reg- 
num Marianum (Mária országa) maradtak legutolsóknak. 

Magyarországban oly annyira elhanyagolták egy időben a katholikus 
hiveket, hogy több amerikai püspök átirt Magyarországba a püspöki karnak 
és figyelmeztette őket népük végtelen vallásközömbösségére és a kathekiz- 
musban való járatlanságára. Az ujabb generáció, Istennek hála, már vallá- 
sos, mely főleg a polgári házasság behozatala után öntudatra ébredt alpap- 
ság kitartó munkálkodásának köszönhető. 

így nem is csoda, ha idekint is megmaradt katholikus magyarjaink 
legnagyobb része, főleg az idősebb nemzedék hitközömbösnek. Amerikában 
majdnem egy millió fajmagyar katholikus van s az összes templomaik száma 
harminchat. 

Mi az oka ennek? Egyik okát kifejtettem fentebb. A templomba igaz 
meggyőződésből járnak a hivek, de a templomon kívül állók még itt is ordí- 
tanak, ha az egyház nem tömi zsebjeiket. Nem kell messzebb mennem, csak 
az én hitközségemet nézem. Azok, a kik kivül kiáltoznak, soha a templom- 
nak nem adtak, hanem néhány százasokat szereztek a templomtól, sőt van- 
nak olyanok, a kik létexistenciájukat egyenesen e templomból meritett meg 
nem engedett hasznoknak köszönhetik és most, hogy bedugult a pénzforrás, 
elég szemérmetlenek magukat pellengére állítani ország-világ előtt, mikor 
arra a templomra átkozódnak, a mely csak addig volt nekik jó, mig feneket- 
len zsebjüket teli meríthették a templom kasszájából. — És így van ez Ame- 
rika legtöbb katholikus magyar templomainál, az élősdi, paraziták kiáltoznak 
kigyót, békát a jó anyára és elvonnak sok jó lelket az egyháztól, azokat a jó 
lelkeket, akiket, mint a daemon hálójukba tudnak keríteni. Ez a második oka 
a katholikus magyarság hátramaradottságának. 

Az Egyesült Államok katholikus magyarsága körülbelül 20 — 25 éve 
kezd öntudatra ébredni. Kezdetben híveink a tótokkal szövetkezve, építették 
templomaikat, mert mindketten gyengék valának önálló egyházak alapítá- 
sára. A tót csalafintaság azonban csakhamar kiűzte a magyarokat templo- 
maikból, a hol így teljesen tót lett a nyelv, s a magyarokat, a saját pénzükön 
épített templomaikból kizavarták a tót atyafiak, azon régi elv alapján, hogy 
"adj a tótnak szállást, kiver a házadból !" Nem egy helyen majdnem tetleges- 
ségre került a sor a vitás templomok feletti kérdésben, a honnan dacára, 
hogy a magyarok némely helyeken többet adakoztak, mint a tótok, a magyar 
szót kitiltották s a magyarokat kiüldözték a pánszlávizmustól megmételye- 
zett tótok és tót papjaik. Sőt tovább mentek. A nemzetiségi eszméktől meg- 
vadított tót papok meg akarták akadályozni a magyar templomok és hitköz- 
ségek alakulását s az amerikai püspöki kart sokáig megtévesztették, azt hir- 
detve, hogy a magyarok egyek a tótokkal. Végre azonban hazafias magyar 
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papjainknak sikerült ezen álnokságot leleplezni s ma már csak maguk között 
harcolnak a tótok és abszolúte semmi befolyásuk nincsen a magyar hitköz- 
ségek megalakulásának megakadályozásában. 

Első magyar lelkésze az amerikai katholikus magyarságnak az Eszter- 
gom egyházmegyéből kiküldött Bőhm Károly clevelandi plébános volt, a ki 
apostoli lélekkel, fáradtságot nem ismerve, alapította meg a. clevelandi Szt. 
Erzsébet hitközséget, az első és mai napig is legvirágzóbb magyar templo- 
mot, melyből fakadtak a többi magyar hitközségek. 

Nem sokkal Bőhm Károly plébános megérkezése után Ftdő Kovács 
Kálmán kassai egyházmegyei áldozár érkezett meg Pennsylvania államba, 
a hol végtelen szívóssággal, magyar lelkének teljes tüzével ostromolta a 
pánszláv papok üzelmeit s dicső, sokat mondó harcaiban fényes diadalt ara- 
tott s egymásután alakultak meg Pennsylvaniában a magyar templomok s 
jobban jobban vesztettek tért a pánszlávok az egyházi ügyekben, mert 
Kovács Kálmán szavaival, tetteivel és lángoló hazaszeretetével kiűzte őket 
odúikból. Ez tény. Ezt eltagadni nem lehet. De egy sajnos eseményt is fel 
kell jegyeznünk ez időből, ez az a harc, a melyet Bőhm Károly és Kovács 
Kálmán évekig egymás ellen folytattak. Ez a harc nagy hatással volt a ké- 
sőbbi magyar egyházközségekre is és sajnálatos következményei még mindig 
mutatkoznak. Ne keressük e harc inditó okait, ne nézzük személyes és egyé- 
ni hiúság, vagy közérdek szülte-é azokat, de egyet sajnálatos esetnek leszögez 
a történelem és ez az, hogy ez a két pap között a nyilvánosság előtt végbe- 
ment párviadal, demoralizáló és óriási romboló hatással volt és van az ame- 
rikai katholikus magyar egyházközségekre. 

Felejtsük el e harcot, valamint a történteket is. Nyugosznak már a 
harci bárdok s az amerikai katholikus magyar papság már belátta, hogy nem 
az egyéni hiúság, hanem Isten dicsősége, nem az egyéni érdekek, hanem a 
közös érdekek, mindnyájunk lelki boldogsága célja egyházunknak, a mit 
csak ugy érünk el, ha kölcsönös megbecsülésünkkel példát adunk a népnek, 
a mely követ bennünket s vallási és hazafias kötelességeink előtt háttérbe 
szorulnak az egyéni és személyes reflexiók. 

Istennek hála, ma békesség van köztünk, s békesség van népünk kö- 
zött is, mert a multak keserű csatái megtanítottak arra, hogy az ilyen harcok 
alatt nemcsak magunk vérzünk el, hanem elpusztulna egyházunk is és ezek- 
ből a harcokból bárki győzzön is, a hitéletre és magyarságra csak egy ered- 
mény marad, a: rombolás. 

Isten óvja az amerikai katholikus magyarságot a további harcoktól. 
Legyen békéje, szeretete és egyetértése a papságnak egymás között és a 
népet papjával, a szeretet, a gyermeknek atyjához való viszonya kösse 
össze. Akkor hatalmas lesz nagyon rövid idő alatt az amerikai katholikus 
magyar egyház. 

* * * 

Nem akarom időrendszerint tárgyalni az egyházközségek történetét, 
hanem hogy áttekintőbb legyen az egyes egyházak története, államok szerint 
nézzük a katholikus magyarok egyházközségeit. 
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Az Egyesült Államokban ma 36 római katholikus egyházközség van, 
ahol csak magyar szó hangzik és magyarul dicsérik az Urat. 

Mikor a vándor magyar partra lép New Yorkban, látja, hogy Buda- 
pest után talán sehol egy tömegben annyi magyar nincsen, mint New York- 
ban. Dacára, hogy ily nagy számban élünk New Yorkban, sajnos, közinté- 
zeteink alig vannak. Mégis, 
dacára a magyar közömbös- 
ségnek, Istennek tudtak 
templomot emelni a katholi- 
kus magyarok. 

NEW YORK ÁLLAM- 
BAN két magyar templom 
és egyházközségünk van, u. 
m. a New Yofk városában 
lévő Szt. István Magyar Ki- 
rályról elnevezett római ka- 
tholikus magyar egyházköz- 
ség és a buffalói Szt. István 
magyar templom, ujabban 
szervezés alatt áll a tona- 
wandai recte Lackawana 
City-i magyar egyházközség. 
A new yorki katholikus magyarok évtizedekig önálló magyar pap és 
templom nélkül voltak. Dénes Ferenc, a 4-ik utcai Szent Erzsébet templomá- 
nak lelkésze alakitotta nevezett egyházközséget oly formán, hogy magyar 
és tót istentiszteleteket tartott felváltva. így a magyar és tót pénzen épült 
és fentartott Szent Erzsébet templomba jártak a hivek addig, mig a magyar 

szót szépen elmellőzték a 

magyar pénzen épült temp- 
lomban s csak éppen tessék- 
lássék- ként a kis mise alatt 
olvasták fel magyarul az 
evangéliumot. A magyar ka- 
tholikusok látván a mellő- 
zést és kijátszást, tanakod- 
tak, miképpen tudnának ön- 
álló római katholikus ma- 
gyar egyházközséget alakí- 
tani. E célból megalakult a 
New Yorki Szent István 
Római és Görög Katholikus 



A new yorki Szt. István r. k. templom belseje. 




A new yorki 



Szt. István róm. kath. 
presbyteriuma. 



egyházközség 



Templomi és Betegsegélyző Egylet, a melynek tagjai erős akarattal és ren- 
dületlen kitartással ki bírták vivni minden intrika és gyalázkodás ellenére, 
hogy a new yorki érsek megengedte az egyházközség megalakulását, a me- 
lyet a hivek hálából Szt. István Egyházközségnek neveztek el. 



Első lelkészük Ft. Perényi László, egri főegyházmegyei lelkész volt, 
a ki sok szenvedés és nagy munka árán az egyházközséget több, mint három 
éven keresztül a 7-ik utcai lengyel templom pincehelyiségéből ki tudta hozni 
s neki önálló templomot tudott szerezni. 1905-ben ugyanis a hitközség meg- 
vette a 420 East 14-ik utcában fekvő angol református templomot, 30.000 dol- 
lárért, a miből 5000 dollárt ki tudott fizetni az egyházközség, a többi beke- 
belezésen maradt. 

A templom berendezésére a new yorki érsek adott kölcsön 3000 dollárt. 
Perényi László plébános 5 évi itt működése után előbb Perth Amboyba ké- 
sőbb végleg az ó-hazába távozott, s megbecsülhetetlen érdemeket szerzett a 
new yorki egyházközség szervezése körül; ha tervei nem ugy sikerültek, a 
mint ő azt hitte, részben nem ő volt az oka, hanem egyes személyek és a kö- 
rülmények. Utódja a csanádegyház megyei Kovács Lajos, volt perth amboyi 
plébános lett, aki immár 3 év óta vezeti az egyházközség ügyeit. 

A hitközség kebelében van három katholikus egylet és pedig: a Szent 
István Egylet, mint az egyházközség alapitó és anyaegylete, 200-an felüli 
tagjaival, a Szent Imre Betegsegélyző és Templomi Egylet, a mely csak 1909 
elején alakult, s ma 164 tagot számlál, a Szent Imre Ifjúsági Kör. 

Van még egy egylet, a mely azonban a templomtól és egyházközségtől 
elszakadt, "a Mária Magyarok Nagyasszonya Betegsegélyző Egylet" alig 
50 — 60 taggal, az övék az a kétes dicsőség, hogy Rómától és az egyház fejé- 
től, az érsektől teljesen külön álló, azaz független (independens protestáns) 
egyházközséget akartak volna alakítani, ezen cselekedetükkel elvetették ma- 
guktól a római és görög katholikus nevet, mivel az olyan egyén vagy testület, 
a mely nem veti magát alá a római pápa, mint Krisztus Urunk helytartója 
rendeleteinek, hanem az apostolok utódainak, az érsekeknek és püspököknek 
rendeletei és az egyház törvényei ellen cselekszik, önmagát zárja ki az egyház 
kebeléből és eretnekké lesz. 

A hitközségnek van két trusteeje, Bacsó János és Szilágyi Pál és 22 
egyháztanácsosa: Buday István, Pivovár Jakab, Takács Mihály, Hollósy Já- 
nos, Kozár Béla, Gindel Ferenc, Gindel János, Gindel Lajos, Ponizsil János, 
Molnár Sándor, Csalkovics Jenő, Pa vélek János, Aranyossy János, Pacziga 
Ferenc, Rubiczky János, Nagy Ignác, Süke Ferenc, Kompanek Ignác, Csema 
János, Bokor Ferenc, Bodnár János. 

A hitközségnek volt 1907 januárjában adóssága 29.60a dollár. Jelenleg 
a hitközség adóssága: 25.400 dollár. . 

Meg kell emlékeznünk azokról, a kik nagyobb adományokat adtak a 
hitközség megalakulásakor. így elsőnek Dr. Gerster Árpád gyűjtött 1200 dol- 
lárt. A Szent István Egylet gyűjtött 1500 dollárt, Gróf Apponyi Albert fel- 
olvasásán befolyt 500 dollár, Samassa József egri érsek adott 400 dollárt. 

Jelenleg a hitközség ügyeit Kovács Lajos plébános és Szilágyi Oszkár 
segédlelkész vezetik. 

A hitközségnek van szombati és vasárnapi iskolája, a hová közel 100 
gyermek jár magyar tanításra, kiket Wellner Alajos okleveles kántortanító 
oktat, a kí egyszersmint a hitközség kántora. 
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New York államban, a buffalci püspöki megyében van a buffaloi Szt. 
István magyar egyházközség, melyet Frőlich János plébános szervezett és 
egy gyönyörű templomot építtetett. Utóda Biró Mihály lelkész lett, a ki 
azonban Magyarországra távozott ez év elején, őt követte Ftdő Bőhm Ká- 
roly plébános, a ki jelenleg is nagy buzgalommal látja el a buffaloi hiveket. 

Ugyancsak a buffaloi püspöki egyház megyéhez tartozik Lackawanna 
City-i (Tonawanda) magyar egyházközség, a melyet Ftdő Érdujhelyi 
Menyhért plébános szervez. 

* # * 

PENNSYLVANIA ÁLLAM. Pennsylvania államban él átlag a leg- 
több katholikus magyar, mert részben ott keresnek legtöbbet honfitársaink, 
részben mert az az éghajlat 
és az ottani viszonyok leg- 
megfelelőbbek honfitársa- 
inknak. 

Az első magyar tem- 
plomot Ftdő Kovács Kál- 
mán építette, amely szép 
templom valóban, büszkesé 
ge a magyarságnak. Itt e 
templom alapkő letételénél 
szenvedett vereséget a pán- 
szlávizmus. 

Mc Keesporton ala- 
kult a második magyar egy- 
házközség Amerikában. 1989 
ben jött ki a kassai püspök 
megbízásából Ft. Kovács 
Kálmán, akit nagy lelkese- 
déssel fogadott egész Penn- 
sylvania állam magyarsága. 
Csakhamar összegyűjtött 
olyan összeget, amelylyel 
hozzá foghattak a magyar 
templom megalapozásához. 
Ma egy kéttornyú hatalmas 
fejedelmi templom és szép 
parochia, egy több holdat kitevő gyönyörű magyar temetője van a mc kees- 
porti egyházközségnek. A templom 58,000 dollárba került. Mc Keesport- 
hoz tartozik Pittsburg és környéke. 

Ebből a Mc Keesporti magyar egyházközségből alakultak a többi 
pennsylvaniai magyar egyházközségek. Látván a magyarság győzelmét, egy- 
másután épültek fel a szebbnél szebb magyar templomok. 

Connellsville magyar katholikussága volt a második, aki Isten- 
nek hajlékot emelt. Ft. Lőrik Béla szervezte a szép hitközséget 1894-ben, 




ahol ma egy gyönyörű kőtemplom, szép paróchia bizonyítja a connellsvillei 
és környéki magyarok ájtatosságát. A connellsvillei Szent Imre templom 
32.000 dollárba került és nemsokára a templom felépitése után egy szép teme- 
tőt vett az egyházközség. Lőrik Béla a szervező, derék, Isten szive szerinti 
lelkipásztor távozása után Fényes Lajos, majd ennek távozása után Ftdő 
Paulovics Róbert lett a lelkipásztor. 

Johnstown városkában Ft. Cserniczky István 1896-ban szervezte 
a katholikus magyarságot, az ő végtelen buzgalma folytán felépült a Szent 
László templom. Utódja Ft. Kovács Sándor, majd ennek az ó-hazába való 
távozása után Ft. Fényes Lajos lett a johnstowni magyar plébános. 

South Bethlehem. 1903-ban alakult a Kapisztráni Szent János- 
ról nevezett magyar hitközség. Ft. Várlaky Sándor plébános ur végtelen 



virágozott a Szent Lászlóról nev. egyházközség. 

Mc Adoon a Szent István Királyról nevezett magyar templom 
1900-ban épült fel. Első lelkészük Szeneczey N. János volt, őt követte Csiz- 
madia Pál, majd Cserniczky István, Érdujhelyi Menyhért és Szilágyi Oszkár 
főurak vezették a templom ügyét. A hitközséget nagy veszteség érte, mikor 
1907-ben leégett a templom, de azóta a lelkes hivek szebb és fényesebb hajlé- 
kot emeltek az Urnák. Jelenleg nincsen lelkipásztoruk. 

Northampton. A Magyarok Nagyasszonya templom áll ott, ahol 
2 évvel ezelőtt üres telkek állottak. Apostoli lelkű, buzgó lelkipásztoruk, Ft. 
Sólymos Oszkár valóban csodát tett 2 rövid év alatt. Nagyszerű templom, 
apácák által vezetett mindennapi iskola, társulatok és igazán gyönyörű hit- 




kitartása s apostoli munkája 
alatt egyik leghatalmasabb 
egyházzá fejlődött. Már 
1904 virágvasárnapján tető 
alatt volt a basement, s nem- 
sokára egyik leggyönyörűbb 
temploma lesz Amerikának 




T h r o o p. Immár 14 éve, 
hogy fent áll a throopi ma- 
gyar plébánia. Ft. Hirling 
János plébános után Ft. Fé- 
nyes Lajos lett a lelkipász- 
tor, utána Zrinyi Károly, 
majd Ft. Csizmadia Pál vet- 
ték át az egyház vezetését, 
kiknek keze alatt szépen fel- 



a south bethlehemi magyar 
templom, annak a lelkipász- 
tornak vezetésével, aki éjt 
nappallá téve küzd, dolgo- 
zik, szenved hivei érdeké- 
ben. 



A connellsvillei (Pa.) r. k. templom. 



élet van ott, ahová 2 év előtt az Ur vezérelte Sólymos Oszkár főurat. A hit- 
község előbb filialéja volt South Bethlehemnek, de 1907 óta önálló hitköz- 
ség lett. 

OHIO ÁLLAMBAN van a katholikus magyarság legrégibb, legna- 
gyobb és legszebb hitközsége, a clevelandi Szt. Erzsébet hitközség. Meg- 
alapítója Ft. Bőhm Károly volt, az első papjuk, aki apostoli lelke melegével 
áldozta úgyszólván életét és fiatalságát a clevelandi hitközségnek. 15 éves 
ottmüködése alatt gyönyörű iskolát, plébánialakot, templomot épitett és azt 
teljesen kifizette. Ftdő Bőhm Károly 1907 év végén távozott Clevelandból, 
s azóta Ft. Szepessy Gyula plébános vezeti buzgalommal a hitközség ügyeit. 

A clevelandi west sidei Szent Imre R. Kath. Hitközség 

1903- ban alakult, alapitója Istenben boldogult Hirling József vácegy- 
házmegyei pap volt, de utóda Ft. Soltész István építtette a szép templomot, 
iskolát, paróchiát. Lelkes szívvel dolgozik hitközsége érdekében. 

Lorain. 1900-ban ala- 
kult a loraini Szt. Lászlóról 
nevezett hitközség, de so- 
káig pap nélkül voltak, míg 

1904- ben a clevelandi püs- 
pök Ft. Szabó Józsefet ne- 
vezte ki plébánosnak, a ki 
alatt a hitközség gyönyö- 
rűen haladt, van pompás 
temploma, iskolája és pap- 
lakja, több egylete a hitköz- 
ségnek. 

Toledo. A toledoi Szt. 
István r. k. egyházközség 
1898 év őszén alakult meg. 
Első lelkészük Ft. Paulovics 
Róbert volt, a ki felépítette 
a templomot, paplakot és iskolát. Toledó egyike a legnagyobb és legszeb- 
ben virágzó magyar egyházközségeknek. 

Paulovics főúrnak távozása után Ft. Eller Ferenc lett a plébános, ez 
időben leégett a templom és iskola, melyet azóta ujjá és" szebbé építettek a 
lelkes toledóiak. Eller Ferencz plébános ur az ó-hazába tért vissza. S he- 
lyette Ft. Schimkó János plébános ur ment, aki nagy tudással és szeretettel 
vezeti hiveit és egyházközségét. 

Youngstown. A youngstowni kath. magyarság 1906 — 1907-ben 
kezdett hitközséggé alakulni. Első papjuk Kropács János szepesi egyház- 
megyei áldozár volt, akit Ft. Fojtán József követett, aki bámulatos ügyessé- 
gével és kitűnő modorával megnyerte az egész hitközség szeretetét. Tem- 
plomuk most épül, s hihetőleg derék lelkipásztoruk vezetésével hamar az egyik 
legelső hitközség lesz. 




A johnstowni (Pa.) Szt. László r. k. templom. 



Dillonvalle. A dillonvallei Jézus Szentséges Szive egyházközség 
1904-ben alakult. Ft. Kovács Lajos csanádegyházmegyei áldozó pap jött ki 
a hivek kérésére az ó-hazából s rövid idő alatt gyönyörű plébánia, szép tem- 
plom, iskola hirdette a dillonvallei és környékbeli magyar katholikusok buz- 
góságát. Kovács Lajos plébános távozása után Ft. Paulovics Róbert lett a 
lelkészük, jelenleg Father Alfons plébános vezeti őket, aki iy 2 évig Ma- 
gyarországon volt és megtanult magyarul beszélni. 

D a y t o n. Jézus Szent Nevéről nev. hitközség 1906-ban alakult; első 
lelkészük Ft. SommeT Bernát volt ; a hitközségnek szép tempolma és paplakja 
van, továbbá szép, apácák által vezetett iskolája. 

Jelenlegi lelkészük Ft. Bliesz Ádám, a ki szeretettel vezeti az egyház- 
községet. 

B a r t o n. Angyalokról nevezett Szűz Mária magyar egyházközség 
1901-ben alakult. Lelkészük Ft. McEachen Róbert, a ki ir létére megta- 
nult magyarul és 1904 óta nagy buzgalommal és a magyarok iránti igaz sze- 
retettel vezeti a hitközséget. Van szép templomuk, apáca-iskolájuk, zárdájuk 
és paplakjuk. 

CONNECTICUT ÁLLAM. 
Két virágzó magyar hitköz- 
sége van Connecticut állam- 
nak; az egyik a bridgeporti 
Szent István hitközség, a 
másik a south norwalki Szt. 
László egyházközség. 

Bridgeport. 1894-ben 
kezdettek a bridgeporti ma- 
gyar katholikusok azon 
igyekezni, hogy hitközséget 
alakítsanak. Közéjük vezé- 
relte a jó Isten Csaba György 
A Cleveland (O.) east oldali róm. kath. templom, szatmáregyházmegyei lel- 
készt, aki lángleikével, nemes 
szivével és vasakaratával egyik Amerikában legvirágzóbb egyházközséggé 
tette a bridgeporti hitközséget. i8gg-ben tették le a templom alapkövét, 
1900-bah pedig már fennállott a gyönyörű magyar templom. Sajnos, a derék 
lelkiatya nemsokáig élvezte drága munkája eredményét, mert Isten bölcs 
rendelete elszólította őt érte rajongó hivei közül, 1905. év karácsony harmad- 
napján. 

Utóda Madár János kassaegyházmegyei áldozár lett, a ki rövid ottléte 
alatt felépítette a gyönyörű magyar plébánialakot. Madár főúr 1909 július 
havában az ó-hazába ment végleg, utódjául hagyván Neurihrer Ödön erdély- 
egyházmegyei áldozárt, brassói címzetes apátot, a ki alatt virágzik a derék 
hitközség és nagy jövőnek néz elibe. A hitközségnek van mindennapi rendes 
iskolája, 3 apáca vezetésével. 

South Norwalk. Pár évvel ezelőtt indult meg a mozgalom a south 
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norwalki hivek között, hogy ők is magyar templomban, edes magyar nyelvün- 
kön dicsérjék a jó Istent. Sokáig azonban nem tettek semmit. Első lelké- 
szüknek óhajtották Ft. Kubinyi Viktor egri egyházmegyei áldozárt, de mivel 
a hartfordi püspök nem adott misézésre engedélyt, kénytelen volt a hiveket 
árván hagyni, mig Ft. Grósz Ferenc székesfehérváregyházmegyei áldozó pap, 
volt louisianai árvaházi igazgató nem jött el közéjük, a ki nagy akaraterővel 
és igaz szeretettel vette kezébe az elhagyott south norwalki hivek lelki 
ügyét. Ő alatta aztán virágzásnak indult a hitközség. Ft. Grósz Ferenc 
távozása után Ft. Cserniczky István kassaegyházmegyei lelkész, volt főszer- 
kesztője a "Magyarok Vasárnapja" c. katholikus hetilapnak vette kezébe a 
hitközség ügyeit és pedig oly pompás eredménjmyel, hogy alig pár hónapi 
ottléte után plébánialakot 
vettek és november 25-én le- ^ 
tették alapkövét annak a 
gyönyörű templomnak, mely 
párját fogja ritkítani nem- 
csak az amerikai templomok 
között, hanem a többi nem- 
zetiségű katholikus templo- 
mok között is. 

Cserniczky István plébá- 
noskodása alatt nagygyá és 
fényessé lesz a south nor- 
walki egyházközség. 

MICHIGAN ÁLLAM. 
D e 1 r a y magyar telep az 
egyedüli Michigan államban, 
a melyben van katholikus 
magyar templom. 1906 dec. 
28-án szentelte fel a detroiti 
püspök a Szent Kereszt 
Felmagasztalásáról nevezett 
magyar templomot. Lelké- 
szük Ft. Klenner Hubert, 
kolozsvári születésű, de 

már Amerikában felszentelt plébánosuk bámulatos erővel és végtelen sze- 
retettel vezeti hiveit. Van iskolájuk 5 apácával, gyönyörű templomuk és 
szép paróchiájuk. 

WEST VIRGINIA. Pocahontason van, e szép bányavidéken 
a Szt. Erzsébet magyar hitközség. Első lelkészük Ft. Cserniczky István volt, 
majd Szikora György lett lelkészük. Szikora főúr távozása után Ft. Hoch 
Antal Szt. Benedek rendű áldozár vette át a hitközség vezetését, a ki egy évig 
volt Magyarországon és megtanult teljesen magyarul. 

ILLINOIS ÁLLAM. Illinois államban, Chicagóban van magyar 
katholikus egyházközség. 




A loraini (O.) Szt. László r. k. templom 



Chicagóba 1904 nov. hóban érkezett meg Ft. Grósz Ferencz, a ki 1906. 
év nyarán távozott Louisiana államba, ámde hiveit nem hagyta el emlék 
nélkül, felépitette ugyanis a szép templomot, paplakot és szerzett szép ház- 
helyeket. Utódja Ft. Farkas Lajos Esztergom egyházmegyei áldozár, buda- 
pesti volt hittanár lett, a ki a plébániát 1906 december hóban vette át. Alatta 
bámulatos haladást tett a hitközség és a népszerű plébános vezetésével mi- 
hamar egyik legvirágzóbb egyházközséggé fejlődik a chicagói magyar hit- 
község. 

East Chicago. A Szent Háromságról nev. hitközség 1907 dec. 
25-én alakult Ft. Szilágyi Oszkár Szent Benedek rendű áldozár vezetésével, 
a ki nagy buzgalommal vette kezébe a hitközség ügyeit. Utódja Ft. Bognár 
Pál lelkész lett, a ki szorgalommal igyekszik hitközségét nagygyá tenni. 

INDIANA ÁLLAM. South Ben d. A south bendi Szent István 

magyar egyházközség már 
1893-ban kezdett szervez- 
kedni, azonban papot csak 
1900-ban kaptak Ft. Biró 
Mihály személyében, a ki 
nagy buzgalommal felépitet- 
te templomukat és minden- 
napi rendes iskolát alapitott. 
Utódja Ft. Frölich Jánoai, 
volt buffaloi plébános lett, 
aki alatt fel fog épülni az uj 
templom. 

NEW JERSEY ÁLLAM. 
New York mellett van 
N e w a r k. — Newarkon 
1907-ben indult meg a moz- 
galom, mely szerint egy hit- 
községet alakitva, a newarki 
római katholikus magyar 
templomot épithessenek. 

Első lelkészük Fényes 
A bridgeporti (Conn.) r. k. plébánia templom. Lajos minorita rendü áldo . 

zár volt, a kit Bliesz Ádám, majd később Bőhm Károly és Neurihrer Ferenc 
plébánosok váltottak fel. Neurihrer plébános távozása óta a hitközség pap 
nélkül van. 

New Jersey államban, de talán egész Amerikában a legvirágzóbb hit- 
községek egyike a perth amboyi Magyarok Nagyasszonyáról elnevezett ma- 
gyar hitközség. Ezen hitközség 1902 október havában alakult, a mikor is 
Ftdő Radóczy Károly lett a nevezett hitközség plébánosa. A templom 1903- 
ban épült fel. Radóczy Károly plébánosnak távozása után Paulovits Róbertet 
nevezte ki a trentoni püspök plébánosnak, de pár heti ott tartózkodása után 
az árvaságra jutott plébániára, a püspök a nép kérésére, Kovács Lajos, akkor 




dillonvallei plébánost nevezte ki perth amboyi lelkészszé. Kovács Lajos plé- 
bánoskodása alatt felépült a gyönyörű tégla plébánia lak. Kovács Lajosnak, 
new yorki plébánossá történt kinevezése után, Ft. Perényi László lett a plé- 
bános, majd az ő távozása után Ft. Grósz Ferenc vezeti a hitközség ügyeit. 
A perth amboyi hitközségnek alig van adóssága, ezzel szemben van egy te- 
metője, temploma, tégla plébánia lakja és több üres háztelke, a melyre épülni 
fog a közel jövőben a perth amboyi és környéki hiveknek megfelelő impozáns 
uj kőtemploma. A hitközségnek van több katholikus egylete, u. m. a Szent 
Alajos Egylet, melyet if j. Welner Alajos kántor-tanitó szervezett és a melynek 
lovagosztálya gyönyörű honvédtiszti uniformisával sok dicsőséget hozott a 
magyar névre, azonkívül a woodbridgei Páduai Szt. Antal és a Chromei Szűz 
Mária kath. egyletek állanak a hitközség mellett, mint annak támaszai. 



P a s s a i c. E kis városkában a Szt. István hitközséghez tömörültek 
a magyarok, kiknek lelkiatyja Ft. Messerschmidt Géza, alapította a hitköz- 
séget és a gyönyörű templomot felépítve, 
nagy munkát végzett. A hitközség 1902- 
ben alakult. A templom góth stylben 
épült és a newarki püspök 1904-ben szen- 
telte fel. 

Alpha. Az alphai Szűz Mária Ma- 
gyarok Patronája templomot Ftd. Poli- 
csek Károly lelkészkedése alatt építették 
a buzgó alphai hívek és 1904-ben szen- 
telte fel Mc Faul trentoni püspök. Poli- 
csek főúr távozása után Ftdő Kutka Já- 
nos, volt fairponti, lelkész vezeti a plé- 
bánia ügyeit nagy szorgalommal és nagy 
kitartással. 

New Brunswick. A hitközség 
1904-ben alakult meg Ftdő Szeneczey N. 
János plébános nagy és nemes munkával 
építtette fel a szép tégla templomot, a 
melyet 1906 július 4-én szentelt fel a 
püspök Szent László Magyar Király 
névre. A hitközségnek szép templomán 
kivül van gyönyörű plébánia lakja és mindennapi rendes iskolája. 

Trenton. A trentoni Szt. István magyar hitközség 1902-ben ala- 
kult meg. Első lelkésze Ft. Virágh Pál volt, aki betegeskedvén az ó-hazába 
távozott. Utóda Ft. Eller Férencz lett, aki alatt kezdett épülni a templom, 
melyet páratlan szorgalommal és odaadással Ft. Radóczy Károly a jelenlegi 
buzgó lelkipásztor végezett be. A templomot 1906 május 31-én szentelte fel 
a trentoni püspök nagy ünnepségek között. Vasárnapi iskoláját a plébános 
ur nagy szeretettel vezeti. 




A passaici 



(N. J.) római 
templom. 



katholikus 



N e w a r k. "A Magyarok Nagy Asszonya" hitközséget 1906-ban 
kezdték szervezni. Fényes Lajos volt az első lelkészük, 1907-ben ment Ne- 
warkra, aki azonban eltávozván, utóda Ft. Bliesz Ádám, majd Ft. Bőhm Ká- 
roly, és Ft. Neurihrer Ferencz plébánosok lettek, Neurihrer Főúr távozása 
óta a hitközség pap nélkül van. A hitközségnek nincsen temploma. 

South Riveren 1906 nyarán indult meg a mozgalom a hitközség 
szervezése ügyében. Ft. Kovács Lajos akkor perth amboyi plébános és Vell- 
ner Alajos akkori perth amboyi kántor-tanitó vették kezükbe a hitközség 
ügyét. Még 1906 karácsonyán a püspök adott nekik lelkipásztort Ft. Kubinyi 
Viktor áldozár személyében. A hitközségnek van szép temploma, amely 
Szent István Vértanú nevére lett felszentelve. 

íme, rövid kivonatban adtam az Egyesült Államok katholikus magyar 
egyházközségeinek történetét. Tanúbizonysága ez a katholikus magyarok 
hithüségének és dicsősége azonknak, a kik valamely hitközség megalapításán 
fáradoztak, de példa a jövendő nemzedékeknek és uj bevándorlóknak is, hogy 
a mit őseik megalapítottak, azt ők, az utódok, Istenbe vetett rendületlen hit- 
tel, az Ur Jézus iránti odaadó buzgalommal tovább fejlesszék. 
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AZ AMERIKAI MAGYAR REFORMÁTUS EGYHÁZ. 



Irta KUTHY ZOLTÁN new yorki református esperes. 



Z amerikai magyarság életén ha végig tekintünk, azt találjuk, hogy 
a kivándorolt magyarok amerikai tartózkodásuk kezdetén mind- 
járt tömörülni, egyesülni igyekeztek. A kivándorlottak az uj ha- 
zában uj embereket, uj szokásokat, más nyelvet és más hitet talál- 
tak s igy egymás barátságát, az összetartást nagyon is kellett keresniök; na- 
gyon is kellett érezniök azt az igazságot, hogy egyesülésben van az erő. 

Az amerikai magyarok különálló szervezetében először a betegsegélyző 
és társalgó egyletekkel találkozunk. Ezeket követte a magyar egyházak 
szervezése és templomok épitése. Az egyházak és templomok a vallásos élet 
forrásai, az egyletek pedig a társadalmi élet középpontjai voltak. Ugy az 
egyletek, mint az egyházak azonban egy közös célt szolgáltak: a magyar 
nemzetiség fentartását. 

Az amerikai magyar egyházak között először a reformátusok szervez- 
kedtek. A legelső magyar prédikációt Amerika földjén egy református lel- 
kész, Ács Gedeon, mondotta, a ki a magyar szabadságharc menekültjeivel, a 
"Mississippi" hajón 1851 nov. 11-én érkezett New Yorkba. 

Előre kell bocsátanom, hogy nincs szándékom itt az amerikai magyar 
református egyház történetét megírni. E történet megírása több esztendei 
komoly tanulmányozást és oadadó munkát kiván. Az idő rövidsége és a hely 
szük volta, mely rendelkezésemre áll, csakis arra elég, hogy az amerikai 
magyar református egyházról rövid, vázlatos ismertetést nyújtsak. 

* 

A reformátusok között legelőször (1881) New Yorkban kezdődött 
miszsziói egyházi munka, Kecskeméthy Ferenc miszszionárius vezetése alatt. 
Az első istenitiszteletet a Union College egyik imatermében tartották s 12 
magyar (férfi és nő), 13 angol és 1 magyar hirlapiró vett azon részt. Az iste- 
nitiszteletek lassankint látogatottabbak voltak. . Ez időben (1882) indult meg 




a magyarországi kivándorlás áradata s mivel Kecskeméthy a kivándorolt ma- 
gyarok telepítési műveletében nem akart résztvenni, elhidegültek iránta. 
Ezért a hallgatók száma annyira megfogyott, hogy Kecskeméthy harmadfél- 
évi működés után végleg visszatért Magyarországba. Kecskeméthynek nem 
volt hivatalosan megalakított egyháza. Az ő istenitiszteleteire vallásfeleke- 
zeti különbség nélkül jártak az emberek. Ha voltak is úgynevezett presby- 
terei, azok is a hányan voltak, annyiféle vallásúak voltak. 

Az amerikai magyar reformátusok között az első rendszeres miszsziói 
egyházi munkát a "The Reformed Church in the United States"-nek nevezett, 
német eredetű református egyház kezdte meg 1890-ben. Tizenhárom évvel 
később, 1903-ban, ugyanilyen rendszeres miszsziói egyházi munkát kezdett 
az angol-skót eredetű presbyteriánus egyház is. Ezt az ujabb alakulást 
azonban nagy harc kisérte. A Reformed Church és a Presbyterian Church 
magyar lelkészei és hivei szenvedélyes vitákban fordultak egymás denomi- 
natiója ellen, mig végre a Reformed Church magyar lelkészei a magyaror- 
szági református egyház egyetemes konventjének a beavatkozását kérték. 
Minthogy az egyetemes konvent a legellentétesebb értesülések alapján a 
messze távolból nem akart az amerikai gyülekezetek helyzeteiről véleményt 
alkotni, kiküldte Amerikába gróf Dégenfeld Schomberg József tiszántúli egy- 
házkerületi főgondnokot és feladatává tette, hogy az amerikai magyar refor- 
mátus gyülekezeteket meglátogatván, a helyzetről a helyszínen szerezzen be 
értesüléseket. Gróf Dégenfeld József csakugyan sorra látogatta az összes 
gyülekezeteket és arra a meggyőződésre jutott, hogy e gyülekezetek közt 
rendet teremteni csak ugy lehet, ha azok mind egy fenhatőság, még pedig az 
anyaegyház, a magyarországi ref. egyház fenhatósága alá tartoznak. 

Azok az egyházak, a melyek a magyarországi egyház fenhatóságát 
elismerték, "csatlakozott' egyházaknak neveztettek, az amerikai egyházi köte- 
lékben megmaradt gyülekezetek pedig "nem csatlakozott" néven szerepeltek. 
A "csatlakozott" és "nem csatlakozott" egyházak lelkészei és hivei folytonos 
harcban állottak s ma sincsenek teljes békességben, azóta, hogy a magyaror- 
szági egyház amerikai egyházmegyéje 1904 októberében végleg megalakult. 

Itt nem kisérhetjük nyomon sem ez egyházmegye fejlődését, sem a 
nem-csatlakozottak egyházmegyéjének részletes ismertetésére nem terjesz- 
kedhetünk ki, csak megállapítjuk azt a történeti tényt, hogy a gróf Dégenfeld 
József által alapított magyar egyházmegye a lefolyt öt év alatt oly hatalmas 
fejlődést ért el és minden tekintetben annyira megerősödött, hogy jelenleg 
ez a legszilárdabb alapon nyugvó, legizmosabb amerikai magyar református 
egyházi szervezet, a melybe a legrégibb és legnépesebb egyházközségek és a 
legképzettebb lelkészek tartoznak. 

I. 

A MAGYARORSZÁGI REFORMÁTUS EGYHÁZ AMERIKAI 

EGYYHÁZAI. . 

1. Alpha, N. J. Az egyház 1904 dec.-ben alakult. Az első megvá- 
lasztott lelkésze Ujlaky János volt, ő azonban később áttért a presbiteriánus 
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egyházhoz. A gyülekezet a baptistáktól szép templomot vásárolt, a mely 
Nánássy Lajos lelkész idejében szenteltetett fel, 1907-ben. Nánássy távoz- 
tával Csekes Bélát választották lelkészszé s az ő eltávozásával, 1909-ben 
Ambrus János lelkész választatott meg. Az egyháztagok száma 80 — 100. Az 
egyháznak ingatlanban mintegy 4500 dollár 
tiszta vagyona van. Lelkésze hazai képzettségű. 

2. Bridgeport, Conn. Az itteni gyüle- 
kezet 1904 nov.-ben alakult. A lelkésze kezdettől 
fogva a hazai képzettségű Komjáthy Ernő. Az 
egyház ötéves fenállását lélekemelő jubileumi 
ünnepségek keretében 1909 nov.-ben ünnepelte 
meg. Templomukat, mely a város egyik szép 
helyén van, az angol ajkú episcopalis egyháztól 
vették. Az egyháznak parochíája is van. A gyü 
lekezetet mintegy 150 egyháztag alkotja. Tiszta 
egyházi vagyonuk meghaladja a 4000 dollárt. 
Az egyház kebelében szép haladást elért beteg - 
segélyző egylet, énekkar és ifjúsági egylet van. 
Van hazai képzettségű tanítója is. 

3. B u f f a 1 o, N. Y. Ez az egyház a presby- 
teriánusoktól szakadt el és 1906-ban csatlakozott ^^l^f™^ református 
a magyarországi egyházhoz, lelkészével, Csekes 

Bélával. Az ő távozása után Ambrus János, majd 1909-ben Tóth Sándor 
választatott lelkészszé, ki diplomáját Magyarországon nyerte. Az egyház- 
nak van parochiája, istenitiszteletek tartására pedig egy congregationalista 




Cleveland, (O.) E. oldali ref. templom. Cleveland, (O.) W. oldali ref. templom. 

templomot bérelnek. A mintegy 80 — 100 tagból álló gyülekezetnek mintegy 
1000 dollárja fekszik ingatlanban. 

4. Cleveland, O. (East side). Ez az egyház 1891-ben alakult, 




tehát a legrégibb az összes amerikai magyar ref. egyházak között. Első lel- 
késze Jurányi Gusztáv volt, a ki 1890 okt. 12-én tartotta az első istenitisztele- 
tet. Első temploma 1894-ben készült el, 1907-ben azonban hatalmas uj 
templomot építettek. A parochia 1896-ban készült. Második lelkésze Har- 
sányi Sándor volt, a kit 1898-ban a Magyarországon lelkészi oklevelet nyert 

Csutoros Elek lelkész követett. 
Jelenleg is ő a lelkész. A gyüleke- 
zet mintegy 300 — 400 tagot szám- 
lál s tiszta vagyona mintegy 
20,000 dollár. Az egyháznak ha- 
talmas segítőtársai a kebelében 
működő férfi és női betegsegélyző 
egyletek, énekkar és ifjúsági-egy- 
let. Van hazai képzettségű taní- 
tója és óvónője is. 

5. Cleveland, O. (West 
side). A clevelandi west side-i 
reformátusok Csutoros Elek lel- 
kész vezetése mellett szervezked- 
tek külön egyházzá. Első s jelenlegi lelkészük a hazai oklevéllel bíró Erdei 
Károly. A gyülekezet templomépülete templomot, parochiát és iskolatermet 
foglal magában. E vagyonban a mintegy 200 tagot számláló gyülekezetnek 
2500 dollárja fekszik. Az egyháznak erős támaszai az ifjúsági egylete és 
énekkara. 

6. Delray (West Detroit), M i c h. 
Az egyház 1904 dec.-ben alakult s első lelkésze 
Demény Zoltán volt. Temploma Tegze László 
lelkész idejében épült fel. Van parochiája is. A 
gyülekezet mintegy 150 — 200 tagból áll s a 
tiszta egyházi vagyona 6500 dollár körül van. 
1909 ŐP^én az egyház Borsos Istvánt válasz- 
totta lelkészévé, a kinek magyarországi lelké- 
szi oklevele van. 

7. J o h n s t o w n, Pa. Ez a város nagy 
kiterjedésű és nagy magyar népességű körlel- 
készségnek a középpontja. 1904-től kezdve, a 
mint a Rfeformed Church-től elszakadt, állan- 
dóan a hazai képzettségű Kovács Béla a lelké- 
sze. A gyülekezetnek parochiája van, a mely- 
nek imaházzá való átalakítási munkálatai most A new yorki ref ' tem P lom - 
folynak. Egyházi tiszta vagyona 1000 dollár. 

8. Kearsarge, Mich. A magyar missziónak ez a legtávolabb 
fekvő egyháza, a mely a Michigan állam északnyugati részén fekvő leány- 
városok magyar református lakosaiból alakult. 1907 — 1909-ig Csépke István 
volt a lelkésze, a mintegy 80 — 100 tagból álló egyháznak. A gyülekezet temp- 




A delrayi (Mich.) ref. templom. 





A passaici (N. J.) református templom. 



lomot is épített, a fölszentelés azonban már a második lelkész, Fazakas Sán- 
dor idejében volt, 1909 nyarán. Az egyháznak ingatlanban 2500 dollár tiszta 
vagyona van. Lelkésze hazai képzettségű. 

9. McKeesport, Pa. Ez az egyházmegyének legifjabb egyháza, 
mely 1909 febr.-ban alakult anyaegyházzá. Az egyházszervezés munkáját 
Borsos István lelkész végez- 
te, a ki után a gyülekezet 
1909 okt.-ben Baja Mihály 
magyarországi okleveles lel- 
készt választotta meg. Tem- 
plom és parochia épitésre a 
mozgalom most folyik. 

10. New Brunswick, 
N. J. Ez egyházunkban a 
szervezés első munkáját 
Kozma József és Borsos 
István lelkészek végezték. 
Anyaegyházzá 1907-ben lett 
s azóta a magyararszági lel- 
készi oklevéllel biró Szabó 
László lelkész áll e gyüleke- 
zet élén. A magyarlakta vá- 
rosrész kellő központján 
megfelelő templomhelyet vá-< 
sároltak s erősen készülnek 
a templom mielőbbi felépíté- 
sére. Tagjainak száma 200-ort 
jóval felül van. Tiszta va- 
gyona 1000 dollár. 

11. New York, N. Y. 
Az itteni egyházat Demeter 
Bertalan lelkész alakította 
meg hivatalosan 1895 szept. 
22-én. A második lelkész, 
Kuthy Zoltán, 1898 május 1- 
től működik az egyházban. 
Az ő működése alatt épült 
és szenteltetett fel az első 
imaház 1903 ápr. 5-én, két 
év múlva, 1905 aug. 6-án, 
a szűknek bizonyult imaház helyére megfelelő templom építtetett. A temp- 
lomépületben van lelkészlakás, iskolaterem és házmesterlakás. Az egyház 
kebelében betegsegélyző, társalgó és ifjúsági egylet is működik. Az egy- 
házhoz tartozó tagok száma 300-on felül van. 1910 szeptemberben az egyház 




A passaici ref. egyház presbyteriuma. 



íenállásának 15-ik esztendejét fogja megünnepelni. Ingatlanban mintegy 
30,000 dollárja van. Lelkésze Magyarországon nyerte az oklevelet. 

13. P a s s ai c, N. J. A passaic-i reformátusok kezdetben New York- 
hoz tartoztak s mint ilyenek Demeter Bertalan, utóbb Kuthy Zoltán lelkész 
gondozása alatt állottak. 1903-ban anyaegyházközséggé szervezkedvén, lel- 
készt választottak Kuthy Elemér szemé- 
lyében. A templom is az ő idejében 1905 
május 7-én szenteltetett fel. Van paro- 
chiája is. Tagjainak száma 200-on felül 
van s tiszta vagyona megér 6000 dollárt. 
1909 májustól kezdve Tegze László ha- 
zai okleveles lelkész a gyülekezet lel- 
késze. 

13. P e r t h A m b o y, N. J. Itt 1903- 
ban Kacziany Géza dr. kezdette az egy- 
ház szervezés munkáját, amelyet eltávo- 
zása után Kozma József lelkész folyta- 
tott. Ugyancsak ez utóbbi lelkész idejé- 
ben csatlakozott az egyház, mely előbb 
a presbyteriánus egyház fenhatósága 

A perth amboyi (N. J.) reí. templom. alatt volt ' a magyarországi egyházhoz. 

A templom is Kozma József lelkész ide- 
jében épült. igo8 óta Nánássy Lajos magyarországi okleveles lelkész a gyü- 
lekezet lelkésze s 1909-ben ő építette a parochiát. Az egyház mintegy 300 
tagot számlál s a tiszta vagyona meghaladja a 7000 dollárt. Van betegse- 
gélyző és ifjúsági egylete és énekkara. 

14. P h o e n i x v i 1 1 e, Pa. 
Itt 1900-ban alakult az egy- 
ház; az első lelkészük, Be- 
reczky László, 1903 végén 
foglalta el hivatalát. Ekkor 
már kész temploma volt az 
egyháznak. A parochiát Be- 
reczky László idejében vá- 
sárolták. 1909 májustól 
kezdve az egyház élén Cse- 
kes Béla lelkész áll, a ki a 
teljes főgimnáziumot Ma- 
gyarországon, a theologiát 
pedig Amerikában végezte. 
Az egyháztagok száma kö- A perth amboyi, (N. J.) ref. egyház presbytériuma. 
zel 200 s a vagyona megér 4500 dollárt. 

15. Pittsburg, Pa. A pittsburgi reformátusok már 1889 végén 
kezdettek ugyan egyházilag szervezkedni, az első magyar istentiszteletet 
azonban 1891-ben Jurányi Gusztáv clevelandi lelkész tartotta részükre. 





Ugyanebben az évben foglalta el hivatalát az első pittsburgi lelkész, Kovács 
János, ő építette az első templomot, amely lelkész lakás is volt. A második 
lelkész Ferenczy Ferencz volt, aki után Konyha Pál következett. Az egy- 
ház hatalmas uj temploma és parochiája a jelenlegi lelkész, a magyarországi 
oklevéllel bíró Kalassay Sándor ide- 
jében épült és szenteltetett fel. Az 
egyházhoz, melynek tiszta vagyona 
megér 15.000 dollárt, minteg/y 150 
tag tartozik. Hatalmas támasza van 
az egyháznak a pittsburgi s vidéki 
férfi és női református egyletben, a 
mely messze vidéknek a református 
magyarságát egyesiti. 

16. Pocahontas, V a. A 
messze délen, Virginia államban ez 
az egyetlen magyar ref. egyház, a 
mely 1903 decemberben alakult 
anyaegyházközséggé. 1904 február- a pittsburgi (Pa.) ref. templom, 

tói kezdve Balogh Gyula volt az 

első lelkésze. Őt Nagy Emil követte, aki után 1908-ban Erdélyi János, hazai 
okleveles lelkész választatott lelkészszé. Temploma és parochiája még nincs ; 
egy angol ajkú gyülekezet templomát bérelik. Mintegy 100 egyháztag tarto- 
zik hozzá Pocahon- 
tasban, a virginiai 
bányatelepeken pe- 
dig több ezer ma- 
gyar ref. él elszór- 
tan. 

17. South Beth- 
lehem, Pa. Az itte- 
ni reformátusokat 
kezdetben Bereczky 
László phoenixvil- 
lei lelkész szolgálta 
ki s rendes anyaegy- 
h?zzá Erdélyi János 
lelkész idejében 
szervezkedtek 1906- 
ban. ö építette a 
templomot is, amely 
1907 végén szentel- 
tetett fel. Az ő tá- 
vozása után a hazai képzettségű Nagy Emil választatott lelkészszé. Egy- 
háztagjainak száma 80 — 100 között van s vagyona 3000 dollár. Az egyház- 
tagok összetartásának munkáját teljesiti az egyházi betegsegélyző egyletük is. 






i8. T r e n t o n, N. J. A trentoni egyház a legrégebben szervezett 
egyházaink közé tartozik. Első lelkésze Imányi Gusztáv volt, aki 1895-ben 
Clevelandból ment Trentonba. Második Csáfordy Ferenc volt, akinek az ide- 
jében az 5000 dollárnál többe került uj temploma épült és felszenteltetett. 
i8gg decemberben Virág István lett az egyház lelkésze. Az ő lelkészkedése 
idejében lelkészlakot vettek. Virágot a magyarországi képzettségű Vajó Sán- 
dor lelkész követte, kinek lelkészkedése 
alatt az egyház bérházakat vásárolt. A lel- 
készi állás jelenleg üresedésben van. Az 
egyháztagok száma 200-ra tehető s a tiszta 
egyházi vagyon mintegy 15.000 dollárra 
rug. A trentoni egyház egyháztörténeti 
nevezetességekre tett szert azáltal is, hogy 
az 1909. év folyamán itt vivta meg harcát 
a magyarországi és a német eredetű ameri- 
kai református egyház. Ez utóbbi ugyanis 
pert inditott a trentoni egyház ellen azért, 
mert tőle elszakadva, csatlakozott a ma- 
gyarországi egyházhoz. Az amerikai egy- 
ház e per által azt akarta elérni, hogy a 
trentoni egyház vagyonát megtarthassa 
magának. A pártatlan amerikai biró azon- A trentoni (N. J.) ref. templom, 
ban a magyarországi egyház javára döntötte el a pört s az amerikai egyházat 
a keresetével elutasította. Az amerikai egyházat ez a csúfos kudarc éppen 
kellő időben érte, mert hire járt, hogy ha a trentoni pert megnyeri, ugy a 
többi csatlakozott egyházak vagyona ellen is hasonló pert szándékozik indi- 
tani. Ez a pervesztés azonban meghátráltatta az üldöző Sault. Meg kell 

említenünk, hogy ebben a sok port 
felvert perben a magyarországi egy- 
ház és annak trentoni egyháza ellen 
két magyar ref. lelkész és hat tren- 
toni magyar református ember 
tanúskodott. A tanúvallomások- 
nak a lényege az volt, hogy 
a magyarországi egyház ame- 
rikai egyházi munkája teljesen kor- 
mánypolitikai akció jellegével bir. 
A hat trentoni magyar az amerikai 
biró előtt kedvező színben akart 
feltűnni azáltal is, hogy nagyobb 
amerikainak akarták mutatni ma- 
gukat, mint bármely született 
amerikai. Becsmérlelték Magyarországot és az otthoni viszonyokat és 
hangoztatták, hogy ők amerikaiak s Magyarországról többé hallani sem 
akarnak. És mindezt magyar nyelven, tolmács utján tették, mert ezek a lelki 




A wallingfordi (Conn.) ref. templom. 
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A windberi (Pa.) ref. templom. 



szegények angolul egy szót sem értettek. Ez a vallomás örök szégyen folt 
fog maradni a homlokukon. A magyarországi egyházhoz csatlakozott ame- 
rikai magyar reformátusokat pedig büszke örömmel és megnyugvással tölt- 
heti el a Trentonban nyert fényes diadal. Trentonban van férfi és női beteg- 
segélyző egylet és énekkar. 

19. W a 1 1 i n g f o r d, Conn. Itteni egy- 
házunk 1907. decemberben alakult anyaegy- 
házzá s már 1908-ban templomot épitett 1000 
dollár költséggel. A szervezés munkáját az 
első lelkész, Borsos István végezte. A máso- 
dik lelkész, Baja Mihály, 1908 decemberben 
foglalta el lelkészi állását, a mely jelenleg üre- 
sedésben van. Az egyháznak erős támasza a 
református betegsegélyző egylet, a mely az 
anyaegyház megalakítása előtt is lelkészek 
hozatásáról és istenitiszteletek tartásáról gon- 
doskodott. Az ingatlanban fekvő tiszta va- 
gyona megér 4000 dollárt. Az egyháztagok 
száma 100 — 125 közt van. Van énekkara is. 

20. Windber, Pa. Az itteni refor- 
mátusokat kezdetben Kovács Béla john- 
stowni lelkész szolgálta ki. Anyaegyházközségé 1905. tavaszán szer- 
vezkedett. Az első lelkésze Borsos István volt s az ő lelkészkedése alatt 
épült és szenteltetett fel a mintegy 8000 dollár értéket képviselő uj templom 

és paróchia is. Van férfi és női betegsegélyző 
egylete, a melyek a Windber körül fekvő bá- 
nyatelepek református magyarságának nagy- 
számát foglalják magukban. 1907 őszén az egy- 
ház Takács Dániel hazai okleveles lelkész sze- 
mélyében uj lelkészt nyert, ő előtte pedig rövid 
ideig Nánássy Lajos lelkészkedett. Az egyház- 
tagok száma mintegy 200. Ingatlanokban fekvő 
tiszta vagyona 4000 dollár körül van. 

ai. Woodbridge — C art eret — Chro- 
m e, N. J. Woodbridge és Carteret — Chrome 
társas egyházat alkotnak. A társasegyházközség 
1903 októberben alakult s első lelkésze Vajó 
Sándor volt. A woodbridgei egyház az ő idejé- 
ben vásárolta meg a templomhelyet, ugy az it- 
teni, mint a cartereti — chromei templom azon- 
ban a második lelkész, Fazakas Sándor alatt ké- 
szült el. 1909 május végén a hazai képzettségű Csépke István lett az egy- 
házak lelkésze. Woodbridgen egyházi betegsegélyző egylet is alakult. Az 
egyháztagok száma a társasegyházközség területén mintegy 200 s a két egy- 
ház ingatlanai körülbelül 8000 dollár tiszta vagyont képviselnek. 




A woodbridgei (N. J.) ref 
templom. 
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A REFORMED CHURCH IN THE UNITED STATES MAGYAR 

EGYHÁZAI. 

i. Bridgeport, Conn. A szervezés első munkáját a szomszédos 
south norwalki lelkész, Dókus Gábor végezte; a rendes anyaegyházközség 
azonban az első lelkész, Kalassay Sándor alatt alakult meg. Az 1896-ik évvel 
kezdődik az anyaegyházközség története. Az első templomot és paróchiát is 
Kalassay Sándor építtette. Az ő távozása után Komjáthy Ernő választatott 
lelkészszé 1903-ban s a mikor Komjáthy Ernő és híveinek egy része a ma- 
gyarországi egyházhoz csatlakoztak, a másik része megmaradt a Reformed 
Churchban és Harsányi Istvánt választotta papjává. Harsányi a régi tem- 
plomot eladta és uj templomot építtetett. A gyülekezetnek mintegy 250 tagja 
van. Harsányi István Amerikában lett lelkészszé. 

2. Dayton, O. Anya- 
enyházzá 1906-ban alakult. 
Első lelkésze Virág István 
volt, a ki alatt a templom 
felépült. Jelenlegi lelkésze 
Kovács Endre, a ki lelkészi 
diplomáját Magyarországon 
szerezte. 

3. D i 1 1 o n v a 1 e, O. 
1903-ban alakult. Első lelké- 
sze, Kovácsi Miklós István 
alatt szervezkedett anya- 
egyházközséggé s ő építette 
a templomot is, a melyet 
mitegy 80 egyháztag tart 
fenn. Mostani lelkésze Ra- 
dácsi Sándor, a ki Ameriká- 
ban lett lelkészszé. 

4. East Chicago, Ind. 
Alakult 1907-ben. Előbb Ko- 

A homesteadi (Pa.) református tomplom. vácsi Miklós István . a szom - 

szédos south chicagói lel- 
kész gondozása alatt állott s a templomot is ő építtette. Most Ludmán Sándor 
a lelkésze, a ki a theologiai tanfolyamot Magyarországon végezte, a lelkészi 
diplomát pedig Amerikában szerezte. Tagok száma 80 — 100. 

5. Homestead, Pa., mintegy 250 egyháztaggal, templommal és 
parochiával. Az egyház 1903-ban alakult. Temploma 13 ezer, ingatlanai 14 
ezer dollárba kerültek. Kezdettől fogva, 1902-től Harsányi Sándor a lelkésze, 
a ki hazai képzettségű. 




6. Johnstown, Pa. Alakult 1900-ban. Első lelkésze Csáfordy 
Ferenc volt, a kinek az idejében a templom is épült. Csáfordyt Kovács Béla 
lelkész követte, majd az ő "csatlakozás"-a után Kovács Endre, ő utána pedig 
a magyarországi lelkészi oklevéllel bíró Porzsolt Ernő lett a gyülekezet lel- 
késze. Tagjainak száma mintegy ioo. 

7. Lorain, O. Alakulási éve: 1903. Temploma Bassó Béla lelkész 
idejében készült el, a kit Ludmán Sándor lelkész követett. Jelenleg Virág 
István a lelkésze, a ki lelkészi oklevelét Magyarországon nyerte. Tagok 
száma: 150. 

8. South Chicago, 
111. 1898-ban alakult; az 
első lelkésze Harsányi Sán- 
dor volt s a templomot és 
lelkészlakot is ő építtette. 
Második lelkésze Nánássy 
Lajos volt, akit a hazai kép- 
zettségű Kovácsi Miklós 
István követett. Mintegy 
200 egyháztag tartozik 
hozzá. 

9. South Norwalk, 
Conn. Ez az egyház egyi- 
ke a legrégebbieknek: 1893- 
ban alakult s már 1896-ban 
a templomuk is felépült. Az 
egyháznak megalakulásától 
kezdve Dókus Gábor a lel- 
késze, a ki Amerikában lett 
lelkészszé. Gyülekezeti ta- 
gok száma 125 — 150. 

10. Toledo, O. Alakít- 
tatott 1903-ban. Temploma 
Harsányi Istvánnak, első 
lelkészének az idejében 
épült. Második lelkésze Ko- 
vács János volt, a ki után Boros Jenő, a mostani lelkész következett. Ez 
utóbbi építtette a parochiát is. Tagjainak száma 150 körül van. Boros Ameri- 
kában lett lelkészszé. 

A PRESBYTÉRIÁNUS EGYHÁZ MAGYAR LELKÉSZEI. 
A) AZ EGYESÜLT ÁLLAMOKBAN. 

1. Alliance, O. 1908-ban alakult. A lelkésze, Pazar Miklós, 
amerikai képzettségű. 



: 
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A so. norwalki, (Conn.) református templom. 



2. A 1 p h a, N. J. 1907-ben alakult. Első lelkésze, Ujlaky János volt, 
a ki a magyar miszsziótól elválva, előbb presbytériánus magyar, utóbb pres- 
bytériánus tót pappá lett. Utóda Pompl Rudolf, a ki a róm. kath. vallásról 
áttérve, Amerikában lett lelkészszé. Van temploma. 

3. Beaverfalls, Pa. 1908-tól kezdve szerepel. Mostani lelkésze 
Bogár János. 

4. Columbus, O. 1906-ban alakult. Van temploma, a mely az első 
lelkésze, Kardos József idejében épült. Mostani lelkésze Székely Sándor, a 
ki Amerikában lett lekészszé. 

5. Hazleton, Pa. 1908 óta szerepel. Lelkésze a róm. kath. vallás- 
ról áttért dr. Óváry Károly. Temploma nincs. 

6. Lackawanna, N. Y. (Előbb West Seneca). 1907-ben 
alakult Bassó Béla lelkész alatt, a kit Amerikában tettek pappá. Temploma 
nincs. Bassóval együtt működött egy Pálmay István nevü s magát "ev. ref. 
lelkész"-nek nevező egyén is, a ki azonban utóbb "baptista" lelkésznek hir- 
dette magát a lapokban. 

7. Newark, N. J. 1905-ben alakult s van temploma, a mely a róm. 
kath. vallásról áttért lelkésze, Dikovics János alatt épült. 

8. N e w B r u n s w i c k, N. J. 1903-ban alakult. Előbb Dr. Kacziány 
Géza, majd Kozma József voltak a lelkészei. Saját templommal Hamborszky 
Pál lelkészkedése óta bir, a ki Amerikában lett lelkészszé. 

9 — 10. N e w Y o r k, N. Y. Itt a presbytériánusok, kifejezetten a hazai 
egyház 7-ik utcai temploma ellen alapítottak ugyan két ellen-egyházat, de 
nincsen egy templomuk sem. Egyik egyházuk 1905-ben alakult Hankó 
Gyula lelkész alatt a felsővárosban. Jelenleg Jezerniczky Aladár a lelkésze, 
a ki hazai oklevéllel bir. Az alsó városban 1908-ban Harsányi László alakí- 
tott presbytériánus egyházat, a ki a kápláni vizsgát szintén Magyarországon 
tette le. 

11. Philadelphia, Pa. Alakult 1904-ben. Első lelkésze Hankó 
Gyula volt, később Pethő Károly. Temploma 1909 óta van s ez időben 
Schodle Ádám volt a lekésze. Mostani lelkésze Dr. Kacziány Géza, a ki lel- 
készi oklevelét Amerikában szerezte. 

12. Rossiter, Pa. 1908 óta szerepel, Vécsey Jenő misszionárius 
alatt. 1909 végén Kovács Sándor működött itt, aki Magyarországon végzett 
theológiét, de lelkészi vizsgákat nem tett. Van temploma. 

13. Scranton, Pa. Ez egyházhoz tartozik Throop, Pa. is. Kezdet- 
től fogva az Amerikában lelkészi minősitvényt nyert Hamborszky Gyula a 
lelkésze. Van temploma. 

14. Sharon, P a., templommal. Alakult 1903-ban. Dömény Zoltán az 
első lelkésze, a ki után Schodle Ádám következett. Jelenleg az Amerikában 
lelkésszé lett Almássy Lajos áll a gyülekezet élén. 

15. South Bend, Ind. Az 1906-ik évben, a Reformed Church fen- 
hatósága alatt szervezkedett. Temploma Csépke István lelkészkedése alatt 
épült. Mostani lelkésze, Bertók Béla, amerikai képzettségű. 
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16. S t. Louis, M o. Kardos József, a kit Amerikában tettek pappá, 
1909-ben alakitotta. Temploma nincs. 

17. Union town, Pa. 1908-ban szerveztetett s első lelkésze Szé- 
kely Sándor volt, a ki után dr. Móricz Bálint következett. Lelkészszé Ame- 
rikában lett. A templom az ö lelkészkedése alatt épült. 

18. Y o u n g s t o w n, O. Dr. Kacziány Géza szervezte 1903-ban. A 
templom Kacziány utódja, Bassó Béla alatt épült fel. Hankó Gyula, a mos- 
tani lelkész, lelkészi oklevelét Magyarországon nyerte. Társlelkésze, a róm. 
kath. vallásról áttért Schodle Ádám, Amerikában szerzett lelkészi diplomát. 

19. W h a r t o n, N. J. 1905-ben alakult s egy ideig Bogár János volt a 
lelkésze. Jelenleg lelkész nélkül van. 

20. Y o n k e r s, N. Y. Egyház alakítással több év óta kísérleteznek 
itt. Jelenleg Szilágyi András bloomfieldi theológus jár ki vasárnaponként. 

B.) KANADÁBAN. 



1. Békevár, Sask. 1901-től kezdve szerepel, a mikor Kovácsi Kál- 
mán elfoglalta lelkészi hivatalát. Most is ő a gyülekezet lelkésze. Theológiai 
tanulmányait Magyarországon és Kanadában végezte s ez utóbbi helyen 
nyerte a diplomáját is. 

2. Otthon, Sask. Első 
lelkésze — 15 évvel ezelőtt 
— Kovács János volt, a kit 
1901-ben Csekes Béla köve- 
tett. 1905-től Kovácsi Lajos, 
majd 1907-től Fejér Károly 
voltak a lelkészei. 1908-tól 
mostanig Kovács János a 
gyülekezet lelkésze, a ki a 
theológiát Magyarországon 
és Kanadában végezte s az 
oklevelét Kanadában nyerte. 
Temploma, mely az első 
magyar református templom Kanadában, 1909-ben szenteltetett fel. — A 
otthon-i templomtól való nagy távolság miatt, az egyház tagjai közül mint- 
egy 50-en "Glainview, Sask, Magyar Ref. Egyház" néven 1909 októberben 
külön egyházzá alakultak. 

3. Winnipeg, M a n. Itt 1906 febr.-ban alakult meg a "magyar pro- 
testáns egyház." Első lelkésze Kovácsi Lajos volt, aki jelenleg is a gyüle- 
kezet élén áll. A theológiát Kanadában tanulta. 

4. W a k a w, S a s k. Itt 1904 jan. i-én Kovácsi Kálmán alakitotta meg 
az egyházat. 1907-ben Kovács János lelkész folytatta az egyházszervezés 
munkáját. 1909-től Pásztóhi Vilmos a lelkésze. 




A so. bendi, (Ind.) ref. templom. 
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Összesen tehát 55 magyar református egyházközségi szervezet van 
Amerikában. A magyarországi református egyháznak, hazai mintára 21 egy- 
háza van szervezve; a Reformed Churchnek 10 egyháza; a presbyteriánus 
egyháznak az Egyesült Államokban 20, Kanadában 4 egyháza, illetőleg misz- 
sziói állomása van. 

A mi a lelkészeket illeti: a magyarországi egyház 21 anyaegyházában 
20 hazai okleveles lelkész működik s csak 1 van, aki a főgimnáziumot Magyar- 
országon, a theológiai tanfolyamot pedig Amerikában végezte. Ez a lelkészi 
kar magasztos hivatásának teljes magaslatán áll. A Reformed Church 10 egy- 
házában csak 5 hazai képzettségű lelkészt találunk, a többi 5 Amerikában 
lett lelkészszé. A presbyteriánus egyháznál pedig, az Egyesült Államokban 
levő 20 magyar egyházban és a Kanadában lévő 4 egyházban, mindössze 3 
hazai képesitésü lelkész található, a többi mind Amerikában tanult papnak. 

A magyarországi református egyház két millió hatszázezer tagjával 
egyike a világ legnagyobb református egyházának. Ki merné kétségbe vonni, 
hogy ennek a 400 éves történeti múlttal biró egyháznak nem volna ereje ah- 
hoz, hogy Amerikába vándorolt gyermekeit az édes szülőhazából is hiven 
gondozza? Ehhez nemcsak az erkölcsi ereje van meg, hanem megvannak a 
szükséges anyagi eszközei is. Eddig is a legmélyebb hálával gondolhatunk 
vissza arra a munkálkodásra, a melyet a hazai egyház 1904-től kezdve, im- 
már öt éven keresztül, a hozzá tartozó amerikai gyülekezetek java érdeké- 
ben, amerikai egyházmegyéjének közvetítésével kifejtett. 

Jelenleg 21 szabályszerűen alkotott egyházközség s ugyanannyi ren- 
des lelkészi állomás alkotja a magyarországi ref. egyház amerikai egyház- 
megyéjét. Ez az egyházmegye a magyarországi ref, egyházi törvénykönyv 
8. törv. cikkének 1. és 2. §-ai és az egyetemes Konventnek 1908 ápr. 24-én 87. 
szám alatt kelt határozata alapján a hazai egyháznak kiegészítő részét ké- 
pezi. Az egyházmegye a hazai egyházi törvények és azon szabályrendelet 
alapján áll, a melyet előbb emiitett határozatával az amerikai magyar ref. 
hivek és egyházközségek gondozása tárgyában az egyetemes konvent elfo- 
gadott. Az egyházmegyének megalakulásától 1904-től kezdve Kuthy Zoltán 
new yorki lelkész az esperese; a megalakulástól, 1909. ápr. 15-ig Bereczky 
László phoenixvillei lelkész volt az egyházmegyei jegyző, akit Nánássy La- 
jos perth-amboyi lelkész követett. Az első egyházmegyei pénztárnok Ba- 
logh Gyula pocahontasi lelkész volt, aki után Komjáthy Ernő bridgeporti 
lelkész következett. Az egyházmegye a közgyűléseit rendszerint évenként 
s lehetőleg mindig más-más helyen tartja. Az egyházi ügyek rendezése vé- 
gett s különösen abból a célból, hogy az amerikai egyházakkal bizonyos 
egyességet kössenek, két konventi kiküldött huzamosabb ideig tartózkodott 
Amerikában s ezek: Dr. Antal Géza pápai theol. tanár s Bede László mára- 
marosszigeti főgimn. vallástanár. 

Ez egyházmegyének különösen vezető szerepet biztosit az a magasz- 
tos feladat, amelyet maga elébe tűzött. A célja ugyanis az, hogy az Ameri- 
kába vándorolt ref. magyarokat megtartsa nemcsak a magyarországi ref. egy- 
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háznak, hanem a magyar hazának és nemzetnek is. A feladata tehát kettős, 
úgymint vallásos és nemzeti s tulajdonképen mégis egy, mert bizonyításra 
nem szorul, hogy a magyar nemzetiség legerősebb támaszai, a magyar nem- 
zeti eszmének leghivebb ápolói, a magyar haza földjén is mindig a reformá- 
tusok voltak. Ezért hivták és hívják ma is a ref, vallást "magyar vallás"- 
nak. A magyarországi egyház és annak legelső kiküldöttje, Dégenfeld József 
gróf tehát nemcsak egyházi, hanem nemzeti missziót is teljesített, a mikor 
amerikai talajon a hazai in- 
tézményt megszervezte. Dé- 
genfeld grófnak elévülhetet- 
len, örök érdemei vannak a 
szervezés körül, a melyet 
körültekintéssel, páratlan 
odaadással, egyházának és 
hazájának ritka szeretetével 
teljesített. 

Az egyházmegyének egy 
ideig a dunamelléki egyház- 
kerület elnöksége, Dr. Bak- 
say Sándor püspök és Dr. 
Darányi Ignác miniszter, fő- 
gondnok voltak a felsőbb 
hatósága, a kiknek szintén 
jelentős részük van ez in- 
tézmény erősödésében. Je- 
lenleg a konventi elnökség, 
s különösen a világi elnök. 
Báró Bánffy Dezső, volt mi- 
niszterelnök, irányítja az 
egész egyházmegye ügyve- 
zetését. Köztudomású, hogy 
Bánffy báró ugy a reformá- 
tus egyházi, mint a magyar 
politikai és társadalmi élet- 
nek egyik legkimagaslóbb 
vezéralakja, a ki különös 
szeretettel foglalkozik az 
amerikai egyházi ügyekkel 
s ez irányú intézkedései nemcsak ritka erős magyarságát mutatják, — a me- 
lyekért különben is minden magyar ember előtt hódoló tiszteletben áll, — 
hanem mutatják az amerikai egyházak iránt való ritka jóakaratát, meleg ér- 
deklődését és rokonszenvét is. S a ki mindezt tudja, annak azt kell mondania, 
hogy az amerikai egyházi ügyek vezetése Bánffy Dezső bárónál van a leg- 
jobb kezekben. 

Amerikában ilyen egyházmegyére, ilyen magyar missziói munkára 




bridgeporti, (Conn.) nem csatlakozott 
ref. templom. 
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van szükség, amelyet a nemzeti tendenciák erősen áthatnak. A me- 
lyik lelkész nem érez magában készséget a magyar hazafias feladatok tel- 
jesítésére; a ki csak a felekezetét akarja szolgálni, — annak Amerikában 
nincsen keresni valója. Ezen egyházmegye gyülekezetei a magyarságnak 
mind megannyi megvivhatatlan védőbástyái, e gyülekezetek lelkészei pedig 
a magyar nemzeti eszméknek mind megannyi zászlóvivői, hadvezérei, való- 
ságos apostolai. Ugy vallásos, mint főleg nemzeti missziója miatt szük- 
ség lesz tehát a hazai egyház amerikai munkájára mindaddig, mig Ame- 
rikában magyar reformátusok lesznek. 

A magyarországi református egyház amerikai egyházmegyéje, a mely 
1904 őszén hat egyházból alakult s ma már 21 egyházból áll, a lefolyt öt év 
alatt szinte bámulatba ejtő haladást, csodálatos fejlődést és erősödést ért el. 
Sőt sikerült felhívnom reá a hivatalos amerikai kormánykörök figyelmét is 
és a ki megtekinti a washingtoni munka és kereskedelmi minisztériumnak 
(department of Commerce and Labor) census hivatala által kiadott "Reli- 
gions Bodies" (Vallásos Testületek) rírnü hivatalos munkáját, az megtalálja 
benne a hazai egyház amerikai egyházmegyéjének ("Hungárián Reformed 
Church in America") történetét, hitvallását, egyházkormányzati rendszerét 
s a gyülekezeteiről való statisztikai kimutatását is. 

Imádságos tisztelettel iram ide gróf Dégenfeld József nevét, a ki 
örökké büszke lehet arra, hogy az evengéliumi mustármag hasonlat oly szé- 
pen bevált az ő apostoli munkáján. 
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AZ AMERIKAI GÖR. KATII. EGYHÁZ RÖVID TÖRTÉNETE. 



Irta: EGY HITHŰ GÖRÖG-KATHOLIKUS. 




gör. kath. hivek az 1870-es évek végén kezdtek ide vándorolni. Leg- 
elsőbben a keményszén (antracité) vidékeken telepedtek le. Első 
telep volt Shenandoah, Pa., hol akkor már tekintélyes számú len- 
gyelség volt megtelepedve. Amint Shenandoah, Pa. környékén 



a gör. kath. hivek száma szaporodni kezdett, a bevándorlók azonnal tana- 
kodni kezdtek, hogy saját hitközséget alakitanak. Az elhatározást tett is kö- 
vette. A mennyiben pedig a Shenandoah, Pa. vidéki gör. kath. hivek majd- 
nem kizárólag Galíciából vándoroltak ki, igen természetes, hogy papot is a 
saját országukból kívántak kapni. Kérvényt adtak be az akkori lembergi gk. 
Metropolitához, Szembratovics Silvesterhez, kérve, hogy részükre papot 
küldjön ki. A Metropolita, az egyházi törvények értelmében azonnal Rómá- 
ba folyamodott misszió küldési jogért, mit meg is nyert, s ennek alapján 
1894-ik év nyarán kiküldötte ide Volyánszky János lelkészt, ki is letelepedvén 
Shenandoah-ban, azonnal templom építéséhez kezdett. Habár ezen lelkész 
mindennemű iratokkal, bizonyítványokkal el volt látva s a Metropolita a nyert 
misszió küldési jog alapján teljes jurisdictióval küldte ki nevezett papot ide, 
mégis az, nem tudva az itteni szokásokat, nehogy a latin egyházmegyei ha- 
tóság részérói rossz véleménynyel legyenek felőle, irataival egyetemben je- 
lentkezett Philadelphia, Pa.-ban az érseknél. De az érsek helyett, de Chancel- 
lorja, a későbbi clevelandi püspök, Horstmann fogadta s bizonyítványait, pa- 
pírjait, a Propaganda Fide, engedélyét nem is nézte meg, de megtudva, hogy a 
gör. kath lelkész nős, kereken kijelentette, hogy nemcsak hogy jurisdilctióra 
nem számithat, de nős volta miatt még katholikusnak sem tekinti őt s nem 
is engedte az érsek személye elé. Ennek az egyházjogilag is furcsa fogad- 
tatásnak valószínűleg az Irish s lengyel papok irigységből folyó rosz informa- 
tiója volt az oka, mert a gör. kath. lelkész eljövetelével elestek a gör. kath. 
hívektől addig szedett collecta s stóláris jövedelemtől. S eme tapintatlan s 



törvénytelen eljárás lett szülő anyja, annak, hogy a gör. kath. lelkész, miután 
minden kath. templomban ki lett hirdetve, hogy neki nincs a philadelphiai 
érsektől jurisdiktiója, tehát mint jurisdictió nélkül működő schizmatikus 
opsi facto, excommunikálva lett, kénytelen volt a később általa szervezett 
gör. kath. egyházak birtokait, (nem mint az itteni latin egyházban szokás), 
nem irattá át az egyházmegyei latin püspökre, de "IN TRUST" magára irattá, 
miután a hivek benne feltétlenül megbíztak. Dacára el nem ösmertetésének, 
azonnal megalakította Shenandoah-ban a gör. kath. hitközséget, s a templom 
építéséhez hozzá fogott, ugy hogy az első gör. kath. templom már 1895 nov. 
20-án fel is lett általa szentelve. Hogy mennyire nem ösmerte az Amerikai 
Latin egyház a gör. egyházat s annak disciplináját, mutatja az, hogy* 
amikor az érseknek (Philadelphia) a gör. kath. templom építését bejelentet- 
ték, ő jónak látta az egész philadelphiai egyházmegye területén a nyilvános 
imákat elrendelni, "hogy az Isten ne engedje meg ennek a sectának elterje- 
dését itt Amerikában". Eme rendeletet volt szerencsém eredetiben olvasni, 
Rev. Schuttlehoffer shenandoah-i német katholikus papnál, egyidejűleg 
pedig Rómába lépéseket tettek, hogy eme nős pap visszahivassék, mert az 
"egész katholikus népség scandalizálva van." Hogy a Lembergi Metro- 
polita eme feladásból kifolyólag fel lett híva Volyánszki lelkész visszahívá- 
sára, az tény, de tény az is, hogy a Metropolita ez ellen tiltakozott, mit az is 
tanusit, hogy csak két év múlva hivta vissza Róma parancsára Volyánszky 
lelkész. Volyánszki az egyedüli gör. kath. lelkész lévén Amerikában, nagyon 
természetes, hogy mindenüvé elhívták, ahol gk. hivek laktak, s mikor eme 
hívek hallották, hogy a Shenadoah-i gör. katholikusok templomot építenek, 
ők is kedvet kaptak erre. így szervezte Volyánszki János, a Kinston, Pa.-i, 
a Freeland, Pa.-i s Hazleton, Pa.-i parochiát mindenütt a templom céljaira 
vett lótokat a maga nevére kebelezte "In trust" be. A nagyszámú hívekre 
való tekintettel Volyánszki lelkész, a Lembergi Metropolitától, Lyachovics 
Zeno személyében egy segédlelkészt kapott, kit is Kingstonba helyezett, ki 
rövid idő múlva Wilkes Barre-ban hirtelen elhunyt azonban. A ma- 
gyarországi hivek Wilkes Barre-ban szükségét érezvén egy lelkész hiányá- 
nak, néhai Pásztely János munkácsi püspöktől papot kértek, s ekkor jött ki 
Dzubay Sándor, jelenlegi Leisenringi gk. lelkész, 1888-ban s elfoglalta a 
Wilkes Barre-i parochiát, őt követte, Gulovics Cyril sz. Bazil rendű szerzetes, 
aki Freelandban telepedett le, s Zapotoczby János, aki a Kingstoni parochiát 
foglalta el. Ebben az időben a bevándorlás már nagyobb mértéket kezdett 
venni, a bányák s ipartelepek örömmel fogadták népünket mint jámbor csen- 
des természetű munkás népet, s lassanként kezdtek benépesedni a bánya s 
ipartelepek. Ekkor kezdte meg Dzubay Sándor lelkész a maga igazán apos- 
toli működését. Ahol csak tudta, hogy népünk van, elment mindenüvé, s 
tömöritette, buzdította a népet, alakítva a hitközséget. Az ő közbenjárására 
jött ki Mineapolisba Tóth Elek, Hazletonba, először Szteczkovics Miklós 
jelenlegi New Salem-i lelkész, majd az ő távozása után Volkay Ödön, jelen- 
legi New Britain-i lelkész. Dzubay Sándor szervezte, a Passaic-i egyházat 
1890-ben s kihivatta oda néhai Chanáth Nicephort lelkészül, a New Yorki 
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egyházat, hová Seregy Sándor lelkészt hivta meg, a Yonkers-i egyházat, a 
hová Szatala Jenő lelkészt hivta meg. Nem kevésbbé buzgólkodott Pitts- 
burg vidékén, hol is a duquesnei hitközséget szervezte, s Jaszkovics Istvánt 
hivta meg lelkésznek 1890-ben. Hasonlóképen szervezte a scrantoni, a osce- 
ola milss-i egyházakat, s alapját rakta le Punxsutawney hitközségnek is. Mi- 
kor pedig 1891-ben Magyarországban tett látogatásáról vissza tért, szervezte 
az Allegheny egyházat, a honnét később szervezte a leisenringi egyházat, 
hol mai nap is lelkészkedik. Itteni lelkészkedése idejére esik a johnstowni, 
traugeri egyházak szervezése is. Nem kevesebb buzgóságot fejtett ki Volkay 
Ödön akkori hazletoni lelkész is, aki szervezte 1891-ben a Mahanoy City-i egy- 
házat, a Trenton, N. J., s a philadelphiai egyházakat. Ezen időben 1891-ben 
érkezett ide Laurisin Kornél 
s Laurisin Gusztáv, az utób- 
bi a mahanoy cityi, az előbbi 
pedig az osceola-i, s később 
1892-ben a shenandoah-i pa- 
rochiát foglalta el, hol is 
1907-ig egyfolytában lel- 
készkedett. Számra nézve 
voltunk már elegen lelké- 
szek, de az volt a baj, hogy 
a latin püspökök a nős pa- 
poknak jurisdikciót nem 
akartak adni, minek folytán 
a lelkészek valahányszor 
egy helyre gyóntatás végett 
meg lettek hiva, a latin 
templomokba nem engedték 
be őket, dacára, hogy né- 
pünktől szedték a busás 
adományokat. A lelkészek 
érezve a méltatlan bánásmó- 
dot, panaszszal fordultak a 
hazai püspökökhöz s Rómá- 
ba is. 

Az első gyűlést Wilkes Barre-ban tartották az 1890-ik év őszén, a 
melyiken jelen voltak: Dzubay Sándor, Zapotoczky, Gulovics Cyrill, Jacz- 
kovics István, Szteczovics Miklós, Hruske galiciai, s néhai Tóth Elek, akkori 
mineapolisi lelkész, a mely gyűlésen már egy önálló gör. kath. püspök kine- 
vezése s a gör. kath. egyház jogainak elismertetése végett felírtak Rómába. A 
mennyiben a gör. kath. hivek nagyobb számmal Magyarországból vándorol- 
tak ki, természetesen, hogy onnét jött több lelkész is. Mikor Volyánszki lel- 
kész a latin püspökök feladása következtében visszahivatott, a Metropolita 
a Rómából nyert utasítás értelmében csak nőtlen papot küldött ki, Andru- 
chovics személyében, akinek Volyánszky lelkész átadva a shenandoahi paro- 
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chiát, átadta egyúttal neki "ügyvédi meghatalmazással" (Powers of Attor- 
ney) az összes egyházi birtokok feletti jogait is, mit eme lelkész később arra 
használt fel, hogy eme jogáról a Kingston, Freeland, Hazleton, Jersey City-i 
egyházi birtokokat illetőleg csak jó pénzért mondott le, s eme pénzt egysze- 
rűen zsebre vágta, pedig az a pénz a shenandoahi egyház pénztárába a hivek 
által megőrzés végett letett pénz volt, tehát az egyházat illette, s később a de- 
positorok követelték pénzöket s be is perelték az egyázat, és igy került ár- 
verés alá az első shenandoahi gk. templom, s hogy zsidó kézbe nem került, 
Laurisin Gusztáv akkori Mahanoy City-i lelkész, s Smith-Zinczak János 
Mahanoy City-i hívünknek köszönhető. A latin püspököknek ama eljárása, 
hogy még a nőtlen gör. kath. lelkészeket sem akarták elösmerni s jurisdic- 
tionálni, sok panaszra, elkeseredésre, s az orosz schizma terjedésére szolgált 
okul. Tóth Elek lelkész, megérkezése után Mineapolis, Minn. városába 
ment gk. lelkésznek, hol is jelentkezvén a St. Paul-i érseknél, iratai bemu- 
tatása után, dacára, hogy özvegy, gyermektelen és nagy képzettségű ember 
volt, s mint theológiai tanár az eperjesi seminariumban működött, nem- 
csak, jurisdictiót nem nyert, de az érsek kereken kijelentette neki, hogy mi- 
után ő már nős is volt, nemcsak, hogy papnak, de még katholikusnak sem 
ösmeri el, egyúttal Rómába erélyesen felirt Tóth Elek visszahivatása ügyé- 
ben, s a midőn ez gyorsan nem történt meg, táviratilag megsürgette kérel- 
mét, s Róma engedve eme nagytekintélyű s befolyású érsek előterjesztésé- 
nek, Dr. Vályi eperjesi püspököt szigorúan utasitotta Tóth Elek azonnali 
visszahívására. Kétségtelen, hogy az eperjesi püspök tiltakozhatott eme in- 
tézkedés ellen, de végtére is kénytelen volt Róma szigorú utasításának en- 
gedni, s Tóth Elek lelkészt vissza hivni. Eme jogtalan, s a gör. kath. egy- 
ház jogait privilégiumát mélyen sértő eljárás s intézkedés arra birta Tóth 
Elek lelkészt, hogy elmenve San Franciscóba az ottani oroszországi schiz- 
matikus püspökhöz, áttérését hitközségével egyetemben bejelentse, meg- 
hiván az orosz püspököt Mineapolisba, a hitközség átvételére. Próbálkozott 
Tóth Elek lelkész, a már akkor itt levő lelkészeket is rábírni a csatlakozásra, 
sőt az orosz püspök Mineapolisban léte alkalmával meg is hivta őket, ígér- 
vén vasúti jegyeik részbeni megtérítését is, de senki közülök oda nem ment, 
mert bár mélyen érezte az összes papság az egyház jogain ejtett sérelmet, 
nem adta fel a reményt, hogy sikerülend Rómában más felfogásra bírni a 
Propaganda Fide elnökét, s nem látta sem egyházi, sem nemzetiségi szem- 
pontból üdvösnek éppen az oroszországi schizmatikus püspök joghatósága 
alá terelni népét. Tóth Elek lelkész látva, hogy magára maradt, s a schizma- 
tikus püspöknek tett, ami csatlakozásunkra való ígéretének sikertelenségét, 
elhatározta, hogy átteszi működése terét a népünk által sűrűbben lakott 
Pennsylvania államba, s így került ő, felhasználva az időt, midőn a Wilkes- 
Barrei gk. hitközség lelkész nélkül volt, Wilkes Barre-ba, hol őt csak mint 
Unitus papot ösmerték, mert kijövetele alkalmával Dzubay Sándor lelkész 
házánál időzvén, a templomban végzett is Istenitiszteleteket. Az ő odajö- 
veteléről, s annak következményeiről, alább bővebben lesz szó. 

Midőn már 7 — 8 magyarországi lelkész volt itt, tudatára jött annak, 
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hogy apostoli működésében nagyban hátráltatja az a körülmeny, hogy 
népünk idegen befolyás alatt, idegenek táborában van. Első dolog tehát 
adni a népnek alkalmat tömörülni, megértetni vele az ő ugy egyházi, mint 
nemzetiségi jogait, kötelességeit. Ekkor már létezett itt egy tisztán nem- 
zetiségi alapon, minden felekezeti szinezet nélküli egylet, tót szövetség, a 
"Narodni Slov. Spolek," s az ennek szolgálatában álló "Amer. Slovensky 
Novini" cimü tót lap, amelyik túlzó nemzetiségi politikájával, a magyar 
állam s annak kormány elleni féktelen támadásával, nemkülönben a ka- 
tholikus clerus elleni támadásával legkevésbbé is volt kívánatos avagy meg- 
felelő ami gör. kath. magyarországi orosz ajkú népünknek; úgyszintén az 
ennek ellensúlyozására a tót 
katholikus lelkészek által, 
kath. jelleggel alapított 
"Jednotta" nevü szintén tót, 
egyleti szövetség, de ez 
sem lehetett népünknek 
megfelelő, mert mig egy- 
részt a népnek nyelvben va- 
ló eltótositására vezetett 
volna, másrészt alkalmul 
szolgált az egyes tót latin 
papoknak népünket a latin 
rítusra vezetni. Ezért 1892. 
februárban összegyűltek a 
már akkor itt levő lelkészek, 
Dzubay, Obuskevics galíciai 
lelkész, Szteszovics, Cha- 
náth, Seregy, Laurisin Kor- 
nél, Jackovics István, s Lau- 
risin Gusztáv, nemkülönben 
az előkelőbb civil emberek, 
s elhatározták a gör. kath. 
népet egyletekbe tömöríteni, 
s az egyletek részére meg- 
alakították a "Gör. Kath. 
Egyletek Szövetségét," s el- 
határozták egy magyarországi orosz és tót nyelven kiadandó lap által a gör. 
kath. egyház s hiveik jogainak védelmére kelni, a népet művelni, oktatni, 
hogy jobban tudjon az itteni viszonyokhoz alkalmazkodni. 

És azóta eme egyesület lett az amerikai, Magyarországból szár- 
mazott gör. kath. orosz ajkú nép képviselője, tanítója, védője, s központja. 
Eleinte a Galíciából származó gör. kath. orosz nép is eme Szövetséghez 
csatlakozott, s hozzá is tartozott mindaddig, mig az első "Ukrainec" lel- 
kész, Konstankevics János személyében ki nem jött ide, s meg nem kezdte 
akna munkáját a magyarországi hívek s a papság ellen. A tervezett lap 
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Zsatkovics Pál szerkesztésében, ugyanazon év márciusában Mahanoy City- 
ben meg is jelent, s azóta is ugyancsak Zsatkovics szerkesztése alatt jelenik 
meg, most már megnagyobbított alakban, orosz és tót nyelven, hetenként 7 
hasábos 8 oldalon, s 10 év óta a Szövetség kiadásában megjelenik minden, 
évben egy terjedelmes s irodalmi színvonalon álló naptár is, a magyaror- 
szági gör. kath. oroszajku nép részére. A "Gör. Kath. Szövetség" s a lap 
szellemi irányitói mindég a magyarországi gk. lelkészek voltak, s igy tel- 
jes joggal s bizonyossággal állitható, hogy annak szelleme soha sem volt 
sem egyház, sem kormány, sem államellenes, mint sokan ellenségeink közül 
vádolták. Igaz, hogy a lap igyekezett a népben a nemzetiségi szellemet 
ébren tartani, őket abban megtartani s művelni, de ez az adott körülmények 
között nem is lehetett másképen. Hogy a pánslávismus vádja mily alapta- 
lan, elég reámutatnunk arra, hogy eme tisztán az orosz ajkú magyarországi 
Szövetség tagjai sorába bevette a tisztán magyar gk. egyleteket, részökre 
magyar nyelvű alapszabályokat is adott, sőt a Szövetséget illető ügyeket 
egy magyar lapban is közzé tette. Ma is vannak magyar egyleteink, s hogy 
többen nem léptek be, oka tisztán az, hogy később a magyarok is szövetkez- 
tek s alakítottak tisztán magyar egyesületeket. Másik bizonyítéka ama vád 
alaptalanságának, hogy a túlzó tót lapok, a Gör. Kath. Szövetség vezető lel- 
készeit mint "magyaronokat" támadták, piszkolták. Mert mindenik bennük 
egyik akadályát látta annak, hogy a gör. kath. népet nem szerezhetik meg 
táborukba, bár kétségtelen, hogy mindkét tót Egyesületben ezer számra 
vannak gör. kath.-ok. Ma a "Gör. Kath. Egyletek Szövetsége" számlál 560 
fiók-egyesületet 24 ezer taggal, s az ifjúsági fiók-egyesülete 150 fiók-egyesü- 
letet 6 ezer taggal. A Szövetség anyagilag is igen virágzó, van Homestead, 
Pa.-ban egy szép emeletes épülete, melyben a Szövetség hivatala, s a nyom- 
dája, legújabb gépekkel felszerelve, van elhelyezve. A ház s a telek mai 
értéke $40,000, van továbbá különféle bankokban kamatra elhelyezve 
$150,000, s a kézi pénztárban $25,000. Nyomdai felszerelése a gépekkel 
együtt $15,000. A Szövetség fiók-egyletei 50 cent havi díj fizetése ellené- 
ben fizetnek a tagoknak betegség esetén heti $5,00. A Szövetség pedig a 
tag halála esetére fizet a családnak $1000, s a tag feleségének halála esetére 
$400, azonkívül gyógyithatlan betegség, vagy munkaképtelenség esetében 
segélyezi a tagokat az alapszabályokban előirt módon. A Szövetséghez 
tartozó fiók-egyletek vezető szerepet visznek az egyes egyházakban, s in- 
nét van a Szövetségnek nagy befolyása az Amerikai Gör. Kath. Egyház 
ügyeire, amire különben teljes joggal reá is szolgált. Mert eme Szövetség- 
nek, s lapja szerkesztőjének köszönheti a magyarországi gör. kath. papság 
azt, hogy sikerült a népet ugy a schizmától, mint a pánsláv áramlattól tá- 
vol tartani. Mert mihelyt Tóth Elek lelkész Wilkes Barre-ba tette át mű- 
ködése szinterét, röpiratokkal, kiküldött ágenseivel, magán leveleivel né- 
pünket az orosz schizmára való térésre kezdte izgatni. S hogy ez neki nem 
sikerült, a papság működése mellett, csakis a Szövetség lapjának az "Amer. 
Russki Viestnik" erős ellenactiójának köszönhető. Hogy a papság a Tóth 
Elek agitálásának határt, ha nem véget szabjon, módját ejtette, hogy az 
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Unióhoz hü magyarországi hivek érdekében perrel támadta meg a Wilkes- 
Barrei gk. unitus egyháznak a schizmatikusok által történt erőszakos elfog- 
lalását. Eme perre a Szövetség tagjai 10 centes kivetés utján adták meg 
az első segítségét. Nagy, elévülhetlen érdemei vannak eme per lefolyása 
s megnyerésében néhai Chanáth Nicephor, Laurisin Kornél, Ilyasevics Kor- 
nél lelkészeknek. A per 7 évi huza vona után az Unitus hivek javára dőlt el, 
s Tóth Elek kénytelen volt kivonulni a paplak s templomból. Eme per egy- 
úttal egyszer s mindenkorra véget vetett a muszkapropaganda igyekezeté- 
nek, birtokába szerezni az Unitus egyházak vagyonát, mert Pennsylvánia 
állam legfelsőbb törvényszéke kimondotta, hogy: aminő felekezet részére 
alapíttatott s építtetett egy templom, az annak tulajdonában marad mind- 
addig mig egy lélek tartozik az eredeti felekezethez. Eme pernek folya- 
mata alatt hihetetlen mértéket vett a schizmára való izgatás, ingyen pap, 
tanitó, egyházi ruhák ígérete napirenden volt. Egyik magyarországi pap 
»em volt biztos mikor törnek híveire a fizetett ágensek. Emellett lapjaik- 
ban szidták, vádolták, pisz- 
kolták a papságot, hogy te- 
kintélyét lejárják, de a nép 
nem engedte magát becsa- 
patni. Igaz egy-két helyen 
csatlakoztak a schizmatikus 
egyházhoz, de csekély szám- 
ban. Ily körülmények között, 
midőn egyrészt a latin püs- 
pökök nem akarták a gk. 
papseágot jurisdictionálni, s 
másrészt a schizma kezdett 
szórványosan híveket nyer- 
ni, a magyarországi papság 
előbb Hazletonban 1893- 
ban, később pedig Passaic- A trentoni> (N . J0 g . k> templom . 

ban, N. J. tartott gyűlésein, 

tanácskozva, kérvénynyel fordult ugy hazai püspökeihez, mint pedig Ró- 
mába; mindennek azonban csekély eredménye volt. 

Csak mikor az első Pápai Eelegátus, Satolli, Amerikába érkezett, s 
megjelent a papság küldöttsége előtte, s feltárva a helyzetet, orvoslást kért, 
történt az, hogy Róma elrendelte, hogy minden Amerikában működő gk. 
lelkész tekintet nélkül arra, vájjon nős-e vagy sem, jurisdictionálandó, de 
a hazai püspökök utasítva lettek Róma által, hogy nős papokat ne küldje- 
nek Amerikába, minek azonban ők nem engedtek, de továbbra is kibocsá- 
tották a nős papokat. Amint jobban megösmerkedtek a latin püspökök a 
papsággal, s a mint kezdett a papság velők angolul beszélni s nekik meg- 
magyarázni a gk. egyház szertartását, jogait, kiváltságait, oly mértékben 
oszlott az ő előitéletök, mihez járult, hogy itt lévén már Rómának szemé- 
lyes képviselője a Delegátus személyében, jobban vigyáztak, nehogy elle- 




~ H5 — 



nök panasz legyen a gör. kath. papság s hivek részéről, s igy hova tovább 
több s több ujabb hitközségek alakultak s ujabb friss erők érkeztek az Ur 
szőlőjében való munkára. De a papság számának növekedésével jobban 
érezhető is lett egy egységes egyházi vezetés szüksége, miért is a papság 
szüntelen kérelmekkel zaklatta ez irányán a Pápai Delegátust, ki is végre 
felhívta a gk. papságot, hogy egy gyűlésre összejőve tanácskozzanak s min- 
denik lelkész lepecsételt borítékban adja be szavazatát kit ajánl a gk. lel- 
készek s hivek Vicariusául. 

A papság 1893 év őszén meg is tartotta eme gyűlését Olyphant, Pa.- 
ban, melynek jegyzőkönyvét, a szavazatokat tartalmazó kovertákkal egyetem- 
ben, egy küldöttség adta át a Pápai Delegátusnak, ki is a legtöbb szavazatot 
nyert Chanáth Nicephort, akkori passaici lelkészt bízta meg mint az egyes 
megyés püspökök vicariusát a gör. kath. egyházi ügyek vezetésével, Ígérvén, 
hogy a végleges kinevezés iránt felterjesztést fog Rómába intézni. Vára- 
kozva a végleges kinevezésre, néhai Chanáth Nicephor eme kinevezését nem 
publikálta, de a végleges kinevezés késett, sőt Satolli Delegátusnak bibor- 
nokká történt kinevezése bekövetkezvén, ő eltávozott innnét, s bár a papság 
utódjánál is szorgalmazta a dolgot, semmi intézkedést Róma ez ügyben nem 
tett. E közben a kivándorlás növekedvén, ujabb és ujabb egyházközségek 
alakultak, s a mely vidékről s egyházmegyéből származtak a hitközséget ala- 
pító vezetők, olyan lelkészt is kívántak, s igy jöttek nemcsak a munkácsi és 
eperjesi egyházmegyékből, de galíciai egyházmegyékből is papok, s ebből 
rivalitás támadt az egyes egyházmegyék lelkészei között, a mi nem igen 
szolgált se a papság, se a hitközségek előnyére. Igy támadtak a versengések 
az egyes parochiák betöltésénél s elfoglalásánál, hol nem mindig az igaz ér- 
dem, de privát szempontok s érdekek határoztak, s mert nem volt intéző ha- 
talom, lassan kifejlődött az az állapot, a melynek egyedüli orvoslását egy 
önálló független g. k. püspök kinevezésében látta a papság jobb érzelmű 
része. Elkövetkezett az, hogy egyházfő hiányában a nép, illetve az egyház- 
gondnokok (ezek legnagyobb részét pedig a szalonosok, groceresek alkotják), 
magukhoz ragadták a pap kinevezése s elmozdításának jogát, s az egyházköz- 
ségben feltétlen uralmat vindikáltak maguknak. A papság nagy része hamar 
belátta, hogy ez jóra nem fog vezetni, hogy igy a lelkész nem gyakorolhatja 
sem az egyházi vagyon feletti felügyeletet függetlenül, a hibákat fel nem 
tárhatja, félve a mindenható egyházgondnokok megtorlásától, sem nemes 
hivatását nem töltheti be ugy, mint azt az egyházi törvények előírják. Igaz, 
hogy ekkor már a megyés latin püspökök nem igen gördítettek akadályt az 
újonnan szervezett parochiáknak papokkal való ellátása tekintetében, a meny- 
nyiben megadták a jurisdikciót, de egyébbel nem is igen törődtek, mert a gör. 
kath. egyházak vagyona — alig egy pár kivétellel — nem volt az itteni szo- 
kás szerint a latin püspökökre irva, de az egyes hitközségekre, s ezt használ- 
ták fel kifogásul, hogy nem avatkoznak a gk. egyházi ügyekbe. Ehhez járult 
még az a féktelen pánszláv izgatás, melynek népünk ki volt téve, s melyet 
akarva, nem akarva, behunyt szemmel kellett nézni, mert a ki nyíltan szembe 
szállt volna azzal, tönkre tették volna lapjaikban, s lehetetlenné tették volna 
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állását a hitközségben, védeni pedig nem volt kinek, mert nem volt püspök, 
egyházfő. Éppen eme pánszláv agitáció hivta fel a magyar kormány figyelmét 
az amerikai állapotokra, s hogy azokról magának alapos, hiteles információt 
szerezzen, lettek ide küldve magyar emberek a konzuli hivatalokba. Ezek 
elsője volt a mostani new yorki főkonzul, Nuber Sándor ur, továbbá Wein 
Jakab, előbb philadelphiai alkonzul, később pittsburgi konzul, s Desewffy 
pittsburgi s new yorki főkonzul, a kik alaposan tanulmányozták az itteni álla- 
potokat, s természetes, hogy nem kerülhette el figyelmüket az itteni g. kath. 
papságnak működése, helyzete, s ők voltak azok, a kik fölhívták a magyar 
kormány figyelmét arra, hogy ha itt valami nem lesz téve, egyrészt a schizma 
el fog terjedni a nép között, másrészt pedig a nép szaturálva leend oly esz- 
mékkel, melyek legkevésbbé kívánatosak a magyar állam s politika szempont- 
jából, így történt azután, hogy mikor i8gs-ben a "Gör. Kath. Szövetség" 
Braddockban tartott évi 
nagy gyűlésén elhatározta, 
hogy ugy Rómába, mint a 
magyar kormányhoz fordul, 
hogy valami téve legyen az 
itteni egyházi állapotok sza- 
nálására, kezdett a magyar 
kormány érdekkel foglalkoz- 
ni a dologgal, s felhívta a 
hazai, püspökök figyelmét is 
a kérdésre. így következett 
be a Hodobay Andor eper- 
jesi kanonoknak 1902-ben 
"quasi-Apostoli Visitátor"- 
rá való kinevezése. Megem- 
lítésre érdemes, hogy egy 
egyházfő elnyerése iránti 
mozgalomban egyedül és A clairtoni) ( p a-) g . k . templom, 

kizárólag a Munkács egy- 
házmegyei papság vett részt, bár a többiek is fel voltak szólítva, de soha nem 
érdeklődtek annyira az ügy iránt, hogy aktiv részt vettek volna a mozgalom- 
ban. A Galíciából származó papság majdnem kivétel nélkül (Obuskevics kivé- 
telével) mind ultra radikális szocialisták lévén, nemhogy egy egyházfő szük- 
ségét érezték vagy belátták volna, de tervbe vették egy független egyház ala- 
pítását, a református egyház mintájára, gyűléseztek is Harrisburgban, ahol ki- 
mondták Rómától való elszakadásuknak szükségét, s készítettek egy nép- 
egyház részére alapszabályokat is. A Hodobay Andor kinevezését a papság 
elég kedvezően fogadta, bár azok, kik jól ismerték már az itteni állapotokat, 
előre megjósolták, hogy egy, az itteni viszonyokkal, szokásokkal teljesen is- 
meretlen ember aligha lesz képes helyt állani, s kívánatosabbnak látták volna, 
ha az itteni papok közül lett volna valamelyik megbízva az egyházi ügyek 
vezetésével s rendezésével, de mégis mindenki bizalommal, tisztelettel fo- 
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gadta a megérkezett Apostoli Visitátort, miikor a papságot Brooklynba gyű- 
lésre hivta össze. Sajnos, a mitől sokan tartottak, bekövetkezett. Hodobay 
ur csakugyan nem volt képes megfelelni a reá bizott feladatnak. Első s fő- 
hibája volt, hogy mindenütt, kellett avagy nem, tüntetett azzal, hogy ő a ma- 
gyar kormánynak bizalmas küldöttje (pedig figyelmeztetve volt, azt nem 
tenni), s mint ilyen és azért folytonos támadásoknak volt kitéve előbb a 
pánszláv lapokban s a nép nemzetiségi önérzete, szenvedélye ellene feltüzelve, 
sőt később a magyar lapok is támadták, kétszinüsködése, hibái, baklövései 
miatt. Teljesíthetetlen ígéreteket tett, csakhogy igazolja, minő nagy az ő 
befolyása a magyar kormánynál; egyik helyen a lelkész részére szubvenciót, 
máshelyen a kormány által fizetett kántor-tanítót, harmadik helyen angol, 
magyar, tót apácákat, iskolai tankönyveket ígért, és sehol semmit sem telje- 
sített. Egyik helyen a "magyarok Istené"-re esküdözött, hogy ő tiszta ma- 
gyar, máshelyen nagy buzgósággal bizonyította, hogy nincs nálánál különb 
orosz, tót egész Amerikában, s mikor eme kijelentései a lapokban közölve 
lettek, mindenki megmosolyogta az ő stréber igyekezetét, tetszeni mindenki- 
nek, lenni minden és semmi. A lelkészeket egymás ellen uszította, ingerelte, 
pletykákat hordott egyiktől a másikhoz, csakhogy összeveszítse őket; csak- 
hogy azok jól ismerve önmagukat, fel nem ültek. A papság által választott 
tanácsosok tanácsával nem élt, de saját lábán próbált járni, holott az amerikai 
viszonyokat egyáltalán nem ismerte, sőt a ki merészelte egyre-másra figyel- 
meztetni, avagy egyben-másban tanácsot adni, durván visszautasította. Hogy 
saját érdemeit kitüntesse, s a saját személyének nélkülözhetetlenségéről a 
magyar kormányt meggyőzze, a magyarországi, de különösen a Munkács 
egyházmegyei papságot s népet mint veszett pánszlávot, s a schizmára haj- 
lót mázolta be ugy a kormány, mint a püspökök előtt. Egész ittléte alatt a 
semmittevésben tündökölt, csak a fényes, zajos ünnepeltetéseket, dicshimnu- 
szokat szerette s kereste s azt nézte, hol s hogyan lehetne mentül több 
"tiszteletdijat," "útiköltséget" zsebre vágni. Inkorrekt eljárásához járult 
még zajos, pikáns magánélete, s ezekkel lejárta magát még az itteni latin 
püspökök előtt is, ugy, hogy az ő egyénisége ittléte utolsó két évében telje- 
sen ignorálva lett. Hívek, lelkészek, püspökök megszakítottak vele minden 
összeköttetést, a hírlapok még a nevét sem említették, ugy, hogy mikor eltá- 
vozott Amerikából, azt sem tudták mikor, s ugy vették, mintha nem is lett 
volna itt. Habár igen csekély hatáskörrel jött, igen sok jót tehetett volna 
ugy a katholikus egyháznak, mint a magyar államnak, ha óvatosan, körülte- 
kintően, s az idősebb lelkészek tanácsa szerint jár el, s maga részére is előké- 
szítette volna az általa mindig biztosra vett püspöki koronát. Igen termé- 
szetes, hogy különösen a Munkács egyházmegyei papság — kikkel legjobban 
éreztette, fitogtatta állítólagos hatalmát, s kiket lépten-nyomon igyekezett 
nemcsak háttérbe, de teljesen ki is szorítani Amerikából — idejekorán 
értesítette felterjesztéseiben a magyar kormányt a Hodobay ferde eljárása, 
tapintatlansága felől, s kérte az ő visszahívását. Sajnos azonban, a papság 
panaszai, felterjesztései vagy hitelre nem találtak, vagy annyira restelte a 
kudarcot a kormány is, semhogy a Hodobay visszahívásával nyíltan beis- 
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merje tévedését, inkább továbbra is itt hagyta, addig, mig Róma is megso- 
kalta a panaszokat s elrendelte a Hodobay visszahívását. Ha a magyar kor- 
mány idejekorán valami tituluson visszahivja Hodobayt, s okulva az ő bak- 
lövésein, egy praktikusabb embert, egy gentlemant küld ki, biztosítva lett 
volna a püspökség annak részére, igy pedig a magyar kormány annyira 
kompromittálta magát a Hodobay ajánlásával, s Hodobay a kormány meg- 
bízásából — legalább látszólag — annyi hibát, tapintatlanságot követett el, 
hogy Róma elhatározta, többé nem reflektálni a magyar kormány ajánlatára 
az amerikai gk. püspök kinevezésénél. Tisztán a Hodobay működése készí- 
tette elő a talajt egy Galíciából való püspök kinevezésére. S hogy ez mit 
jelent egyházi s nemzetiség-politikai szempontból Magyarországra, csak 
most látszik. Mint fentebb jelezve volt már, egy püspök kinevezése 
iránti akcióban kizárólag csak munkácsegyházmegyei papok vettek részt, 
mint számszerinti többség. Ugyanők vették kezükbe az akciót, mikor Ho- 
dobay lehetetlenné tette magát, s ugy az itteni latin püspököknél, mint a 
Pápai Delegátusnál szor- 
galmazták a püspök kine- 
vezését, s jelezték abbeli 
álláspontjukat, hogy az 
Unió megkötése alkalmá- 
ból biztosított szabad püs- 
pökválasztási joguk alap- 
ján remélik, hogy a kineve- 
zendő személyre nézve az 
ő véleményük meg lesz 
kérdezve. Ez ügyben a 
papság 1906 nyarán Cleve- 
landban előértekezletet tar- 
tott, a melyen egy nagy 
egyházi kongresszus meg- A windberi) (Pa-) g . k . temp lom. 

tartása lett elhatározva, s 

egyúttal a kongresszus előkészítésére egy bizottság is lett választva. 

Eme bizottság a kongresszus megtartását bejelentette a Pápai 
Delegátusnak, de ő Hodobay által ugy lett informálva, hogy azon a 
kongresszuson valami egyházellenes dologra készül az amerikai pap- 
ság, miért is a delegátus, egy kétértelműén fogalmazott levélben a kongresz- 
szus megtartását nem látta időszerűnek, mit az előkészítő bizottság a kon- 
gresszus betiltásának magyarázott, s a már 1906 dec. 27-re összehívott 
gyűlést az utolsó percben lefújta. Ez is a Hodobay malmára való víz volt, 
mert ő biztosra vette, hogy az a kongresszus Rómához fog kérelemmel for- 
dulni egy püspök kinevezése végett, s egyúttal ajánlani is fog személyeket, 
de arról is biztos volt, hogy az ő személye az ajánlottak között nem lesz, 
tehát inkább szétverte a tervbe vett kongresszust, melyen az amerikai pap- 
ság véleményt nyilvánított volna a leendő püspök személyét illetőleg, sem- 
hogy a papság ezt megtehesse s az ő mellőzése nyilvánvalóvá váljék. Pedig 
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ha az a kongresszus meg lett volna tartva, annak felirata más fordulatot 
adhatott volna a dolognak. Egyes lelkészek tettek még kísérletet, hogy az 
elhalasztott kongresszust összehívják, de se az előkészítő bizottság elnöke, 
Dzubay Sándor, se annak jegyzője, Hanulya József, nem mentek bele annak 
összehívásába, hogy miért, az most is csak sejtelem mindenki előtt. Ily ál- 
lapotban vártuk, hogy mi fog történni; tudtuk, hogy a püspök kinevezése 
nem késhet soká, mert a latin püspökök is belátták, hogy reájuk nézve is 
jobb lesz, ha a megyéjükben immár nagyobb számmal levő gk. bitközségek- 
ben beáll iaz itteni viszonyok szerinti rend és< béke. Mindenki biztosra vette, 
hogy a kinevezendő püspök csak magyarországi lehet, mert a papság három- 
negyed része magyarországi, a gk. hívek négyötöde pedig szintén magyaror- 
szági, s az itt levő galíciai lelkészek nemcsak nemtörődve munkáltak azon, 
hogy itt püspök legyen, de még ellene dolgoztak, s hangoztatták lapjaikban, 
hogy püspökre nincs szükség. Ha hozzá vesszük még a galíciai papság ér- 
zelmét, elveit, ugy vallási, mint szociális kérdésekben, lehetetlennek látszott, 
hogy azok táborából nevezzenek ki püspököt. Lehetetlennek látszott, hogy 
az összes gk. népességnek alig egyötödét tevő kisebbségéből válasszon Róma 
ide püspököt. S a hihetetlen, a váratlan megtörtént. De hogy be legyen 
igazolva a magyarországi papság s hivek numerikus, túlnyomó többsége, 
hadd álljanak itt a hitközségek nevei államok szerint csoportosítva. A követ- 
kező gör. kath. hitközségek léteznek Amerikában, hol magyarországi pap 
van. New York államban: Binghamton, Brooklyn, Greenville, Yonkers, 
Peekskill. Connecticut államban : Bridgeporton az oroszajku és magyar- 
ajku hivek részére külön hitközségek külön pappal, New Britain. New 
Jersey államban: Newark, Passaic (itt volt még egy, de Ortynski miatt a 
schizmára ment át), Bayonne City, Perth Amboy, Carteret, Trenton. Penn- 
sylvania államban: Allentown, Allegheny, Barnesboro, Bradenville, Brad- 
dock, Broderick, Clairton, Charleroi, Donora, Duquesne (két templom két 
pappal), Freeland, Hazleton, N. 6, Hazleton, No. 3, Hawk Run, Homestead 
az orosz s Homestead a magyarajku hivek részére külön pappal, Jessup, 
Jahnstown, Conemaugh, Kingston, Leisenring, Lansford, Mahanoy City, 
McAdoo, McKeesport, McKees Rocks, Monessen, New Salem, Oldforge, 
Bendham, Taylor, Phoenixville, Patton, Philadelphia, Pittsburg-Oakland, 
Lindsey, Rankin, Sheffield, South Sharon, South Fork, Scranton (két hit- 
község két pappal), St. Clair, Sykesville, Trauger, Wilkes Barre, Windber, 
Ohio államban: Cleveland (a hol külön hitközségük s külön lelkészük van 
oroszok, magyarok, románok, horvátoknak), Lorain, Pleasant City, Toronto, 
Youngstown. Indiana államban: Whiting, Garry. Illinois államban: Chicago. 
Minnesota államban: Minneapolis. 

Ezeken kívül magyarországi nép által alapított s fentartott parochiák, 
hol a magyarországi nép van többségben, de galíciai pap által van betöltve : 
Minersville, Pa., Butler, Pa., Plymouth, Pa. 

A fiókegyházak nevei, hol templom van: Beaver Meadow, Pa., Glen 
Lyon, Pa., Forest City, Pa., Pottstown, Pa., Coatesville, Pa., Arcadia, Pa., 
Jamison, Pa., Kelys Island, Ohio, Marblehead, Ohio, Mingo Junction, O., 
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Streator, 111., Diamond, Ind. Vagyis van összesen 72 magyaorrszági pa- 
rochia, hol tényleg magyarországi pap is van, és 3 magyarországi parochia 
galiciai papok által van betöltve; tehát összesen 75 anyaegyház és 12 fiók- 
egyház. 

Ezzel szemben van galiciai parochia a következő helyeken : New York, 
Troy, N. Y., Yonkers, N. Y., Ansonia, Conn., New Brítain, Conn. (a magyar- 
országi parochiától elszakitva), Elmira-Rochester, Buffalo, N. Y., Jersey City, 
N. J., Perth Amboy, N. J. (a magyarországi parochiától elszakitva), She- 
nandoah, Pa., St. Clair, Pa. (a mtagyarországil parochiától elszakitva), Mt. 
Carmel, Pa., Shamokin, Pa. (a magyarországi parochiától elszakitva), Scran- 
ton, Wilkes Barre, Pa. (mindkét helyen a magyarországi parochiától elsza- 
kítva), Olyphant, Pa., két parochia, Carbondale, Alden, Pa., Ramsay, Pa., 
Northampton, Pa., Pittsburg, Pa., Chicago, 111., Monessen, Pa., McKeesport, 
McKees Rocks, Pa. (mindhárom helyen a magyarországi parochiától elsza- 
kitva), St. Louis, Mo., Carnegie, Pa., Wilmington, Del., Van Socket, R. I., 
vagyis összesen 30 parochia, de ezek közül 10 csak nemrég alakult, mióta 
Ortynski püspök van itt. A mi pedig az egyházak népességét és vagyoni ál- 
lapotát illeti, az arány a magyarországi parochiákra nézve még kedvezőbb. 
Egybevetve az összes születések, házasságok s az iskolába járó gyermekek 
számát, átlag 500,000-re tehető az amerikai gör. kath. hivek száma; ebből 
háromnegyed esik a magyarországi népre s parochiákra s egynegyed a gali- 
ciai parochiákra s népre. A mi pedig a vagyoni állapotot illeti, a magyaror- 
szági nép birja a vagyon kilenctized részét s a galíciaiak egytized részt, 
mert a magyarországi népnek vannak szép, nagy költséggel épített templo- 
maik, paplakjaik, iskoláik, mig a galiciai nép alig egy-két helyen bir számba 
vehető vagyonnal, mert nagyobb része a parochiáknak csak az utóbbi időben 
lett alapítva s 20 — 30 család részére, természetes tehát, hogy költséges épü- 
letet nem emelhettek, s a mit emeltek is, azon is adósság van. így állván a 
helyzet parochiák, papság, lélekszám s vagyon tekintetében, mindenki ter- 
mészetesen el fog csodálkozni, hogy ennek dacára Róma nem a többség, de 
a kisebbségből nevezett ki az amerikai gk. hivek részére püspököt. 

Ha ennek okát kutatjuk, ugy első sorban az okot az osztrák és ma- 
gyar kormány közötti vetélkedésre vezethetjük vissza, vagyis hogy Ausztria 
kormánya e téren is legyőzte befolyásával Rómában a magyar kormányt, 
miben nem kis része volt a lengyel befolyás, püspöki kar s a lengyel kath. 
arisztokrácia, mint kiknek, ismeretes, Rómában nagy befolyásuk van, más- 
részt pedig az itteni latin püspökök ama igyekezetének, hogy egy oly em- 
bert neveztessenek ki, a ki nemcsak hajlandó, kész, de neveltetésénél fogva 
hivatva is van, a latin egyháznak megtenni ama szolgálatot, hogy lassan 
behozza a gör. egyházba a latin szokásokat, és segítsen először itt Ameriká- 
ban eltörülni a föld színéről a gör. egyházat s ezzel megmutatni az utat, hogy 
és miként kell és lehet azt Európában is keresztül vinni. Mint fentebb már 
említve volt, Ortynski Sotér Istvánnak amerikai püspökké való kinevezése 
annál is inkább meglepetést okozott, mert — a bár kisebb számban levő — 
galiciai papság soha sem csatlakozott ama mozgalomhoz, melynek célja volt 
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egy püspök elnyerése, sőt ellene működtek annak, s eljárásukkal, magavise- 
letükkel egyáltalán nem szolgáltak rá, hogy az ő pártjukból neveztessék ki 
püspök. Mert az itt levő galiciai papság — Obuskevics kivételével — egész 
magatartásával legkisebb katholikus szellemet sem tanúsított, mert kijöve- 
telük kezdetétől a latin püspökök juriszdikcióját csak ott vették igénybe, a 
hol arra a helyi viszonyok őket kényszeritették, s ezt is titkolták, tagadták 
népük előtt lapjukban, sőt a latin püspököket s a latin egyház disciplináját, 
Róma intézkedését erősen támadták, s ebben annyira mentek, hogy Hariris- 
burgban tartott egyik a Rómától való elszakadásról tanácskoztak s megalakí- 
tották a független "Little Russian greek cath. church"-öt, s alapszabályokat 
fogadtak el, melyek szerint eme egyház a református egyház mintájára kor- 
mányzandó. Katholicitásukat jellemzi továbbá a lapjukban ("Svoboda") 
hangoztatott elveik, hol is a McKinley meggyilkoltatása alkalmából védel- 
mükbe vették a gyilkost,, s az anarchikus elveket dicsőitették, a híveket a 
"higyj a mit akarsz" elvére oktatták, a hittan tanítását az iskolából kiküszö* 
bölendőnek tartották. S ezzel egy színvonalon állott erkölcsi magánéletük 
is, s mégis ezek pártjából nevezett ki Róma püspököt, s most épen azok, 
kik a fenti elveket, tanításokat terjesztették, szerepelnek mint példás s hithű 
és Rómához ragaszkodó katholikusok ! Risum teneatis! 

Mikor az Ortynski püspökké kinevezése közhírré lett téve (itt meg- 
jegyzendő, hogy az ő kinevezéséről az amerikai gk. papság hivatalosan sem 
hazai, sem itteni püspökök által nem lett soha értesítve, sőt Ortynski meg- 
érkezése alkalmával is csak felszentelési okmánya lett felolvasva), mindenki 
megdöbbenéssel fogadta a hirt, de a magyarországi papság katholikus ér- 
zelmével arra az álláspontra helyezkedett, hogy bele kell nyugodnunk s el 
kell fogadnunk a helyzetet ugy, a mint van. Nehogy azonban a kinevezett 
püspök valami bizalmatlansággal, tartózkodással, előítélettel legyen a ma- 
gyarországi papság s hivek irányában, elhatározta a magyarországi papság 
s a nép képviselői, egy e célból Pittsburgban tartott előértekezleten, hogy a 
kinevezett püspököt megérkezése alkalmából lehető ünnepséggel fo- 
gadja, tiszteletéről, bizalmáról biztosítja s minden lehetőt elkövet, hogy fel- 
adata teljesítésében eredményt érjen. Választva lett egy végrehajtó bizott- 
ság, a költségek fedezésére gyűjtések lettek elrendelve, s a magyarországi lel- 
készek s hivek lelkesedéssel adakoztak, mig a galiciai lelkészek s hivek alig 
járultak egyhuszad résznyivel hozzá. A püspök fogadtatása impozáns volt, 
tiszteletére 150 terítékű bankét volt rendezve a Netherland Hotelben New 
Yorkban s a fogadtatás költségein felül maradt 1200 dollár mint a nép aján- 
déka át lett adva a püspöknek. Mindenki természetesnek tartaná ezek után, 
hogy a püspök a magyarországi papság és nép eme loyalitását, tiszteletét 
bizalommal, részrehaj latlan eljárással honorálja. Ellenkezőleg. A püspök 
első perctől mint a magyarországi nép s papság ellensége járt el. A fogadta- 
tását követő napon, mikor az 1200 dollár át lett neki adva, s kérve lett, hogy 
a mcadoo-i templom alapkövének megáldására delegálja Artimovics Emil 
st. clair-i lelkészt, azt válaszolta, "azt nem, mert az izgató, izgága ember, 
kihajtotta a galiciai népet a templomból", tehát a besugások alapján elitélte 
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azt a papot, kit soha nem látott, nem ismert, se ki nem hallgatott. Már 
ezen incidens is gondolkodóba ejtette a megjelent magyarországi papságot, 
s mikor tudva lett, hogy a püspök, bár ideiglenesen, a radikál-szocialista 
papok vezérénél telepedett le s ukrainec papokkal vette körül magát s csak 
azok tanácsával élt, mindenki tisztába jött, hogy mit várhat tőle. Ekkor lett 
csak tudva, hogy az uj püspök első pásztorlevelét is az ukrainisták jargon- 
ján, phonetikus írással is kiadta; általános lett a vélemény, hogy a püspök 
az ukrainisták nemzetiségi politika szolgálatában áll, mint azt későbbi té- 
nyei is beigazolták. 

Az ukrainistáknak Galíciában az a nemzetiségi politikájuk, hogy min- 
den uton és módon igyekezniök kell, az összes kis-orosz népet, legyen az 
Oroszország, Ausztria vagy Magyarország uralma alatt, egyesíteni egy nagy 
"Ukraina" birodalomba, tehát eme országok területi épsége ellen törnek. 
Nyelvüket, melyet azonban teljesen megrontottak, csakhogy az oroszországi 
orosz nyelvtől teljesen különállónak hirdethessék, holott a valóságban az 
csak tájszólás, mint a milyen van minden müveit nyelvnek. Hogy eme 
céljukat elérjék, minden módon igyekeznek a népben ezt a külön "ukrainista" 
nemzetiségi érzelmet felébreszteni, s hogy nyelvük különbözőségét de- 
monstrálják, behozták a phonetikus Írásmódot, s ezen adják ki lapjaikat, 
röpirataikat, imádságos s más egyházi könyveiket. Eme szeparatisztikus 
nemzetiségi elveikben eleinte támogatták őket a lengyel politikusok is, mert 
annak éle Oroszország ellen irányulónak látszott, miglen a Potoczky gróf, 
lembergi helytartónak egy ukrainista által történt meggyilkolása fel nem 
nyitotta szemüket. 

Az ukrainisták táborába tartoznak az ultra-szocialisták, kik teljesen 
egyház- és vallásellenes elveket vallanak s tanítanak. Hogy ily elvekkel sza- 
turált párt a magyarországi papság s nép szimpátiáját, támogatását nem 
nyerhette meg, csak örvendetesnek mondható, s ez is egyik oka, hogy Or- 
tynski püspökkel szemben is, kiben ama elvek protektorát véli látni, állást 
foglalt, mire különben Ortynski püspök bőven rászolgált egyéb eljárásai- 
val is. 

Ortynski püspök kinevezésével egyidőben megjelent az "Ea Semper" 
pápai Bulla, melyben körvonalozva van az uj püspök joga, a papság s a nép 
joga, kötelessége. Az egész Bulla sérelmes a gör. kath. egyházra, mert meg- 
tagadja, eltörli a gör. kath. egyház ama jogait, melyek az "Unió" megkötése 
alkalmával biztosítva lettek s azóta respektálva vannak. Ortynski püspök 
először tagadta a Bulla létezését, később pedig tagadta, mintha ő arról elő- 
zetesen tudott volna (mit megcáfol az ő saját állítása, hogy a Bulla ellen a 
lembergi metropolita protestált és Zsatkovics klerikusnak tett ama kijelen- 
tése, hogy "ha nősülni akar, szentelődjön Magyarországon, mert nekem nem 
,lesz szabad nős klerikusokat szentelni), s mikor látta, hogy ez hitelre nem 
talál, kezdett ötölni-hatolni. Képtelenség feltenni, hogy egy püspök ne 
tudná, minő jogokkal, kötelességekkel lett kinevezve. A nép s a papság kö- 
vetelte s elvárta, hogy Ortynski püspök protestálni fog együtt a papsággal 
a Bulla ellen, de ő az ez irányban általa készített kérvényt nem akarta alá- 
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írni. Ortynski püspök ugyan állítja, hogy saját maga protestált a Bulla 
ellen, de hogy annak ellenére a Bullát életbe léptetni akarja, arra 1 igen sok 
bizonyíték van. Ugyanis egyes lelkészeknek nem akar bérma olajat adni, 
így akarván őket rákényszeríteni, hogy ne bérmálhassanak, a hozzá védelem- 
ért forduló lelkészeket, a latin püspököknek a bérmálást eltiltó rendelete ellen 
nemcsak nem védi, de levelükre még választ sem ad. (Bridgeport, Cleve- 
land). A magyarországi származású klerikusokat sem nős, sem nőtlen álla- 
potban nem akarja felszentelni, de galíciai származásuakat felszentel. Szó- 
val saját galíciai hívei s papjai részére más mértékkel mér, mint a magyar- 
országiaknak. A papság s a nép meg van győződve, hogy Ortynski püspök 
Rómának ígéretet tett, hogy a Bullát okkal-móddal lassan be fogja hozni, 
azaz behozza a gör. egyházba is a coelibatust, s eltörli a gör. kath. papság 
bérmálási jogát. Ez a legfőbb kardinális ok, mely miatt Ortynski lehetet- 
lenné van téve Amerikában, s mely miatt ugy a papság, mint a nép az ő el- 
távolítását követeli, tudva jól, hogy Róma egy Bullát visszavonni nem fog, 
de egy uj püspök kinevezésével azt módosíthatja vagy végrehajtását felfüg- 
gesztheti egy uj kinevezési Bulla kiadása által. 

Orytinszki püspök 1907. okt. 15 — 18-ára összehívta a gör. kath. de- 
rűst s a hitközségek delegátusait egy gyűlésre, melyen előlegesen kijelen- 
tette, hogy eme gyűlés csak előkészítő tanácskozmány; az előterjesztendő 
indítványok elfogadása nem végleges elfogadás, csak arra való váljon az 
indítvány a hitközségek által tárgyaltassék-e? s elfogadásuk esetén, a későb- 
ben megtartandó nagy Congresszuson fognak végleges határozathozatal 
végett előterjesztetni. Ily indítványok voltak: az egyházi vagyonnak a 
püspök nevére való átíratása, s a püspök részére fizetendő cathedraticum- 
nak az egyházak bruttó bevételének 5%-ban való megállapítása. A papság 
s a hitközségek ad referendum vették az indítványokat. Orytinszki püspök 
azonban azonnal sietett azokat mint végleges végérvényes s elfogadott ha- 
tározatokat kihirdetni, annak értelmében követelte ugy az egyházak vagyo- 
nának magára való íratását, valamint az 5% egyházi adó kezeihez való 
befizetését. Még ama gyűlés alkalmából egy lelkész indítványozta, hogy 
ha mégis marad az 5%-os megadóztatás, a mennyiben az, tekintve az ösz- 
szes egyházak bruttó bevételeit 40 — 50 ezer dollárra is rúghat, tehát óriási 
összeg, s miután az Amerikai gör. kath. egyháznak se püspöki temploma, se 
püspöki lakása, se seminariuma nincs, a püspök nevezzen ki egy bizottságot, 
a melyik beszedi az 5%-os adót, s a püspök elégedjék meg évi $12.000 fize- 
téssel, a fenmaradandó összegen pedig a püspök a bizottsággal egyetem- 
ben vásároljon megfelelő helyen lótokat a püspöki templom, lakás s semi- 
narium részére, de a püspök tiltakozott az indítvány ellen s azt még tárgya- 
lás alá sem bocsátotta. Mikor eme gyűlésről a delegátusok referáltak kül- 
dőiknek, s mikor megérkezett a püspöki felszólítás, általános volt az indig- 
natió. Egyes hitközségek gyűléseiken foglalkoztak az ügygyei, s különféle 
határozatokat hoztak, de a püspöki rendelkezést önkényesnek declarálták, s 
az 5%-os adót nem fogadták el, de anyagi erejökhöz képest bizonyos évi 
összegeket szavaztak meg a püspök fenntartása cimén, és sok hitközség be 



is küldötte a megszavazott összeget, de a püspök visszaküldte azzal, hogy 
5% vagy semmi, s legtöbb helyről azután nem küldtek semmit s nem is kül- 
denek. Az egyházi birtokok átíratását pedig a magyarországi hitközsé- 
gek megtagadták annál is inkább, minthogy azt az egyes államokban a 
civil törvény is feltételekhez köti, t. i. némely államokban a püspök in 
"Trust" csak ugy birhat birtokot, ha az államnak lakója s polgára. Má- 
sik ok volt, hogy Orytinszki püspök környezete egy oly átiratási formulát 
küldött szét, melynek értelmében az egyházi birtok, Orytinski püspök "halá- 
la, avagy leköszönése .esetében, átszáll ugyanazon nemzetiségből (tehát 
galíciai, ukrainec gör. kath. püspökre," tehát ki lett volna zárva még a lehe- 
tősége is annak, hogy Amerikában valaha magyarországi születésű vagy 
származású lehessen gör. kath. püspök. Még a galiciából származó hivek is 
legnagyobb részben megtagadták az egyházi vagyonnak Orytinski püspökre 
való átíratását. Mikor Orytinski püspök látta, hogy a papság s a nép, se 
az 5%-ot nem akarja fizetni, se az egyházi birtokot ráirni, arra a gondolatra 
jött, hogy felizgatja a népet papjai, ágensei által, saját papjai ellen, s kez- 
detét vette a nagy izgatás, melynek egyik szomorú epizódja a New Britain-i 
véres verekedés a templomban, hol is, mert a többségben levő magyaror- 
szági nép nem nem akart a püspök rendeletének eleget tenni, a galiciai pap 
által felizgatott galiciai nép, kiverte a templomból a magyarországi népet, 
rögtönözve egy oly verekedést, hogy a rendőrség 17 sebesültet ambulancon 
vitt a kórházba, s összetörték az oltárt, s az egyházi szereket. Maga Or- 
tynski püspök a szószékről becsmérelte (McAdoo) a magyarországi népet, 
izgatta papjai ellen, privát emberekhez leveleket irogatott (Allentown, 
Yonkers) kilátásba helyezve a helybeli pap elmozdítását, ha megadják az 
5%-ot s ráírják az egyházi vagyont. Mikor pedig ez sem sikerült, elhatá- 
rozta a magyarországi papságot visszahivatni, s irt is ez értelemben ugy a 
hazai püspököknek, mint a magyar kormánynak, panslavizmussal, schiz- 
mára való hajlandósággal vádolva őket. S hogy eme actió annál biztosab- 
ban sikerülhessen, a "Magyar Zászló" cimü lapban piszkos támadások, gya- 
núsítások láttak napvilágot. A munkácsegyházmegye papsága mint pán- 
sláv, schizmatikus, önérdek, pénzhajhászónak volt kikiáltva, Firczák Gyula 
munkácsi püspök mint a pánslavizmus titkos pártolója volt feltüntetve, s 
Ortynski mint jó hazafias, magyar érzelmű volt kidicsérve. Ugyanakkor 
pedig a galiciai egyletek szövetségének a "Sojuz"-nak, (hol Ortysnki püs- 
pök a védnök), hivatalos lapja, a "Svoboda" mint dühös "magyarokat" tá- 
madta ugy Firczák Gyula püspök személyét, mint a munkácsegyházmegye 
papságát, s Ortynski egekig lett magasztalva, mint "jó orosz." Mikor ez 
sem vezetett eredményre, elkezdte Ortynski püspök a neki nem tetsző papo- 
kat egyik parochiáról a másikra áthelyezgetni, jurisdictiókat megvonni, fel- 
függeszteni, s azokat püspöki hatalmának fitogtatására "Duspastir" lapjá- 
ban hirdetni. A zaklatott papság kénytelen volt a mélyebb, bölcsebb belátásu 
latin püspökök védelmét, pártfogását kikérni eme igazságtalan, törvény- 
telen eljárás ellen, s sok esetben eredménynyel. Hol ez sem használt, kez- 
dődtek a perek a világi bíróságok előtt, a papok s hitközségek ellen. Nagyon 
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természetes, hogy ugy a papság, mint a hivek álláspontjuk védelmére kél- 
tek a hírlapokban is, s támadt egy oly hírlapi polémia, hol bizony sokszor a 
fegyverek kellő megválasztása is figyelmen kivül lett hagyva. 

Eme eljárásnak az lett a következménye, hogy igen sok helyen a nép. 
hogy megszabaduljon az üldözéstől, zaklatástól, vagy hitközségestől ment át 
•a schizmára (Passaic, N. J.) vagy kiváltak a hitközségből s a muszka püs- 
pök főnöksége alatt schizmatikus uj egyházakat szerveztek. (Jersey City, 
N. J., Brooklyn, N. Y., Mt. Carmel, Pa., Manville, R. I., Des Lodge, Mo., 
Conemaugh, Pa., Coaldale, Pa., Nesquehoning, Pa., Syracuse, N. Y., Salem, 
Mass., Berwick, Pa.) A hol a magyarországi nép a galíciai néppel eddig, bár 
vegyesen, de békével megfértek,Ortynski püspök a galíciai népet felbujtatta 
s elszakította a magyarországi hitközségtől, azok részére külön hitközsé- 
gek alapítását engedélyezte, így Perth Amboy, Carteret, Wilkes Barre. 
Scranton, Monessen, de a hol a magyarországi nép nem tudva tűrni üldözé- 
sét, külön hitközséget akart alapítani, azt nem akarta megengedni, mint 
Mc Adoo, Newark. 

Hogy pedig az általa visszahivatott magyarországi papság helyére 
kiket akart behelyezni, mutatja az, hogy kihozatott vagy 30 galíciai papot, s 
ezeket szánta a magyarországi parochiákra. Miután a visszahívás nem sike- 
rült, sok galíciai pap kénytelen volt hazamenni, vagy elküldte őket a ma- 
gyarországi parochiák területén más parochiákat szervezni. így támadt egy 
pár, 20 — 40 családdal biró parochia, hol a galíciai pap csak nyomorog, mert 
a nép nemképes fentartani a papot. S ezen parochiákkal, mint saját maga 
által alapított parochiákkal dicsekszik a Pápai Delegátus s Róma előtt. 
Vagy 3 — 4 magyarországi parochia van pap nélkül, de Ortynski nem akar 
magyarországi papot kihozatni, így akarván kényszeríteni a magyarországi 
népet, hogy saját pap hiányában, galíciai ukrainec papot fogadjon el. 

A muszka érsek egyik levelében irja, hogy mióta megkezdte a musz- 
ka schizma a propagandáját a magyarországi gör. kath.-ok között, olyan 
aratása nem volt, mint mióta Orytinski püspök elfoglalta püspöki székét. 
(Megjegyzendő, hogy magyarországiak nagyon csekély számban mentek át 
a muszka schizmára, kizárólag a galiciai hivek mennek át.) 

Természetes, hogy a magyarországi papság sem maradt tétlenül, s 
kérvényeivel ugy az itteni Pápai Delegátus, mint Róba, s az itteni latin 
püspökök, hazai püspökök, s a magyar kormány elé terjesztették sérelmei- 
ket, panaszaikat, s kérték azoknak orvoslását, egy magyarországi szárma- 
zású gör. kath. püspök kinevezése által. Eme mozgalmat kezdetben csak a 
Munkácsegyházmegye papságának többsége támogatta, de a későbbi fejle- 
mények oda vitték a dolgot, hogy most már az összes magyarországi papság, 
ugy a munkács mint eperjes egyházmegyéből, magukévá tették az actiót a 
legutóbb Harrisburgban tartott tanácskozmányukon, hol 49 lelkész szemé- 
lyesen, s 15 megbízott, avagy irásilag kijelentette, hogy csatlakoznak az ac- 
tióhoz, hogy a magyarországi nép s papság egy magyarországi püspököt 
kapjon. A civil nép pedig még radikálisabb eljárásra is kész, ha ebbeli ké- 
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relme, kívánsága teljesítve nem lesz. Csakis a papság befolyása, s higgadt- 
ságra való folytonos intése tartja nyugton még a népet. Most volna alkalma 
a magyar kormánynak s hazai püspökeinek megmutatni mennyire szivén 
viseli az ide kivándorolt nép s papság érdekét, egyházát. Tudjuk, hogy 
hazai püspökeink tesznek is ami erejök s befolyásuktól tellik, sajnos azon- 
ban, hogy a magyar kormány a mostani válságos politikai viszonyok miatt 
(meg van bénítva actíójában. Hisszük azonban, hogy ott is rendbe jönnek 
a dolgok hamarosan, s akkor a kormány is megtesz minden lehetőt, hogy 
300,000 magyarországi gör. kath. kivétessék az Ukrainista uralom s befolyás 
alól. Szomorú állapotok ezek, s annál szomorúbb, hogy éppen egyházi téren 
jelentkeznek, s olyan helyről a honnét nem is várták soha. A magyarországi 
papság s nép 29 évi fáradhatlan munkássága, hithüsége, áldozatkészsége bi- 
zony más sorsot, más eredményt érdemelt meg. Hisszük s reméljük, hogy 
Róma is be fogja látni, hogy Ortynski eljárásával teljesen lehetetlenné tette 
magát, s meghagyva Ortynskit a galíciai papság s hivek részére püspökül, a 
magyarországiaknak ad más, saját hazájukból való embert vezetőül, 
Atyául, aki tapintatával, békés fellépésével képes leend a sok sebet behe- 
geszteni, meggyógyítani, s egy szebb, jobb jövőnek az alapját lerakni, s az 
amerikai gör. kath. egyházat felvirágoztatni. De hogy ez megtörténhessen 
kell, hogy Róma ősi tradícióihoz képest tiszteletben tartsa s mások által is 
tartassa a gör. kath. egyház speciális, jellemző jogait, privilégiumát, szer- 
tartását, melyek különben is biztosítva voltak a hazai gör. katholikusok ré- 
szére a sz. Unió megkötésekor. Eme jogok birtokában lesz csak képes az 
amerikai gör. kath. egyház magához vonzani, a kath. egyházhoz közel álló 
felekezeteket. Reméljük, hogy a hithű s hazafias magyarországi papság tö- 
rekvését siker fogja koronázni. 
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UJSAGUGYNOKOK. 



Irta: Dr. Pólya László. 




ÓKAI örökszép "Peregrinus"-át a ki nem olvasta, nem is tudja, 
hogy kicsoda-micsoda az a speciális magyar bohém, a ki tudá- 
sát, szivének-lelkének kincseit nyugtalan kóborlásban pazarolja 
el s a ki bár nagyot, emlékezetre méltót nem alkot, a mi nem- 



zeti életünkben olyan hivatást tölt be, a melyért ha járna is, nem kér elisme- 
rést. A közönséges ember rendesen szánakozva tekint reá, mert az önzet- 
lenség magasságában járó szellemet az anyagiak után lótó-futó közönséges 
«mber nem érti meg. 

Barátság vagy ellenségeskedés, támogatás vagy korholás nem tudja 
lekötni, nem tudja közönséges munkálkodó emberré tenni a Peregrinust, 
a ki más által nem látott, rejtett, titkos délibábok és szivárványok után lohol 
s a kit a különleges élet-felfogás a társadalmi szabályok és apró keserűségek 
fölé helyez. Törekvések között vergődő lelke egyes célokban nem tud meg- 
állapodni. Ugy kalandozik, mint az eget járó bárányfelhő s épp ezért célja: 
a céltalanság s egyetlen birájla: a lelkiismeret. 

De hát nem arról a bohémról akarok én irni, a ki zengő lantkiséret 
mellett valaha királyoknak énekelt. Nem az igricek, nem a hegedősök, de 



nem is a bérces kis haza Peregrinusának lelki világát és világnézetét akarom 
én most lefényképezni, hanem az utóbbi osztályos atyafiát, az amerikai ma- 
gyarság szellemi művelődésének szatócsát: az ujságügynököt akarom be- 
mutatni. 

A "szatócs" elnevezés nem akar sértés, de még csak főnév se lenni. 
Olyan diszjelző az, mint a magyar szerszámon a sallang. Hiszen a ki a mi 
népünket ismeri, tudja, hogy a kisboltossal — a szatócscsal — van otthon 
is legjobb lábon a magyar, a kitől nemcsak portékát vesz, hanem a kitől 
kisebb-nagyobb bajaiban tanácsot is kér. A kit közelebb ereszt szellemi 
világához, mint bárki mást s a ki nemcsak meg akarja, de meg is tudja 
érteni. 

Mielőtt tovább mennénk, csináljuk meg a rámát, a melybe beleillik 
az ujiságügynök fotográfiája. 

Az amerikai újság gyerekkorában a nyomtatott betű terjesztésére na- 
gyon kevés ut és mód kínálkozott. A szétszórtan élő s egymásról alig tudó 
magyarság csak lassankint és sok idő múlva tudta meg azt, hogy New York- 
ban már magyar lapot is adnak ki. Lassan ment el a hire s igy lassú volt 
a fejlődése is. 

Miután a hegy nem tudott róla s igy nem is mehetett a prófétához, a 
próféta ment el a hegyhez. 

A szerkesztő eleinte maga ment ki a magyarok közé, később pedig 
világnak eresztett egy-egy vállalkozó szellemű embert, a ki itt is, ott is fel- 
keresvén vagy felikutatván a honfitársakat, előfizetéseket szerzett a lapnak. 
Rendesen kevés pénzzel, de annál több bátorsággal és akarattal indult útra 
az ügynök. És milyen útra! A kiben nem volt meg az ügyszeretetnek ki- 
váló nagy mértéke s a Peregrinus minden tulajdonsága, a felfedezői úttal 
hamar jóllakott s mint a villám szaladt haza, hogy valamely vasolvasztóban 
könnyebb és biztosabb keresetet találjon. 

A ki állta a sarat, a szó szoros értelmében szellemi táplálója lett a 
magyarságnak, mert az újság mellett nemsokára táskába került a "Keresz- 
tyéni Tanítások," "Bujdosásnak Emlékezetköve/' "Buzgóság Szárnyai," 
"Krisztusi Atyafiság", "Rózsás Kert", "Arany Korona" és több más imád- 
ságos könyv mellett: "Rinaldó Rinaldini", a "Hét Bölcs Mester", a "Fehér 
Lovag", valamint Rózsa Kálmán és életepárjának több más magasröptű 
kiadványa is. 

Az ügynök, a kit már akkor elneveztek "Szerkesztő", vagy "Szer- 
kesztő urnák", gyöngyöző homlokkal cipelte a könyves boltot, a magyar- 
ság pedig őszinte örömmel fogadta mind a kettőt. 

Lendült a lap, fogyott a könyv. Igen ám, de hát más is kellett a ma- 
gyarnak s miután hirmagnak is alig akadt egy pár letelepedett magyar ke- 
reskedő, az ujságügynök nagyobbította a raktárt s a selmeci pipa és meggyfa- 
szár, majd később a "lovas" szipka és tajtékpipa is növelte a forgalmat. 

A magyar áruk nagyobbfoku importálása aztán a szerkesztő ur ke- 
nyeréből letört egy darabot. Megkezdődött a konkurrencia. 
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Egynéhány szemfüles honfitárs ugyanis észrevette, hogy pénz van a 
házalásban és minden képviselet nélkül belefogott a mozgó department 
storeba. (Az otthoniak kedvéért megjegyzem, hogy a department store 
itt olyan üzlet, a melyben mindent lehet kapni.) Hogy azután a Wittenberg- 
ben, majd később Grácban készült "elefántcsont" kötésű könyvek divatba jöt- 
tek s innen ezerszámra küldettek haza, mindenkinek volt keresete. 

De idők folytán nagyon elszaporodott az eszkimó. E mellett meg a 
mozgó department stórosok között volt olyan is, mint az üstökös : a ki végig- 
szaladván pályáját, letűnt örökre, mert hogy nem is igen jó lett volna újból 
mutatkoznia. 

Ezek az üstökösök valódi rézből készült 14 karátos aranyórákkal és 
13 latos ezüst elnevezés alatt hetykélkedő bádog-láncokkal ugy ellátták a 
magyart, de különösen a tótot, hogy némelyiknek még ma is egész múzeuma 
van belőlük. 

így az eszkimó szaporodásával egyenes arányban fogyott a bizalom is. 

A szerkesztő ur mellett azonban erkölcsi biztosítéknak ott volt a lap. 
Benne biztak és bízhattak is. De azért az üstökös többet keresett és többet 
keres ma is, mert minden egyes elsütendő tárgyat olyan jellemrajzzal tálal 
fel, hegy a különös vagy mesés felé hajló vevőt kábulatba ejti, megfogja és 
becsapja, mint egy Sipulusz-féle ajtót. 

No, de hát az üstökösről majd máskor beszélünk. 

Két, 50 — 60 fontos, vagy ennél is nehezebb táskát sokszor mértföldekre 
cipelni s kutyagolni akkor is, mikor más — különösen az üstökös — a pejkóra 
bizza a menést, sok volt némelyik Peregrinusnak és igy megszületett a "lap- 
képviselő", a kit sokszor belmunkatárs, segédszerkesztő, társszerkesztő, vagy 
szerkesztőtárs cimmel ajánlottak a magyarság figyelmébe és támogatásába. 

Mikor az ügynöki pálya kettévált, akkor már több magyar lap is volt. 

A lapképviselő egynéhány ujságpéldánynál egyebet nem hordott és 
nem is hord magával. Ha szépen megkérik, küld egyebet is, mást is. Miután 
testét-lelkét nem nyúzza el a 150 fontnyi "irodalom" súlya, imponálóbb a fel- 
lépése s csak egy célt szolgáló, tömörebb rábeszélési képessége van. 

A másik fajta szerkesztő ur megmaradt a régi bőrben s bár nem öltöz- 
ködik londoni divat szerint, ma már nincs eset arra, hogy karácsonykor 
szalmakalap emeléssel üdvözölje ismerőseit. De hogy az irodalom szekerét 
messzi uton könnyebben húzhassa, kocsikenőcsnek még ma is beválik a 
"Tiszaujlaki bajuszpedrő". 

Az ügynökök ezen fajtája a "bolt" kipakolása miatt tovább időz egy 
háznál s mint itt mondják: "nem fekszik ugy rá az újságra", de biztosabb 
megélhetése van és jobban is szeretik, mert más vásár reményében nem kö- 
veteli oly szigorúan a hátralékot. Aztán meg a magyar ember restell vissza- 
utasítani valakit s ha lapra nem telik, egy szopókára, vagy egy "Cselfi"-re 
való mindig akad a háznál. 

Majd elmondódik későbben, hogy Amerikában nagyon sokan minek 
tekintik a magyar újságot. Addig is álljunk meg egy kicsit s vegyünk egy jó 
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nagy lélekzetet, a mely alkalmatos arra, hogy az emberrel meggondoltassa a 
szót. Szól pedig ez az amerikai magyar irodalom karavánjának. A ki a 
nyomtatott betű szekerének tologatásával foglalkozik, olyanforma helyzet- 
ben van, mint a kocsistól-lovastól sárba ragadt kenderesi ember, a kit a 
"szomszéd" azért nem húzatott ki, mert hogy miért nem vett jobb lovat. 
Van-e olyan bolond ember, a ki rossz lovon szeretne járni? De ha jobbra 
nem telik! 

Az amerikai magyar sajtó minden hibája mellett megérdemli azt, 
hogy kalapot emeljünk előtte. A kocsin ülő szerkesztő, vagy a keréktiszto- 
gató ügynök, mind azon igyekszik, hogy minél hamarább célnál legyünk. 
Nélkülözés, csalódás, közöny, maga a pokolbéli ördög sem tudja azt a kara- 
vánt szétkergetni, mert cselekedeteit és törekvéseit az emberi érdeknél maga- 
sabb, istenibb rugó vezeti: az a szentséges szent magyar lélek, a mely a 
keresztről leszedett Hungáriát a történelem szerint annyiszor életre tudta 
kelteni. 

Túlzok? Nem! A mi újságjaink némelyikén még ma is nagyobbat 
nyom az anyagi gond, mint a legtökéletesebb rotációs gép. És mégis, mikor 
az olvasó elé kerül: mosolyog, kacag, tanit, hogy szórakoztasson és szóra- 
koztatva oktasson sok-sok ezer olyan vándor magyart, a kik nélküle egymást 
megtalálni, vagy megérteni sem tudnák. 

Baj, de nem gyógyíthatatlan baj az, hogy némely újságban megvillan 
néha az egyéni gond s a tárgyilagosság magaslatáról az egyéni viszonyok le- 
rántják a nyomtatott betűt. De hát emberek vagyunk s saját magáért is sza- 
bad néha emberré válni annak, a kinek temérdek küzködáséből úgyis oly 
keveset lát meg és akar meglátni a világ. 

Az amerikai magyar sajtót ma már mindenki látja és mindenki észre- 
veszi. De hogy miből és hogy lett azzá, a mi ma : azzal ugyan nagyon keve- 
sen törődnek. A ki a viszonyokat ismeri, állithatja-e azt, hogy a támogatás 
— a támogatás minden faját értem ez alatt — tette azzá és olyanná, a mi 
és a milyen? 

A más indoku kísérletekről nem szólva, elmondhatjuk, hogy az egyéni 
érdekeket sokszor megtagadó kitartás, egynéhány magyar ember — hogy 
ugy mondjam a "család" — törhetetlen akarata teremtette meg és fejlesz^ 
tette ki az amerikai magyar sajtót. Ha pedig a viszonyokat ismerjük és mél- 
tatjuk, az a fejlődés csodálatos! 

Mit bánom én, hogy a család tagjai veszekedtek egymással vagy má- 
sokkal?! Részesitette-e őket akár otthon, akár itthon valaki abban a jóakarat- 
ban, a melyet az ügy megérdemelt volna? Hogy azután a túlfeszített idegen 
az agy nem tudott uralkodni s a lélek keserűsége nem tudott elfolyni azokban 
a könyekben, melyeket csak magunk előtt nem titkolunk, akkor, kérem, meg- 
jelenik az ember! 

A kik elfelejtik, hogy az amerikai magyar újságszerkesztő sokszor 
maga volt a szerkesztőség és kiadóhivatal, ügynök és néha nyomdász is, 
azok természetesen azt sem tudják, hogy a túlfeszített tevékenység akarat- 
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lanul is türelmetlenné teszi az embert. Azután meg a közöny megtörésére 
sem volt elég a rendes eszköz, azt pedig a jó ügy érdekében, ugyebár, okvet- 
len meg kellett törni? 

A kik a tehetség fokaiban keresnek kifogást, elfelejtik, hogy meg van 
az eredmény, a mely eredményt, mit bánom én, mi teremtett meg? Tehet- 
ség, kitartás, nyomorgás, nélkülözés vagy bármi, demegvan! És hogy 
meg van, az nagy részben a "család" érdeme ! 

Nem mondom én, hogy nincs hiba, olyan hiba, a melyet a fejlődés ki- 
küszöbölhet s a melyet ki is kell küszöbölni. De honnan származik a leg- 
több hiba? 

Ebben a nagy országban, bár név szerint és külsőleg jobban ismerjük 
egymást, mint otthon egy rendezett tanácsú város lakosai, azt kérdezem, hogy 
az amerikai magyar intelligencia, többet mondok, a "család" tagjai ismerik-e 
ugy egymást, a mint kellene? Volt-e és van-e erre kellő alkalom? Ha vala- 
mit tenni akarunk, egy kalap alá kell vonni ezen rengeteg ország egész ma- 
gyarságát s igy a térben és időben könnyen megtévedhet a kritika is, 
meg más is. 

Közvetlen érintkezési pontokat nehéz találni, de kell találni, mert az 
irás vagy a stílus nem mindig hü fotográfia. 

A delejtü tengelyének a hegye csorba, azért tévelyeg rajta a delejtü; 
de már meg van s igy legfeljebb csak finomítani kell a műszert s nem kifogá- 
sokban és türelmetlenségben keresni a megoldást ! 

Hejh, de sokszor hallottuk már magyar embertől azt, hogy megunta 
a magyar közügyeket s az azokban való részvételt. Nem bün ez? Nem bün-e 
különösen akkor, mikor olyanok is gubbasztanak a sutban, a kiknek nem kel- 
lene "Vén Márkus"-sá lenni, ha tenni akarnának valamit. Scilla és Karibdisz 
közt vergődő fajáért — ha szereti azt — nem esküben, de szóban ugyan ki 
nem volt már itt, ha nem is "vén", de legalább "fiatal" Márkus?! 

A rendezést páholyból kritizálni könnyű, de mikor mások a mulat- 
ságért még fizetni sem akarnak, egyes embernek hős szerelmest és bonvivánt 
is játszani, e mellett még kordinát is húzogatni, ugy-e lehetetlen? Ha ki- 
fogástalan jó előadás kell, tessék megcsinálni. De megcsinálni csak közösen 
lehet. A színész géniusza, tehetsége és igyekezetére nem lehet, nem szabad 
rábízni mindent! 

Igyekezzünk egymást jobban és igazabban megismerni Akkor ki 
lehet osztani a szerepet s az előadás összhangjában felolvad a gikszer. 

* * * 

Az ujságirodalom "családjának" búzakalász szedegetője az ügynök. 
Mikor már behordták, elcsépelték az "életet", mikor már a "porció" és más 
egyebek kifizetése biztosítva van, rámehet a tarlóra. 

Dinnyésföld szabaduláskor, ha akad még, vihet dinnyét. 

Amerikában a magyar újság még ma sem olyan általános közszükség- 
leti cikk, a mely a kiadások előirányzaátban rendes helyet foglalna el. "Hiszen 
jó, ha van a háznál, de előbb sok más jobbat kell beszerezni." 
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Hogy a dolgot megértsük, vizsgáljuk először, hogy az újság szem- 
pontjából hány faja van az amerikai magyarságnak? 

Vannak a kik fizetnek az újságért, de azt nem olvassák. (Ez az úgy- 
nevezett "kényszer"-támogatás.) 

Vannak a kik nem fizetnek érte, de olvassák. (Ezek az úgynevezett 
"potya-olvasók".) 

Vannak a kiknek akkor sem kellene, ha arany-tálcán kínálnák nekik. 
(Ezeknek a természetrajzát irja meg más!) 

Vannak a kik nem tudnak irást-olvasást és vannak, a kik azért nem 
rendelik meg, mert nem tudják az "átreczt". (Pató Pál No. I.) 

Vannak a kik ugy gondolkoznak, hogy "nem való az szegény munkás- 
embernek". (Ezek még csak nem is kapiskálják, hogy tulajdonképpen mi- 
csoda is Amerika. Ha New Yorkban laknak is, Mucsán élnek.) 

Van olyan is, de hála Istennek kevés, a kinek nem telik rá való. 

Vannak végül olyanok, a kik megrendelik az újságot, azért megfizet- 
nek és azt olvassák is. 

A magyar lapot csak az utóbbiak tekintik szükségletnek s az aratásból 
csak ezek adnak rendes részt. 

Miután az újság helyes értékét ismerik, rendesen olyan emberek, a kik 
mindenféle más magyar közügyben is leteszik a garast, mert a magyarság- 
nak, kevés kivétellel, ugyanazon egy osztálya — természetesen nem társa- 
dalmi osztályt értek — tartja fenn a lapot, a templomot, az egyletet és egyéb 
fajta közintézményt. A közügyek iránti kötelességérzet nem állapodik meg 
egy célnál, hanem szolgálja az összes közügyeket. A ki pedig az egyikkel 
nem törődik, rendesen nem törődik a másikkal sem. 

Szerencsére nincs szabály kivétel nélkül és van: verbuváló. Bár sokat 
"kötéllel kell fogni", a ki a katonaéletet megkóstolja, becsületes harcosa lesz 
azoknak a nemes céloknak, a melyeket nem honfitársaiért, de elsősorban 
magáért kellene szolgálni minden amerikai magyarnak ! 

A legtevékenyebb és "legszilajabb" verbuváló az ujságügynök. Mikor 
a katonát besorozta s nyugta képében azon módon ki is adta neki az obsitot, 
nemcsak dollárt szerzett a lapnak, hanem harcost a magyar közügynek, mert 
az olvasó az újságból megtudván és megértvén azokat, hamarább-később szol- 
gálni is akarja és szolgálni is fogja a közcélokat. 

Hejh, némelykor de sokat kell "dalolni", mig beáll egy "legény". Az 
is igaz azután, hogy a kit egyszer besoroztak, rendesen katona is marad, csak 
az nem biztos, hogy "felszabaduláskor" (lejárat) nem csipi-e el egy másik 
lap ügyesebb verbuválója? No, de hát ez nem árt az ügynek, legfeljebb csak 
a bugyellárisnak. 

A tarlóról felszedegetett búzakalász igy a mi közéletünk magtárába ke- 
rül, azután pedig a közügyek humusába vetik el minden szemét, mert a lap 
részére besorozott ember, mint fentebb is mondtam, előbb-utóbb a közcélok 
katonája lesz. 
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Az újság a közügyek kulcsa, mert annak betűi keltik fel az érdek- 
lődést. 

De sokat és de sokszor kell ügyeskedni a "szer késztető" urnák, mig el 
tudja nyomni az érdeklődés kulcsát ! 

Épp ezért a verbuválásban, a személyes érintkezésben nyilvánul meg 
az ügynök munkájának és működésének értéke. Rajta, benne, az ő rábeszé- 
lési képességén törik meg igen sokszor a közönyösség jege! 

# # * 

A kik ismerik az amerikai magyarság történetét, a kik tudják, hogy az 
utolsó évtized alatt szaporodott el a magyar bankárok és kereskedők száma, 
azok azt is tudják, hogy még nem is olyan régen milyen elhagyatott volt itt 
a magyar. 

Ünneppé vált az a nap, midőn a "szerkesztető ur" megjelent a plézen 
(place — telep), a ki az őszinte, szives fogadtatásért őszinte szivességekkel 
fizetett. Ha tudott, okmányokat, leveleket irt, ha nem tudott, akkor is mu- 
száj volt neki irni. Izeneteket, hireket közvetített s belső titkos tanácsosa 
volt számtalan magyarnak. 

De mert a kedves vendégnek nem igen illik üzletre gondolni és mi- 
után "arról majd beszélünk máskor," sokszor nagyon gyengén szelelt a 
kassza. Mikor pedig tudjuk, hogy pénzmag hiján a vasúti utazásból csak 
akkor lesz valami, ha a sínek között gyalog vasutazunk, igen nehéz moso- 
lyogni ; már pedig muszáj, mert az is a hivatás körébe tartozik. 

Szomorú ügynök újságja ugyan kinek kellene ? 

Egy-egy házban az emberekkel és a hangulattal olyan egyszerre tisz- 
tába kell lenni, mint Napóleon volt a csatamezővel. A révedezésben, a této- 
vázásban soha se kerül elő a plajbász, hogy megíródjék és pénzre váltódjék 
az egyetlen vagyont képező nyugta. 

Hogy milyennek kell az ügynöknek lenni? Erre talán legjobb világot 
vet a következő régi adoma: Arcképét mutatván valaki, azt kérdezte a barát- 
jától, hogy: "Ugiy-e, jól el vagyok találva?" Mire a barát igy felelt: "A 
menydörgős ménkű se találhatott volna el jobban!" 

Hát kérem, a hangot ugy el kell találni, hogy a ménkű se találhassa 
el jobban. 

A komoly irányú lapok képviselői is csak akkor boldogulhatnak, ha 
kedélyt, vigságot visznek a házba. 

Az élclapba pedig lehet rossz vicceket irni, de az élclap ügynökének jó 
vicceket kell mondani. 

* * * 

A lélekbe oltott ideákról sokszor nem tud képet festeni az agy. 
Az ilyen ideák pénzértékben, vagy az egyéni jövő biztosításában nagyon ke- 
veset érnek. De hát ezt némely ember még ma sem hiszi el! És jól van ez 
igy. Hogy lehetett volna másként elterjeszteni a magyar újságot, a köz- 
érdeklődés kulcsát? 
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Némely magyar lapnál ma már az ügynöki állapot biztos kenyeret adó 
állássá vált. 

Az állapot és állás közötti távolság határozza meg az ügynöki qualifi- 
kációt. Mennél közelebb van az álláshoz, annál kevesebb lehet benne a 
Peregrinus-természet. Az ilyenek munkája még ma is szép, de nem vonzza 
a Peregrinust, mert regényessége bele van dagasztva a biztosabb, vagy biztos 
kenyérbe! 

* * * 

Egy ujságügynök sem szerzett még vagyont. A ki e célból válalko- 
zott a "szerkesztető"-ségre, nem is volt annak való s izibe meglépett. De az 
"avatottak" szereztek és szerezhetnek olyan emberismeretet, a mely más 
foglalkozásban vagyont ér. 

A Jókai Peregrinusa különc volt, a ki nem ártott senkinek; az ame- 
rikai Peregrinus, hogy kinek és mennyit használt, vájjon ki tartja azt számon? 

Az igazi bohém még az elismerés koszorúját sem őrzi meg, az amerikai 
Peregrinus pedig igaz és igazi bohém. 
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KOSSUTH ÉS AZ AMERIKAI ISKOLÁS GYERMEKEK. 

Irta: Pivány Jenő. 



MINTHOGY mély érdeklődéssel viseltettem az illusztris 
Kossuth minden ténykedése iránt, a mióta az osztrák vad- 
kan és az orosz medve egyesült despotismusára az első csa- 
pást mérte, egészen szabad partjainkhoz való érkezéséig; 
minthogy vágytam, mint minden amerikainak kellene, hogy 
kivegyem szerény osztályrészemet a Szabadság ily nagy, 
ily nemes képviselőjének szívélyes és méltó üdvözléséből; 
minthogy, továbbá, azt hiszem, hogy egy, az ifjúságunk ré- 
széről adandó fogadtatás nemcsak illendő, hanem az illusz- 
™ tris száműzött részéről igen elfogadható is volna; végül, 

kész lévén minden alkalom megragadására, hogy az ifjúságunkban szuny- 
nyadozó szellemi és erkölcsi erők fölébresztessenek és az emberi 
rokonszenvnek valami nagy tárgyára irányittassanak : dijakat ajánlottam 
versenyre sokan jelentkeztek, akik közül Painter L. János és Mac Nelü A. 
nevében — 1851 december 26-án a kiváló magyar előtt elő is adattak. 

Minthogy lapjaink a beszédeket tökéletlenül közölték és minthogy 
több oldalról számosan fölkértek az összes üdvözlő beszédek nyilvánosságra 
hozatalára helyesnek véltem azoknak, valamint a kormányzó válaszának, a 
biráló-bizottság jelentésének, az ünnepély leírásának, úgyszintén az illustris 
vendég rövid életrajzának kiadását. 

így szól S k i n n e r H. P. dr., tekintélyes philadelphiai polgár, egy 
könyvecske előszavában, a mely Philadelphiában 1852 elején került ki a sajtó 
alól.* A könyv elején Kossuth arcképe látható, alatta pedig a következő idé- 

* The Welcome of Louis Kossuth, Governor of Hungary, to Philadelphia, by 
the Youth, December 26Ü1, 1851. — Philadelphia: published by P. H. Skinner, 1852. 
i6mo, IV — 142 pp. 
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zet a gyermekek ünnepélyén elmondott beszédből: "Bár a vallásosság, erköl- 
csösség és hazafiság iskolájába a világon mindenütt tanítókul fogadnák be a 
gyermekeket." 

Ez nem az egyetlen mondása Kossuthnak, a mely akkoriban szálló- 
igévé vált Amerikában. A benyomás, a melyet Amerikára tett, oly mély és 
tartós volt, hogy beszédéből való idézeteket bevették az iskolai könyvekbe, 
bogy a gyermekek már korán szívják magukba az igazi honszerelem tanait. 

Kossuth 1851 december 24-én érkezett Philadelphiába. Itt időzésének 
programm ját nem lehetett előre megállapítani s csak másnap határozták el, 
hogy a gyermekek ünnepélyét 26-án tartják meg. Minthogy azonban a kará- 
csonyi ünnep miatt a lapok 26-án nem jelentek meg, ezt nem lehetett idejében 
közhírré tenni. Ez volt az oka, mint a Public Ledger némi röstelkedés- 
sel irja, hogy a Chinese Museum nagyterme nem telt meg annyira és 
az ünnepély nem hozott oly nagy jövedelmet a magyar alap javára, mint 
a hogy remélték. 

Mert lelkesedésben ugyancsak nem volt hiány. A Kőrös-Kecskemét- 
féle versengés New York és Philadelphia között már akkor is meg volt és a 
new yorkiak által lassúnak csúfolt quake r-város mindent elkövetett, hogy 
legalább is ne maradjon mögötte a metropolisnak Kossuth fogadása tekinte- 
tében. A Public Ledger nem is mulasztotta el, hogy a Phila- 
delphiaiakat idejében ne figyelmeztesse New York ama hibájára, hogy a di- 
szitéseknél nem alkalmazta Törökország szineit elég sürün; pedig a nemzet 
nagy vendége ott, ama nem-keresztény országban, találta volt első mene- 
dékét a zsarnokok üldözése elől. Meg is szívlelték a lelkes philadelphiaiak 
a figyelmeztetést, s a magyar, amerikai és brit zászlók mellett mindenütt ott 
volt a félholdas lobogó is. A városháza előtt pedig nagy allegorikus kép dí- 
szelgett, a melyen az osztrák vadkan és az orosz medve megrohan egy ma- 
gyar honvédet, mögötte azonban az amerikai sas és a brit oroszlán között 
egy turbános török emeli föl védő karját. 

Az iskolás gyermekek ünnepélye, több tanár és lelkész vezetése mel- 
let, a Kilencedik utca és George- (ma Sanson)-utca sarkán állott Chinese 
M u s e u m-ban folyt le. Szegény Kossuthot annyira igénybe vette a sok 
mindenféle fogadtatás, hogy csak fél négy órakor érhetett el a terembe. Idő- 
közben Skinner dr. átadta a pályadíjnyertesnek a dijakat: egy-egy arany 
órát, amelyekre megfelelő fölirat volt vésve. 

Kossuth aligha sejtette, hogy ugyanabban a Chinese Museum- 
ban őrzik egy egykor világhírű magyar mérnök legnagyobb, vagy legalább 
is legérdekesebb alkotását: Kempelen Farkas automata sakkozóját, amelyet 
Amerikában Maelzel Nep. János mutatott be. A harmincas években elbű- 
völte vele az egész országot, de 1838-ban bekövetkezett halála véget vetett 
a varázsnak, s azon sakk-kedvelőkből alakult társaság, amely a gépet Mael- 
zel halála után megvette, érdeklődés hiányában csakhamar a Chinese 
M u s e u m-ban helyezte el, ahol annyira feledésbe merült, hogy amikor ezen 
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épület 1845 július 5-én leégett, senki sem gondolt az egykor oly hires készü- 
lék megmentésére.* 

Kossuth Irataiban csak itt-ott ejt el egy-egy megjegyzést amerikai 
útjáról, amely pedig tényleg diadalut volt. Talán szerénységből tette ezt; 
talán azért, mert elkedvetlenítette, hogy páratlanul fényes és őszintén lelkes 
fogadtatás dacára sem tudta elérni azt, ami végett oda ment. Sem ő, sem 
Pulszky, sem László Károly nem emliti a philadelphiai iskolás gyermekek 
ünnepélyét; nem is volt az valami kimagasló eset az ünnepségek hosszú so- 
rozatában. De nagyon kellene csalódnom, ha az amúgy is érzékeny lelkü- 
letű Kossuthot mélyen meg nem hatotta volna a romlatlan gyermekszivek 
lelkesedése és vigasztaló szava, aminthogy ma is bajos megilletődés nélkül 
olvasni ezeket az üdvözlő beszédeket. 

Visszatükrözik ezek a szülők és tanítók gondolkodását és az egész 
amerikai nevelési rendszer szellemét, s különösen ez utóbbi bizonyára mély 
hatást tett Kossuthra. Érdemes tehát ezen beszédek némelyikét magyarul 
is megörökiteni. 

Persze az amerikaiak saját történelmük világánál szemlélték a ma- 
gyarországi eseményeket, s igy azokat első sorban köztársasági és protestáns 
mozgalmaknak tekintették. Előttük aránylag kis sulylyal birt, hogy Ma- 
gyarország évszázados törvényekre alapította igényeit. Mint Webster Dá- 
niel, a hires szónok és államférfiú is mondta, Magyarország társadalmában 
megvoltak az önálló és független állam alakításához szükséges föltételek, 
tehát joga volt hozzá, hogy külön és egyenlő helyet foglaljon el a nemzetek 
sorában, aminthogy az amerikai gyarmatoknak is joguk volt az elszakadás- 
hoz, mihelyt megértek az önálló állami létre. 

Emellett kifejezésre jut a kis deákok beszédeiben a gyermeki naiv- 
ság és azon, némelykor kérkedő, büszkeség, amelylyel az amerikaiak politikai 
intézményeiket és nevelési rendszerüket tekintik, ezeknek tulajdonítván or- 
száguk gyors haladását és fölvirágzását. El kell ismerni azonban, hogy ezen 
büszkeség — tekintve Európa legnagyobb részének politikai és közoktatás- 
ügyi állapotait a XlX-ik század közepén — teljesen jogosult volt. 

Az első szónok a tizenhárom éves P a i n t e r L. János, a Central 
High School tanulója volt, aki a fiuk üdvözletét tolmácsolta. A Cent- 
ral High School, vagyis Központi Főiskola, elnevezés ne tévessze 
meg a magyar olvasót ; ez nem jelenti ugyanazt, mint a német-magyar f ő- 
iskola. Az Egyesült Államokban a nevelési rendszer még ma sem egy- 
séges, bár fokozatosan közelednek bizonyos általános typusok felé; Pennsyl- 
vania államban a főiskola nagyjából a mi al-gymnásiumunknak felel meg. 
— A kis Painter-fiu beszéde igy szólott: 

* Hogy a nyom el ne vesszen, itt megjegyzem, hogy Allén György, a Penn- 
sylvaniái Egyetem tanára, megírta ezen, a világot egy fél évszázadon át mystifikált 
magyar találmány részletes amerikai történetét; megjelent The Book of the 
First American Chess C o n g r e s s-ben, New York, 1859, pp. 420 — 484. 
P o e Allén Edgár, a hires amerikai iró s költő, is irt róla egy tanulmányt, melyben, 
bámulatos elemző képességgel, tényleg megfejtette a "titokzatos török" rejtélyét. 



"Légy üdvöz, nagy Vezér!" 

Küzdjetek házi tűzhelyetekért, oltáraitokért és hazátokért — ez volt 
a nagy magyar szózata honfitársaihoz. És ezért az amerikai nép rokon- 
szenvvel és ujjongással fogadja az idegent az idegen országban. De csak 
addig valátok Te és honfitársaid idegenek előttünk, mig hősi küzdelemben 
föl nem emeltétek szavatokat és fegyvereteket a zsarnokság ellen, az orosz 
medve zsarnoksága ellen, amelynek nyomát mindenütt vér jelzi, oly férfiak 
vére, akik a szabadságért készek életüket is föláldozni, bár leljék halálukat 
a vérpadon vagy az osztrák bérencek kardcsapásai alatt. 

Te, nagy férfiú, és a Te híveid, inkább meghaltatok volna, mint sza- 
bad emberek, mintsem, hogy szülőföldeteken mint rabszolgák éljetek. 

Nem vagytok immár idegenek minálunk; atyáink azt mondják, hogy 
egy uj Washingtona van a világnak; legnagyobb férf iáink mondják ezt. 
Clay, Cass, Foote, Hale és mások az Egyesült Államok senátusában elismer- 
ték erényeidet és köztársasági hírnevedet; elnökünk évi üzenetében nyíltan 
kifejezte irántad és honfitársaid iránt való rokonszenvét. 

A magyar vezér hőstetteit mi, akik szabad emberek fiai vagyunk, ép 
oly jól ismerjük, mint a saját hazánk hőseit; tetteidet helyesel jlük, és azok 
most ép oly kedvesek előttünk, mint szeretett Wsahingtonunkéi. 

A világnak csak egy Washingtonja volt, a világnak csak egy Kossuth- 
ja van. 

Washingtonnak meg volt az ő Arnoldja, a ki el akarta őt árulni; 
örökös megvetés kiséri az áruló emlékét. 

Kossuthnak meg volt a maga Görgeije, a ki csengő ezüstért és arany- 
ért honfitársait örökös szolgaságba árulta el. De nem, még sem lehet a 
szolgaság örökké tartó, mert oly igaz szabadság-szeretet és erély mellett, 
mint a milyen a magyarok szivében él, a szabadságot örökre eltiporni nem 
lehet. 

Ha Arnold árulása sikerült volna is, ez még nem semmisítette volna 
meg a fiatal amerikai sast; mert ha a szabadság igéje egyszer oltárra talált, 
az emberek szivében, azt onnan többé kiirtani nem lehet. Magyarország is, 
bár most el van nyomva, egykor ismét fel fog emelkedni, és mint a meg- 
dagadt ár habjai alá fogja temetni az ellenállókat. 

Nagy férfiú! Erényeidért és meggyőződéseidért fogadd tiszteletün- 
ket! Olvastuk, hogy Te is helyesled azon elvet, mely minden amerikai 
előtt az életnél is kedvesebb, t. i. hogy mindenkinek jogában van Istent 
a saját lelkiismeretének sugallata szerint imádni, és hogy te is ellenzed az 
egyház és az állam közösségét. Az ily köztársasági elvekért mindenki tisz- 
telendő; ellenben az, a ki másokat vall, megvetendő. 

Nem azért tisztelünk Téged és honfitársaidat, mintha hízelegni akar- 
nánk, hanem mert meg vagyunk győződve, hogy Titeket ugyanazon szellem 
hatott át, mely a mi hazánkat szabaddá tette. Ezért minden gondolatotok- 
ban és tettetekben lelkünk és rokonszenvünk veletek van. 



Diadalmas utad ez országban, és a Te szerénységed, gyönyörű glóriá- 
val vesz körül, mely arra tanítja Amerika ifjúságát, hogy kövesse a szeren- 
csétlen, de jó Kossuth példáját. És minden amerikai ifjú szivesebben volna 
a legyőzött magyar, mintsem a zsarnok fényes palotájában dőzsölő udvaronc. 

Olvastunk szeretett hitvesed munkásságáról és nehéz megpróbáltatá- 
sairól, és hogy miképen menekült meg álruhában a szörnyeteg Haynau éber 
szemei elől. A női hősiesség ilyen példáival Magyarországnak szabaddá kell 
lennie; mert anyáink erényei tanitanak csecsemő korunktól kezdve a zsar- 
nokság megvetésére. A nemes léleknek szabadnak és függetlennek kell len- 
nie, és a mint az amerikai ifjak lelke oktatás által művelődik (mert a mi köz- 
iskoláink oly szabadok, mint a lég, melyet szivünk), minden ifjú megtanulja 
az igaz köztársasági elveket, a szólás-szabadságot, a sajtó-szabadságot és a 
vallásszabadságot. 

A philadelphiai ifjúság nevében, amelyet képviselek, azon szavakkal 
végzem üdvözletemet, a melyekkel kezdtem : Küzdjetek házi tűzhelyeitekért, 
oltáraitokért és hazátokért! 

És a Csaták Istene vezérelje a magyar sereg karjait !" 

Az amerikai lányok akkor még nem voltak olyan függetlenek, mint 
ma, a mi abból is kitűnik, hogy a leányok üdvözletét is fiu, a tizenhárom esz- 
tendős McNeill A. Malcolm, szintén a Central High School tanulója, adta 
elő, következőképpen: 

"Igen érdemes hazafi, és egy elnyomott, szabadság-szerető nép kép- 
viselője ! 

Ugy állok itt, mint e város iskolái leány-növendékeinek képviselője. 
Az ő nevükben szívélyes, amerikai Isten Hozott-ot mondok dicső amerikai 
köztársaságunkban; de különösen üdvözöllek szent városunkban, Philadel- 
phiában, a melynek neve a szabadság jegyében keletkezett, s a hol 

Megszólalt a vén országház 
Kongó, bongó ércharangja. 
A szabadság születését, 
A zsarnokság temetését 
Zúgta, búgta öblös hangja.* 

Bár azok, akiket képviselek, mint magam is, fiatalok és kicsinyek, a 
Te udvarias ékesszólásod "hazánk ifjúságát" mégis egy "gyermekkorában 
lévő óriásnak" nevezé**; ha talán többet is találok mondani, mint a mennyi 
koromhoz és termetemhez illő, kérlek, vedd szemlére az amerikai iskolás 
gyermekben az óriási hazafias szellemet, amely mindenkor jellemzi. 



* E harangot, a Liberty Bell-t, mely 1776 július 4-én az amerikai függetlenségi 
nyilatkozat aláírását hirdette, most is nemzeti ereklyeként őrzik a philadelphiai régi 
országházban. 

** Kossuth ezt a New York városi díszlakomán tartott beszédében mondotta, 
azonban nem az ország ifjaira, hanem az ifjú országra értette. A kis szónok félre- 
értette Kossuth szavait. 
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Ugyan még csak tizenhárom telet láttam, máris alkalmam volt az 
"izzó honszeretettel" kevert köznevelési rendszerünk kutforrásából inni. 

De már ily korban is szivem (mint minden amerikai iskolásfiué) az 
aggódó rokonszenvtől dobogott, amikor honfitársaid, élükön Áristomenes- 
szerü vezérükkel, azon csapásokat mérték, amelyekről minden szabad ember 
remélte, hogy a láncokat eltörendik és az elnyomás bilincseit azokra veren- 
dik vissza, a kik e bilincseket kovácsolták volt. 




A philadelphiai Szabadság-harang. 



Azonban csakhamar bus szorongatás fogá el sziveinket, amikor lát- 
tuk, hogy hazája jogainak bajnoka kénytelen a szabadság csataterén elfog- 
lalt tiszteletreméltó állását a menekülő hazafi fogságával fölcserélni. 

De tovább reméltünk, s a költővel azt tartottuk, hogy 
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Magasztosabb a börtön és a sir, 

Ha bennük honfi szive hamvad el, 
Mint a szabadság roncsain nyert hír 

Vagy emlékmű, mit zsarnokság emel. 

És csakugyan, az iskolás fiu lelkesedése ismét uj alkalmat talált a 
kitörésre. Azonban alig volt ideje, hogy a hazafi kiszabadulása fölötti örö- 
mében egy "Te Deum"-ot zengjen, máris visszasülyedt előbbi szomorúsá- 
gába, látva, hogy egy ország, egy köztársaság, — édes Istenem! Franciaor- 
szág! — megtagadja az "európai republikánizmus kiszabadított szószólójá"- 
nak az átutazást. Egy férfiú szülőhazája, a kinek neve nem említhető a nél- 
kül, hogy minden amerikai sziv a hála érzelmeivel ne teljék el. Értem itt 
Lafayette-et, a mi jóltevőnket. Egy ország, a melyben alig csendesedett még 
el a "Vive la République" kiáltások visszhangja. 

De ez ország tilalma végét jelentette-e a hős pályafutásának? Nem; 
egy korlátozott monarchia, Anglia, megadja a derék köztársaságinak a méltó 
fogadtatást, a melyet egy köztársaság megtagadott tőle. Itt pedig, igen 
érdemes férfiú, a szabadság születése helyén*, ezren és ezren üdvözölnek. 
Bár minden jó kívánságaik mellett sem tehették hazádat szabaddá és függet- 
lenné, mégis szívélyes vendégszeretettel láthatnak a mi hazánkban, a hol az 
emberek gondolatai és lelke oly szabad, mint a lég, a melyet szívunk. 

Légy üdvöz, csillagos és sávos lobogónk árnyékában! Légy háromszor 
üdvöz, dicső magyar, rokonszenvező körünkben ! ! . És ne hidd, hogy az isko- 
lás fiu egyedül áll ez üdvözlésben: az iskolás lány is hozzá csatlakozik. 
Mert ugyanazon szellem, amelynek hatása alatt Amerika lányai virágos dia- 
dalivekkel fogadták Washingtont és védelme alá bocsátkoztak annak, a ki 
anyáik megvédője volt, most is ég kebelükben, és ők most egyesülnek velünk 
annak üdvözlésében, a ki azt akarta tenni Magyarországért, a mit Washing- 
ton tett Amerikáért. 

Körünkben tehát, igen érdemes férfiú, fogadd az iskolás fiuk és leányok 
legőszintébb Isten Hozott-ját, a kik a szabadság előmozdítására teendő min- 
den cselekedetednél nem szűnnek meg Isten áldását kérni rád. 

És, befejezéskép, engedd meg, Uram, hogy társaim nevében is átadjam 
e kis könyvet, a mely a "függetlenségi nyilatkozatot" és az Egyesült Álla- 
mok alkotmányát" azon egyszerűsített és könnyen érthető alakban tartal- 
mazza, a melyben az amerikai iskolás gyermek elsajátítja és kívülről meg- 
tanul." 

Kossuth megölelte és homlokon csókolta a kis szónokot. Először a fel- 
nőttekhez intézett néhány szót, dicsérve az amerikaiaknak a gyermekek neve- 
lésére fordított nagy gondját és ebben látva a nemzet nagy jövőjének leg- 
főbb biztositékát. A francia államcsíny hire ép akkor jutott el Amerikába, a 
mikor Kossuth Philadelphiába érkezett, s Kossuth még aznap egy nyilvános 
beszédében éks bírálatot mondott Napóleon felett. A gyermekek ünnepélyén 

* Philadelphiát lakosai szeretik a szabadság bölcsőjének nevezni, mert itt 
gyűlésezett a kontinentális kongresszus, mely a gyarmatok függetlenségét kimondotta. 
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tehát elegendőnek tartotta, hogy a kis McNeill kifakadásával szemben vé- 
delmébe vegye a francia népet, mert — úgymond — nem a francia nép, ha- 
nem a zsarnoki egyeduralomra vágyó Napóleon volt az, a ki neki az átuta- 
zást megtiltotta. A politika az exigenciák tudománya. Ki gondolta volna 
akkor, hogy hét év múlva Kossuth ugyanezen "zsarnok" segítségétől fogja 
remélni a magyar haza felszabadulását? 

"Kedves gyermekeim, — fejezé be beszédét — megcsókoltalak; tekint- 
sétek atyai csóknak. És ha majd férfiakká nőttetek fel, személyemet el is 
felejthetitek, de soha se felejtsétek el, hogy az az ember, a ki Egyesült 
Államok népének Ítélőszéke előtt Európa elnyomott szabadságáért emeli fel 
szavát, homlokon csókolt benneteket. Legyen ez a csók emlék, a mely arra 
buzdítson titeket és társaitokat, hogy azon elveknek, a melyek iránt most 




A philadelphiai régi országház. 



gyermekkorotokban, oly forró -rokonszenvet éreztek, állhatatos hirdetői és 
védői legyetek teljes életetekben. Isten áldása kisérjen ! !" 

Ezzel a megható ünnepély véget ért, s a jelenlevők Kossuth köré to- 
longtak, hogy vele, amerikai szokás szerint, mind kezet szorítsanak. 

* * * 

A könyvecske közli ezután a Girls' Normál School hét tanulójának üd- 
vözlő iratát. Ez az iskola tanitónő-képezde, a mely egyúttal az egyetemre 
is előkészít; tanulói tehát már nagyobb lányok, vagy, a mint az udvarias 
Skinner dr. mondja, fiatal hölgyek, ők ugyan nem kaptak volt felszólítást 
a pályázatra, azonban Kossuth drámai pályafutása, nemes jelleme és azok a 
nagy eszmék, a melyeket képviselt, oly mély hatást tettek lelkükre, hogy 



— 173 — 



felszólitatlanul is készítettek üdvözlő iratokat és, versenyen kivül, megküld- 
ték Skinnernek. Skinner igen bölcsen cselekedett, hogy Kossuth igért élet- 
rajza helyett ezen iratokat közölte könyvecskéjében, mert Kossuthnak leg- 
alább egy tucat életrajza forgott akkor közkézen Amerikában, másrészt pe- 
dig ama fiatal hölgyek érdekes dolgozatai nem maradtak volna különben 
fönn ránk. 

Richárd G. Mariska üdvözlete igy szólt: 

"Kossuth Lajos, Magyarország kormányzója — a derék, a hírneves, 
a hős, de szerencsétlen Kossuth Lajos, a kinek neve szálló igévé vált kö- 
rünkben — szeretettel üdvözlünk a szabad emberek országában. Itt, a hol 
a levegőt nem fertőzteti meg zsarnokok lehelete és a fegyverek zaja sem hal- 
latszik, találj pihenőre a csaták fáradalmai és az elnyomás elleni lankadatlan, 
bár sikertelen küzdelmeid után. 

Szavak nem elegendők azon őszinte öröm kifejezésére, a melylyel fogsá- 
godból való szabadulásodnak hire eltöltött bennünket, és a szabad emberek 
milliói lelkes Isten Hozott-ot kiáltanak feléd.. Szívesen ajánlunk föl neked 
uj otthont körünkben; de jól tudjuk, hogy mégis sóhajtani fogsz hazádért, s 
nagy és nemes szived nem fogja megengedni, hogy nyugalmat keress, a mig 
honfitársaid börtönben vagy száműzetésben szenvednek vagy az elnyomó 
vas keze alatt nyögnek. Magasztos szellemed nem fogja eltűrni, hogy gyá- 
ván letelepedjél, örülve saját szabadságodnak és biztonságodnak, a mig ők a 
felszabadulásra vágyakoznak. Jól tudjuk ezt, és csak tisztelni tudunk érte; 
és nemcsak nem tartunk vissza hazafias törekvéseidben, hanem teljes szivünk- 
kel biztatunk utadon és az Ég segedelmét kérjük munkádhoz. Nemzetünk 
nem oly idős még, hogy néhányan közülünk ne emlékeznének azon időre, 
a mikor az idegen zsarnokság járma teljes sulylyal nehezedett vállaikra, a 
mig, tovább tűrni nem bírván, összegyűjtötték minden erejüket és egy ha- 
talmas, egységes és kitartó kísérlettel (és az isteni gondviselés segélyével) 
széjjeltörték a jármot, és mint szilárd, bátor és edzett szabad emberek léptek 
ki belőle. És szivüknek, és gyermekeik és összes utódaik szivének drága a 
Szabadság szent neve. 

Mi tehát tudunk veled szenvedéseidben rokonszenvezni és meg tudjuk 
érteni hazád felszabadítására irányuló törekvéseidet, mert jól tudjuk, mily 
kínos lehet egy erős, magas, büszke jellemre nézve a szolgaság bilincseinek 
csörgését hallani ; hogyan szenvedhet magasztos és független lelked, ha látja, 
hogy Ausztria jelvénye lobog szeretett városaitok felett és a gyűlöletes be- 
törők ülnek tűzhelyeitek mellett, élvezve hazátok termékeit, mialatt Te és 
testvéreid otthonaitokból — ama szent oltártól, a mely körül képződnek a 
sziv legtisztább érzelmei — elűzettetek, vagy kénytelenek vagytok a zsarnok 
akarata előtt térdet hajlítani, ellenállás nélkül kiszolgáltatni vagyonotokat, 
elszegényitve önmagátokat és gyermekeiteket, hogy az ő kincsei gyarapod- 
janak. Te nem tűrhetsz el ily megaláztatást; és mi, egy nemzet, a melynek 
legfőbb büszkesége a szabadsága, nemhogy ily tisztelettel fogadnánk, hanem 
lenéznénk, ha eltűrnéd. De tudva, érezve a kínszenvedést, a melyet ki kell 
állnod, önként, örömest helyeseljük törekvéseidet és, a mennyire tőlünk 



telik, elő is segitjük. Szivünk nem zárkózott még ugy el a rokonérzéstől, 
természetünket nem alacsonyította még ugy le a rideg önzés, hogy képesek 
volnánk segítségünket megtagadni egy lelkes honfi-seregtől, a mely ugyan- 
azon áldásért küzd, a melyet mi oly sokra becsülünk. 

Feszült érdeklődéssel kisértük küzdelmedet, a legnagyobb bámulattal hal- 
lottunk spártai vitézségedről és a legmélyebb fájdalommal olvastuk bukásod 
történetét. És most, a midőn látjuk, hogy — bár a legbátrabb szivet is meg- 
rémítő szerencsétlenség súlya nehezedik is rád — megkisérléd újból fölemel- 
kedni, vonakodjunk segédkezet nyújtani dicséretes törekvéseidhez? Álljunk 
nyugodtan és hidegen félre, és engedjünk reménytelenül tovább küzdeni? 
Távol legyen tőlünk! Nem adhatjuk talán meg mindazt a segítséget, a mit 
kívánsz, de örömest meg fogunk tenni mindent, a mi nemzetünk biztonságá- 
nak veszélyeztetése nélkül megtehető. És jól tudván apáink tapasztalataiból, 
hogy "a csatát nem mindig az erős nyeri meg," bizalommal reméljük, hogy 
nem fog soká késni az az idő, a mikor a mosolygó nap sugarai Magyarország 
felszabadult polgárainak mosolygó arcáról fognak visszatükröződni, a kiknek 
szive örömmel telik majd meg, mert békében és biztonságban fogják élvez- 
hetni otthonukat és, ha befutották életük pályáját, nyugovóra térhetnek őseik 
mellé, a nélkül, hogy ellenségeik lovainak patkóverése megzavarná álmukat. 

Igenis, ez a mi reményünk, ez a mi imádságunk. Ugy a galambősz vete- 
rán, mint a tüzes, reményteljes ifjú megemlékezend rólad ájtatosságában. 

Tarts ki tehát rendületlenül a Te magasztos, a Te szent vállalkozásod- 
ban ; mert ha a Te és a mi reményeink beteljesednek, nagy lészen a Te jutal- 
mad. A homlokodra fonandó babérok nem vértől, hanem egy nemzet el- 
enyészhetetlen hálájának könnyeitől fognak tündökölni. Nevedet a szűz 
reggeli imájába foglalandja, anyja pedig áldásaival kisérendi. Hazád mint 
megváltóját fog üdvözölni, és a zsarnokság remegni fog előtted. 

Ha azonban ismét csalódsz és szerencsétlenség jutna osztályrészedül, 
gyűjtsd össze hü társidat és emlékezzél rá, hogy Amerika karjai ki vannak 
tárva, hogy mindnyájatokat magához öleljen, és hogy szive nyitva áll a szám- 
űzöttek előtt. Itt nincs zsarnok, a ki eltiporná a nép jogait; nincs gőgös cár, 
a ki szeszélyeivel rémületbe ejtené. Mi csak egy urnák engedelmeskedünk: a 
Világ Teremtőjének. ' 

Jöjj ismét hozzánk tehát, ha a szerencse cserben hagyna. Jöjj hozzánk, 
nem mint legyőzött, elbukott vagy száműzött, hanem mint barát és testvér. 
A mi otthonunk légyen a Te otthonod is, a mi sorsunk a Te sorsod. Akkor, 
épp ugy mint ma, összes polgáraink az elnöktől és törvényhozóinktól kezdve 
azokig, a kik népünk iskoláiban tanulnak (nemzeti függetlenségünk ezen bás- 
tyáiban, a melyek képzik és alakítják hazafiainkat, államférfiainkat és szóno- 
kainkat), egyesülni fognak irántad való tiszteletük nyilvánításában. Akkor is 
minden nyelv, a fáradt aggastyánétól a selypítő gyermekéig, egyesülni fog 
üdvözlésedben, és a férfiak mély, komoly és erőteljes hangja egybe fog ve- 
gyülni a nők lágy, gyöngéd szavaival a vigasztalás és szeretet kifejezésében. 

Mi, mint a Normál School tanulói, bátran merjük ezt állítani. Mert az- 
előtt a népiskolák tanulói lévén, megismerkedtünk erejükkel; tudjuk, mily 
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mértékben függ tőlük a nemzet lelkének idomítása ; és a mikor magunkra ve- 
endjük a tanítás felelősségterhes kötelességeit, követendő utunk meg lesz 
állapítva. Nemünk megakadályoz abban, hogy hazánk védelmére fegyvert 
fogjunk és kizár bennünket a törvényhozás terméből. De ránk van bizva, hogy 
a honszerelem első magvait elhintsük jövő törvényhozóink lelkében; és nem- 
csak törvényhozóinkéban, hanem azokéban is, a kiknek kötelessége lészen ama 
törvényeknek engedelmeskedni. És ránk van bizva, hogy őrködjünk azon, 
hogy az elhintett magvak kikeljenek és a tanuló növekedésével növekedjenek, 
erősbödésével erősbödjenek. Ezt meg fogjuk tenni; és nem félünk tőle, hog,y 
az eredmény elmaradna!" 

Az üdvözlégy gördülékeny jambusokban irt apotheozissal záródik. 

Reed Annuska, Whitehead Erzsike, Elder Jessie és Ash Marianna szintén 
prózában, Wily A. Malvina és Henck C. Eszter ellenben versben üdvözölték 
Kossuthot. Ez utóbbi ódájának utolsó szaka igy szól :* 

Lelkesen üdvözlünk, Kossuth, testvér-szeretettel! 

Szívbeli üdv teneked, te fényesen ragyogó csillag 

A szabadság f ejdiszét képző koronában ! 

Majd ha megint vezeted a magyart bősz ellene ellen, 

Részvétünk kisér utadon, diadal-menetedben. 

Szivünk mélyéből megáldunk, hálaadásunk 

Száll föl az éghez, hogyha siker koszorúzza a kardod. 

Mind a viszály közepett a szabadság, bájmosolyával, 

Hozzon a szivedbe fölviditó, üdítő balzsamot. 

Légy teljes bizalommal az isteni gondviselésben 

És nemes, méltányos igazságában az égnek. 

Ezután még huszonkilenc fiu üdvözlő iratát közli a könyvecske, a me- 
lyeket csak futólag említek meg, minthogy gondolatmenetük nagyjában 
ugyanaz, mint a már közölteké. 

Neill Henry János, a Presbyterian Institute tanulója, mint A Szabadság 
Halhatatlan Fiát (Immortal Son of Liberty), Reed Annuska pedig mint Ma- 
gyarország Tündöklő Csillagát (Illustrious Star of Hungary) szólítja meg 
Kossuthot ; és föllengző kifejezésekben a többi üdvözletben sincs hiány. 

A kis Reynolds Sámuel "komolyan kéri" Kossuthot, hogy látogassa meg 
tanintézeteiket, kollégiumaikat és szemináriumaikat. Arra is figyelmezteti, 
hogy itt nincs állandó hadsereg, a mely a zsarnokok parancsait végrehajtaná. 
"És ha elnökünk beutazza országunkat, azt hiszed, hogy testőrség veszi körül? 
Bizony nem ! Az ily dolog oly kormányhoz tartozik, ahol az elnyomás és zsar- 
nokság éli virágkorát." 



* Az itt közölt verses idézeteket L o e w N. Vilmos, new yorki ügyvéd, ismert 
műfordítónk, volt szives magyarra fordítani. 
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Azóta bizony három amerikai elnök lett orgyilkosság áldozatává és az 
amerikai elnökök erős kísérettel utaznak, bár testőreik nem hordanak egyen- 
ruhát. 

A tizenhárom éves Murphy J. Jakab néhány szóban összefoglalja Kossuth 
new yorki, harmadfélórás, hatalmas beszédének magvát. "Nyíltan kijelentet- 
ted, hogy azon szándékkal jöttél ez országba, hogy kormányunk beavatkozá- 
sát hazád érdekében kieszközöld. Tényleg eljött az ideje, hogy a fiatal "ameri- 
kai óriás" (a mint szeretett hazánkat oly találóan nevezted el) részt vegyen 
Európa ügyeiben és megakadályozza az orosz cár további előrenyomulását. 
Magyarország képezi a válaszfalat közte és Nyugat-Európa között. Ha szülő- 
földed szabadsága el van nyomva, nincs akadály útjában, a mely Visszatart- 
hatná a többi ország szabadságának eltiprásától. De én azt hiszem, hogy 
Magyarországnak hivatása, hogy megvédje az ő világát a kozákoktól a XIX. 
században, mint ahogy megvédte Európát a törököktől a középkorban." 

A "legtemperamentumosabb" valamennyi között a tizennégy esztendős 
Alexander Sándor, a ki, minekutána fölajánlotta Kossuthnak Amerika segítsé- 
gét, kijelenti, hogy nem törődnek vele, ha ea nem is tetszik "az Észak császár- 
jának, Miklósnak; vagy császári védencének, a Habsburginak; vagy Hispánia 
királyi hölgyének; avagy a Hét Halom urának, a ki emlékezet előtti időktől 
fogva főkolomposa a zsarnokoknak. Nem vagyunu kíváncsiak rá, hogy mit 
tartanak felőlünk azok, a kiknek mestersége a zsarnokság; örvendeznénk a 
hirnek, hogy "foglalkozásuk megszűnt", és hogy a világ minden nemzete az 
emberi méltóság tudatára ébredt, képes önállóan gondolkozni és saját ügyeit 
intézni és nem bizza ezt többé munkaképtelen hülyékre." Mindazonáltal ki- 
jelenti, hogy nem kívánják az elnyomók vérét, hanem csak igazságtalan hatal- 
muktól akarják megfosztani és a többi ember között oly színvonalra helyezni, 
a melyet képességeik szerint megérdemelnek. 

"Két kivételt teszünk azonban: az egyik Görgei, a ti ügyetek Arnoldja; a 
másik a mészáros Haynau, az asszony-vesszőztető. Küldjétek őket ide, ámbár 
kétséges, hogy találkoznék-e hóhér a kivégzésükre. De adnánk nekik ingyen 
utazást a Niagarán, a hol hazug márványoszlop nem hirdetné a világnak : itt 
nyugszik. ..." 

Görgeit akkor mindenki árulónak tartotta Amerikában; és, jobb hasonlat 
hiányában, gyakran az amerikai Arnold Benedek tábornokkal hasonlították 
össze, a ki igen vitéz katona és ügyes hadvezér volt. Az amerikai független- 
ségi harc vezérei között legalább is annyi volt a féltékenykedés és ármányko- 
dás, mint a mienkéi között, a minek következtében Arnoldnak csak egy nem 
nagyon fontos vár parancsnoksága jutott, mig kevésbbé érdemes társai had- 
test-parancsnokságokat kaptak. Ki nem elégített becsvágya és talán tory- 
rokonsága is, arra birta, hogy a rá bizott várat át akarta adni az angoloknak. 
Szándéka meghiúsult ugyan, de azért az amerikaiak sokáig nem szűntek meg 
a legnagyobb megvetés hangján szólni árulásáról, s csak a legújabb időben 
ítélik meg kissé enyhébben, tekintettel arra, hogy szándékát nem hajthatta 



végre és előzőleg ügyüknek nagy szolgálatokat tett és veszélyes sebet is ka- 
pott volt, a mikért elismerést nem kapott. 

* * * 

Mint stilus-gyakorlatok a kis amerikai diákok üdvözlő iratai megállják az 
összehasonlitást bármely más nemzet hasonló kom gyermekeinek dolgozatai- 
val. Mint függetlenségi harcunknak egy távoli nagy nemzet szivében keltett 
visszhangjai és a történelmünk egyik legnagyobb alakja által fölébresztett 
érzelmek hü kifejezései pedig megérdemlik, hogy a magyarok is tudjanak 
felőlük. 



Magyar köztársaság. 



Irta : Nagy György. 



A MAGYAR szabadságharc még nincsen befejezve. Csak 
fegyverszünetet kötött a nemzet. Hogy erőt gyűjtsön. Hogy 
fegyvert kovácsoljon. 

Nem is lehet a szabadságharc befejezve addig, mig 
szabaddá, függetlenné nem lesz a magyar. Példátlan a világ- 
történelemben, hogy egy nemzetnek nagylelkűségéért, hősi 
önfeláldozásáért olyan vak gyűlölséggel fizessen uralkodója. 
Tiszta, hősi kardjainkat mindig hóhérpallossal kelett össze- 
mérnünk. A Habsburgok a szent koronából tilalomkövet 
faragnak, hogy haladásunk útját elzárják. 
Sokáig türt a nemzet. Hosszú türelmét gyávaságnak Ítélik. Azért kell 
annak véget vetni ! Álljon talpra a nemzet, mert térdepelve törpének látszik. 
Szakítani kell a rothadt béke politikájával! Törjük meg a fegyverszünetet! 
A megsarcolt, a kifosztott nemzet megunta már a folytonos megaláztatást. 
A nemzet élni akar. Szabadságot követel. A gyáva nemzet üllő a sors alatt, 
a bátor a sors felett kalapács. Még az ellenség sem vonta soha kétségbe a 
magyar nemzet vitézi bátorságát. E bátorsággal, melynek tettekkel kell elő- 
ződnie, urai lehetünk sorsunknak s magunk írhatjuk meg történetünket. 

Az eljövendő nagy idők nagy napjaiban a vérségnek örök jogán számí- 
tunk a mi amerikai testvéreinkre. Egy boldog állam szabad polgárai eljönnek 
majd, hogy a síralom országának tiprott hőseivel együtt vívják meg a magyar 
nemzet uj szabadságharcát. E harc győzelemmel kell, hogy végződjék. Az 
öntudatra ébredt nép, a nagykorúvá lett nemzet, a diadalmas nemzetőrök, a 
vérrel megszentelt függetlenségi törekvések meg fogják teremteni Magyar- 
országon is az emberi méltóság, a nemzeti öntudat egyedüli államformáját: 
a köztársaságot! 

Ugy legyen! 





AMERIKAI MAGYAR LAPOK — SZÜLŐHAZÁNKBAN. 

Irta : Zerkowitz Emil. 

AZ "Amerikai Magyar Népszava" a newyorki Magyar 
Menház uj épületének felavatása alkalmából, népszerű 
washingtoni követségi tanácsosunknak, Ambrózy Lajos 
bárónak nagyhatású ünnepi beszédét méltatva, a többek 
között igy irt: "Nincs egyetlen ideszakadt nép, mely el- 
hagyott hazájával oly keveset törődnék mint mi, amerikai 
magyarok!" Más részről meg ismételve hallhatjuk, olvas- 
hatjuk azt a panaszt, hogy a szülőhaza magyarsága 
semmit sem törődik az amerikai magyarokkal, az idesza- 
kadt testvérekkel. 

Keserű vádak ezek. És fájdalmasak. Enyhítésükül állapítsuk meg azon- 
ban rögvest, hogy részben túlzottak is. Nem sértem meg az "Amerikai Ma- 
gyar Népszavá"-t ha éppen jubileumi, ünnepi albumában vitába ereszkedem 
és imént idézett kijelentéséről megállapitom, hogy részben — túlzott ez a 
vádja. De csak igen kis mértékű a túlzás ebben a vádban és szinte ijesztően 
nagy az igazsága. Viszont igaz az is, hogy a szülőhaza magyarságának meg- 
vádolása csak igen kis mértékben igazságos. 

Az ide szakadt, ide bevándorolt magyar népnek egy bizonyos kis há- 
nyada miért törődik oly keveset elhagyott hazájával, annak igen nagy, sok 
oka van. Talán nem utolsó oka az, hogy azok, a kik itt nem törődnek a szülő- 
hazával, nem igen törődtek azzal ezelőtt sem. Amikor még otthon voltak. 
Amikor még a szülőhazában politizáltak és — szidták a hazai "nyomorúságos 
viszonyokat". Mert ebben nagyok voltak mindig. Bátrak, merészek. Nemré- 
giben volt alkalmam egy hazánkban járt előkelő amerikaival beszélgetni. 
Csodálkozva emiitette, hogy nem érti, milyen furcsa nép, ez a mi népünk. 
Akivel hazánkban a hazai viszonyokról beszélgetett, az csekély kivétellel, 
mind kicsinylően nyilatkozott a hazai viszonyokról. Bezzeg az amerikai! Az 
még akkor is magasztalja hazáját, amikor arra igazán semmiféle oka sem 
volna. Ebben a tekintetben rohamosan amerikaisodinak ide átkerült honfitár- 
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saink közül éppen azok, a kik egyébként mit sem vesznek át a követésre 
méltó amerikai szokásokból, itt mit sem tanulnak, de rendszerint a leghango- 
sabbak. Nemcsak akkor, amikor az amerikai viszonyok magasztalásáról van 
szó, de akkor is, amikor a hazai viszonyok lecsepülése folyik. Gyűlölettel, 
ádáz dühhel, oktalansággal — tudatlansággal. 

Mert nem ismerik ezek az amerikai viszonyokat sem — még kevésbbé 
a hazaiakat. A mi magasztalásra méltó, a mi lelkesítő ebben a fiatal, hatalmas 
országban, azt meg sem látják, azt meg sem ismerik. Ha látnák sem értenék 
meg. Ott lebzselnek a maguk ronda szük körében, azokban az odúkban, a hol 
csupán csak azt a mesterséget űzik, amit otthon is űztek : a naplopás és balek- 
fogás mesterségét. Ha valakire, ugy ezekre ráillik a Horatius mondása: 
"Coelum, non animum, mutant, qui trans mare currunt" — "Éghajlatot cse- 
réltek csak, de nem felfogásukat, kik a tengeren átkeltek". Ha igazán megis- 
mernék ezek a leghangosabb kritizálói az amerikai és hazai viszonyoknak az 
amerikai életet, az itt folyó hatalmas munkát, annak fejlődését, eredményeit, 
fényoldalait és árnyoldalait is — akkor legelsőbb saját magukat utálnák meg, 
amiérthogy olyanok, mint amilyenek. Munkakerülők. Durva lelkűek. Szégye- 
nére voltak a szülőhazának. Szégyenére válnak ennek az országnak is, mely- 
nek szabadságával élni nem tudnak, aminthogy nem tudták megbecsülni a 
szülőhaza szabadságát sem, azt, a mely egy csöppnyivel sem kisebb, mint en- 
nek a "free country"-nak a szabadsága. A ki szabadságát megbecsüli a szülő- 
hazában, az élvezheti azt ott is. Csak az nem, a ki azzal élni nem tudott, azzal 
visszaélt és ugy került ki ide, mint szabadságát-vesztett, kitaszított megvetett. 

Azt már azután értem, ha az ilyenek, hála Istennek kevesen vannak 
ezek, nagyon kevesen, de mert leghangosabbak, leginkább meghallják őket 
odaát is, szidják a "hálátlan szülőhazát". Csak azt nem értem, hogy ilyenek 
kolompossá, hangadó vezéralakokká lehetnek itt. Nem értem és tudom is, 
hogy tényleg nincs igy. Csak odaát, szülőhazánkban vélik, hogy ez igy van. 
No igen — mert vajmi hamar megtalálja a zsák a foltját. Hamar megtalálja a 
"vezér", a kolompos, hozzája méltó csapatot, a kolomposhoz méltó nyáját. 
És ahogy egy-egy ilyen "vezér" a maga dicső csapatjának az élén a maga 
nagyságát hirdeti, legkivált a hazai baráti-körökben kürtöli, hogy milyen 
"prominens" férfiú, milyen kiválóság lett itt ő kelme Amerikában, vezére a 
magyarságnak, kiválósága az amerikai közéletnek — akkor persze az emberek 
otthon, odaát, a szülőhazában összecsapják a kezüket, hogy, no — ilyen csak 
Amerikában lehetséges. És vajmi hamar készen vannak az — amerikai ma- 
gyarsággal. 

Türhetlen állapot ez. És legfőbb ideje, hogy az amerikai magyar sajtó- 
nak azt a fáradhatlan munkáját amelynek egyik legfőbb célja éppen az, hogy 
az ilyen élősdiektől megszabadítsa az amerikai magyar társadalmat — jobban 
megismerjék otthon is. A hazai közönségnek legalább is ugy kellene böngész- 
getni, olvasnia az amerikai magyar lapokat, amiként ma olvassuk, buzgón, 
nagy igyekezettel a — bécsi, berlini lapokat. A magyarság szempontjából — 
ha nem is éppen a napi politika szempontjából — legalább is oly fontos, hogy 
hazai közönségünk tájékozva legyen az amerikai viszonyokról, az amerikai 
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magyarság helyzetéről, mint amilyen fontos az, hogy tudják, mi az újság Ber- 
linben, Kölnben, vagy Münchenben. Hanem azért fogadni mernék, — you 
bet', amúgy yankee igazában — hogy ezer hazai kávéháziban, clubban, meg- 
találom a berlini lapokat, meg más németországi lapokat, a mig egyben is 
találok egy amerikai magyar lapot ! 

Megértené hazai közönségünk ezekből az amerikai lapokból, hogy az 
amerikai magyarság túlnyomó nagy tömege, becsülettel dologozik itt min- 
dennapi kenyereért. Szeretettel gondol a szülőhazára és hálásan fogadja a 
szülőhazában élő testvérek közreműködését, ha arról van szó, hogy az ide- 
származott honfitársak, magyar testvéreink, itt is ápolhassák a magyar haza 
iránt való szeretetteljes érzést, a második nemzedékben és azontúl is fenntart- 
hassák a magyar nemzeti és faji érzt. Szeretetteljes gonddal kisérik a szülő- 
haza sorsát — aggodalmas szivvel lesik minden bujának-bajának elmultát, 
ujjongó lelkesedéssel ünneplik minden diadalát! Olvashatná az amerikai új- 
ságokból hazai közönségünk azoknak a kétségkivül sikeres törekvéseknek a 
hirét, mik arról szólnak, hogy annyi derék, lelkes egyesülete az amerikai ma- 
gyaroknak, társadalmi munka terén is, főleg a jótékonyság szolgálatában, mily 
derekas munkát végez. És az sem árt majd, ha éppen az amerikai magyar 
lapokból azt is megtudja hazai közönségünk, hogy more patrio éppen eleget 
veszekesznek itt is honfitársaink — a minek mégis csak jó lehet a vége, mert 
a derekasan megrázogatott rostából kihull a konkoly és megmarad a tiszta 
buza. Az ősi virtusból nem árt, ha megtartunk annyit, a mennyire éppen 
szükség van. hogy valami nagyon, túlságos nagyon, közö^rössé ne váljunk 
a magunk ügyei, társadalmi kötelezettségeink iránt. No és az amerikai ma- 
gyar lapokból tudhatja meg majd legjobban hazai közönségünk azt is, hogy 
mennyi a vétkünk, milyen nagyok mulasztásaink, mit nem tettünk és mit 
nem tehetnénk még — milyen rengeteg sokat! — hogy igazán betölthessük 
itt azt a hivatást, a mi az amerikai magyarságnak nagy és eszményi hivatása ! 

Nem akarok ismét igazságok ismétlésébe bocsátkozni — különben 
szórói-szóra leközölném azt a szózatot, mit a Magyar Menház felavatási 
ünnepélyén a közelmúltban intézett az amerikai magyarokhoz, Arabrózy 
Lajos báró, a mi lelkes washingtoni követségi tanácsosunk. Vagy leközölném 
sorra azokat a szózatokat, miket ez ünnepi lapok hasábjain intéznek itt élő 
testvéreinkhez, a magyar közélet kitűnőségei. 

Éppen csak utalni akartam arra — és kiváló alkalmat nyújtott ehhez 
az "Amerikai Magyar Népszfava", egy "amerikai magyar napilap" jubileumi 
ünnepsége — hogy milyen óriási szükség az megértetni a hazai közönséggel 
az amerikai magyarság igaz helyzetét. — Felvilágosítani szülőhazánk 
közönségét a dolgok igazi állapotáról, lerántani a leplet az itt is élősködő 
kufárok garázdálkodásáról, teljes világosságban mutatva be az amerikai ma- 
gyar közállapotokat, az amerikai magyarság becsületes munkáját, nagy hiva- 
tását a szülőhaza, az összrnagyarság szolgálatában! Hogy azután ideát és 
odaát, mindazok, kik szeretettel, becsületes igyekezettel szolgálják a szülő- 
haza dolgát, ebben az eszményi hivatásban egységes lelkesedéssel, kitartással 
dolgozhassanak is! 



KÜZDELEM A NEMZETI LÉTÉRT. 



Irta : Kohányi Tihamér. 




OK esztendőkkel ezelőtt — akkor még nem gondoltunk jubileumi 
albumokra, mert nem voltunk tisztában azzal, hogy a következő 
számot ki tudjuk-e adni? — a magyarok okulására leközöltem a 
magyarok történetét. 



A mikor nem tudom a hányadik száz esztendőnél tartottunk, egy 
szorgalmas olvasó meginterpellált, azt kérdezvén, miért van az, hogy a ma- 
gyarok a mióta a világ világnak áll, egyebet sem tesznek, csak verekednek, 
ha van ellenség, hát azt vágják, ha nincs akkor keresnek, s ha ellenséget 
nem képesek találni, akkor egymást ütik. Szóval mindig ütnek valakit. 

A felelettel igen sok év óta adósa vagyok az illető honfitársnak, s igy 
a midőn az "Amerikai Magyar Népszava" szerkesztője szives volt felszólí- 
tani, hogy abba a szépséges könyvbe, a melyet lapjának tiz éves örömünne- 
pén kiad, én is irjak, készségesen ragadtam meg az alkalmat, hogy a régi 
adósságot letörlesszem, annál is inkább, mert felteszem, hogy az illető hon- 
fitárs, a hosszú hallgatást megunva — és méltán — átpártolt az "Amerikai 
Magyar Népszava" előfizetőinek sorába. (Ősrégi szokás ugyanis, hogyha a 
magyar lapjára megneheztel, átpártol egy másikhoz, ha csak egy időre is, 
hogy megmutassa, hogy nemcsak "pártolni", hanem átpártolni is tud.) 

Nehogy azonban azt tessék hinni, hogy arra a régen feltett kérdésre 
olyan egyszerűen lehet megfelelni. Mert látszólagos egyszerűsége mellett, 
nagyon is fogas a kérdés, hogy miért hadakozik a magyar egyezer és egy- 
nehány év óta szakadatlanul. Érdemes erről évekig gondolkodni és nem egy 
cikket irni, hanem könyveket. Még akkor se felelhetünk meg a kérdésre egy- 
könnyen. 



Mert ez a kérdés a magyar nemzet történelmi hivatásának talajában 
gyökerezik, s ez nem csupán annak az egy magyarnak gondolat világában 
helyezkedett el, él az minden jó magyar lelkében. 

Él különösen a mi telkeinkben, a kik messzire szakadtunk az ősma- 
gyar hazától, s a kikben igy több az aggódás, a féltő gond, miért van ez 
igy és meddig fog ez tartani igy? 

Miért rendelte a gondviselés, hogy egy nem is nemzet, csak egy ma- 
rokra való nép, hazát cserélve, hazát talált, és azóta — ezer esztendő óta — 
a mely idő világhódító népek feltámadását, világot uralt nemzetek letűné- 
sét látta, a magyarnak még ma is küzdenie, harcolnia kell nemzeti léteért, 
a melyért annyi könyet, annyi vért hullatott, hogy egy tenger medre be- 
telnék vele. 

A kérdésre csak egy felelet lehet, s ez a magyar nemzet történelmi 
hivatása. Ennek betöltése fejében kapta azt az áldott darab földet, a mely 
a Kárpátoktól az Adriáig elterül. Ez a feladat betöltve, elvégezve még 
nincs. 

A nemzetek forrongás? uj alakulások körvonalait rajzolja a mai 
nemzedék lelki szemei elé. Emberi számítás szerint rövid időn belül rop- 
pant változások következhetnek be, s az ütköző pont a világnak az a része 
lesz, a melynek zónájába Magyarország esik. Magyarország sorsa ebben a 
mérkőzésben fog eldőlni, s a magyar nemzettől függ, hogy történelmi hiva- 
tásának súlyával a mérleg melyik serpenyőjét billenti le. 

A felvetett kérdésnek arra a részére is meg akarok felelni, miért hada- 
kozik a magyar a magyarral, annál inkább, mert ez az eset itt Amerikában 
sem ritka. Azért viaskodunk egymással, mert mindnyájunknak igazunk van 
s ebből nem akarunk engedni, mert a mi igazunk erősebb igazság, mint a 
szomszéd igazsága. Azért nem engedünk a jussunkból, mert mi jobbat aka- 
runk, mint a szomszéd. 

Hát ez helyesen és jól van, addig, a mig az igazság keresésében és 
kivívásában igazán igazságos és igazán tisztességes fegyvereket haszná- 
lunk, mert minden hibánk, minden makacsságunk mellett be kell ismernünk 
azt, hogy mindnyájan egy közös cél felé törünk: előbbre vinni a magyar 
ügyet, használni nemzetünknek, s becsületet vallani a magyar névnek. 

Áll ez az amerikai magyar sajtóra első sorban, a melynek magasztos 
és felelőségteljes hivatása súlyos kötelességet ró reá. Ezért a nehéz mun- 
káért jutalmat nem vár, nem kér, nem kap, s legfeljebb a félreértés apró- 
pénzével lesz megfizetve. 

A jutalom azonban mégis meg van, s ez azoknak a szeretete és tá- 
mogatása, a kik meg tudnak bennünket érteni és velünk tudnak érezni. 

Az "Amerikai Magyar Népszava" tiz éves múltjának záróköve egy 
diszes könyv, a mely bizonyára el fog fogyni egy szálig, hogy igy nem csu- 
pán az erkölcsi, de az anyagi siker is átkísérhesse a második decenniumba, 
a mely, kívánom, még sikeresebb legyen az elsőnél. 
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Hanem ezekben a jubileumokban még sincs sok virtus. Az lenne a 
megnyugtató, ha az újság tiz esztendővel öregebbé lenne, mi ujságcsinálók 
pedig tiz esztendőt visszafiatalodnánk. Sajnos, ez nem lehetséges, s igy 
legalább megirigylem az "Amerikai Magyar Népszava" szerkesztőjétől azt, 
hogy az első tiz esztendőt jubilálja. 

Ez azonban nem tarthat vissza attól, hogy az "Amerikai Magyar 
Népszava" szerkesztőjének szerencsekivánataimat, derék munkatársainak 
és a lap minden olvasójának őszinte szivből való üdvözletemet ne fejezzem 
ki azon az ünnepen, a melynek alkalmából a lap jubileumi albuma megjelent. 




VISSZA VÁRUNK. 

Irta : Lengyel Zoltán. 



AMERIKÁT rég fedezték föl. Az ottani nagy gazda- 
sági fellendülés is már százados. Magyarország belső 
bajai sem most keletkeztek. A nagyarányú kivándor- 
lás mégis egészen hirtelenül és váratlanul lepett meg 
bennünket. Azt se tudtuk, mit csinájunk vele. Csak 
mikor már egész nemzeti szerencsétlenséggé kezdett 
válni : akkor kezdtünk okai után kutatni. És rájöttünk. 

A legfőbb ok: a gazdasági elmaradottság. A kenye- 
ret nehéz itt megkeresni. A tehetség bajosan és ritkán 
érvényesül. A munkának nincs meg a kellő elismerése. 
Nem vagyunk szabadok. Idegen érdekek zsákmányolnak hazánk területén. 
Gazdátlan az ország. Gondját nem viselik, ha kér, de első sorban veszik elő, 
ha áldozatokat kell hozni. És ez igy tart már századok óta. A közle- 
kedés pedig gyors, könnyű és olcsó. A felesleges és érvényesülni akaró mun- 
kaerő tehát könnyen elvándorol oda, ahol jobban megbecsülik és megfizetik. 

Sok egyéb bajunk is van. Hol a közigazgatás, hol a nemzetiségi vi- 
szálykodás, hol a felekezeti érzékenység teszi tűrhetetlenné az otthont; má- 
siknál a súlyos adóteher s a magas kamatláb, némelyiknél a baj, a szeren- 
csétlenség, a katonai kötelezettség elkerülése adja a kézbe a vándorbotot. 

A mi viszonyainkat jellemzi, hogy a nagy bajjal szemben sokáig tehe- 
tetlenül állottunk. Egy pár száz ember üzletet csinál belőle. Sok elbolondi- 
tott ember siratja is elvesztett hazáját, eltékozolt vagyonát, kiaknázott egész- 
ségét. A többiek pedig ősi szokás szerint csak — lamentálnak. Mondjuk — 1 
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sopánkodnak és jajveszékelnek. Pedig ez se a vizbefullón, se az égő házban 
bennrekedt emberen nem segít. Ujabban azután törvényeket gyártottunk. 
Ez már valami. De azért mégis alig hogy csak valami. 

Az egyetlen biztos segítség : a munka és a szabadság. A nagy gazda- 
sági fellendülés és a nemzetnek önmaga fölött való rendelkezése : e kettő ad-* 
hatja csak vissza a hazán kívülieknek a régi otthont s ez tarthatja meg a töb^ 
bit magunknak és önmagának. 

Én a kivándorlást két szempontból nézem. A ki elment és többé viszj- 
sza nem jön : az a vérvesztés. A ki kiment s tapasztalattal, s vagyonban gaz- 
dagodva vissza tér : az a nyereség. S bár tudom, hogy ott a tengeren tul so-> 
kan vannak már, kik az ilyen beszédre — fütyölnek, mégis megmozdul a lel- 
kem, érzéstől duzzad a szivem, ha ezt neki is, nektek is elmondhatom. 

Mert ime, akárhány tenger választ is el bennünket, mégis ugy érzem, 
hogy egyek vagyunk. Egy nemzet fiai, akiket egy Isten ege takar be. S 
ezért nem tudom elhinni, hogy immár egy milliónyi magyar fordított volna 
örökre hátat e földnek, melyen bölcsőnk ringott s amelyet mi hazánknak ne- 
vezünk. 

Nem. Ezt nem hihetem. Ez lehetetlen. Küzdünk, dolgozunk, hogy 
lehetetlen legyen. Acélos, szabadságszerető, demokrata érzésű, munkabíró 
és dolgozni akaró nemzedéket nevelünk, mely megváltsa az országot szenve- 
déseitől és felvirágoztassa, hogy büszkén legyen elüljáró tagja az európai nép- 
családnak. 

S bármennyi vész és vihar, csalódás és veszteség érjen is bennünket: 
ez uton meg nem állunk. Előbbre megyünk. S titeket vissza várunk. 

Visszavárunk. De nem ám elcsigázva, tönkremenve, koldusán, ha- 
nem emelt fővel, erős önérzettel és munkára edzetten. 

A dróttalan távirónak is két állomása van. Az egyik leadja, a másik 
átveszi a hírt. Az egyik magában nem ér semmit. Villamos rezgését nem 
veszi föl, nem érti meg a levegő. A mi magyarságunknak is két állomása van 
immár. Az egyik átadja a magyart, hogy szerezzen, dolgozzék s tanuljon. A 
másik — visszavárja. 

Ott azt tanuljátok meg, amiből itt kevés van : a szabadságot s a munka 
megbecsülését. Mi azt tartjuk meg, amit pótolni nem lehet : a véráztatta föl- 
det, a mit mi hazánknak nevezünk. 

S mennél több ember járt künn s edződött meg odaát a szabadság leve- 
gőjében : annál hamarább szűnik meg a mi nyomorúságunk. Az amerikai ma- 
gyar itthon kovája a szabadságnak, terjesztője a gazdasági haladásnak, zász- 
lóvivője az emberi haladásnak. 

Nem félek a kivándorlástól, ha ennek ilyen lesz az eredménye. De sir 
a lelkem minden csöpp elveszett magyar vér után. 
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Az ősi hajlék még áll. Küzd az idővel, a viharral, az enyészettel. La- 
kói pedig várnak. Titeket várnak, hogy visszajőve, palotát építsünk helyébe ! 

Boldogabb s ölelő karokkal várunk, testvéreim, titeket. Irigyelve 
nézzük, vágyó reménységgel kisérjük lépteiteket. S ha egy könyet ejtünk: 
azt ugy vegyétek, hogy az a könycsepp átfúrja magát a földgömbön, át a 
tengereken és eljut hozzátok s megnedvesíti álmaitokban a ti szempilláitokat 
is. Ez a könycsepp a mi magyarságunk keresztvize, mely összeköt, hogy so- 
ha el ne váljunk. 

Üdvözlet tinéktek, kik elmenétek, de itt maradtatok, kik elváltunk, de 
szét nem szakadtunk. S kik most ott vagytok, de vissza várunk ! 
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A MAGYAR ÜGYVÉDI KAR AMERIKÁBAN. 



Irta : Cukor Mór. 




AZ AMERIKAI magyar jogászok történelmét hűen vagy 
terjedelmesen megírni majdnem lehetetlen, mert fontos 
adatok nem igen léteznek. 

Jogász pályámat körülbelül 23 évvel ezelőtt kezdtem 
meg; azóta meglehetős élénk részt veszek az amerikai 
magyarság tevékenységében és különösen, lehejőleg éber 
figyelemmel kisértem saját professzióm fejlődését és kar- 
társaim pályafutását. 

Az első magyar ügyvédek Amerikában körülbelül 35 
évvel ezelőtt kezdték tevékenységüket; egyik közülök je- 
les törvényszéki biróvá lett. Eleinte a magyar ügyvédek száma igen lassan 
szaporodott, de a rohamos emigratióval sok fiatal ember a jogi pályát válasz- 
totta. A kilencvenes évek óta a magyar jogtanácsosok száma meghatványo- 
zódott. Mig 10 — 15 évvel ezelőtt egy amerikai magyar ügyvéd a ritkaságok- 
hoz tartozott, ma már nincsen magyarlakta kolónia, mely legalább is egyet 
ne számi tna tagjai sorába. Különösen meg van áldva a new yorki magyar- 
ság ; mert ha igy haladnak, bizony nemsokára majdnem több lesz az ügyvéd, 
mint a kliens. No de se baj, hiszen ugy látszik mind igen szépen és tisztes- 
ségesen megél, egy pár, a mint hirlik, szerény vagyonra is tesz szert. Sokan 
közülök magyar születésűek ugyan, de édes anyanyelvünket nem bírják, azért 
mégis kiveszik részüket sok fontos magyar mozgalomban. 

A new yorki magyar ügyvédek nagy része komolyan fogja fel köte- 
lességet és hivatásuk magaslatára emelkedve szép és számbavehető állást 



foglalnak el. És miután kivívták maguknak a birói kar és a jogász világ tisz- 
teletét és becsülését, az egész magyar telep tekintélyét és fontosságát emelik. 

Mint értesülünk, egy mozgalom fog rövidesen megindittatni New 
Yorkban az itteni magyar ügyvédeket csoportosítani és szervezni, hogy igy 
egyesült erővel nagyobb tekintélyt és hatalmat szerezzenek nemcsák önma- 
guknak, de az összmagyarságnak. 

Más városokban is, — különösen Clevelandban, Philadelphiában, Chi- 
cagóban, — sok magyar fiatal ember választotta eme pályát és ugy látszik 
kielégítő eredménnyel. 

Országszerte a magyar ügyvédek a politikai életben is élénk részt 
vesznek; a pártok minden árnyalatában képviselve vannak. Ez nagyon he- 
lyes is, mert hiszen Amerikában oly sokat érhet el az ember a politika segé- 
lyével, különösen pedig az egyes nemzetiségeknek égető szükségük van arra> 
hogy a nyilvános és politikai téren minél hathatósabban legyenek képviselve. 

Reméljük, hogy az ügyvédek, kik hivataluknál és képzettségüknél 
fogva is oly sok jót és hasznosat tehetnének, szervezkedni fognak és egyesült 
erővel, vezető szerepet fognak vinni az amerikai magyarság hasznára és ja- 
vára, s mindezt hazánk örök dicsőségére. 
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SZERKESZTŐI PÁLYAFUTÁSOM. 



Irta : Dr. Kozma Arthur. 



BORZASZTÓ érzés fogja el az idegent, mikor Amerika 
partjára lép, — legalább engem az fogott el. Kivetve 
vadidegen nép közé, barát és rokon nélkül, szembe- 
nézve a bizonytalan sorssal, az újonnan érkezőnek 
szive kell, hogy összeszoruljon. Még hagyján, ha a be- 
vándorolt karjai erejében bizik, legalább bizakodhatik 
abban, hogy nehéz munkával megkeresi mindennapi 
kenyerét. De ha valaki ugy jön ki, hogy egyetlen va- 
gyona a diploma és nehéz munkát soha sem végzett s 
végezni nem tud, annak a jövője, legalább eleinte, 
nem mutatkozik rózsás színben. 

Az aggódás, a félelem nem tart azonban soká, mert csakhamar ismeret- 
ségeket szerez a jövevény és azok mindent és annyit Ígérnek, hogy a szegény 
zöld szinte beleszédül és reggel, mikor felébred, ha kiszámítja, hogy mennyit 
ér készpénzben a sok ígéret, rájön, hogy hozzáképest Rockefeller koldus, még 
pedig a koldusok szegényebb fajtájából. A mikor azután az Ígéreteket kész- 
pénzre akarja váltani, akkor meg kisül, hogy Rockefeller igazán gazdag és a 
zöld a koldus, de koldus a szó igazi értelmében. 

Ezen az iskolán én is keresztülmentem és szerencsémre elég gyorsan. 
Beláttam, hogy a sok nagyhangú igéret szappanbuborék, vagy amerikaiasan 
szólva — bluff és kezdtem reális megélhetés után nézni, mert bár az itt előirt 
vizsgát letettem, a rendőrségnek még mindig nem volt oka a hozzám tolongó 
betegek között a rendet fenntartani, — de attól igenis félnem kellett, hogy ha 
magam nem nyitogatom várószobám ajtaját, annak zárja berozsdásodik. 

Mint minden zöld, ugy én is mohón olvasgattam a magyar lapokat és 
egy nap kezembe véve az Amerikai Magyar Népszavát, egy kövér betűkkel 
szedett hirdetés ötlött szemembe, melyben a szerkesztőség egy munkatársat 




keres, a ki cikket tud irni és angolból fordítani tud. Nagyot dobbant a szi- 
vem : hisz ez nekem való állás, cikket tudok irni — legalább ugy képzeltem — 
és angolból is tudok fordítani, tehát fel a szerkesztőségbe és próbáljunk sze- 
rencsét. 

Megjegyzem, akkor lett az Amerikai Magyar Népszavából napilap. 
A szerkesztőség, jobban mondva a szerkesztőség és kiadóhivatal, a negyedik 
utca egyik üzleti helyiségében volt. Szívszorongva léptem be oda, oly érzel- 
mekkel, mint a kártyás, a ki vagyonának utolsó roncsát teszi fel egy kártyára. 
Őszintén megvallva, fényes szerkesztőséget véltem találni, mert azt hittem, 
hogy a magyar lap szerkesztője legalább is olyan gazdag ember, mint magyar 
származású kollégája, Pulitzer, a World tulajdonosa, — de dacára az egyszerű 
berendezésnek, félve vártam a pillanatot, a mikor szembekerülök a hatalmas 
főszerkesztővel. Nos, ez a pillanat nem késett és egy fiatal emberrel, Berko 
D. Gézával kerültem szembe, a ki udvariasan és igazán barátságosan kérdezte 
jövetelem célját. Én megmondtam és két perc múlva megalkudtunk. 

Fizetésem összegét nem árulom el, csak annyit mondok, hogy koro- 
nákra átszámítva az én szememben csinos összeget tett ki, de az Amerikai 
Magyar Népszava mostani munkatársainak okulására annyit elárulok, hogy 
a mostani legkisebb fizetésnek egyharmada volt. Ha ők egy kicsit törik a 
fejüket, kiszámíthatják, mennyi volt az én fizetésem. így lettem én az épp 
megszületett napilap első éjjeli szerkesztője. A nappali szerkesztő Miskolczi 
Henrik volt, a ki mikor éjjeli munkámat megkezdtem, már a szerkesztői asz- 
talt elhagyta, és pedig abból az egyszerű okból, mert csak egy szerkesztői asz- 
tal volt, és az is olyan kicsiny, hogy ketten nem fértünk el mellette. A tulaj- 
donképeni szerkesztőség ugyanis a nyomdában volt, egy gép alatt, és a 
nyomda nem volt a lap tulajdona. Már most tessék elképzelni egy folyton 
zakatoló gép alatt dolgozni, jobbról egy másik gép dübörgött, balról pedig 
vagy hat szedőgép kattogott. Ha a szedő valamit kérdezett tőlem, neki is, 
meg nekem is ugy kellett ordítanunk, hogy belerekedtünk és mégse hallottuk 
meg egymást és végre is leírtuk, a mit mondani akartunk. Ily zaj közepette 
kellett Rooseveltről meg Odellről fellengzős cikkeket irni és Alton B. Parkért 
lecsepülni, — lévén akkor a választási harc a leghevesebb. Ily viszonyok 
között kellett szellemes editorielleket irni. Az idegfeszítő munka mellett 
egyetlen pihenő volt a regénykorrigálás, mert a regény minden folytatásában 
legalább is két személy halt meg igen érdekes körülmények között. 

Hogy jól szerkesztettem-e a lapot, azt nem tudom, de a lap tulajdonosa 
meg volt velem elégedve és a hét végén ragyogó arccal vágtam zsebre a 
honoráriumot, mely most már nem tünt fel oly horribilis összegnek, mint 
eleinte, bár a tulajdonos önszántából megtoldotta a carefarekkel. 

De változnak a viszonyok. A betegek kezdtek jelentkezni — bár igen 
mérsékelt számban — s én a nappalokat többé alvással nem tölthettem el és 
egyik napon Berkó urnák bejelentettem, hogy legnagyobb sajnálatomra el kell 
hagynom állásomat. És ő ezt a következő szavakkal vette tudomásul: 

— A lapra nézve nagyon sajnálom, hogy elhagy, de szivemből örülök, 
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hogy sorsa ugy fordult, hogy a szerkesztés nélkül is meg tud már élni. Remé- 
lem, hogy mig Amerikában lesz, mindig jóbarátok maradunk. 

És igaza volt : jóbarátok maradtunk, bár néha megcsipkedett. És most, 
a mikor lapjának tiz éves jubileumát ünnepli, senki sem örül őszintébben 
sikerének, mint én. 

Akkor a lapnak nyomdája nem volt, szerkesztősége egy asztal volt egy 
nyomdagép alatt, szerkesztőjének fizetése oly csekély volt, hogty ma a leg- 
kisebb fizetésű munkatársa annak háromszorosát kapja. Ma saját nyomdája 
van a lapnak, a gépek egy helyiségben el nem férnek; akkor ketten végeztük 
azt a munkát, a mit ma hatan vagy heten végeznek kényelmes szerkesztőség- 
ben. Remélem, hogy a legközelebbi jubileum alkalmával már a lapnak saját 
háza is lesz. 

Mindig büszke voltam arra, hogy az Amerikai Magyar Népszavának én 
voltam az első szerkesztője és ma is tréfásan ugy szólitom Berko D. Gézát, 
mint első kenyéradó gazdámat. És csak természetes, hogy a mikor cikket 
kért tőlem albuma számára, én a cikket első kenyéradó gazdámnál eltöltött 
időmről irtam. 
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KÖTELESSÉGEINK. 

Irta :Skotthy János. 

LEGNAGYOBB magyar, Széchényi István mondta: 

"A magyarnak semmi időben sem volt nagyobb vagy legalább 
károsbb ellensége, mint önmaga. S ezen boldogtalan öngyilkolási 

1 szellem, mely évrajzaink minden lapjait diszteleniti, sehol 

egyebütt, mint nemzetünk tengerhiuságában s korlátot nem ismerő kevély- 
ségében vette eredetét. Mindenki mindenben első vezető vágyott lenni; igaz 
szó sérté, hízelgés könnyen lebilincselé ; miből mindazon határtalan rossz há- 
ramlóit szegény hazánkra szüntelen, mit a megbántott hiúság, bosszút szom- 
jazó agyarkodás s rokon vér utáni csengésnek poklai az emberi nem leala- 
csonyitására, megsemmisítésére csak forralhatnak." 

Olvassuk csak el a nagy Széchényi sorait, komolyan és figyelmesem 
És lássuk be, hogy Széchényi szavai találók az amerikai magyarok életére és; 
viszonyaira is. Addig pedig eredményes, komoly és céltudatos munkáról szó 
sem lehet, amig az amerikai magyarság erejének kifejlődését saját hibáink 
gátolják. Mert abban is igaza van Széchényinek, "hogy a mely nemzet a va- 
lónak szövétnekét el nem taposta, az igazságnak gyáván hátat nem fordit. 
gyengeségeinek felfedezőit, támadóit nem üldözi, de bátran tekint a maga- 
megismerés keserű tükrébe, nagylelküleg elismeri önhibáit s nemes szellemtől 
lelkesülve hathatós javulásnak indul, annak újjászületését az emberi erő hát- 
ráltatni többé nem bírja." 

Szálljunk hát magunkba. A mult minden tévedése és mulasztása pe- 
dig szolgáljon tanulságul arra, hogy "az eddiginél nemesebb szellemtől lelke- 
sülve, hathatós javulásnak induljunk" s munkánkkal igazoljuk, hogy "a ma- 
gyar vér nemcsak szorongatások közt tud résen állni és bölcsen cselekedni," 
hanem olyan időkben is, amikor erejét a maga és családja jövőjét biztosító in- 
tézmények teremtésére, az amerikai magyarság erkölcsi és anyagi érdekeit 
szolgáló közintézetek alapítására s mi mindennél több: a magyar nemzet ha- 
talmának és erejének s a maga befolyásának fokozására ugy használja fel, 
hegy az itt ís, otthon is imponáló és tiszteletet parancsoló legyen. 




APRÚ DOLGOK A MÚLTBÓL 



Irta: Hunfalvy Hugó. 



MINDIG, valahányszor kezembe veszem a tollat, hogy 
egy-egy cikket irjak, eszembe jutnak azok az idők, 
mikor még én is az újságírás fölötte rögös utján az 
akkoriban még nagyon száraz kenyeret ettem. 

Hanem azért, tudja Isten, szivesebben emléke- 
zem vissza azokra a földi javakkal nem nagyon dicse- 
kedő újságírással leőrölt időkre, mint a későbbi, már 
kevesebb gonddal járó könnyebb életre. 

Hát szép idők voltak azok. S most az "Amerikai 
Magyar Népszava" jubileuma alkalmával nem idősze- 
rűtlen, ha elmondok egy párat élményeimből, a melyek "akkor" kevésbbé vol- 
tak mulatságosak reám nézve, mint "most" ez album igen tisztelt olvasóira. 

Ott kezdem, hogy minden "greenhorn", különösen olyan magamforma 
budapesti jogászgyerek, — olyan ügyvédbojtár-fajta — "úriember" akar ma- 
radni Amerikában. Uri ember európai szempontból, vagyis: nagy jövedelem, 
kevés munka oly módon, mintha az ember nem pénzért, hanem szórakozásból 
dolgoznék. S mert az emberiség nagy része nem szokott szórakozásból, teszem 
azt, zsákot hordani, vagy földet talicskázni, "irodai" munka után néz első 
sorban a magyar is. 

Ezt tettem én is. Még pedig csodálatos szerencsével. Segédszerkesztő 
lettem, még mielőtt tudtam volna, mily veszedelmes fába vágtam a fejszémet. 
Egy hét múlva már tudtam. Akkor ugyanis a szerkesztőm bizalmasan meg- 
kérdezett : 

— Bizonyos üzleti okok arra kényszerítenek, hogy egy cikkem alá a 
magam nevét ne Írhassam. Nincs kifogása ellene, ha az a cikk az ön neve alatt 
jelenik meg? 




— Nincs. 

Másnap aztán elolvastam az "én cikkemet". Körülbelül olyan érzés fo- 
gott el, mint azt a bizonyos bakát, a kinek először mondja a huszár, hogy 
"pocsolyakerülő". 

Mit kerülgessem a kását, még aznap számos párviadalt álltam ki több- 
kevesebb szerencsével, illetve inkább kevesebb, mint több szerencsével. 

Ez még nem bántott annyira, mint a lapnak következő számában a 
szerkesztő nyilatkozata, a mit előzékenyen a kórházba címezve küldött utá- 
nam, s a mely igy szólt: 

"A lap szerkesztőjének távollétében becsúsztatott cikk utján megsértett 
uraknak, valamint az egész egyletnek csak oly módon szerezhetek elégtételt, 
hogy a mint már megtörtént, segédszerkesztőnket felmentem állásától." 

Mire kikerültem a kórházból, a hol szerencse, hogy csak ma tudják 
meg, a mikor már nem küldhetnek "haza", — a "köznek estem terhére", — 
ismét állást kellett vadásznom. 

Könnyű annak, a kit nem ismernek. De nekem, a kit meglehetősen is- 
mertek, nehéz volt állást kapni. Csak sokára jutott eszembe, hogy állást kérek 
a "konkurrens"-től. 

Az eszme jó volt. Rögtön kaptam állást. Igaz, egy embert elküldtek he- 
lyettem, de az mindjárt elfoglalta az én volt helyemet. 

Megkezdtem tehát működésemet az uj lapnál. Okulva a régi és drágán 
megfizetett példán, nagy elővigyázattal csak "álnév" alatt irtam. 

Óriási sikereket értem el. Egy ideig mindenki azokról a cikkekről be- 
szélt. A szerkesztőm gyakori fizetésemeléseket ígért, sőt egyszer szivarral is 
meg akart kínálni. 

A nagy diadal mámorossá tett, nem akartam többé a sötét háttérbe vo- 
nulva élni, gondoltam, leleplezem magamat és bevonulok az "amerikai ma- 
gyar hírlapírók kitűnőségei közé." 

Baráti körben voltunk együtt s éppen az én cikkeimről beszéltünk. No, 
— gondoltam magamban — "itt az idő, most vagy soha !" 

Köszörültem egyet a torkomon és igy szóltam: 

— Igen tisztelt uraim, látom, önmagam és jövőm ellen vétkezem, ha 
továbbra is hallgatok. Meg kell tehát mondanom, hogy azokat a cikkeket én 
irtam. 

A mi azután történt, az életem legszomorúbb pillanatai közé tartozik. 
Először halotti csend támadt, azután csendes, majd hangosabb szitkozódás, 
végül egy hatalmas ajtócsapás. 

Egyedül maradtam a gondolataimmal, melyek minden áron azt akarták 
elhitetni velem, hogy bolondot cselekedtem. 

Mit kerteljek soká. Az én cikkeim szerzőjeként más adta ki magát s az 
nem volt más, mint a — szerkesztőm. 

Felesleges emlitenem is talán, hogy az állásomból kitettek. Akkor még 
nem volt annyi újság, mint most s igy félig-meddig megszűntnek tekintettem 
hírlapírói pályafutásomat, hacsak véletlenül a második lapnál elődömet ugyan 
az a sors nem érte volna az első lapnál, a hová utódként ment. 



Szerződést kötöttünk. Ha őt kiteszik, én jelentkezem a helyére s ő 
viszont az enyémre. Eszménk kitűnően bevált. Állandóan jó dolgunk volt, sőt 
egyszer két dollár fizetésemelés céljából sztrájkra is mentünk s állást cserélve, 
egy dollárt ki is vivtunk. 

Mikor aztán csalafintaságunk kisült, valaki ennyi ravaszság láttára 
ajánlotta, hogy térjek vissza a jogi pályára és legyek ügyvéd. 

Elfogadtam a tanácsot, s ime a "csalafinta ujságiró"-ból "furfangos 
fiskális" lett. 

Hogy az ügyvédi pálya milyen Amerikában, arról már én nem szivesen 
beszélek. 

Ha jót és szépet irok, azt mondanák: 

"A furfangos fiskális dicsekszik !" 

Ha az ellenkezőjét irnám, akkor is kész volna a felelet : 

"Nézd már, a furfangos sirni is tud." 

Szóval a legjobb semmit sem irni. Hanem, nehogy ez a pálya is isme- 
retlen legyen az olvasó közönség előtt, — rábízom az újságírókra. Interjuvol- 
ják meg a klienseket és irják meg a lapban. 

A kliensek nevét majd én adom. 

Kérem azonban a volt újságíró kollégákat, írjanak csak kímélettel, 
mindig csak kímélettel. Hiszen még a császároknak is vannak ellenségeik. 




A POLITIKA. 



MIKOR ebben a könyvben a politikáról irunk egy és más politikai 
körülményről és tekintetről legszívesebben egyáltalán nem em- 
lékeznénk meg és pedig éppen politikai tekintetből. Ám jobban 
megfontolva a dolgot s mert azt akarjuk, hogy ez a könyv hü 
tükre legyen a most jubilált tiz esztendőnek, valamint a mai magyar amerikai 
viszonyoknak, igenis foglalkozunk, sőt első sorban foglalkozunk azokkal a 
politikai tekintetekkel, viszonyokkal és vonatkozásokkal, a melyek nem vol- 
tak ugyan valami örvendetesek a múltban, nem azok a jelenben sem, de an- 
nál tanulságosabbak lehetnek a jövőre nézve. 

S erre az álláspontra helyezkedve, legelébb is arról a politikáról kell 
írnunk, a mely nincs, vagy ha ugy tetszik, a mely nem politika s melyet ugy 
fejezhetünk ki: 

MAGYARORSZÁG ÉS AMERIKA. 

A dicső, de szomorú végű negyvennyolcas szabadságharc után kezdő- 
dött meg a magyar emigráció, a magyar kivándorlás Amerikába. S azóta 
folyton tart. Volt esztendő, a mikor csak néhány ezer, volt olyan is, a mely- 
ben több mint százezer magyarországi lakos vándorolt Amerikába. Hány 
magyar élt és él Amerikában, hánynak a földi maradványai porladtak el ebben 
az uj hazai földben s keveredtek egygyé régen az amerikai humussal, — azt 
senki sem tudja. Megközelítőleg pontos statisztika sem áll e tekintetben ren- 
delkezésünkre, s a szakértői vélemények nagyon eltérőek. A legáltaláno- 
sabb nézet szerint másfél egészen két millióra tehető mai napság amaz 
amerikai lakosok száma, a kik magyarországi származásúak s magában New 
York városában és környékén mintegy százezer magyar lakik. Mondhatnók 
ugy is, hogy százezer még magyar és volt magyar. Már most tekintetbe 
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véve, hogy a magyar kivándorlás, mint fentebb említettük, a magyar szabad- 
ságharc leveretése óta, vagyis az ötvenes évek legeleje óta tart, hatvan esz- 
tendő alatt okvetlenül kijött ide Amerikába, nagyon közepes számítás szerint 
is, legalább négy-öt millió lélek szép Magyarországból. Hiszen ma öreg ame- 
rikás az, aki tíz-tizenöt esztendeje van Amerikában, a legrégibb amerikások 
közé sorozzuk azt, a ki husz-huszonöt éve van itt, a még régebben jötteket 
már az ujjainkon számlálhat juk. S mégis másfél vagy két milliónyian va- 
gyunk. Hová lettek a harminc, negyven, ötven év előtt jöttek? ők vagy visz^ 
szavándoroltak, vagy itt porladnak valahol Amerikában, de hogy voltak, hogy 
léteztek, az kétségtelen. 

Bátran elfogadhatjuk igy a feltevést, hogy az utolsó hatvan év alatt 
három-négy millió lélek vándorolt Magyarországból Amerikába. 

Óriási arányszám ez, ha Magyarország huszmilliónyi lakosságához 
arányitjuk. 

Mindenesetre akkora szám, melynek minden körülmények közt egy 
igen határozott irányú "amerikai politikát" kellett volna kiváltania a magyar 
közéletből, hivatalos körökből, parlamentből s a mindenkori kormányokból. 

Kellett volna, de nem váltotta ki. 

Magyarország és Amerika ma is nemcsak földrajzilag, hanem politi- 
kailag, politikai érintkezés tekintetében is sok ezer mérföldnyi távolságra 
vannak egymástól. Sőt mintha nem is léteznének egymásra nézve. Különösen 
Amerika Magyarországra nézve. 

Ez az a fentebb emiitett politika, a mely nincs. 

Könyves Kálmán elmondhatta a boszorkányokról, miután ilyenek nem 
léteznek, hogy ne pöröltessenek, de strigiis, quae non sunt, non fiat questio, 
de mi ne kövessük e tekintetben a példáját s igenis beszéljünk aíról a politi- 
káról, a melynek ugyanis kellene lennie, bár nincs. De politicis, quae non sunt. 

Tekintetbe véve, hogy ez a könyv magyar nyelvénél fogva csak magyar 
olvasó közönség kezébe fog kerülni ideát és odaát, teljesen felesleges volna 
csak egy szót is arra pazarolni, hogy még bizonyítsuk is állitásunk igazságát, 
vagyis azt,, hogy Magyarország nem csinált soha s ma sem csinál "amerikai 
politikát", nem törődik Amerikával politikai tekintetben. Minden magyanj 
ember tudja ezt, az Amerikában lakó érzi is. 

Ne tessék ugyanis összetéveszteni a nagy politikával, az ipari politi- 
kával azt a valamit, a mit odaát "kivándorlási politikának" neveznek, a mii 
azonban ugy, a hogy eddig űzték, csinálták, sohasem volt politika, hanem 
egyszerűen közigazgatás. A kivándorolni akaróknak közigazgatási uton való 
elintézése, irányítása, hogy ne mondjuk, zaklatása. Útleveleket kiállítani vagy 
megtagadni, határrendőrséggel ellenőriztetni a kimenőket, Fiumét, a magyar 
korona úgynevezett gyöngyét tenni meg hivatalos kivándorlási kikötőnek, 
mind csak közigazgatási dolog s nagyon kevéssé politika. 

Politika lenne az, ha a hivatalos Magyarország számot vetne azzal, 
hogy kettő a húsznak tizedrésze s igy ha két millió magyarországi lélek él 
Amerikában, husz pedig Magyarországon, akkor kerek ez«n a világon 
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Magyarországra nézve önmagán kivül minden tekintetben Amerika az első, 
a legfontosabb, a legrokonabb ország. S ezt belátva, ebből indulva ki, ipar- 
kodnék a hivatalos Magyarország a lehető legbensőbb politikai érintkezést 
s kapcsolatot megteremteni önmaga és Amerika közt, a mire a diplomáciai 
és közgazdasági téren ezer és ezer módja van s aminek elérésében kész örö- 
mest állana rendelkezésére a rengeteg amerikai magyarság. 

Ám hatvan esztendő alatt nem történt ebben az irányban semmi. Leg- 
alább céltudatosan, célirányosan nem. Hogy a hatvanhetes kormányok és 
pártok sohasem is kerestek más összeköttetéseket, mint a német szövetséget, 
azt még csak értjük, mert azok Bécsre való tekintettel nem tehettek egyebet ; 
de hogy a negyvennyolcas párt s legutóbb féligmeddig negyvennyolcas kor- 
mány se tekintett soha Amerika felé, az a párt, mely már annyit kapaszkodott 
francia, sőt orosz, meg török összeköttetésekért, az mégis csodálatos. 

Többféle oka van ennek, amint többféle oka van egyáltalán annak, hogy 
nemcsak "amerikai politika" nincs Magyarországon, hanem komoly érdek- 
lődés sem létezik Amerika és az amerikai magyarság iránt. 

Kissé vakmerőnek, sőt első pillanatra talán abszurdumnak fog fel- 
tűnni, ha azt mondjuk, hogy Amerikát még csak ezután fogják felfedezni a 
hivatalos Magyarország számára a nagy magyar kivándorlás dacára s ez az 
oka minden nembánomságnak. Pedig igy van. A hivatalos Magyarország 
mindeddig nem akart egyébként is tudomást venni Magyarországról, mint 
abban a tekintetben, hogy oda vándorolt sok magyar. De ebben a tekintetben 
is csak magával a kivándorlás tényével s mikéntjével bíbelődött, Amerikával 
s a már odaérkezettel nem igen. 

A hivatalos Magyarország ténykedéseiből, magatartásából többé- 
kevésbbé az tűnik ki, hogy Magyarország irányadó körei még nem jutottak 
odáig, hogy Amerikával komolyan foglalkozzanak. 

Nagyon jellemző, bár csak adoma, amit e tekintetben a jó, öreg, immár 
szintén csak egykori földművelési miniszterről, Darányi Ignácról beszélnek 
a rossz nyelvek. Ezek szerint az öreg ur azért szüntette be annak idején a 
magyar kir. borbiztosi állást New Yorkban, mert nem bizott meg Ameriká- 
ban, semmit sem akart Amerikával, nagyon messze volt neki Amerika. S 
hogy a rossz nyelvek ez állításának valami alapja lehetett, onnan látszik, 
hogy Darányi sohase nevezett ki mást az akkor elmozdított biztos helyére. 

Hihetetlennek látszik, pedig kétségtelen, hogy Magyarországon ma 
még mindig nagyon kevéssé biznak meg Amerikában s abban, ami és aki 
amerikai. Amerikáról még mindig mesés képek, bolondos hiedelmek, hely- 
telen felfogások vannak elterjedve éppen a magasabb osztályokban. A köz- 
nép ismeri Amerikát, mert hisz az ő soraiban alig van család, melynek egy- 
két tagja kint ne volna Amerikában, de a hivatalos körök annyira nem isme- 
rik, hogy amikor agitációt indítanak a kivándorlás ellen, tulajdonképen Ame- 
rika ellenes mozgalmat rendeznek s fantasztikus rémmesékkel akarják el- 
ijeszteni a parasztot Amerikától. Ám a paraszt többet tud Amerikáról, mint 
az ur, különö sen a hivatalos ur és mosolyog ezen a tudatlanságon. Magyar- 
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ország egyik legtekintélyesebb lapjában olvastunk már cikkeket, melyekben 
komolyan bizonyította az iró, hogy Magyarországon jobbak a munkabérek, 
még koronára átszámítva is, mint Amerikában; olvastunk arról, hogy az 
„amerikai rabszolgaság" nem való a szabad magyar léleknek s olvastunk még 
furcsább dolgokról. 

S aki azt hiszi, hogy ez rosszakaratú megtévesztés, az téved. Ez mind 
tudatlanságon alapul, az amerikai viszonyok nem ismerésén. De nem is cso- 
da. Magyarország összes napilapjai közül mindössze kettő tartja érdemes- 
nek Amerikában rendes levelezőt tartani. A folyóiratok mindenről hoznak 
leírásokat, a képes lapok képeket, csak éppen Amerikáról nem. 

Nem ismerik nem akarják megismerni, még kevésbé megismertetni 
Amerikát. Részben mert azt hiszik, hogy az csak a kivándorlást mozdítaná 
elő, részben mert még mindig mindent kalandosnak, nem reálisnak tartanak, 
ami amerikai. 

Ha egy-egy néha idetévedt hivatalos kiküldöttel, vagy tanulmány- 
utazóval arról kezdett beszélni e sorok irója, hogy Magyarországnak Ame- 
rikán kivül kerek e világon senkire sem lehet számítania s okos politikával 
nagyszerű közgazdasági összeköttetést, majd a német és olasz mintára benső 
diplomáciai kapcsolatot lehetne teremteni a két ország közt a milliónyi itt 
élő magyar amerikai révén, a válasz mindig az volt, hogy "kalandos poltika." 

Miért kalandos? 

Semmiért, csak a magyar politikusok azt hiszik, hogy kalandos. 

Az által, hogy Magyarországtól oly távol van Amerika, még koránt- 
sem válik kalandossá ez a politika. Németországot is a mérhetetlen Atlanti 
Óceán választja el Amerikától s Bismarcktól kezdve II. Vilmos császárig s 
jelenlegi kancellárjáig minden német nagypolitikus elkövetett és elkövet min- 
dent, hogy az Amerikába vándorolt németség által képződött vérrokonságot 
üdvös politikai célokra s benső viszony megteremtésére felhasználja. 

Ám Magyarországon még maga Kossuth Ferenc sem képezett külöm'j- 
séget e tekintetben, minden diplomáciai érzéke s politikai éleslátása dacára' 
sem. Pedig mégis csak kalandosabb egy Kossuthnak orosz barátságot ke- 
resni s nem amerikait, amikor a Kossuth Lajos által támasztott magyar sza- 
badságharcot az orosz verte le s a menekült Kossuth Lajost Amerika oly 
nagyszerűen fogadta. 

Annak, hogy a magyar politikai világ végre komolyan foglalkozzék 
Amerikával s az amerikai kérdéssel, egyik főakadálya Amerika nem ismeré- 
sén kivül mindenesetre a kivándorlási kérdésben lábrakapott helytelen állás- 
pont. 

Magyarországon tudvalevőleg időről-időre teremtenek a lapok vagy 
a politikusok dogmákat, melyekhez azután hazafias kötelesség görcsösen ra- 
gaszkodni minden további gondolkozás nélkül. Ilyen megcsontosodott dog- 
ma, hogy a kivándorlás nemzeti átok, a kivándorló elveszett a magyarságra 
nézve, a kivándorló anathema sít. 
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Eszünk ágában sincs nekünk azt vitatni, hogy a kivándorlásnak nin- 
csenek nagy és komoly hátrányai Magyarországra nézve, csak azt állítjuk, 
hogy nem politikus dolog egyszerűen megelégedni e politikai hitágazat ki- 
mondásával s folytonos hangoztatásával, de tovább nem foglalkozni komolyan 
a kérdéssel. Legalább is mint szükséges, kényszerű, el nem mulasztható 
rosszal kellene a hivatalos Magyarországnak a kivándorlási s amerikai kér- 
déssel foglalkoznia s iparkodni, levonni belőle a levonható jót. Ez már poli- 
tika lenne, de az még korántsem politika, hogy a szolgabíró szabja meg, hogy 
merre vegye az útját a kivándorló. 

Sok öreg amerikás kivándorolt próbált már ezeken az állapotokon vál- 
toztatni, de mindmegannyi azt tapasztalta, hogy a magyar államférfiuk nem 
birnak érzékkel Amerika iránt, nem az amerikai magyarság iránt és hiába 
való minden erőlködés, a hivatalos Magyarország ellenszenvet érez Amerika 
iránt azért, mert annyi magyar vándorolt és vándorol ide és él itt, ellentétben 
Németországgal, mely a sok német amerkiai révén a legbensőbb viszonyt 
tartja fen ezzel a hatalmas országgal. 

MIT LEHETNE TENNI? 

Hogy mennyire helytelen Magyarország részéről Amerikát s az ame- 
rikai magyarságot elhanyagolni, rögtön meglátjuk, ha felvetjük azt a kérdést, 
mit lehetne tenni, mit lehetne elérni Magyarország érdekében, ha a nagy ide- 
vándorlás természetes következményeképen a magyar kormány szorosabb 
kapcsolatot teremtene Amerikával s az amerikai magyarsággal? 

Első sorban, a magyar függetlenségi törekvések érdekében lehetne 
sokat tenni. Magyarországnak olyan nagy szüksége van külső hatalmak jó- 
indulatára, mint talán egyetlen országnak sem. Ám a jelenlegi berendez- 
kedés, vagyis a közösügyes diplomácia révén lehetetlen volt magának jó bará- 
tokat teremteni a külföldön s ez a feladat egyenesen a magyas kormányra 
hárult. Magyarországnak magának kellene hatalmas jóbarátokról gondos- 
kodni, hogy ne következzék be egyszer a gyászos negyvenkilencediki ese- 
mény, amikor az osztráknak bezzeg sietett a segítségére az orosz, de a ma- 
gyarnak senki s ne következzék be újra az a szintén áldatlan állapot, amelyet 
a legutolsó nemzeti küzdelem idején tapasztaltunk, amikor az egész világ 
sajtója Magyarország ellen foglalt állást. 

Uncle Sam hatalmas, ma talán minden hatalom közt a leghatalama- 
sabb, az ő barátsága mindenkor sokat érő. 

Meg kellene tehát nyerni az ő meleg barátságát Magyarország részére. 
Amint megnyerni iparkodott s meg is nyerte annak idején Kossuth Lajos. 
Csak eljátszotta és elhanyagolta azt az azóta való Magyarország. 

Nem idegenkedést, hanem érdeklődést kellene mutatni Amerika iránt. 
Nem rémmeséket beadni a népnek Amerikáról, hanem ellenkezőleg ugy állí- 
tani oda a nép elé, mint Magyarország egyedüli jóbarátját, amely kétmil- 
liónyi magyarnak ad most is hajlékot. Nem a magyarral ellenséges Ausz- 



triába s Németországba kellene küldeni a kereskedelmi s gazdasági tanul- 
mányutazókat, hanem Amerikába. Itt kellene piacot keresni a magyar nyers- 
terményeknek s speciális iparcikkeknek. S nem kellene az ó-hazából még iz- 
gatni is az Amerikában letelepedett magyarokat, hogy ha száz évig is élnek 
itt, ne legyenek amerikaiakká, hanem ellenkezőleg arra kellene tanitani oda- 
átról, de hangosan az amerikai magyart, hogy becsülje meg uj hazáját s ha itt 
akar maradni, váljék annak polgárjává. 

Szóval az egész vonalon józan politikát kellene elárulni Amerikával 
szemben s akkor nagyon hamar megnyerné Magyarország Amerika rokon- 
szenvét, barátságát, amely pedig válságos időkben mérhetetlen hasznára le- 
hetne Magyarországnak. 

Másodsorban, már az első cél elérése érdekében is, mindent el kellene 
követnie Magyarországnak arra nézve, hogy az az ország, Amerika, amely- 
ben közel két milliónyi magyar származású ember él, minél jobban megis- 
merje Magyarországot. 

E téren nagyon kis eszközökkel nagyon sokat lehetne elérni éppen 
Amerikában. Egy-két év alatt meg lehetne teremteni a rég várt idegenfor- 
galmat Magyarországon és pedig a legjobb fajtát, a legjobban fizetőt s leg- 
messzebb kihatásút, az amerikait. 

Más országok gazdasági s idegenforgalmi politikájának vezetői rég 
belátták azt, micsoda óriási jelentősége van annak, ha mennél több amerikai 
utast csődítenek az országukba. Az amerikai sok jó amerikai dollárt hagy 
ottan és sok üzletet köt. 

Mit csinálnak más országok e tekintetben? 

Nagyon egyszerű dolgot. Reclámot önmaguknak. 

Semmi mást. 

S hogyan csinálják ezt? 

Kis részben amerikai lapokban és magazinokban való hirdetés utján, 
legfőkép pedig képes füzetek alakjában, melyeket az Európa és Amerika 
közt való hajóforgalmat lebonyolító társaságok utján ingyen osztatnak szét 
az Európába menő amerikaiak közt. E téren is Németország áll legelői. Ám 
kivüle Olaszországról, Svájcról, Spanyolországról, Angliáról, Algiriáról, Ma- 
rokkóról, stb. forognak közkézen szebbnél-szebb füzetek. 

A reklámfüzetek kétfélék. 

Vannak olyanok, amelyeket valamely ország idegenforgalma emelé- 
sének érdekében az illető ország vasúttársaságai nyomattak ki s küldenek 
New Yorkba valamennyi hajózási társaság irodájába azzal a kérelemmel, 
hogy ezek azokat ingyen adják oda a feleiknek. E kérelmet a társaságok 
szívesen teljesitik és a füzeteket részben üzleti helyiségeik várótermei aszta- 
lán helyezik el, hogy aki ott megfordul, vigyen belőlük tetszésük szerint, rész- 
ben pedig, amikor átadják valakinek a hajójegyét s a csomagokra ragasztandó 
cédulákat, stb., akkor ezekhez odamellékelik a kis reklámfüzeteket, melyeket 
azután az utas otthon meg a hajón lapozgathat s különösen amerikai ember 
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könnyen rászánja magát ezek olvasása révén Európa valamely olyan részé- 
nek meglátogatására, mely különben nem volt az utiprogramjában. 

Vannak azután a füzetek közt olyanok is, melyeket a hajóstársaság 
itteni irodája ad ki és terjeszt idegen országokra nézve. Ezek természetesen 
csak olyan országokra vonatkoznak, a melyekbe az illető hajóstársaságoknak 
van New Yorktól direct vonala. 

Már most, kétségtelen, hogy ami a svájci államvasutaknak kifizeti 
magát, az kifizető lenne a magyar államvasutakra nézve is. Bővebb 
kommentár ehhez nem kell. A magyar államvasutak vonalai mentén oly re- 
mek vidékek vannak, a melyeket épp ugy felkeresnének az amerikai touris- 
ták, mint Svácot. S a magyar államvasutak sok pénzt fizetnek a budapesti 
magyar lapoknak azért, hogy ezek a menetrendjét közöljék, noha ennek sem- 
mi célja. Ha az igy elköltött pénznek csak egy kis részét arra költenék, hogy 
ilyen reklámfüzetkéket adnának ki, abból látna hasznot az ország is és az ál- 
lamvasút is. Szóval az államvasút, amellett, hogy a saját üzleti érdekében! 
cselekednék, még országos érdeket is szolgálna. Követendő, hogy ne mond- 
jam utánzandó példának mondhatjuk az "Official Guide of the Germán Rail- 
ways" cimü 6 füzetet. Első sorban ilyet kellene kiadnia a magyar államvas- 
utnak, mert pl. Amerikában bizony halavány sejtelmük sincs az embereknek 
Magyarország kitűnő közlekedési viszonyairól, remek vidékeiről, vadregé- 
nyes fekvésű régészeti kincseiről és magas civilizációjáról. 

Nagy eredményt tudna felmutatni az amerikaiaknak Magyarország 
felé irányításában az a kormány, mely ezt a dolgot a kezébe venné. 

Az amerikai ember nem olyan, mint a magyar. Az amerikai egysze- 
rűen azt mondja, "megyek 3 hónapra Európába," hogy aztán Európában mit 
néz meg, az útközben dől el. Nos, ha itt minden nagy hajóstársaság oda 
adná a feleinek a magyar államvasutak füzeteit, annyi amerikait látna Ma- 
gyarország jövőre, amennyit soha eddig egy kormány sem tudott odahozni. 
S a költség aránylag csekély és a következő években, mint egy igen becsüle- 
tes és okvetlenül minden párt helyeslésével találkozó tétel egyszerűen be- 
helyezhető a budgetbe nyíltan. 

Lehetetlen e pontnál említés nélkül hagyni a Kassa-Oderbergi vasutat, 
miután a brémai és hamburgi vonalon Magyarországba érkező amerikaiak 
közül Magyarországba sokan ezen a vonalon mehetnének annál is inkább, 
mert ez a vonal remek vidéken vezet át. A Kassa Oderbergi Vasútnak tehát 
szintén nagyon is kifizetné magát ilyen füzetek kibocsátása. A Duna Gőz- 
hajózási Társaságnak szintén. 

A hajóstársaságok itteni képviseletei szívesen elvállalnák a magyar- 
országi füzeteket. E sorok irója beszélt például Mr. Winter Hermannal, a 
brémai Lloyd itteni managerévei. ő kijelentette, hogy nagyon szívesen el- 
fogadna tízezer példányt és rögtön szétosztaná azokat az amerikai ügynök- 
ségei utján. Azt mondta: "tízezer példány egyelőre elég lenne a Lloyd ügy- 
nökségei számára." Ebből persze körülbelül az következtethető, hogy leg- 
alább százezer példányban kellene mindjárt az első ilyen reklámfüzetet csi- 
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náltatni egyedül az amerikai szétosztás céljaira, mert a brémain kivül kellene 
a hamburgin, hollandin, Red Staron, American Linen s a Cunardon is oszto- 
gattatni. Esetleg a francia vonalon is. 

A mi már most azokat a füzeteket illeti, a melyeket itt maguk a hajós- 
társaságok adnak ki időről-időre, hogy bizonyos európai országokra tereljék 
a turisták figyelmét, e pontnál a mi speciális viszonyainknál fogva első sor- 
ban a fiumei, úgynevezett magyar vonal, vagyis a Cunard jön tekintetbe. 
Ez a vonal járat egyedül hajókat Amerikából Fiumébe. Nos, ez az angol tár- 
saság valószínűleg szívesen megtenné a kormány első felszólítására (hisz 
önmagának is érdeke), hogy kiadna ilyen reklámfüzeteket Magyarországra 
vonatkozólag. Egész Amerikában ismeretes a brémai Lloyd "How to see 
Italy" cimü füzete, melyet ez a társaság azért terjeszt, mert neki Olasz- 
országba járnak direkt hajói. Ilyen "How to see Hungary" füzetet kellene 
a fiumei vonalt fentartó társaságnak kiadni. Azon a vonalon sok amerikai 
megy Olaszországba, a kiknek sejtelme sincs Magyarországról. Ha a társa- 
ság odatenné minden utas elé a füzetet, hogy hogyan nézhető meg az ezer- 
éves Magyarország, ha csak nem kell kiszállni a hajóról az olasz kikötőben, 
hanem rajta maradni Fiúméig, az már Magyarország, bizony sok amerikai 
látogatná meg Magyarországot. 

Ilyen uton, aránylag nagyon csekély költséggel el lehetne érni, hogy 
az amerikaiak mind többen keresnék fel, ismernék meg Magyarországot, 
mind többen lépnének üzleti összeköttetésbe Magyarországgal és lassan- 
lassan mind élénkebb és bensőbb lenne az összeköttetés az ó-haza és uj-haza 
közt. Magyarország és két milliónyi magyarság uj hazája közt. 

S közgazdaságilag és politikailag egyaránt nagy eredmény volna ez. 

A BEVÁNDOROLT MAGYARSÁG POLITIKÁJA. 

Nem irtuk ide cimül, hogy az "amerikai magyarok," sem azt, hogy 
"magyar amerikaiak" politikája, hanem a bevándorolt magyarság gyűjtő 
neve alá soroztuk magunkat, azt a rengeteg magyar származású lelket, mely 
Amerikában él s melyet ugy nagy általánosságban egészen helyesen sem az 
egyik, sem a másik néven nem nevezhetünk. Nem helyes, ha az egész összeg- 
ségről beszélünk az amerikai magyarság elnevezés, mert hiszen az, aki ame- 
rikai polgárrá lett, az kétségtelenül amerikai immár, avagy magyar szárma- 
zása révén magyar amerikai, de semmi esetre sem amerikai magyar. Ellen- 
ben, aki itt él, talán itt is fog meghalni, de nem lett s talán soha sem is lesz' 
amerikaivá, az csakugyan magyar itt is s csak amennyiben Amerikában lakik, 
amerikai magyar. 

Ez a kis politikai kérdés, hogy mik vagyunk mi amerikai magyarok, 
vagyis magyar amerikaiak, már sokszor kisértett, de kényes voltánál fogva, 
senki sem szeretett vele foglalkozni. Pedig a kérdés nem is olyan kényes, 
mint a milyennek sokan feltüntetik. Amerikában néhány tucat bevándorolt 
nemzetiség él s ezek fiai bizonyára épp ugy szeretik szülőhazájukat, mint mi 
a magunkét. S mégis azt látjuk, hogy egy német lap sem ir az "amerikai 
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németek"-ről, hanem csakis a "német amerikaiak"-ról, a Deutsch-Amerika- 
nerekről, az ir iris-americannek, az olasz italian-americannek irja és nevezi 
általában magát s idevándorolt nemzetiségét, csak mi akadunk meg ezen 
a kérdésen s félünk, sokan félnek erre a mintára az amerikai magyar helyett 
a "magyar amerikai" kifejezést használni. A helyesebb pedig ez, mert ezzel 
senki sem tagadja meg a származását, magyar vérét, ellenben elismeri jelen- 
legi amerikai voltát. S helyesebb ez az elnevezés, noha nem egészen illik 
azokra, mint fentebb meg is jegyeztük, a kik nem lettek amerikai polgárokká, 
mert udvariasabb Amerika iránt, ahol élünk. 

Viszont az amerikai közönségnek nem szabad azon túlságosan meg- 
ütköznie, hogy mi sokkal inkább használjuk az amerikai magyar, mint a ma- 
gyar amerikai elnevezést, mert ennek oka egyrészt minden esetre abban 
rejlik, hogy odaát az ó-hazában a felvidéki tótot nem hívjuk tót-magyarnak, 
de még magyar tótnak sem, hanem csak magyarországi tótnak, .az oláhot 
erdélyi vagy magyarországi oláhnak, a svábot bácskai, torontáli svábnak, 
szóval a saját óhazabeli nemzetiségeinket sem nevezzük nemzetiségi magya- 
roknak. Amerikába érve ugyanezen észjárással és szokással nem nevezzük 
önönmagunkat magyar amerikaiaknak, hanem azért nincsen ebben semmi 
sértő szándék, vagy kihívás Amerikával szemben. 

Nem akarunk ugyan itt bővebben foglalkozni ezzel a kérdéssel, ám 
ennek az idevándorolt magyarságnak épp ugy nem volt politikája, a hogy az 
helyes, célirányos, üdvös politika-e ez Amerikával szemben? 

S e kérdés felmerülésénél megint ott kezdhetjük, a hol az óhazáról 
írva kezdtük, hogy hosszú évek és évtizedek multak el, a magyarság vigan 
vándorolt Amerikába, ezer és százezer magyar lakott már Amerikában, de 
ennek az idevándorolt magyarságnak épp ugy nem volt politikája, a hogy az 
óhazának nincs még ma sem "amerikai politiká"-ja. Sőt valljuk meg őszin- 
tén, hogy ma, a mikor közel két milliónyian vagyunk már Amerikában, még 
ma sincs határozott, bizonyos irányban teljesen kialakult egységes politikánk. 

Természetesen ma már nagyon sok magyar amerikai foglalkozik poli- 
tikával és részt vesz a politikai s közéleti mozgalmakban. Széles Amerika 
nem egy helyén kisebb-nagyobb politikai állást is magyarok töltenek be, de 
az, amit a magyarság politikájnak nevezhetnénk, az még mindig nem jege- 
cesedett ki tisztán, sok tekintetben ingadozó. 

Nem arról beszélünk itt, hogy republikánus, demokrata, vagy szoci- 
alista legyen-e az idevándorolt, itt élő magyarság. 

Erre nézve csak mint kétségbevonhatatlan tényt állapithatjuk meg, 
hogy egészen a legutolsó ideig alig mutatkozott erősebb demokrata áram- 
lat a magyarságban, mig most a legutóbbi new yorki községi választáskor 
a magyar demokraták oly módon tűntek fel, mint eddig soha. 

A magyar amerikaiaknak, vagyis a polgárosodottaknak, .túlnyomó 
többsége eddig is republikánus volt és minden jel szerint ma is az. Néhány 
lelkes magyar származású republikánusnak odaadó munkáján kivül főleg a 
sajtó hatalmának tudandó az be, hogy igy van ez. Az amerikai magyar sajtó 
fellendülésével, megerősödésével nőtt a magyarok érdeklődése az amerikai 
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politika iránt s miután az Amerikai Magyar Népszava s a Szabadság, szóval 
valamennyi magyar napi közlöny, a nagyszámú hetilap, sőt havi folyóirat 
elejétől kezdve republikánus párti politikát hirdetett és követett, az 
olvasóik nagy serege is e párt zászlója alá csatlakozott. A demokrata párt- 
nak ennek ellenében magyar napilapja sohasem volt, egyéb közlönye sem 
mindig. 

Az kétségtelen, hogy New Yorkban és Clevelandban van a legtöbb 
"magyar szavazó" s igy e két magyar gócpontban van legélénkebb magyar 
politikai élet. 

Az egész országra kiható, nagy politikai mozgalmakban persze ren- 
desen New York vezet s igy évek óta élénken kivette részét minden ilyen 
mozgalomból a new yorki "Hungárián Republican Club", melynek élén Braun 
Márkus és Blau Vilmos vezették sok küzdelembe a magyar tábort s e küz- 
delmeikben Berkó D. Géza mindig hathatósan támogatta őket a lapjával. 
A másik, mindenesetre sokkal kisebb politikai csoportnak, a new yorki ma- 
gyar demokratáknak Cukor Mór a vezetője évek óta s saját pártját ő is 
magyaros odaadással szolgálja. 

Az amerikai politikában szereplő magyar bevándoroltak közül a leg- 
magasabb politikai állásra kétségtelenül Koenig Sámuel jutott polgártársai 
bizalmából. New York államban Secretary of State, belügyminiszter. 
Fényes, igazi amerikai pályafutás az ő élete; eleven bizonyítéka annak, hogy 
nemcsak a regényekben s megható amerikai elbeszélésekben küzdi fel magát 
a szegény bevándorló gyerek a jó módba, polgártársai bizodalmába, legma- 
gasabb tisztségbe, hanem az életben is. Az ő élete és pályafutása méltó 
példaként állitható oda minden bevándorló gyerek elé. Ez az élet azt mond- 
ja: tanulj, dolgozzál, értsd meg annak az országnak, melybe saját akáratod- 
ból jöttél, szokásait, erkölcseit, légy hü fia ennek az uj hazának s célt érhetsz, 
bármely magas célt tűztél is ki magad elé. 

Hogy a minden magyar amerikai közt legtöbbet emlegetett Braun 
Márkus életéről s annak a pályafutásáról is méltón lehetne könyvet és pedig 
érdekes könyvet irni, szintén kétségtelen. A legigazibb self made man talán 
az ismert magyar amerikaiak között. Szerény iparos ifjú volt otthon, de ta- 
nult és képezte önmagát. Mikor kijött Amerikába, már több nyelvet beszélt, 
müveit ember volt. Csodálkozva, de egyúttal örömmel láthatta, hogy Ame- 
rikában nyitva a pálya mindenki előtt s azóta ő is szép pályát futott meg. 
A "Roosevelt barátja" becézgető s nem kevéssé hizelgő jelző tapadt csakhamar 
a nevéhez, mert nála lelkesebb hive Rooseveltnek soha sem volt s viszont 
Roosevelt mindig méltányolta, mint tudjuk, e lelkes hive ragaszkodását. 
Braun Márkus tudvalevőleg évek óta politikai állást tölt be, az Egyesült 
Államok szolgálatában áll s mint különleges bevándorlási biztos sok hasznos 
szolgálatot tett már. Jelenleg Amerikának a leánykereskedelem elleni küz- 
delemben jut reá nem kis rész. 

Közhivatalt viselnek még számosan, de a politikában vezető szerepet 
a néhány, most emiitett magyar amerikain és a lapszerkesztőkön kivül alig 
játszik még mindig más. 
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S itt visszatérhetünk kiinduló pontunkra, a mely szerint van magyar 
amerikai republikánus, demokrata, stb. politika, de vajmi kevéssé volt eddig 
egy minden párton kivül és felül álló olyan magyar amerikai politika, ame- 
lyet minden pártbeli egyformán hirdet, egyformán vall s a melyről tudja az 
Egyesült Államok elnökétől kezdve a legutolsó politikusig mindenki, hogy 
ez a magyar amerikaiak általános meggyőződése, közvéleménye, politikai fel- 
felfogása uj hazájukat illetőleg. 

Nagyon, de nagyon szükséges volna pedig, hogy ez a politikai köz- 
véleményünk végre határozottan kialakuljon és hogy erre nézve határozottan 
szint valljunk. Mennél tovább folytatjuk ugyanis a magyar természethez 
különben sem illő tétova politikát, kacérkodva ide is, oda is, annál inkább el 
fogjuk veszíteni a politikai hitelünket itt is, ott is, ideát is és odaát is. 

Állást kell foglalni végre önzérzetesen, nyíltan. 

Mi magyar bevándoroltak, épp ugy nemzetiség számba megyünk itt 
Amerikában, mint a német, ir, olasz, orosz és a többi bevándorolt nép. És 
mint a tót, oláh, sváb Magyarországon. Bármennyire szeressük is szülő- 
hazánkat, megmásíthatatlan tény, hogy azt kénytelen — kelletlen elhagytuk 
s senki sem hivott ide, Amerika legkevésbé, magunk választottuk uj hazánk- 
nak Amerikát. Minden kegyeletes szeretet mellett tehát, melyet a szülőhaza 
iránt érzünk, hü fiaivá kell lennünk ez önmagunk által választott uj hazának és 
semmiféle tekintetből s a legkisebb mértékben sem szabad az ó-hazai nem- 
zetiségek szerepére vállalkoznunk itt. 

Legyünk csak nyíltak és mondjuk ki őszintén a szót. 

Amerika nem Magyarország, itt nem lehet nemzetiségi politikát csi- 
nálni, itt egy nemzetiség sem tarthatná fenn magát, ha ilyen fenn is akarna 
maradni. Belátta ezt a nálunk sokkal hatalmasabb s nagyobb németség, be 
az ir elem, be az olasz és óhazái, nemzeti szokásait, erkölcseit összeegyeztet- 
ve az amerikaival s anyanyelvét örökre megőrizve nyíltan arra az álláspontra 
helyezkedett, hogy aki Amerikában él, annak amerikaivá kell lennie. II. 
Vilmos német császár kétségtelenül a világ legtypikusabb németje, minde- 
nekfelett német s mégis helyesli ezt a politikát, amit minden cselekedetével el- 
árul. Ha nem helyeselné s politikai ágensekkel, lapokkal, mi mással annakl 
a felfogásnak hódított volna tért az idevándorolt németek közt, hogy ne le- 
gyenek amerikai polgárokká, maradjanak csak és tisztán németek, nem volna 
ma azon a kiváló helyen a német elem Amerikában, ahol van. S azok az 
amerikai polgárokká lett németek többet használtak és használnak igy Né- 
metországnak is, mintha idegenekként, senki fiaiként lézengenének Amerika 
szerte, mint — mi. 

Mert ez az a főpont, melyben nem mondtuk ki még mindig nyíltan az 
álláspontunkat s amiért sokszor gyanakvó szemmel néz ránk az amerikai köz- 
vélemény. 

Annál nagyobb kár ez, mert mi jó amerikaiak vagyunk, szeretjük, tisz- 
teljük ezt az országot, nemzetet s hozzája tartozóknak érezzük magunkat. 
Vagy van széles Amerikában magyar, ki ne épp oly lelkesedéssel védné meg az 
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amerikai lobogót, mint a magyart? Van, aki itt él évek óta s akit nem lelke- 
sit az amerikai hymnus? Nincs! S Amerika nem volna Amerika, ha itt le- 
hetne élni s halni anélkül, hogy a belehelt amerikai levegő, az embert körül- 
vevő amerikai légkör, a számtalan és jellegzetes amerikai institúcióból kiáradó' 
hatás észrevétlenül, önkénytelenül nem nyomna az ember szivébe, lelkébe, 
sőt még külsejébe is valódi amerikai jelleget. 

S rövid hat, hét év előtt olyan volt e tekintetben még a helyzet, hogy 1 
a budapesti lapok nyiltan megkövetelték az Amerikába vándorolt magya- 
roktól, hogy ne váljanak amerikai polgárokká, itteni lapjaink pedig a leg- 
messzebb menő óvatossággal kezelték, vagy hallgatták agyon a kérdést. 

Ma már legalább lehet a kérdésről nyiltan beszélni s bátran le lehet 
irni, hogy a magyar bevándorolt elem sem követhet más politikát Ameriká- 
ban, mint a többi s ez az, hogy aki csak pár száz vagy ezer dollárt keresni 
jött ide s aztán azzal visszavitorlázni, az ne legyen amerikai polgárrá, det 
aki itt akar élni állandóan, itt letelepedett, az igenis legyen azzá. Ez köte- 
lessége önmaga iránt, Amerika iránt s megtévesztés azt állítani, hogy ez 
helytelen az óhaza iránt. 

Nemrégiben alakult New Yorkban egy magyar liga, nagyobbára ifjú 
new yorki magyarokból. Amennyire eddigi rövid működését megítéljük, ez 
a liga oldja meg a régi kérdést, ez vallja legnyiltabban nemcsak szóban, ha- 
nem cselekedetekben is a fentebbi dogmát, ez bontotta ki legnyiltabban az| 
amerikai zászlót s éppen ezért nem csalódunk, ha azt jövendöljük, hogy ezé* 
a ligáé a magyar amerikaiak politikai világában a jövő. 

Nyiltan, mindenféle álszemérem nélkül megmondja, hogy amerikai 
polgárokká kell lenni. Olyan nyiltan, ahogyan csak jó ügyet, igaz ügyet le- 
het hirdetni. 

Odaát az óhazában, ahol egyébként akkor sem törődnek velünk, ha 
magyar amerikaiak vagyunk, akkor sem ha amerikai mgyarok, talán akad, 
aki félre érti e liga törekvését, sőt e sorokat is. De nem baj! Az idő meg- 
hozza mindig az elégtételt s talán megérjük még mi magunk is, vagy leg- 
alább a gyermekeink, hogy az óhazái közvélemény s a hivatalos Magyaror- 
szág lesz legbüszkébb a magyar amerikaiakra, mint ahogyan büszke ma a 
hatalmas Németország a német amerikaiakra. 

Egy ujabb decennium elteltével, ha majd az "Amerikai Magyar 
Népszava" husz éves jubileumának albumát csináljuk, ez a kérdés már túl- 
haladott álláspont lesz s a magyar amerikai polgárok hatalmas tábora ma- 
gyaros lelkesedéssel fogja megülni minden amerikaisága dacára egy magyar- 
lap örömünnepét, sikerét. 
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Az amerikai magyar életből. 

Irta : Kemény György. 

A "JENKI" NÓTA. 

ORT megissza magyar ember; 
Jól teszi. . ." 

így énekel a költő. Ebben igazat adnak neki az amerikai 
magyarok is, csakhogy a magyar bor ritka is, meg drága is Ame- 
rikában, s igy bizony megissza az amerikai magyar a sört is, a whiskeyt is, a 
hogy éppen sorja kerül. 

A Connecticut állambeli magyarok is megisszák a sört meg a whiskeyt, 
de igazi italuk a háznál mégis csak az almabor, a cider, a mit a magyar 
"szájdi"-nak keresztelt. Connecticut államban sok alma terem/s igy sok ott 
az almabor. Mivel pedig ez nem szeszes ital, megissza a "temperenc" is, pedig 
köztünk legyen mondva, némelyik almabor olyan erős, hogy a bivalyt is le- 
ütné. 

A magyarok be-beszereznek télire egy-két hordó almabort, hogy disznó 
torokon a kolbász ne gondolkozzék azon, hátha valami kutya ette meg. 

Némelyik magyar maga préseli az almabort, legtöbben azonban a kör- 
nyékbeli angol farmerektől veszik a "szájdit". 

Történt pediglen, hogy két nemrégen érkezett, úgynevezett "zöld" ma- 
gyar is megszerette az almabort. Szerettek volna télire vagy két hordócskával 
beszerezni. Csak az volt a baj, hogy nem tudtak engolul, s igy nem mertek 
belevágni a vásárlásba. Hosszas tanácskozás után megállapodtak, hogy az 
egyik régi amerikás ismerősüket viszik magukkal tolmácsnak. 
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Föl is szedődtek annak rendje-módja szerint vasárnap reggel és vidám 
pipaszó mellett .kiballagtak egy angol farmerhez. Némi magyaros alkuvás 
után megvolt a vásár. A magyarok is örültek, a farmer is, a ki örömében meg- 
kínálta (helyesebben : megtrittolta) a magyarokat jó, öreg almaborral. 

Nekidőltek a magyarok az italozásnak és hamarosan ugyancsak meg- 
melegedett a fülük. Ha pedig a magyarban pezsegni kezd a vér, akkor leg- 
alább is dalolni dukál. Hozzá is fogott a két "zöld" magyar és a mit sem értő 
ánglius farmer gyönyörűségére járta vigan a "Csicsóné", meg a "Recece." 




Az öreg amérikás magyar észrevette a farmer arcán a gunyoros mo- 
solyt. Veterán szivét nagyon bántotta a dolog és hol szemmel, hol pedig kéz- 
zel figyelmeztette a nótázókat, hogy jó lesz már abbahagyni. Csakhogy azok- 
ban erősen dolgozott az almabor és nem fogadtak szót. Végül azután kitört 
a keserűség az öreg amérikásból : 

— Ugyan énekeljetek már valami "jenki" nótát; mert még azt hiszi ez 
az ánglius, hogy indiánok vagyunk. 
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— Nem tudunk mi "jenki" nótát, sógor ! Hanem maga már öreg améri- 
kás, hát énekeljen el maga valami szép "jenki" nótát! — vélekedett az egyik 
"zöld" magyar. 

Az öreg amérikás gondolkozott előbb, majd pedig köhintgetni kezdett, 
jelezni akarván, hogy csöndesség adassék; mert most jön az a becsületszerző 
"jenki" nóta. Hadd okuljon belőle az ánglius. A két "zöld" magyar szájtátva 
figyelt, s az öreg amérikás recsegő hangon belevágott a "jenki" nótába: 

"Nevijorki kikötőbe 
Áll egy hadihajó. 
Tetejibe, tetejibe 
Nemzeti lobogó. 
Fújja a szél, fújja; 
Hazafelé fújja, 
Kilencéves, öreg amérikás 
Megy az ó-kontriba." 

* * * 

Nótaközben pedig ugyancsak leste a farmer arcán a hatást. S mikor 
bevégezte odaszólt a "zöld" magyarnak: 
— Ezt azutég megértette az ánglius ! 

A GAVALLÉRIA. 

Magyarországon csak bucsu vagy országos vásár alkalmával engedheti 
meg magának a szegény ember fia, hogy egy-két liter bor erejéig kidöfje a 
mellét. Ez is nagy megerőltetésébe kerül, azért vigad talán sirva a magyar; 
mert akkor is eszébe jut földi nyomorúsága. 

Amerikában nincs bucsu, vagy országos vásár, de van fizetés rendesen 
kéthetenkint és ha a magyar kikapta a gyár-irodából a "kopertát", vagy "pe- 
dát", akkor azután szereti kivágni a rezet, vagy helyesebben mondva az ara- 
nyat. Mert hát a fizető borítékban gyakran megcsördülnek a szép, sárga ara- 
nyak. 

Ilyenkor azután szüretük van a korcsmárosoknak, mert az árva gyerek 
is iszik. A magyar fizetéskor nem sajnálja a véres verítékkel megszerzett 
dollárokat. A kinek jó fizetése volt, az rendesen végigkináljla (megtrittolja) 
a korcsmában lévőket. Helyesen mondva: "fulház drinkszet" kér a korcs- 
márostól és büszkén lá-kivág a "bárra" egy aranyat. 

Mindenfelé bevett szokás ez, de különösen Pittsburg környékén, a hol 
jó munkaidőben ugyancsak vastag "kopertákat" szorongat a magyar a 
zsebben. 

Egy ilyen fizetés alkalmával ugyancsak hangos volt az egyik pittsburgi 
magyar korcsma. A "bar" mögött veszettül sürögtek a sörmérők, csengett 
az arany, kopogtak a nagy, talpas poharak. És ivott nagyokat az egész 
korcsma. 
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Egyszer csak beállított a korcsmába két ujságügynök. Fizetés napja 
volt, hát keresték az áldozatokat. Fizetéskor a magyar sok könnyelmű do- 
logra hajlandó, néha még ujságrendelésre is. Az ujságügynökök körülnéztek 
és hamarosan kiszemeltek egy áldozatnak valót, a kinél alapos "koperta" 
volt és kínálgatott itallal minden halandót. Mikor észrevette az ügynököket 
a magyar, odaszólt a korcsmárosnak: 

— Kérdezze meg, hogy mit isznak? 

— Sámpányiát! — felelt tréfásan az egyik ügynök. 

— Adj nekik sámpányiát! — vélekedett a magyar. 

— De abból három dollárba kerül egy üveg! — magyarázta a korcs- 
máros. 

— Nem kérdeztem! — felelt a magyar. 

A "szalonos" sietve nyitotta a pezsgős üveget. A magyar elé is tett 
egy nyurga, pezsgős poharat, de a mi magyarunk hamarosan leintette: 

— Nekem adj egy nagy sert! 

Az ügynökök a szalonossal nekiláttak a pezsgőnek. Gyönyörködve 
szürcsölték a pezsgő bort, mig a magyar büszke lenézéssel nagyokat nyelt 
az öblös sörös pohárból. 

— Adjál szivart! — szólt újból a magyar. 

A korcsmáros sietett a szivaros skatulyával és rögtön meg is jegyezte : 

— Ezek az urak csak tiz centes szivart színak. 

— Nem kérdeztem! — felelt flegmatikusán a magyar. 

A korcsmáros megkínálta az ügynök urakat, a rendelő magyar elé is 
odatolta a szivarokat, de az megint csak leintette: 

— Nekem adjál "tóbiszt!" (Három darab öt cent.) 

Az ügynökök ittak és füstöltek. Közben erősen számítgatták, hogy 
mennyi időre fizettessenek elő a magyarral az újságra. A mi magyarunk ki- 
bontotta a kopertát és odaszólt a korcsmárosnak: 

— Mi a kőtség? 

— Három dollár ötven cent! — szólt a korcsmáros. 

A magyar elébe dobott egy húszdolláros aranyat. Az ügynökök szeme 
nagyot villant. Meglökték egymást és mosolyogtak: 

— No, ez legalább két évre előfizet! 

A korcsmáros visszaadta a különbözetet s mialatt a magyar vissza- 
rakosgatta pénzét a "kopertába", hozzálépett az egyik ügynök s bizalmasan a 
vállára veregetett: 

— Jár magának újság, földikém? 

— Nem. 

— Hát akkor rendelje meg az újságot. 

— No, azt már nem teszem ! — felelt méltatlankodva a magyar. 
És a két ügynök majd elájult a csalódástól. 
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A CIGÁNY. 



Reményi Ede, a világhírű magyar muzsikus, többször megfordult Cle- 
velandban. Sok jóembere volt ott, a kik a többi között egyszer rábírták az 
öreg urat, hogy a hazájuktól messze került, idegenben bujdosó magyaroknak 
is szólaltassa meg egyszer varázslatos hegedűjét. 

Reményi könnyen hajló, jószivü ember volt. A szive ölte meg, az tette 
szegénynyé s így nem csoda, hogy bár a világot végigmuzsikálta s nagy pén- 
zeket szerzett, családját szegénységben hagyta. 

A clevelandi magyarok között hamarosan hire terjedt, hogy Reményi 
Ede, a nagy magyar muzsikus, hangversenyt ad a magyaroknak. A hang- 
versenynek a magyar negyedben lévő "Magyar Ház"-ban kellett megesnie.. 

Kikészültek a magyarok hűségesen. Már jóval a hangverseny kezdete 
előtt zsúfolásig megtelt a terem lelkesedő magyarokkal, a kik kíváncsian lesték 
a hires muzsikust. Némelyik már előre összeverte a bokáját a "Csicsóné" 
reményében. 

A sokaságban természetesen bőven képviselve volt az ifjú Magyar- 
ország, a két évestől a két hetesig, a kik is privilégiumnak tartották, hogy ők 
húzzák el gyönyörűséges változatokban a prelúdiumot. 

Végre nagy várakozás után megjelent Reményi. Falrengető taps és 
éljenzés fogadta. Még a tapsokhoz szokott művésznek is jólesett ez a meleg, 
ez a magyaros fogadtatás. Előkereste híres hegedűjét és bele akart kapni a 
húrba. 

— QBá-bá-bé! — ordított torkaszakadtából egy elégedetlen kuruc-fiók. 
Reményi idegesen lekapta a hegedűjét. Szerette, ha játékát templomi 

csöndben hallgatják és a nem várt közbeszólás kihozta sodrából. Várt egy 
darabig, majd újra fölvette hegedűjét. 

— Nyá-nyá! — tiltakozott bőszen egy másik csemete. 

Reményi elsápadt az izgatottságtól s mérgesen odaszólt a tiltakozó 
csemete mamájának: 

— Vigye ki azt a gyereket! 

Erre az asszony sértődötten felpattant a székről, kapta a gyereket és 
nagy mérgesen odakiabált: 

— Adta cigánya, hát akkor adja vissza a huszonöt centemet! 

Nagy lett az izgalom, de hamarosan elült a zaj. És Reményi eljátszotta 
a hires "Repülj fecském"-et ugy, a hogy csak magyar muzsikus tud játszani 
sirva-vigadó, bujdosó magyaroknak. 

A KIK NEM ENGEDNEK A NEGYVENNYOLCBÓL. 

A pánszlávok azzal vádolják a magyarokat, hogy velük szemben visz- 
szaélnek. Pedig — legalább az Amerikába került magyarok és tótok között 
— eleinte nem voltak meg az ellentétek. Magyarország szülte őket s ide- 
genbe kerülvén, igyekeztek egymást támogatni. így történt például Cleve- 
landban* hogy a magyarok és tótok közös templomban imádkoztak. 



A régebbi amerikás magyarok szerint a magyarok voltak a templom- 
nál többségben. Áldozatkészségben se maradtak el. A nóta vége mégis csak 
az lett, hogy a magyarokat kinullázták a közösen szerzett templomból. 

A dolog ugy történt, hogy a templomhoz tartozó egyik magyar egylet 
zászlót akart szenteltetni. Megkérte tehát a papot, hogy azon a vasárnapon 
a magyaroké legyen a nagymise és prédikáció. A pap beleegyezett. Nagy 
lett azonban a magyarok meglepetése, mikor a pap gyönyörű tót prédikációt 
vágott ki a zászlószentelés napján. 

A magyarok ugyancsak izegtek-mozogtak a padokban, de azzal vi- 
gasztalódtak, hogy majd csak magyar lesz a zászlószentelési beszéd. Vége 
volt a misének, kezdődött volna a zászlószentelés. A magyarok komoly áhí- 
tattal várták a beszédet. Hát uramfia! — a pap zengzetes tót nyelven kezdte 
megáldani a zászlót. 

Ezt már nem állhatták a magyarok. Az egyik kuruc magyar fölugrott 
helyéről és lelke haragjában elkiáltotta magát: 

— Vigyétek ki azt a zászlót és üssétek agyon a papot ! 
Nagy lett a zür-zavar. A pap a mellékajtón kiugrott, a magyarok pedig 
nagy dühösen kivonultak zászlóstól a templomból. Megkezdődtek a magyarok 
és tótok között a súrlódások. A dolog végre a püspökség elé került. Mivel 
pedig a tót pártnak nagyobb befolyása volt a tót papok révén a püspöki aulá- 
ban, kitessékelték a magyarokat a templomból. A tótokra maradt a templom 
s a magyarok valamicske bánatpénzt kaptak, de nem sokat. 

Lassankint beletörődtek volna a magyarok a helyzetbe, csak annál is 
inkább, mert a püspöki döntés ellen nem tehettek semmit. Belenyugodtak a 
változhatatlanba, csak egy dolog bántotta őket rémségesen. Ugyanis a 
Kossuth-egylet valamikor harangot ajándékozott a templomnak. Ez volt 
Amerikában az első magyar harang, a mit is az ajándékozó egylet kívánságára 
elneveztek "Kossuth-harang"-nak. 

Ezt a harangot szerették volna csak visszaszerezni a magyarok. Tör- 
vényes uton mit se tehettek. Kérni nem akarták, de különben is a közben 
fölbujtogatott tótok csupa dacból sem adták volna vissza a harangot. Hízel- 
gett nekik a dolog, hogy a magyarok "Kossuth harang"-ja kiséri őket az 
utolsó útra. 

Miután szépszerével nem ment a dolog, a kuruc magyarok gondoltak 
merészet és nagyot. Kisütötték, hogy ha másként nem lehet, akkor vissza- 
lopják jogos tulajdonukat. 

Titokban hosszú létrát szereztek s egy sötét éjjelen a bátrabbak közül 
egynéhányan a tót templom alá húzódtak, fűrészekkel, kötelekkel és balták- 
kal fölfegyverkezve. A torony ugyanis nem volt magas, a torony-ablak pedig 
nyitott volt. Gondolták tehát a magyarok, hogy lefűrészelik a harangot a 
lábáról és szépen leeresztik. 

Munka közben rajtakapta őket valami tót atyafi, a ki nagy lármát csi- 
nált s igy nem sikerült a kirándulás. 



A "Kossuth-harang" a tótoknál maradt. Nemrégiben diszes tégla- 
templomot emeltek a tótok a régi fa-templom helyén, Uj harangok kerültek 
az uj templomba s az első magyar harang az ócskavasak közé került. Állító- 
lag most is ott hever. Nem ártana talán az első amerikai magyar harangot 
megvenni. Miért heverjen a "Kossuth-harang", a mely először szólította 
imára az Amerikába szakadt magyart, a tótok ócska lomjai között? 

A "PEDLÉR". 

Ez a diszes amerikai magyar szó pedig nem jelent valami inni- vagy 
ennivalót, de csupán csak a házalót, a "vigécet" tisztelgeti vele az amerikai 
magyar. A zöldséget, ruhaneműt, harmonikát, könyvet, kefét és más egye- 
bet áruló házaló-kereskedőt egy gyűjtő fogalommal jelzi a magyar, és ez a: 
"pedlér". 

Az amerikai magyarhoz ugy hozzánőtt a "pedlér", mint — tisztelettel 
legyen mondva — a birkához a kullancs. A magyar ember ugyanis azt sze- 
reti, ha lehetőleg mindent a szájába visznek. (Az újságra való előfizetést se 
küldi be, a mig az "ágent" ki nem vasalja belőle.) Meg azután a magyar em- 
ber javarészben nem beszél angolul és igy nem igen megy az üzletbe. Az 
anyanyelvén beszélő "pedlér" minden fizetéskor meglátogatja és akkor nagy 
alkudozás után beszerzi testi szükségleteit. 

Az Amerikába szakadt magyarság tanultabb része nagy százalékát adja 
ezeknek a "pedlérek"-nek. A nehéz, testi munkához nem szokott boldog- 
talanok felcsapnak házaló-kereskedőknek és ilyetén módon igyekeznek kenye- 
ret szerezni ; a mi mindenesetre tisztességesebb, mint koldulásból és csalásból 
éldegélni, mint a hogy nagyon sok "intelligens" magyar teszi Amerikában. 

Az amerikai magyar közéletben szereplők között elegen vannak, a kik 
"zöld" korukban a "pedléreskedés" göröngyös utaift indultak a boldogulás felé. 

Ezek egyikével történt, hogy vándorlása közben könyvekkel, kefékkel 
és más egyebekkel a roskadásig megterhelve tért be az egyik házhoz. Az 
emberek nem voltak otthon, csak a háziasszony, vagyis a "miszisz". 

— No, mit hoztál, "pedlér"?! — érdeklődött a "miszisz". 

— Könyvet, kefét, históriát, fogcseppet, harmonikát ! — Szóval elsorolta 
a "pedlér" egy szuszra, a mije csak volt a batyukban. 

— Hát valami szép énekes históriád nincs? — kérdezősködött tovább 
a "miszisz". 

— Már hogyne volna! Itt van egy gyönyörűséges, a mit a budapesti 
országos vásáron is énekeltek a mult héten. 

— No jó, hát majd veszek valamit, de most el kell menni a "bucser"- 
hoz (mészáros), hát addig ringasd a gyereket. De ha sirni fog a gyerek, 
akkor ne várj meg, mert lesz a seprünyélnek dolga. 

És a "miszisz" nyomban el is indult a mészároshoz. A "pedlér" pedig 
jó vásár reményében a bölcső mellé ült és ringatta a gyereket hűségesen. 
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Elmúlt egy félóra, egy óra, de a "miszisz" nem jött. Végre vagy más- 
fél óra múlva, mikor már az összes ismerősöket agyonbeszélte, megérkezett 
a "miszisz". 

— No, hát hol van az az énekes história? — kérdezte a "miszisz", mi- 
után a "pedlér" megesküdött, hogy a gyerek nem sirt. 

— Itt van, misziszkém, a história! Csak tizenöt cent! 

— Hát elég drága, de megveszem, ha elénekeled. 

A "pedlér" gyönge hangú legény volt és kijelentette, hogy nem tudja 
elénekelni. 

— Nem tudod? Hát akkor meg se veszem! 

A FÖLDIEK. 

A Nyírség egyik falujából jöttek Amerikába és a szántás-vetéshez szo- 
kott emberek a kőbányában kaptak munkát. Keserves volt a munka, de lassan 
mégis csak hozzátörődtek, mint százezren mások, a kiket a sorsvihar Ame- 
rikába ragadott a magyar földről. 

Hovatovább meg is szerették a munkát, annak okáért, hogy a fizetés 
minden két hétben kijárt rendesen s az otthonmaradt cselédeknek is szépen 
jutott belőle, hol adóra, hol a "zsidónál" lévő adósságra. 

Esténkint ugyan sokszor visszajárt kisérteni a Nyírség faluja, mikor 
ki-kiültek a szegényes kunyhó elé és meghányták-vetették a falu sorát A 
beszéd rendesen oda lyukadt ki, hogy nagy a szegénység az ó-hazában, meg- 
öli az adó az embert, de azért mégis csak visszamennek egyig. 

Darabig ugyan elmaradnak, míg az egyik uj istállóra, a másik a fertály 
földre, a harmadik lagzira valót nem szerez. Addig csak eljárogatnak a bá- 
nyába, a hol ugyan hamarosan leütheti az embert valami lezuhanó kődarab, 
de hát miért ütné agyon éppen a nyiri embert? 

Egyszer ugy beszéd közben azt mondja az egyik nyiri atyafi : 

— Emberek, mondanék valamit. 

— Ki vele! — szólt vissza a másik. 

— Mondok, meg kéne nézni New Yorkot, mert hogy az ember mégis 
csak tudna valamit mondani az otthonvalósiaknak. 

Tetszett volna a dolog az atyafiaknak, de sokalták a költséget. New 
Yorkban még talán a vizért is fizetni kell. A szegény ember örüljön, ha 
ott nem tartják zálogban a "lajbliját". 

— Mán csak nem kőtekezek, — vélekedett valamelyik, — mert hogy 
akkor antul tovább kék ittmaranni. 

A többség ugyanígy határozott, csak az indítványozó tartott ki szi- 
lárdan. Ki is jelentette, hogy ő már csak elmegy, habár senki se is megy vele. 

El is ment egyedül. A többiek várták-várták egy darabig, de se holt, 
se eleven hire nem jött New Yorkból a tapasztalni rándult földinek. 

Egyszer csak egy vasárnap reggelen, mikor a kecskeláb-asztalnál apróz- 
ták a szalonnát, azt mondja az egyik: 
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— Emberek! Gondoltam valamit. Gyerünk el Nevijorkba oszt keres- 
tük meg a Pistát. Hátha mégis csak megtanájjuk, elevenen vagy hóttan. 

Az indítvány egyhangú helyesléssel elfogadtatott. Kimondták nyom- 
ban, hogy három ember elmegy New Yorkba az elveszett földit megkeresni. 

El is mentek. Már nem féltették a költséget, nem ijesztette meg őket 
az ismeretlen világváros, a melynek egy-egy házában több ember megfér, 
mint két-három nyirségi faluban. 

New Yorkban azután keresték mindenfelé a földit, de természetesen 
nem ment a dolog könnyen. Végre hosszas utánjárás után kisült, hogy a 
tapasztalni indult földi megadta a tapasztalás árát. Valami szurtos vendég- 
lőcskében húzódott meg éjjelre és ott elfújta a gyertyának nézett gázlángot. 
El is aludt tőle örökre. Elvitték: valami halottas kamrába ; de ki tudja hová? 

A nyiri földiek ismét csak nyakukba vették a várost. Bejárták egy an- 
golul beszélő magyarral az összes halottas kamrákat s nagysokára meg is 
találták a Pista földit. Ott feküdt egy láda-forma zárkában a jégen. 

— Ez a Pista földi, — szólt busán az egyik. 

— Az ! — hagyták helyben a földiek 

— No, mit szól ehhez a felesége meg a három neveletlen gyereke? 

— Mit, mit? 

Nézték, nézdegélték a halottat egy darabig. Mindegyik ugy tett, mintha 
az orra körül járkálna, de tulajdonképpen a könyeket morzsolgatták el lopva. 
Hogy azután kisóhajtozták magukat, rekedt hangon megszólalt egyikük: 

— Emberek ! Temettessük el a Pista földit ; már azt csak ne engedjük, 
hogy világcsúfjára kifőzzék valahol a földinket. Mennyi pénz van nálatok?! 

És egyszerre mindenki a zsebbe nyúlt. Kisült, hogy van összesen vagy 
kilencven dollárjuk. 

— No, hát akkor temettessük el! 

Rögtön temetkezőt kerestek és még aznap tisztességesen eltemették a 
földit. Pap temette és sírjánál magyar éneket énekeltek a földiek. 

És temetés után nagy bánatosan hazafelé haladtak. Sajnálgatták a 
Pista földit meg az árván maradt cselédeit, de eszükbe se jutott, hogy a nehe- 
zen összekapart dollárokat majd csak a jó Isten fizeti vissza és hogy most 
már jóval tovább itt kell maradniok, megkeresni bánya mélyén a pénzt, a mi 
fölment a földi temetésére. 

A "NAGYSÁGOS" UR. 

Néhai való Sima Ferenc az árnyas painesvillei temetőben, giz-gazzal 
benőtt, jeltelen sirban alussza örök álmait, ha ugyan meg tud pihenni idegen 
hant alatt, a magyar földtől tengernyi messzeségben ; attól a magyar földtől, 
a mit bolyongásában is utolsó, kinos leheletéig olyannyira szeretett. 

Sima Ferencnek sok volt az emberi gyöngesége. Bajai voltak odahaza, 
meg itt is, de egyben soha se változott meg : a törhetetlen, sőt valósággal dü- 
hös magyarságában. 
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Sima Ferenc nem volt választékos szónok. Hiányzott nála a szilárd 
alap, a dolgok mélyébe ható tudás. De a mikor magyar ügyről volt szó, a 
hatalmas, bozontos, szakállas fejét megrázva, kitört belőle az igazi magyar 
őserő, akkor elfeledtette hallgatóival emberi gyarlóságait, el a mélyebb tudás 
hiányát. Szavai dörögtek, mint az égiháború; ütöttek, mint a tüzes villám. 
Az ősrengetegben bömbölő oroszlánt juttatta az ember eszébe, a ki előtt meg- 
remeg az erdő többi vadja. 

Ez a sokszor vadságba menő őserő volt Sima Ferenc sikereinek a for- 
rása. De ugyancsak ez volt oka bizonyos határig annak is, hogy a nagy 
"jcbstrukciós" képviselő Amerikában elpusztult nyomorultan, rozoga ágyon, 
korhadó szalmán. Jószivü emberek irgalmas kegyelme szerezte meg haldokló 
ágyán a szűkös, napi kenyeret. 

A tülekedni vágyó őserő miatt visszahúzódtak tőle sokan. Hónapokig 
tartó halál-vergődése alatt egy-két jószivü magyaron kivül nem tartott ki 
mellette más, csak Rosenberg doktor és András, a "nagyságos" ur Andrása, 
aki fizetést se kapott, enni pedig a gazdának se volt, de azért András végig- 
len kitartott, mint a hűséges kutya. 

Érdekes volt ez az András. Csak törte a magyar szót. Tót em- 
berke volt szegény és valósággal megfoghatatlan, hogy ezt a majdnem ál- 
landóan hallgató tót emberkét mi láncolta ugy a nyomorúságban sínylődő 
vad magyarhoz? 

Andrásnak "nagyságos" ur volt Sima Ferenc még a nyomorúságában 
is. Ha a nagyságos ur köhögni kezdett és rendesen megindult száján a vér, 
akkor szó nélkül rohant a közelben lakó Rosenberg doktorhoz : 

— Doktor ur! A nagyságos ur megvan igen beteg. 

A doktor nyomban ment, mintha csak aranyakkal fizették volna a 
látogatást, pedig bizony-bizony itt a medecina is a doktor révén került, meg 
sok más egyéb. 

— Doktor ur ! Megöl ez a kutya köhögés ! — nyöszörgött a beteg. 

— Nono, hiszen sokkal jobban van ! — vigasztalta a doktor. 

— Jobban, jobban; hiszen már kifeküdtem az ágyam szalmájában 
egy lyukat, hát most már puhább a fekvésem. 

Közben benézett András, akinek arcáról a nyomorúság mellett is 
csak ugy ordított az egészség. 

— Csak ezt a gazembert szeretném agyonütni! — hörgött a nagy- 
beteg Sima. 

— Ugyan miért? — kérdezte mosolyogva a doktor. 

— Mert olyan egészséges! 

Itt újból elfogta a kinzó köhögés és András ész nélkül rohant vizért. 

— Tessen nagyzsákos ur! 

És az előbb dühöngő Sima ugy nézett a tót emberkére, mint az édes- 
anya a gyerekére, akit előbb megvert. 

Senki emberfia nem imponált Andrásnak a "nagyságos" uron kivül. 
Nem is törődött másnak a rendelkezésével. Egy időben, még betegsége 
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előtt, fölcsapott Sima színműírónak. Akkor történt a belgrádi király-mé- 
szárlás. A tárgy ugy felizgatta Simát, hogy nekidőlt és pár nap alatt szín- 
darabot ir róla, amihez természetesen fényes reményeket fűzött, de amik 
nem váltak be; mert az egész színdarab csupa Sima-féle dikciókból állott a 
színmű minden igazi kelléke nélkül. 

Hamarosan össze is verődtek a magyar műkedvelők és betanulták a 
darabot. Még András uramnak is jutott szerep és pedig szótlan szerep. A 
Drága királyné szobája előtt való őrség tisztsége jutott ki neki. 

Az egész szereplése abból állott, hogy leütik az összeesküvők és ő' 
meghal. Megjegyzendő azonban, hogy ez a szerep csak az előadás estéjén 
osztódott ki András uramnak, mert a rendes szereplő nem jelentkezett. 

Megkezdődött az előadás. András mestert szerb bugyogóba húzták 
és nagy ménkű alabárdot nyomtak a markába. Betörtek az összeesküvők és 
alaposan rálőttek András uramra, de ő meg se moccant. Leszúrták többszö- 
rösen, de ő csak állt, mint a Sión hegye. Végül is rárohantak,, leteperték és a 
fülébe súgták, hogy haljon meg. Mikor azonban eleresztették, András 
uram mindenek csodálatára újból fölállott, mintha mi se történt volna. 

A rendező ész nélkül rohant és sugdosta a színfalak mellől, hogy hal- 
jon meg, amire András flegmatikusán visszaszólt: 

— A nagyságos ur nem parancsolta, hát én nem halom meg. 

A nagy zűrzavarban fölrohant Sima a színfalak mögé és rádörgött 
Andrásra : 

— Halj meg már, marha! 

És András abban a pillanatban ugy meghalt, mintha sose élt volna. 

* 

Sima Ferencet néhány barátja és ismerőse kikísérte a painesvillei 
temetőbe. A névtelen Andrást elnyelte a hozzá hasonló névtelen emberek 
áradata; míg a "nagyságos" ur, a nagy "obstrukciós," a csongrádiak egy- 
kori bálványa jeltelen, gyim-gyomos sirban álmodik a magyar földről, amit 
ugy szeretett, s a magyar szabadságról, amiért haldokolva is élt. \ 

A "BANKÁR." 

Az Amerikába szakadt magyar rendesen nehéz munkával kezdi meg 
amerikai pályafutását. Még az ideszakadt "uri-emberek" is jórészt hozzá- 
szoknak lassankint a gondolathoz, hogy itt munkálkodás nélkül nem lehet 
megélni. Miután pedig itt a munka nem szégyen, de tisztesség: lassankint 
átvedlik a naplopáshoz szokott ember. Nem ritkaság, hogy volt ország- 
gyűlési képviselők péklegényeknek csapnak fel, sőt nagyon sok "végzett 
ur" edénymosogatással keresi kenyerét. 

Egy pazarlásai miatt Amerikába került magyar grófról beszélik a kö- 
vetkező esetet. A gróf ur bizonyos havidijat kapott otthonról. A havi dijak 
azonban nagyon hamar elkoptak. A gróf urnák tehát munkához kellett lát- 



nia, hogy ne koplaljon. Miután pedig egyébhez alig értett, eljárt billiárdoz- 
gatni holmi másodrendű kávéházakba, ahol is bátor boltoslegények mérték 
össze erejüket egy-két dollár erejéig a zöld asztalon. 

A gróf ur kitűnő billiárdozó volt, s igy könnyen összehozott néhány; 
dollárt. De azért kereset-közben is kitört belőle a kék vér. Mikor ugyanis 
a játszma előtt a "dákót" krétázta, félrefordult és fölsóhajtott : 

— "Istenkém, bocsáss meg, hogy ezzel a boltos-legénnyel billiárdo- 
zom, de hát élni muszáj." 

Egy new yorki vendéglőben pedig állítólag minden pincér volt katona- 
tiszt. Egyszer valami végzett hadnagyocska került oda pincérnek, akivel a 
tulajdonos meglehetős vastagon beszélt. 

— Bocsánat, de velem ne beszéljen igy az ur ; mert én hadnagy voltam. 

— Micsoda?! Csak hadnagy volt?! Akkor maga csak "omnibusz" 
lehet ; mert nálam a pincér csak a főhadnagynál kezdődik — torkolta le a 
vendéglős a hadnagy urat. 

Szóval itt a munka le nem alacsonyítja, de fölemeli az embert. Ön- 
bizalmat ad neki és ez a magyarázata az óriási sikereknek, miket egyes em- 
berek alacsony sorból felvergődve elérnek. 

Az Amerikába került egyszerű magyar ember testölő munkában töri 
magát, s az a legfőbb vágya, hogy mielőbb "burdosgazda," azután pedig 
"szalonos" lehessen. 

A pennás ember pedig egyrészt ugyancsak nehéz munkához lát, más 
része pedig fölcsap utazó udvari-szálitónak : utazó "pedlér"-nek, s azután lesz 
belőle "bankár." 

A "bankár" ur a közvélemény irányitója, a magyar ügyes-bajos dol- 
gának elintézője és sajnos — sok esetben megkoppasztója. Különösen utóbbi 
időben valósággal ragadós nyavalya lett a "futó-bankárság." 

A tisztességesen működő "bankárra" nagy szüksége van a tájéko- 
zatlan, tanácstalan amerikai magyarnak, de a szédelgésre alapított "ban- 
kárság" valóságos rákfene, amely sokszor megbénította már a pénzecskéjét 
véres verejtékkel kereső magyart. 

A tisztességesen dolgozó "bankár" tanítója, útbaigazítója a népnek, 
a szédelgő pedig elbutitója Egy ilyen fogdmeg "bankár"-ról beszélik, hogy 
a leghajmeresztőbb mesékkel áltatta a hozzáforduló, egyszerű bevándor- 
lókat. 

Egyszer pénzküldés végett volt nála néhány atyafi. A "bankár" ur 
rémséges árakat számított az atyafiaknak a küldésért, amire még a nyuzás- 
hoz szokott egyik atyafiból is kitört a szó: 

— Igen drága. Nem lehetne ócsóbban küldeni?! 

— Nem lehet ! Ferenc Jóska nem engedi. De majd megkérdezem tőle 
telegráfon, hogy nem lehetne-e olcsóbban küldeni? Várjanak egy kicsit! — 
felelt a "bankár" ur. 
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Azzal leült valami ócska, csengős alkotmányhoz és elkezdett azon ve- 
szettül csöngetni és kopogtatni. Néhány perc múlva odaszólt az atyafiaknak : 

— Ferenc Jóska azt izenteti, hogy nem lehet a pénzt olcsóbban küdeni. 
És az atyafiak szó nélkül leszúrták a pénzeket, ha már Ferenc Jóska 

sem enged a negyvennyolcból. 

AMERIKAI MAGYARSÁG. 

— Haló Majk! 

— Haló Stif! 

— Vacumere Májk, nó vork tedé? 

— Jesze ! De a pitnyiken vótam, oszt hogy mindé bigányt kellett vóna 
ladolni, hát mondok le nem akasztom a dsek numerát oszt ma reggel aszon- 
gya a bósz, hogy kiadi a pedámat, ha szandé drank vótam. 

— Oszt kiadták a pedádat? 

Noszeri, mer aszontam a bósznak, hogy miszter bósz mi nat drank, 
mi lili boj tu macs szik. Oszt aszongya a bósz, hogy acórajt Majk. 

— Hát akkor vegyünk be egy szkunert. 

— Hajdunkér, merhogy úgyis gyalog mék haza, hát a kárfért meg- 
iszom. Osz maj aszondom a misziszemnek, hogy kigyúlt a fanesz. 

— Mér ladolsz te mindég bigányt, Májk? Ijjen öreg amérikás létemre 
nem lennék léberes, de megtróbálnám a módlisságot. Lám én csak kócos va- 
gyok, oszt többet keresek, mint a léberesek. 

— Magam is gondutam mán Stifi, hogy felcsapok mődlisnak, de hát 
igen jó bodikkal dógozok együtt osztég a bigbász is mindig biztat, hogy maj 
ad valami jobb csencset. 

— No akkor mán csak sztikkolj a dsábodhoz, merhogy a családos em- 
ber nem dsampolhat minden hónapba, mint egy cingel ember. 

— Noszeri! Komán bodi oszt vegyük be mán azt a szkunert, mer a 
pitnyik óta ugy hiccel a gyomrom, mint a fanesz, Jubecse! 

A DERÉK MAGYAR. 

A tenger mellékét jártam valamikor. Egy rekkenő nyári délután hir- 
telen kitör a vihar. A sötét felhőfoszlányok valósággal a parti fákat ver- 
desték és a kiszökő tengernyulványokon sürü egymásutánban szántott végig 
a szikrázó isten-haragja. 

Kétségbeesetten szaladtam valami menedékhely felé, s a valóságos 
éjjeli sötétségben szerencsére belébotlottam egy házba. És még nagyobb 
szerencsére a ház derék lakói magyarok voltak. Megörültünk egymásnak. 
Szívesen fogadtak, s mialatt facsaró vizessé vált ruháim megszáradtak, szóba 
ereszkedtünk a ház gazdájával. Nehezen dolgozó emberke volt, a kinek csak 
a csirkéje volt számosabb, mint a gyereke. A házacskát maga építette, a ház 
körül levő zöldséges kertet a felesége ápolgatta. A családban nagy volt a 
megelégedés; alig-alig láttam valaha boldogabb, megelégedettebb családot. 
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Mikor a beszéd során kiderült, hogy holmi pennaforgatással foglala- 
toskodó ember vagyok, az én magyarom rendes szokás ellenére még jobban 
megadta a tisztesség módját. Egyszerű falusi iskolát végzett ember volt 
csak a gazda, de abból az istenadta, derék magyar fajtából való, a melyik 
megbecsüli az észt, a tudást. Megmutogatta a könyves polcát, a melyen 
Rinaldók és Sobri Jóskák helyett igazán becsületes könyvek voltak. 

Gyönyörűségem azonban csak akkor volt teljes, a mikor sorra vette 
a gyerekeket és a nagyobbakkal olvastatta a magyar irást. Olvastak a gyere- 
kek egyig, mintha csak a legjobb magyar iskolából kerültek volna ki: zeng- 
zetes magyar kiejtéssel. 




Magyar iskola is van itt ezen a vidéken? — kérdeztem csodálkozva. 

— Nincs itt — kérem — de esténkint én szoktam tanítgatni a gyere- 
keket magyar írásra meg olvasásra, a hogy az ilyen magamfajta paraszt em- 
bertől kitelik — felelte a házigazda. 

* 

Nem vagyok túlságosan lágyszívű, de mondhatom, hogy a könyek csak 
kigyöngyöztek a szememen és egy darabig szólni se tudtam, mert valami ugy, 
de ugy fojtogatta a torkomat. Sajnálom, hogy elfeledtem a nevét ennek a be- 
csületes magyar embernek, akit áldjon meg a gondviselés minden jóval. 
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"MISZTER APPONYI." 



A st. louisi kiállítás alkalmából megtartott béke-kongresszusra Ma- 
gyarországból sokan átjöttek Amerikába. A magyar küldöttségnek Apponyi 
volt a vezére. 

New Yorkba érkezésük után megtekintették a világváros nevezetessé- 
geit. Egyik délután Apponyi a magas vasútra ült szükebbkörü kísérettel és 
fölmentek egész a magas vasút végső állomásáig. A magas vasútról jól végig 
lehetett nézni a felső-várost és odamenőben Apponyi hallgatagon nézte a 
város hatalmas müveit, csak egy-egy nagyobbszerü dolognál szólt oda csodál- 
kozva ismerőseinek: 

— Mégis huncut a német!. . . 

Visszatérőben beszédesebb lett Apponyi. Épen az előtte levő ülésen 
egy magyar származású ember ült a fiával. A magyar szóra figyelmessé lett 
a honfitárs és egyszer csak megszólalt : 

— Hát maguk magyarok? 

— Igen! — felelte Apponyi a kérdésre. Maga is magyar? 

— Az vagyok. 

— Hogy hivják? — érdeklődött tovább Apponyi. 

— Berger Jakab vagyok — felelte a honfitárs. 

— Honnan jött Amerikába? 

— Bereg megyéből. Hát magát "miszter" hogy hivják? — kérdezős- 
ködött a honfitárs. 

— Én Apponyi Albert vagyok. 

— Hát hogy tetszik magának Amerika, miszter Apponyi? 

— Nagyszerű. 

— j'u becse! — erősitette a honfitárs. 

És azután erős diskurzusba keveredett miszter Apponyi miszter Ber- 
gerrel, a ki elmondta, hogy a szivargyárban dolgozik, s keres havonta közel 
száz dollárt. A fiai is, meg a leányai is dolgoznak. Van hat szobás lakásuk 
fürdővel, zongorájuk és minden nap háromszor esznek hust. 

— Magyarországba nem szándékozik visszamenni? — kérdezte Appo- 
nyi a beszélgetés végén. 

— Nuná! Hát minek menjek oda, koplalni? — tiltakozott miszter 
Berger. 

Közben mozogni kezdett miszter Berger és hűségesen lekezelt Appo- 

nyival. 

Gud báj, miszter Apponyi ! 

— Isten áldja meg, Berger ur ! 

* 

Mikor miszter Berger gömbölyű alakja már eltűnt, odafordult Apponyi 
a vele levőkhöz és leverten mondta : 

— Igazán nem kívánhatjuk, hogy visszatérjenek, a meddig cserébe 
mi hasonlókat nem adhatunk nekik. 



A SZABADSÁG. 

Amerikát a szabadság hazájának tartják. A magyar ember azzal a tu- 
dattal indul Amerikába, hogy megy a szabad földre, a hol nincs csendőr, 
finánc, végrehajtó, szolgabíró és más egyéb hasonló hivatalos személyiség, 
a ki szerinte csupán arra való, hogy a magyar ember feje alól elvigye az utolsó 
párnát, s leszedje róla a bőrt. 

Az a nagy baj, hogy a szolgaságra, örökös hallgatásra kárhoztatott 
egyszerű magyart elszéditi a nagy szabadság, sokszor elbizakodottá teszi a 
pénz és nem ritkán szabadságot lát a szabadságban. Hasonló a sorsa az éret- 
len gyermekéhez, a ki véletlenül szeszes italhoz jut és a szokatlan ital elbó- 
dítja teljesen. De hát nem igen tehet arról a szegény magyar, ha szülőhazájá- 
ban nem szokhatott hozzá a szabadsághoz. 

A mi sajátságos kaszt-rendszerünkből kifolyólag az elhanyagolt, az 
elnyomott munkásember nem barátját, nem honfitársát látja a tanult magyar 
emberben, hanem csupán csak elnyomó ellenségét. De nem is csoda, mikor a 
főuraknál a bárón alul nincs ember; a dzsentri lenézi a diplomája után élőt, 
a diplomás elnéz a mesterember feje fölött, a mesterembernek a földturó ma- 
gyar csak "paraszt," a "paraszt" leszólja a zsidót, a zsidó a cigányt és viszont. 
Szóval az emberek csak arra valók, hogy egymást fokozatosan lenézzék. 

Az Ameriába került, iskolázott magyar emberek tisztességesebb része 
sokszor keserűen megitta a levét ennek a rendszernek. A nagyobb amerikai 
magyar egyletek valósággal megbélyegezték a tanult embert, a mikor alap- 
szabályaikban kimondották, hogy tisztviselő csakis az lehet, a ki odahaza is 
kézimunkás volt. Igaz, hogy ezen szégyenletes állapotok megteremtésében 
bőséges részük volt az ide került "uri" embereknek, a kik régi szokás szerint 
csak a nyirni való birkát látták a "paraszt"-ban. Az igazat ritkán mondták 
meg az egyszerű magyarnak, inkább hízelegtek neki, mint a mesebeli róka a 
hollónak, hogy a magyar kiejtse zsebéből a — dollárt. 

Ráadásul az Amerikába került iskolázott magyar ember legtöbbször 
rá van utalva a munkás emberre, a kinek eszébe jut a mult és a közmondás 
szerint : "megbocsát a magyar, de nem felejt." Miután pedig még a pap fize- 
tése is az ő zsebéből kerül ki, nem is csoda, ha a nehezen küzdő magyar sze- 
rint "a pénz beszél." 

Az amerikai magyar papok egy részének ebből az elvből kifolyólag 
meggyült gyakran a baja. Igaz, hogy a papok közül is sokan hibáztak; mert 
a dollárokat sokkalta többre becsülték minden egyébnél és igy sokszor lejárat- 
ták a fizető nép előtt a papi tekintélyt. 

Sokszor valóságos csere-kereskedés volt itt hol a hivek, hol a papok 
hibája folytán. Divatba jött a papok közt az évenkint többször való "muffo- 
lás" (költözködés). Egyszer is a többi között megtörtént az, hogy a hivek 
összekülönböztek a lelkészszel és a gyűlésen ugyancsak odamondogattak neki. 
A lelkészt bántotta a dolog és kijelentette, hogy olyan nép között nem marad, 
a mely nem tiszteli a papját. Megy azonnal másfelé. 

Az egyik egyháztanácsos erre nagy büszkén odaszólt: 

— Hát csak menjen, tiszteletes ur ! Akad kutya a korpára ! 
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A "FŐBURDOS." 

Magyarországon a "házibarát" az igazi ur a házban, a kinek jussa van 
féltékenykedni a férjre. Az amerikai magyar életben a "házibarát" helyett a 
"főburdos" szerepel, a kinek még a házibaráténál is több a joga. 

Amerikába ugyanis aránytalanul több magyar ember jön, mint nő. Sok 
férj otthon hagyja a feleségét, sok pedig legénykorában kerül ide. Szóval 
asszony nélkül jönnek. 

Magyarországon sokat beszélnek a kivándorlásban rejlő veszedelemről. 
De csaknem kivétel nélkül azt hangoztatják, hogy a kivándorlás azért ve- 
szedelmes Magyarországra nézve, mert elviszi a munkaerőt, s az Amerikába 
került magyar ivadékai elvesznek a magyarságra nézve. 

Pedig az igazi veszedelem nem ebben rejlik ; mert a kivándorolt magyar 
a munkaerő fejében a dollárok millióit küldi haza, s az Amerikába került ma- 
gyarság nagy része mégis csak visszatér valamikor Magyarországra. A ki- 
vándorlásban rejlő legnagyobb veszedelem az, hogy kirántja, a magyar alól 
az erkölcsi alapot. Ugy a Magyarországon, mint az amerikai magyarság 
körében történő bűnesetek nagy százaléka erre vezethető vissza. 

A munkabiró férj élete javában elvándorol s otthon hagyja viruló fele- 
ségét. A férfi itt eped, az asszony ott hervad. Az apa nélkül maradt gyere- 
kek rendszerint vérszemet kapnak és elromlanak. A férfi még egynéhány 
száz dollárt akar hazaküldeni, s még néhány évig itt marad. A nóta vége pe- 
dig gyakorta az, hogy az életösztön az asszonyt is, meg a férfit is megszéditi. 
S következik sok esetben az összeütközés : a véres dráma. 

Az Amerikába került magyarok feleséges része rendszerint házat bérel 
és lakókat (burdosokat) tart. Van sok olyan ház, különösen lakásszükségben 
levő bányatelepeken, a hol 20 — 30 ember lakik egy háznál, sőt — állítólag — 
olyan házak is vannak, a hol 80 ember lakik egy rakáson. 

A "burdosok" meghatározott összeget fizetnek; rendesen pár dollárt 
havonta, s ki-ki fizeti a "kompánia-könyv"-ből ráeső élelmezési költséget. A 
főzést és mosást a gazda felesége, a "miszisz" végzi. 

Mi se természetesebb, hogy az egy rakáson lakó férfiemberek más 
asszony hiányában a "miszisz" körül legyeskednek. Miután pedig "alkalom 
szüli a tolvajt," hát rendesen ugy fordul a dolog, hogy a "miszisz" is meg- 
unja a sok ostromot és jobb szemmel néz valamelyik "burdosra" Ennek 
azután az a következménye, hogy az kapja a legjobb falatokat, s lassankint az 
együttlakók is hallgatagon, vagy nagyon is hangosan elismerik "főburdos"- 
nak. 

A "főburdosságra" jutott lakó az igazi ur a házban. Az ő szava döntő 
minden kérdésben. A gazda pipaszára a leghosszabb, utána jön a "főbur- 
dosé," s ugy a többi "burdosoké." A "főburdos" rendel, ő számolja a "kom- 
pánia-könyvet" a "miszisszel", szóval ő a térparancsnok. Még ha ujság- 
ügynök kerül is a házhoz, a "főburdos"-tól függ, hogy rendelnek-e újságot 
vagy nem? Ha a "főburdos" kimondja a "nem"-et, akkor az ujságügynök 
kibeszélheti a tüdejét, akkor se tud újságot eladni. 
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A gazda sok esetben tudja, néha csak sejti, nagy ritkán pedig nem ve- 
szi észre, hogy "főburdosa" van. Vakmerőség lenne azt állítani, hogy minden 
háznál szükségképpen "főburdosnak" kell lenni, de bizony jó sok helyen van. 
De hát a "virágnak megtiltani nem lehet" . . . 

Ebből a "főburdosi" állapotból sok mulatságos, de gyakorta sok tra- 
gikus dolog következik. Rövid egymásutánban majdnem minden magyar 
gyilkossági eset ebből kifolyólag történt. Vagy a férj ütötte agyon a "fő- 
burdost," vagy megforditva. A lapok apró hirdetéseinek meglehetős részét 
"főburdosok"-kal megszökött asszonyok kerestetése foglalja el. 

A kivándorlás következménye még a sok "amerikai házasság," a hol is 
a férfiember évek multán tulteszi magát azon, hogy odahaza felesége van, s 
nyugodtan összeházasodik valami fehércseléddel a "korton." Hiszen ez csak 
"amerikai házasság." 

A "főburdosság" gyakorta nem drámával, de vígjátékkal végződik. 
Valósággal tele van a levegő "főburdosi" csintalanságokkal, s a "misziszek" 
apró furfangjaival. Egyik érdekes "főburdosi" eset egy bányatelepen tör- 
tént, a hol is a "miszisz"-nek szörnyen fájt a foga. Már tényleg is fájt, meg a 
"főburdos"-ra is. 

Egyszer azután a házhoz került a "peddler," az udvari szállító és rög- 
tön ajánlotta a "miszisz"-nek, hogy vegyen tőle kitűnő fogcseppeket. A "misz- 
ter" kitett magáért és vett vagy három üveggel, miután a "miszisz"-nek 
gyakran fáj a foga. Mikor már kifizették a fogcseppek árát, azt mondja a 
"peddler": 

— De hogy ebből a fogcseppből ne igyék valaki; mert szörnyen erős 
méreg és egypár csepptől meg lehet halni. 

Megijedt erre a "miszter" és rögtön vissza akarta adni a medecinát, de 
a "miszisz" nem engedte. A "pedler" meg igyekezett minél előbb kikerülni, 
nehogy visszakapja a portékát. 

Hogy ottmaradt a medicina, azt mondja a "miszter" : 

— Hát jól van, de én ezután az "aptész"-en (emeleten) alszom és min- 
den ételből te eszel először ! 

Ugy is történt. Csakhogy a "miszter" alaposan megjárta; mert a 
medicina nem akart elfogyni. Ha a "miszisz" valami jó darab hust a "fő- 
burdos"-nak akart juttatni, akkor nem evett belőle, s a "miszter" természe- 
tesen nem nyúlt volna hozzá egy templom bankóért. Miután pedig a "misz- 
ter" hűségesen az "aptészre" járt aludni, a "miszisz" gyakorta a "főburdos"- 
sal számolgatta a csillagokat a földszinten. 

* 

Gyakorta a gyanakvó "miszter" is igyekszik kifogni a "főburdos"-on. 
Egyik helyen a "miszter" erősen gyanakodott, hogy egyik "burdos"-a rosz- 
ban sántikál, azért tul akart rajta tenni mindenáron. Csakhogy a dolog nem 
ment könnyen; mert a "főburdosságra" pályázó atyafi nem akarta megér- 
teni a virágnyelven való kitessékelést. Erősebben pedig nem mert a "misz- 
ter" föllépni ; mert attól tartott, hogy a "miszisz" is beleszól a dologba. 
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Végre is ugy akart segíteni a dolgon a "miszter," hogy áruba bocsá- 
totta a bútort és kijelentette, hogy másfelé hurcolkodik. A címzetes "fő- 
burdost" ez se hozta zavarba; kijelentette, hogy ő is velük megy tovább. A 
"miszter" kétségbeesésében cselhez folyamodott. Kisütötte, hogy a "mi- 
szisz" egyik gyűrűje a nagy láda fenekén maradt, s arra kérte a "főbur- 
dost," hogy bújjék bele a ládába; mert hogy fiatalabb, hát könnyebben megy 
nála a keresés. 

A "főburdos" felült és bemászott a ládába. A "miszter" erre hirtele- 
nül rácsapta a láda tetejét és belakatolta a "főburdost," akit hűségesen el Üs 
vitt az illető, aki megvette a "bútort." 

Mindazonáltal nem ártana kissé gondolkozni afölött, hogy miként le- 
hetne valamicskét javítani a "burdingházi" rendszeren, amely se díszére, se 
javára nem válik a magyarságnak. 

HADI-TERVEK. 

A magyarországi vezető emberek a sajtóval együtt folytonosan azon 
keseregnek, hogy az Amerikába szakadt magyar hovatovább elidegenedik a 
szülőhazától. Tervezgettek már sok mindenfélét, hogy megmentsék az 
•amerikai magyarságot, de a tervek rendszerint befagytak ; mert magyar gon- 
dolkozással amerikai politikát akartak csinálni az amerikai magyarság meg- 
hallgatása, megkérdezése nélkül. 

Külömben fakovát sem érnek az összes eddg való tervek; mert az 
Amerikába került magyart nem kell félteni. Az amerikai magyar bizonyos 
határig amerikai módon gondolkozik és cselekszik, de magyarul érez. Gyer- 
mekeit azonban ez a mesés átalakító erővel bíró ország átgyúrja és gondol- 
kozásban, érzésben csekély kivétellel amerikaivá teszi. 

A felnőtt korában kikerült magyar azonban sokszor saját anyagi ká- 
rára végiglen megmarad valósággal vad magyarnak. Vannak itt 25 — 30 éves 
öreg amerikások, akik azonban éppen olyan, sőt talán jobb magyarok, mint 
amikor elhagyták a szalmafödeles, magyar házikót. 

Valahányszor Magyarország fölött az osztrák politika sötét felhői 
tornyosulnak, ezek a derék magyarok ugy toporzékolnak, mint a kivénült 
huszár-paripa a trombita szavára. 

Az utóbbi tiz év alatt két ízben fenyegette Magyarország papíron levő 
alkotmányát a közvetlen veszedelem. Mindkét alkalommal New Yorktól 
San Franciscóig megmozdult az amerikai magyarság. Véres verejtékkel 
küzdő magyarok fölajánlották keserves keresetüket a magyar nemzet segít- 
ségére, s az izmos magyar férfiak tízezrei készen voltak, hogy esetleg vérü- 
ket is föláldozzák a magyar nemzet jogaiért. 

És nemcsak azok forrtak, izzottak a hazafias lelkesedéstől, reszkettek 
a küszöbön álló forradalom lázától, akik békés időben is kuruckodnak, ha- 
nem megmozdultak még a csöndes, hivatásuknak élő szürke emberek is. 



Van nekem egy kedves doktor ismerősöm, aki valósággal emberfö- 
lött való módon fáradozik a beteg emberiség javáért. Nagy tudása melletft 
is kerüli a nyilvános szereplést, s látszólag hidegen nézi az emberiségnek 
a földgolyón való mozgását. 

A darabont-korszakban is ugyancsak megmozdult az amerikai magyar- 
ság. A dollárok százezrei voltak készen a segítésre, izmos magyarok tíz- 
ezrei lesték a hivó szót. Mindenki igyekezett minél hangosabban beszélni, 
csak az én "doktorkám" hallgatott mélységesen. Csöndes megelégedéssel 
és nagy szeretettel gondozgatta a beteg magyar gyerekeket. 

Arra jártomban bekerültem a doktor irodájába. Későre járt az idő, 
de az én doktorom még javában olvasgatott. A kölcsönös üdvözlés után 
közömbös dolgokról folyt a beszéd, egyszer azonban az én doktorom minderi 
bevezetés nélkül ezzel fordalt hozzám: 

— Az a kérdés, hogyan visszük be Magyarországba az ágyukat?! 
Csodálkozva kérdeztem tőle: 

— Hogyan jutnak eszébe az ágyuk?! 

— Tudja, már hetek óta azon töröm a fejemet, hogy az Amerikában 
vásárolt ágyukat hogyan szállítsuk Magyarországra? 

Azután nagy lelkesedéssel elmondta, hogy ő kitalálta a módját. Eset- 
leges forradalom esetén Magyarországnak első sorban pénzre és ágyura van 
szüksége. Pénzt is adunk, ágyút is vesszünk. Kibérelünk egy-két hajót, s 
az ágyukat Olaszországon keresztül visszük be Magyarországra. Olaszor- 
szágnak ugy is fáj a foga Ausztria egyes részeire, s azért kezünkre fog járni 
a dologban. 

Már éjfél is jóval elmúlt, s az én szótalan természetű doktorkám kipi- 
rult arccal beszélt ágyukról, forradalomról és fényes hadi-tettekről. Való-! 
sággal megnőtt a kis ember, testileg is nagyobbá tette lelkének nagy ereje. 
Behunyt szemmel hallgattam közbe-közbe, s megelevenedett lelkiszemem 
előtt a 48-as idők sok és fényes haditette. Szinte ugy képzeltem, hogy a vi- 
lágot bámulatba ejtő Bem tábornok beszél olyan szeretettel, olyan lelkese- 
déssel a haláltszóró ágyukról. 

Pedig a beszélő csak egy szürke, kis doktorka volt, akit rendes körül- 
mények között talán bodzafa-puskával is meglehetne ijeszteni. De én ugy 
éreztem, de én szentül hittem és hiszem, hogy adandó alkalommal hősökké 
tenné ezeket a szürke embereket, ezeket a kormos magyarokat a lélek ereje. 

AKI A POKOLBAN IS UR. 

« 

Nagyságos ur volt Magyarországon. ÍKezet csókolt neki a paraszt. 
Négylovas fogaton járt, meghitt barátja volt a főispán; ugy táncolt a megyö, 
ahogyan neki tetszett. Szóval hatalmas ember volt őnagysága, ameddig ki 
nem csúszott lába alól a föld, s végső menedékül a más nevét firkantotta a 
váltóra. 
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Nem csukták be; mert szégyen lett volna a megyére és az uri bará- 
tokra, de egérutat engedtek neki. Menjen Amerikába, ahová annyi sok hajó- 
töröttjét kivetette már Európa. 

A nagyságos ur el is indult Amerikába. A cselédségnek elfeledett 
fizetni, de hát a paraszt kibírja a veszteséget. Utolsó este még jól bepezs- 
gőzött és uri borravalót adott a pincérnek, de a számla kifizetését rábizta a 
nagyharangra. 

Első osztályon utazott Brémába, s ugyancsak első osztályú kabinban 
ment New Yorkba. A hajó szalonjában adta az urat, a kedvtelésből utazót, 
s még a kapitány is illő tisztességtudással nézett a magyar mágnásnak vélt 
utasra. 

New Yorkban kikereste a legelőkelőbb szállodát s rendelkezett nagy- 
hangon, akárcsak egy amerikai milliomos meghibbant eszű csemetéje. A má- 
sodik héten azonban már a "Gulyás évnyura" járt enni. A harmadik héten 
a kisebb étkezőket látogatta, de még mindig nagyúri gőggel nézett el a vele 
étkezek feje fölött s megkövetelte, hogy a pincérnek vedlett mindenes a föl- 
dig hajoljon előtte és nagyságos urazza. Az előkelő száloda helyett jó volt 
a második hónapban a bérházak szűkös szobácskája. A huszonötcentes 
ebédek ideje is lejárt lassankint, s már a pohár sörhöz járó "free lunch" korcs- 
mákkal kellett megelégednie. 

Tiszta gallér se került már mindennap; borotválkozásra is csak az 
apró lebujok "klábiiász" bevételeiből jutott néha-néha. De azért munkáról 
még beszélni se veit szabad előtte. Egyszer az egyik "klábriász pártner" illő 
tisztelettel megjegyezte, hogy a "nagyságos" ur elfogadhatna valami cégnél 
ügynöki állást. 

Fölfortyant erre a nagyságos ur és szinte rikácsolva mondta: 

— Nem vagyok én se zsidó, se paraszt! 

* 

Az egyik new yerki nagy pékműhely hátsó kapujánál minden éjfélkor 
elvonul a hires "bread line." Az egykori tulajdonos humánus rendelkezése 
folytán minden jelentkezőnek adnak egy-egy kenyeret. Hogy pedig a világ- 
város letörtjei közül senkinek se kelljen szégyenkeznie: a kenyereket éjfél- 
kor, az éjjel takaró leple alatt osztogatják széjjel. 

Száz és száz ember áll a hosszú vonalban, egymásután megkapja a ma- 
ga kenyerét. A "nagyságos" ur alakja megjelent egyszer a "kenyér-sor"-ban. 
A sörre valót összekoldulja, a kenyerét megszerzi minden éjfélkor a Broad- 
wayn és a füstös csapszék-edukban kegyelemből kapott szivarok füstje mel- 
lett beszél a lovairól, szeretőiről, nagyúri jólétről. Dolgozni azonban nem 
akar ; mert "az ur a pokolban is ur." 

AZ ASSZONY VERVE JÓ. 

Sódar Marci uram három évig kuporgatta a garast Amerikában, mig 
lassan visszafizetgette az utazásra kölcsönzött pénzt, meg a feleségének is 
küldhetett hajójegyet. Mert ugy gondolkozott Sódar uram, hogy minek 
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egye az ember a más főztjét, mikor a feleségéét is eheti, meg azután mégis 
csak ember az ember, a kihez asszony dukál. 

Meg is váltotta Sódar uram a hajójegyet, sőt még házacskát is bérelt, 
bútort is szerezgetett bele az ócskástól. A bútor nem volt valami uras, de 
hát szegény embernek az is elég. Fő, hogy főzni, meg aludni lehessen. 

Csak ugy számolgatta a napokat Sódar uram. No még öt nap, no még 
egy nap! Végre mégis csak ott volt az asszony. Sódar uram meg-megso- 
dorgatta a bajszát, mikor a rámás csizmás, rövid szoknyás menyecskét meg- 
pillantotta. 

A földiek is vele voltak az állomáson, már mint a "dipón". Természe- 
tes, hogy az asszony megérkezésének örömére meg kellett inni az áldomást. 
Sódar uram már előre megrendelt egy kis hordó (kekszi) sört, meg hozzá- 
való szeszes italokat. 

És folyt a sör és járta a nóta. Az egyik földi jókedvében elővette a 
harmonikát s ugy kiteremtettézte rajta a Csicsónét, hogy Sódar uramnak 
táncos kedve lett belőle. Oda is pörgött nagy legényesen az asszony elé, 
hogy majd elkopogják a csárdást, de bizony az asszonynak a megváltozott 
viszonyok között nem igen volt kedve a tánchoz. 

Fölfortyant erre táncos uram és ugyancsak rámordult az asszonyra: 
Ejnye, az apád ragyogóját, hát ki az ur a házban!? 

És hogy az asszony tovább is ellenkezett, Sódar uram megoldalbatta 
a "misziszt" a széklábbal; merthogy szörnyen bántotta a férfiúi sértett önér- 
zet és nagyban tüzelte az ital. 

Az asszonyi sikoltozásra befordult a rendőr és a tetten ért Sódar urat 
ugyancsak szólítgatta "komának." És Sódar uram a menyecske megjöttének 
örömére, a régen várt első éjszakát a "pricscsen" töltötte. 

Másnap megvolt a törvénytevés és Sódar uramat egy pár dollár ere- 
jéig elmarasztalta a földi igazságszolgáltatás. Sódar uram ugyancsak ma- 
gyarázgatta, hogy az asszonyt megverni nem törvénysértés; merthogy "az 
asszony verve jó." De az ánglius törvény csak nem akart neki igazat adni. 

Mikor a büntetési összeget nagy alkudozások után leszúrta Sódar 
uram, dühösen vakarta a füle tövét, mondván: 

— Hát akkor mi az ördögnek Amerikában az asszony, ha még meg- 
verni se lehet?! 

A MAGYAR ISKOLA. 

Az Amerikába szakadt magyarok javarésze szeretné, ha gyermekei 
megtanulnák a magyar irást és olvasást. Legtöbb helyen azonban lehetet- 
lenség, ha csak a szülők maguk nem tanítják a gyerekeket. A nagyobb ma- 
gyar telepeken vannak ugyan magyar iskolák, a miket az egyes hitközségek 
gondoznak nagy anyagi áldozatok árán. 

így a többek között South Bendben is van magyar iskola; az ottani 
római katholikus hitközség gondozza. Biró Mihály plébánoskodása alatt 
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egy, a templomhoz közel álló faházban, tartották a magyar iskolát, de a tem- 
plomot is fentartó híveknek nem igen jutott iskola-festésre. 

Arra jártamban megemlítettem az iskola-festés dolgát Biró plébános- 
nak, aki bevallotta, hogy bizony nagy szükség volna a festésre, de a hitköz- 
ség ez időszerint nem födözheti a kiadásokat, magános ember pedig nem 
igen akad, aki saját jószántából kifestené. 

Néhai való jó Madarasi Tamás élt még abban az időben. Az egész 
South Bend szerette a "Tamit", már pedig az nagy szó South Bendben; 
mert a south bendi magyarok nagyobbrészt dunántúliak és erős katholikusok. 
"Tarr.i" pedig abauji gyerek volt és ráadásul buzgó református. 

Mivel pedig Madarasi minden újságosnak hűséges kalauza és támo- 
gatója volt, én is összekerültem vele, valahányszor csak dolgom volt South 
Bendben. Jószivü, gavallér magyar ember volt Madarasi Tamás; abból az 
istenadta, becsületes magyar fajtából való, aminőt csak jókedvében teremt 
az Isten. Nem is csoda, hogy megkedvelte mindenki, akinek csak találkozá- 
sa volt vele. 

Egyszer az iskola mellett mentünk el, s éppen az araerikai magyarság 
szomorú helyzetéről beszélgettünk. Mert "Tami" egyszerű ember létére is 
vagyonilag, erkölcsileg kivette részét minden tisztes mo2:galomból. 

— Nézze csak, Tamás, milyen kopott ez a magyar iskola — szóltam az 
iskolára mutatva. 

— Bizony az elég kopott — felelte Tamás. 

— Azt mondta a pap, hogy nem jut az iskola-festésre. 

— Tudja mit, én ugyan református vagyok, de én kifestetem a saját 
költségemen az iskolát, ha megengedi a pap. 

A pap szives készséggel beleegyezett és a református Madarasi ura 
volt a szavának : kifestették az ő költségén a magyar kathoükus iskolát. 

* 

Miért is nincs az amerikai magyarságnak legaláb száz Madarasi 
Tamása?! 

AZ ELLENSÉGEK. 

Egy faluból jöttek Amerikába, de gyűlölték egymást a lélek minden 
erejével. Mialatt az egyik katona volt, a másik feleségül vette a leányt, aki- 
nek a katona-sorban való legény volt a szeretője. 

A katonaviselt legény szivén mérges sebet vágott a hir, hogy más sze- 
rette el a kedvesét. Meg is fogadta rémséges fogadással, hogy valaha még) 
összeakasztja a lőcsöt boldogságának megrablójával és valamelyiköknekl 
beletörik a foga. 

Odahaza a házas ember kerülte a katonaságból kikerült legényt, aki 
különben nem sokáig maradt a faluban. Nem birta a saját boldogtalanságát 
és más boldogságát. Kikerült Amerikába, ahol az örökös munka mellett fe- 
ledni vágyott. 
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Talán tán sikerült volna a feledés, ha a balszerencse ki nem hozta vol- 
na a másikat is, aki ráadásul éppen abban a gyárban kapott munkát, ahol ő 
dolgozott. 

Mikor megpillantották egymást, összevillantak a szemek, amiknek 
gyilkos villanása szótlanul is azt mondta: 
Találkozunk valahol! 

Teltek-multak a napok. Egyszer valami mulatozásnál összekerültek 
és csak a cimborák hirtelen beavatkozása gátolta meg a nagyobb vesze- 
delmet. 

Egyszer csak nagy szerencsétlenség történt a gyárban. Robbanás 
reszkettette meg az egész környéket. Futott, aki futhatott. Mindenki csak 
a maga életével törődött az első pillanatban. A katonaviselt ember is futni 
készült, de közben észrevette, hogy az ellenségét odakapta valami lezuhanó 
vasdarab. 

Abban a pillanatban visszafordult és ki akarta szabadítani az ellensé- 
gét, csakhogy maga is rosszul járt; mert odakapta lábát a vasdarab és ő se 
mozdulhatott. Csak akkor tért magához, amikor a kórházban életre keltet- 
ték. 

— Levágták az egyik lábadat — szólt neki busán az ágyánál álló cim- 
bora. 

— Mi van a másikkal? — kérdezte a lábát vesztett ember. 

— Az meghalt. 

A lábát vesztett ember lassan felemelte a takarót és valamit kitörült 
a szeméből. Majd vártatva igy szólt vontatottan : 

— Kár érte. Gyereke vót. Inkább én vesztem volna oda. 

A BOSZU. 

Káka Zsigmond uram kisütötte, hogy mégis csak legjobb lesz elmenni 
Amerikába. Azt mondják, hogy ott az uton gereblyével kaparják a pénzt, 
majd csak jut neki is belőle valami. Nem is sokat gondolkozott, de egyszer 
csak otthagyta a falut az asszonynyal meg a gyerekekkel együtt. 

Jól ment a sora Káka Zsigának az uj hazában. Azonnal munkát ka- 
pott és kapargatta rakásra a dollárokat. Eleinte ugy gondolta, hogy hama- 
rosan visszamegy, de azután mindjobban megvette lelkét a modern ördög: 
a pénz. A már meglevő százakhoz többet és többet akart szerezni, hogy első 
gazda lehessen a faluban. Nem igen törődött már azzal sem, hogy a bodrog- 
közi kis faluban fiatal asszony várja jövetelét szivszakadtan. 

Időközben leveleket is irtak, meg emberek is jöttek a Káka Zsiga fa- 
lujából. A levelek is, meg az emberek is olyaténképpen beszéltek, hogy a 
Káka Zsiga felesége megunta a sok várakozást és ugyancsak bejáratos hozzá 
egy legény. 



Eleinte Káka uram nem sokat adott a szóbeszédre, de lassankint még- 
is megsokalta a dolgot. Nem szólt senkinek, csak összeszedte a holmiját és 
hazament. Először az ismerősöket kereste föl a faluban; mert meg akart 
bizonyosodni a mende-monda valóságáról. Az ösmerősök nem igen vallot- 
tak szint, de azért a magaviseletükből nagyon is kiérezte Káka Zsiga, hogy 
bizony ott nincs egészen rendben az asszony szénája. 




Estefelé mégis csak haza ballagott. A ház előtt való padkán, három 
gyermek játszott sár-golyókkal. Két nagyobb, az övé, meg egy harmadik 
apróbacska. 

— Hát ez ki gyereke? — Kérdezte Káka a nagyobbik fiútól. 



— A miénk vóna — felelte büszkén a gyerek. 

Káka uramnak nem kellett több magyarázat. Elöntötte az epe és hir- 
telenül az jutott eszébe, hogy valami bolondot csinál. De hamarosan meg 
jött a jobbik esze, hogy akkor mi lesz a pénzzel, amiért annyit dolgozott, a 
mit olyan féltve kuporgatott? 

Ahogy belépett a pitvarba, ott volt az asszony, aki első pillanatra alig 
ismerte meg urasán kiöltözött urát és kissé megijedt; mikor pedig fölismer- 
te, csak nagyobb lett az ijedelme. Menekült volna, csakhogy az ember el- 
állta az ajtót. Ott kellett tehát maradnia a fogait dühösen csikorgató ember 
előtt. Azt hitte, hogy most bizonyosan megöli az ura. 

És Káka Zsigmond megtartotta a nagy számadást. Nem ölte meg az 
asszonyt, de végigverte ugy igazában a kedve szerint. S mikor az ütésbe 
belefáradt, elment Káka Zsikmcnd a községházára és szólt a bírónak : 

— Biró uram, megcsalt az asszony, hát végigvertem istenesen. Indu- 
lok is vissza egyenest, nem kell többet a hitvány asszony. De hogy a falura 
ne maradjon a bajával, hát itt hagyok biró urnák kétszáz koronát az orvosi 
költségekre, meg patikára. 

És ezzel sarkon fordult, s ugy ott hagyta a falut, mintha sose is lett 
volna ottan. 
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A 



BÁNYÁSZ ÁLMA 



Irta: RÁCZ RÓNAY KÁROLY 




FEKETE tarlóján sötét bányamélynek 
Ritkán szól a nóta, ritkán zeng az ének. 
Szárnyas gondolatnak sziklafal a gátja, 
Ide, hej, nem ér el sohasem az égnek 
Melegítő, fénylő, vidám napsugárja* 

Munkában telik el egy nap, mint a másik, 
Könyben, verejtékben, hej, gyakorta ázik 
Magyar embereknek barázdás orcája, 
Szívükben meg egyre fojtón ott tanyázik 
Epekedő, siró vágyak bánatárja. 

Lelkük mindörökkön napsugárban szárnyal, 
Valahol nagv messze, a hol csalogánydal 
S marokverő lányok víg danája zendül, 
Délibábos rónán, hegyen-völgyön által, 
Holdsugaras, fényes, örök szerelemrül. 

Fekete tarlóján sötét bányamélvnek 
Busán robotolnak ió maevar Idények. 
Hazasir a vágyuk, hazasir a lelkük, 
Mig ott lenn a mélyben sorvad deli testük. 

Ha kidül az egvik, hogy bántná a másik. 
Mikor két szemében harmatos köny látszik, 
S a fekete sziklán búsan elmerengve, 
Talán a szegénynek elalszik a lelke. 

Elalszik a lelke ... És tündéri szárnyon 
Hamar otthon bolyong az ismerős tájon, 
Hol piros hajnalban, mint valaha régen, 
Hej, vágja a rendet odakünn a réten . . . 

Legények és lányok koszorúba állnak, 
Sürü az irtása a buzakalásznak, 
A melynek ütemes csudás zizegése 
Kerek e világnak legszebbik zenéje. 

S a mikoron aztán leborul az este, 
Ott várja már párja a rózsás kis kertbe, 
S csillagtámadástól, csillaghunyásáig 
Boldogan szunnyadva, egymást átölelve 
Apa, anya, gyermek odakünn tanyázik . . . 

Fekete tarlóján sötét bányamélynek 
A szivek, a lelkek fájó vágyban égnek. 
Régen tovatűnt már az imádott róna, 
Idegenbe hozta szegény magyar népet, 
Elálmodott vágyak fekete hajója. 

Idegenbe hozta, a hol más az ének, 
Szeretetet, jó szót oly fukaron mérnek, 
S koldusalamizsna az is, a mit adnak — 
— Fekete tarlóján sötét bányamélynek 
Fájón hull a könye mindig a magyarnak. 



A véletlen 



Irta : Biró János. 

ÉHÁNY esztendővel ezelőtt az Union Pacific Railroad egyik pom- 
pás, minden kényelemmel berendezett vonatán utaztam San 
Francisco felé. Vonatom szédítő sebességgel száguldott keresztül 
az útját szegélyező városokon és pusztaságokon, nekem ugy tet- 
szett mégis, mintha az idő kereke megállott volna. Utas volt a vonaton ele- 
gendő, de én, az idegen, busán és társtalanul néztem ki a borús esthomályba 
s képzeletben türelmetlen lelkemet fogtam a vonat elé, hogy gyorsabban, 
érjünk a napsugaras, bűbájos Friscóba, a hol egy epedő utasra két lágy, ölelő 
kar várt. 

Mikorra visszatértem a képzelet országából, csaknem magamra marad- 
tam a Pullmann kocsiban. Este 10 óra volt már, az utasok vagy lefeküdtek 
kényelmes ágyaikba, vagy a pazarul kivilágított étkezckocsiban töltötték az 
időt pohárcsengés és vidám beszélgetés közepette. Vonatunk vigasztalan 
sötétben robogott tova célja felé s a szivemre valami nagy, súlyos katasztrófa 
előérzete nehezedett. Nem tudom hogyan és nem tudom miért, szinte sirni 
lett volna kedvem. Azután erőt vettem magamon. Mitől félhetnék? Mi 
történhetik velem? Eh, gyerünk a vidám népek közé mi is. 

Felállottam és a szomszédos étkező kocsi felé indultam. Ugyanekkor 
egy másik utas — többen nem is voltunk a kocsiban — felállott és szintén az 
étkező kocsi felé tartott. Olyan egyszerre állottunk fel és indultunk el, mintha 
nem is vérből, húsból való emberek, hanem automaták lennénk és egyforma 
mozdulásunk olyan meglepő és komikus volt magunk előtt is, hogy meg- 
állottunk és egymásra mosolyogtunk. 

Nem tudom, hogy én milyen benyomást tettem rá, de a mikor én őt 
megpillantottam, egyszerre meleg rokonszenvet éreztem iránta s mindjárt 
nem éreztem olyan árvának és egyedülvalónak magamat. Magas, karcsú har- 
mincöt év körüli férfi volt, simára borotvált arcú, barna haju. Nem volt az 
úgynevezett szép férfiak közül való, mert a vonásai sokkal határozottabbak 




voltak, semhogy szépek lehettek volna. De szép volt a szeme ; még soha sem 
láttam férfinél szebb, barátságosabb, okosabb kék szemeket. 

Megállottunk, mosolyogtunk, azután néma köszöntéssel megindultunk 
az ajtó felé. !Én mentem elől, ő közvetlenül a nyomomban. Már az ajtó 
fogantyúján volt a kezem, hogy kinyissam az ajtót és belépjek rajta, a mikor 
hirtelen megállottam. Szimpatikus útitársam megérdemel annyi udvariassá- 
got, hogy magam előtt bocsássam. 

— Tessék, — szóltam udvariasan és rámutattam az ajtóra. 

— Majd csak ön után, uram, — felelte útitársam szives meghajlással 
és félreismerhetetlen európai udvariassággal. 

Óh, gondoltam, nem hagyom magamat lefőzni az udvariasság terén. 
Csak azért is ragaszkodom hozzá, hogy ő elsőnek és én másodiknak lépjek be. 

— Uram, — mondottam tréfásan — nálunk Európában megölik ugyan 
egymást az emberek a lovagiasság szigorú szabályai szerint, de az udvarias- 
ságban mit sem engedünk Amerikának. 

Újra mosolyogtunk mindketten, de egyszerre meghalt a mosolygás az 
arcunkon. A mozdony sipja nagyot, vésztjóslót sikoltott, a fékező készülék- 
nek mind a száz vaskeze görcsös erőlködéssel kapott bele a gyorsan gördülő 
kerekekbe, azután egy iszonyú dördülés hallatszott és egy irtózatos, ember- 
fölötti lökést éreztem . . . Aztuán sokáig, ki tudja meddig, nem éreztem 
semmit. 

. . Az eszméletem lassan visszatért. Másodpercek vagy percek teltek el, 
a mig szétzilált gondolataimat összefogtam, magam sem tudom. De az 
első ép gondolatom az volt, hogy élek s az életösztön önző durvasága csak- 
nem örömsikolyt erőszakolt ki összeszorított ajkaim közül. Azután uj aggo- 
dalom vett erőt rajtam. Hátha eltört a kezem, a lábam, vagy a derekam s ha 
megmozdulok, majd akkor veszem észre csak, hogy szerencsétlen, boldog- 
talan nyomorék vagyok. A féloMalt fordult Pullman kocsi közepén hever- 
tem, arccal a föld felé és a szememből keserű könnyek folydogáltak a puha 
bársonyszőnyegre. 

Azután erőt vettem magamon, átfordultam a hátamra és felültem. 
Egyszerre visszanyertem m'nden érzékem birtokát. Visszanyertem a hallá- 
somat is és kétségbeesett, szívfacsaró jajkiáltások dermesztették meg a lel- 
kemet. 

— Talpra ember! — kiáltottam oda gondolatban magamnak. — Sebe- 
sültek, haldoklók, gyermekek, asszonyok várnak a szolgálataidra. 

Felállottam, megráztam magamat, nem volt semmi bajom. Apró zu- 
zódásokkal ki törődnék ilyenkor. Az ablak felé tartottam, hogy kiugróm 
rajta, a mikor eszembe jutott az útitársam, a ki iránt olyan őszinte rokonszenv 
kelt bennem a katasztrófát megelőző percekben. Egy feldőlt karosszékhez 
támaszkodva kivettem kezemből amerikai villamoslámpámat és a következő 
pillanatban gyönge fénysugár villant meg a sötétségben. De ez a gyönge 
világosság is elég volt ahhoz, hogy útitársamat megpillantsam, tőlem alig egy 
lépésnyi távolban. Az oldalán feküdt, kétrét hajolva, a fejét hozzáütötte vala- 
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mihez, mert a homlokáról vér szivárgott lefelé. Szörnyű aggodalomban csúsz- 
tam oda hozzá és ébresztgetni, majd teljes erőmből rángatni kezdtem. 

— Up! Up! — kiáltotta mujra meg újra a fülébe. — The train is 
wrecked ! 

Néhány kinos másodperc telt el, azután lassan visszatért az eszmé- 
lete. Kint a sötétben már fáklyás emberek szaladgáltak és kiáltások, ve- 
zényszavak hangzottak el, mikor útitársam a szemét felnyitotta. S ez volt az 
első sóhajtása, szószerint, ahogy most leirom: 

"Teremtő isten!" 

Nem volt időm se meglepődni, se megörülni a magyar fölkiáltáson. 
De magyarra fordítottam a szót. 

— Föl! Föl! Katasztrófa történt. 

Fölemeltem a földről, azután félig támogatva, félig emelve vittem a 
legközelebbi ablak felé, amelynek üvegét az utolsó szilánkig kitörte a bor- 
zalmas rázkódtatás. Kibújtam az ablakon, azután őt is magam után emeltem. 
Kint már lázasan folyt a mentés munkája. A mi vonatunk egy kicsiny ál- 
lomás közvetlen közelében szaladt bele hibás váltóállítás következtében a 
tehervonatba. Az óriási mozdony felágaskodott, mint a szivén szúrt paripa, 
aztán hátraesett és három kocsit pozdorjává tört. Az utolsó összezúzott kocsi 
— az étkező kocsi volt. 

Egynehány perc alatt mi is irgalmas kezek közé kerültünk. Útitársam 
fejét bekötötték, az én számba whiskeyt töltöttek azután vele együtt engem 
is, minden tiltakozásom ellenére egy földre teritett szőnyegre fektettek. 
Száz lépés távolban feküdtünk az emberi elme egyik csodájának romjaitól. 
A sebesültek jajszava még mindig hangzott, a gyermekek és asszonyok si- 
koltása még nem szűnt meg s mi hangtalanul feküdtünk egymás mellett. 

Egy ember jött oda hozzánk. 

— Hány halott van? — kérdeztem tőle szívszorongva. 

— Tizennyolc uram. Az étkezőkocsiban senki sem menekült meg. 

— Milyen véletlen, milyen csodás véletlen, suttogta útitársam s én 
is arra az áldott véletlenre gondoltam, amely egy hűséges szerető szivet, ott 
San Franciscóban megmentett a gyásztól, az örök bubánattól. 

II. 

Nem birtam ki a tétlen heverést sokáig. A mentésnél száz meg száz 
kéz sürgölődött, rám nem volt szükség. Odafordultam útitársamhoz. 

— Isten önnel uram, én megyek be a városba, mert azt akarom, hogy 
az én szerencsém bárét előbb tudja meg valaki, mint a mások szerencsétlen- 
ségét. Áldom a véletlent, amely önnel összehozott. Isten önnel! 

Kezet akartam neki nyújtani, de ő megelőzött. Átölelte a vállamat és 
meleg szeretettel szólt hozzám : 

— Hohó, bajtárs, mi nem válhatunk el csak igy egyszerűen egymástól. 
Nekünk még hosszu-hosszu számadásunk lesz egymással, egy egész életre 
szóló baráti számadás. Azután tőlem is vár hirt valaki San Franciscóban. 
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Felálltunk és egymást támogatva indultunk neki a városnak. Útközben 
felvett bennünket egy kocsi és egyenesen a táviróhivatalhoz hajtattunk. Se 
én nem kérdeztem az ő nevét, se ő nem kérdezte az enyémet. Ugy éreztük 
mind a ketten, mintha régi gyerekkori barátok lettünk volna s ebbe a meleg 
bizalmasságba nem illett volna bele ez a kíváncsi szó: Mondd meg, hogy 
hívnak?. . . 

A táviratainkat elküldöttük, azután szállodába hajtattunk és másnap 
együtt utaztunk el San Franciscóba. Mielőtt a városba érkeztünk volna, ki- 
cseréltük a névjegyeinket. Az én névjegyemre egy szerény szálló cime volt 
írva, az ő névjegye igy hangzott: 

"GEORGE P. JOHNSON." 

Melegen megszorította a kezemet mind a két kezével, azután igy szólt 
hozzám : 

— Ma nem akarom megzavarni az örömeit, de holnap délben ott leszek 
a szállóban és viszem magammal. 

. Megráztuk az egymás kezét, azután leugrottunk a vonatról. Őt egy 
szépséges szőke asszony zárta ölelő karjaiba, engem egy édes, barna leányka 
ó s bizony nekem azután nem volt másra szemem. Bizonyosan neki sem 

Másnap délben uj barátom feljött a szállóba értem és néhány perc múlva 
már egy 70 H. P. jelzésű Mercédes automobil röpített végig bennünket Frisco 
csodaszép utcáin. Egy gyönyörű palota előtt állott meg a gépkocsi. A palotát 
délszaki fákkal és virágokkal diszes kert övezte és a kertet művésziesen ková- 
csolt ölmagas vasrács választotta el az előkelő utcától. 

— Itthon vagyunk, — mondotta uj barátom és mig lassan sétáltunk a 
széles uton a fejedelmeknek való lakóhely felé, önkéntelenül is arra gondol- 
tam: ki lehet ez a csodálatos ember, a kinek angol neve van, ilyen palotában 
lakik és magyarul beszél. De azért nem kérdeztem tőle semmit. Nem is lett 
volna időm hozzá, mert a fedett terraszon már ott vár reánk a szépséges 
szőke asszony s engem, a szegény idegent, fogadott a legszívélyesebb üdvöz- 
lettel. 

— Mr. Johnson elmondotta, hogy mit köszönhet ő is, én is önnek. Isten 
hozta nálunk, — otthon van, a saját házában. 

— Madame, — feleltem — ön tulszives hozzám. Én ugyanazt köszön- 
hetem a férjének, a mit a férje nekem. Nem tartozunk egymásnak semmivel. 
Az életét ő is épp ugy a véletlennek köszönheti, mint én. 

— A véletlen! 

Férj és feleségnek az ajkáról egyszerre hangzott el ez a szó. Egymásra 
néztek és mosolyogtak, az egymást szerető emberek megértő, derűs moso- 
lyával. 

Mikor az ébenfával borított dohányzó széles bőrkeveretén helyet foglal- 
tunk és a ház úrnője eltávozott körünkből, házigazdánk felém fordult és ma- 
gyarra fordította a szót : 
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— Ugy-e csodálkozott rajta, hogy a feleségem és én a "véletlen" szóra 
összenéztünk és egymásra mosolyogtunk. Mosolyogtunk, mert ime, nézzen 
meg engem, nézzen körül; gondoljon boldog házaséletemre és gondolja el, 
hogy az életem minden sikerét, gazdagságomat és boldogságomat a véletlen- 
nek, semmi másnak, mint a véletlennek köszönhetem. 

Leplezetlen érdeklődéssel tekintettem házigazdám nyilt arcába. Vártam 
a magyarázatot. 

— Az ön gyöngédségére vall, kedves barátom, — mondotta házigazdám 
— hogy nem kérdezősködött a multam után. Ezer ember közül egy, talán egy 
sem állotta volna meg, hogy legalább ne célozzon rá. Nem szoktam a saját 
dolgaim elmondásával fárasztani másokat, de ha érdekli, önnek elmondom az 
én "véletlenem" történetét. Tanulság nincs sok benne, de nem is érdektele- 
nebb, mit ezer regény közül kilencszáz és kilencvenkilenc. 

Tizenöt évvel ezelőtt, mint husz éves ifjú jöttem ki Amerikából, miután 
otthon hiába igyekeztem zöld ágra vergődni az érettségi bizonyítványommal. 
Árva gyermek voltam; az ördög sem törődött vele, hogy odaát, vagy ideát 
futok-e a kenyér után. Partraszállásom után azután végigjártam az ideszakadt 
intelligens fiuk kálváriáját. Voltam gyári munkás, házaló, cimiiró, kereskedelmi 
utazó, bankhivatalnok és a mikor huszonöt éves koromban törvényesitett 
amerikai nevemre kikaptam a polgárlevelet, nem volt más érték a zsebeimben, 
mint egy cent és • — a polgárlevél. Éppen állás nélkül voltam akkor. Egy nagy 
gazdasági krizis söpört éppen végig Amerikán és alaposan végigsöpört rajtam 
is, mint más millió emberen. A szobám árával adós voltam már két hét óta és 
cimirásból és egyéb alkalmi munkából tengettem az életemet. A ruháim már 
régen zálogba vándoroltak, — csak egy ruhám, a rajtamvaló és egy ingem, 
egy árva ingem maradt. Amerikai polgárságom tiszteletére magamra vettem 
a tiszta ingemet és némileg korgó gyomorral és a holnap gondjaival a válla- 
mon mentem sütkérezni a kései tavasz verőfényében. Végigmentem a hires 
Fifth avenuen, az utolsó pennymért egy lapot vásároltam, azután bevettem 
magam a Central Parkba és lapolvasás közben eltöprengtem rajta, hogy hát 
mitévő és mit evő is legyek ma, holnap és a következő napokon. Arra az el- 
határozásra jutottam, hogy nem is megyek már este aludni haza, a mit annál 
könnyebb volt elhatároznom, mert a háziasszonyom kijelentette, hogy vagy 
megfizetem ma azt, a mivel tartozom neki, vagy mehetek, a hová akarok. Köz- 
ben meguntam a parkot is s újra ődöngeni kezdtem a Fifth avenuen ; hátha a 
sok ott lakó milliomos közül az egyik elveszitett néhány dollárt. 

Délután öt óra felé járhatott az idő. A milliomosok avenuején már be- 
fejeződött a déli séta, de még nem kezdődött meg az esti és én egész nyugod- 
tan bámulhattam fel a levegőbe. S a pillantásom megakadt egy kacagó fiucs- 
kán. A szőkefürtü bájos gyermek léggömböket eregetett a magas első emelet 
ablakából és szórakozása közepette ugy kihajolt, hogy félteste az utcán volt 
az alacsony, hegyes dárdákkal diszitett vaskerítés fölött. Elállt a lélekzetem, 
a mikor rápillantottam. Ha onnan a magasból leesik, az biztos halált jelent. 
Odaértem éppen az ablak alá és éppen kiáltani akartam neki, hogy vigyázzon, 
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a mikor elvesztette az egyensúlyát és egy éles kiáltással zuhant lefelé a köve- 
zet és a dárdás vasrács felé. 

Nem volt időm a helyzet megfontolására. Ösztönszerűleg, egy szempil- 
lantásnyi idő alatt odaállottam a rács fölé és a két karomat magam elé nyújtva 
vártam a kicsiny testet. Egy pillanat. . .a zuhanás megrázott és a karom érin- 
tette a vasrácsot, de a következő pillanatban már felegyeneesdtem megint és 
vigasztalni, becézgetni kezdtem a gyönyörű gyermeket. 

— Halló, kicsi pajtás, — mondtam neki — alaposat ugrottál. De nincs 
semmi baj már, csak jobban vigyázz máskor. Cheer up, my little friend ! 

A gyermek fuldokló zokogással ölelte át nyakamat. A palota kapuja 
pedig kinyílt és egy elegáns úrinő rohant ki rajta halálravált arccal, utána egy 
kétségbeesett arcú férfi és azután a szolgák és szobaleányok egész hada. 

— Semmi baj, — kiáltottam feléjük. — A gyermek a karjaimba esett. 
Csak meg van ijedve. 

Az anyja el akarta venni tőlem a gyermeket, de a fiúcska semmi áron 
nem engedte el a nyakamat. Felvittek tehát a palotába engem is és ott tartot- 
tam kis védencemet az ölemben, mig az orvos meg nem érkezett. 

— Le kell fektetni a gyermeket, — parancsolta a tudós tanár. — Sérü- 
lése, hála ennek a gentlemannek, nincs semmi, de az ijedtségtől idegrohamot 
kapott. Nyugalomra van szüksége. 

A fiúcska lassan megnyugodott, de nem akarta elereszteni a nyakamat. 
Az orvos engem kért meg hát, hogy fektessem le és nagy rábeszélésemre le is 
feküdt. Most azonban már a kezemet nem engedte el semmi áron. Mikor egy 
kicsit elszunnyadt, megpróbáltam a kezemet kihúzni gyenge kacsói közül, de 
akkor ismét felriadt és görcsös zokogásra fakadt, a mely megrázkódtatta egész 
testét. Tanácstalanul ültem az ágy mellett, mig végre igy szólt hozzám a fiu 
apja: 

— Uram, ön örök hálára kötelezett bennünket, a mikor Johnnym életét 
megmentette, tetézze a jóságát azzal, hogy megmenti a fiam egészségét is. 

A palota úrnője és kisasszonya — egy bájos tizenöt-tizenhat éves 
leányka — olyan könyörögve néztek rám, hogy szinte említésre sem érdemes 
csekélységnek éreztem a nekik tett szolgálatot és természetesen készséggel 
ígértem meg, hogy a mig szükség lesz rám — maradok. Végre is egy olyan 
embernek, a ki seholsem lakik, nem kerül túlságosan nagy áldozatába egy 
milliomos palotájában tölteni az idejét. De a hajléktalanságot nem olvasta le 
rólam senki. A ruhám jó szabású, az ingem tiszta volt, a zsebem pedig nem 
tárta fel titkait. 

Eltelt két, három, négy óra és én még mindig ott ültem a gyermek ágya 
mellett, kezem az ő kezében. Körülöttem ült a család és senki sem szólt egy 
szót sem, hogy ne zavarja a gyermek pihenését. 

Tiz órakor a palota urának felkérésére visszavonult a gyermek anyja és 
nővére. Mi ketten maradtunk és ő, látva, hogy a gyermek álmát ez nem 
zavarja, suttogó hangon beszélgetni kezdett velem. Nem kérdezgetett, hogy 
ki, mi vagyok, honnan jövök, gazdag vagyok-e, vagy szegény; beszélgetett 



— 243 — 



velem, mint egyik gentleman szokott a másikkal a klubban, vagy a társaság- 
ban. A gazdasági krízisről beszélgettünk, a börzei deroutról s én azt a meg- 
jegyzést kockáztattam, hogy két szép tranzakciót lehetne most csinálni ai 
tőzsdén. 

Házigazdám élénk érdeklődéssel tekintett rám. 

— Nem mondaná meg, milyen tranzakciókat gondol. Én James Howard 
Bland vagyok, a bankár. 

Meghajtottam egy kicsit a fejemet. A véletlen — látja, kedves barátom, 
megint a véletlen — az amerikai pénzvilág egyik hatalmasságával hozott 
össze. 

— Nagyon szívesen, — feleltem én. — Gyapotot kell eladni az egyik 
oldalon és Consolidated Gas részvényt a másikon. 

— Nem egészen értem, — felelt házigazdám udvariasan és hangjából 
kiéreztem a mosolygást ; a tapasztalt üzletember mosolygását a tapasztalatlan 
laikus fölött. A gyapottermés — tette hozzá — nagyon rossznak ígérkezik és 
az ára csak emelkedhetik, a Consolidated részvényei pedig szintén emelkedő 
tendenciát mutatnak. 

— Ez igaz, — feleltem. — Egy jó eső azonban még megjavíthatja a 
gyapottermést és két nap alatt eső lesz a gyapotvidékeken. Egy táviratot ol- 
vastam a mai lapban, hogy Mexicóban a villám felgyújtott egy falut. Az a 
zivatar, a melynek a villáma ott égetett, két nap alatt az amerikai gyapotfölde- 
ket fogja megöntözni vízzel. 

— Lehet, sőt valószínű. Meg lehet kísérelni. De hogy áll a dolog a Con- 
solidateddel? Kérdezte Mr. Bland, de most már nem mosolygott. 

— A dolog itt sokkal egyszerűbb és sokkal biztosabb. A legfelsőbb 
bíróság két nap múlva dönti el, hogy i dollár legyen-e ezer köbláb gáznak az 
ára, vagy csak 80 cent. A társaság részvényei nem estek az utolsó napokban 
egy ponttal sem, noha természetes volna az esés, tekintettel a küszöbön álló 
döntésre, a mi viszont azt bizonyítja, hogy ma még mesterségesen, állandój 
vásárlásokkal tartják az árakat. Ha a döntés kedvező lesz a társaságra nézve, 
akkor megmarad a mai ár, ha azonban, mi nagyon valószínű, a döntés a tár- 
saság kárára fog kiesni, az árfolyamnak föltétlenül, alaposan esnie kell. 

— Bravó, szólt házigazdám, ezt pompásan gondolta ki. Ha beleegyezik, 
mind a két schemejét felhasználom. 

— Nagyon szívesen, feleltem én. Én úgyis csak teóriában járok a bör- 
zére. 

Éjfél tájban azután házigazdám is visszavonult s én egy ápolónővel 
magam maradtam Johnny ágya mellett. A kezemet még mindig szorította, 
így hát várakoztam... s gondolkoztam a sors szeszélyei fölött. Egy cent 
nélkül járkálok az utcán és megmentem egy milliomos gyermekének az éle- 
tét. Holnap ? Holnap megkínálnak majd néhány dollárral és mehetek, ahová 
akarok. De ne gondoljunk a holnappal! Próbáljunk aludni. . . S el is szuny- 
nyadtam néhány órára. 
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A So. bendi köszörűtök Az Am. M. Népszava Nyomása. 



Reggel 7 órakor az én kis barátom ép egészségben ébredt fel. A keze- 
met már elengedte és mikor az apja belépett, vidám tréfálkozás közben lelt 
bennünket. 

— Köszönöm a jóságát, Mr. Johnson. Te pedig, fiacskám, engedd a 
bácsit, hadd fürödjék meg. Látod, ő miattad nem aludhatott puha, fehér 
ágyban. Tiz órakor reggelizünk; remélem nem utasitja vissza meghívá- 
sunkat. 

— Megköszöntem a meghivást. Ott leszek a reggelin. 

Egy nesztelen lépésű szolga pompás fürdőszobába vezetett s én pár 
perc múlva kéjesen nyújtózkodtam el a hűvös vizben. Azután a szolga ügyes 
kézzel meg is borotvált. Borravalót nem adhattam neki érthető okokból, hát 
dicsérettel fizettem. 

— Ha gazdag ember leszek egyszer, kedves öregem, mondtam neki, 
maga lesz a házamban a major domus. 

Jim tiszteletteljesen, komolyan válaszolt: 

— Köszönöm az igéretét uram. Majd jelentkezni fogok önnél. 
Nevettem. Nevetve feküdtem le a pamlagra és mikor John felköltött, 

mosolylyal ébredtem és öltözködtem. Azután mentem a fényes termek hosz- 
szu során át az ebédlőterembe, amelynek falairól kincseket érő képek tekin- 
tettek alá. Odavezettek a háziasszony jobbjához és én, a senki, a semmi, 
könnyed fesztelenséggel beszélgettem az asztal felett. 

De a reggelinek is vége lett és a társalgás vontatottá vált. 

— Eh, minek halasszuk tovább a bucsuzkodást, gondoltam némi me- 
lancholiával. Minél előbb szakitjuk végét, annál jobb. S felálltam az asztal 
mellől és kissé rezgett a hangom, amikor igy szóltam a szives vendéglátók- 
hoz: 

— Köszönöm a szives jóságukat; én megyek a dolgom után. Isten 
veled, kicsi fiacskám. Vigyázz, hogy ne hajolj ki máskor az ablakból. 

Kezet csókoltam a ház úrnőjének, megcsókoltam a fiúcskát, kinek a 
szája sirásra görbült, kezet fogtam a bájos kisasszonynyal, azután a házi- 
gazdának nyújtottam kezet. 

— Uram, szólt ekkor Mr. Bland, az ön hősiessége, páratlan szivessége 
nem maradhat jutalom nélkül. Fogadja el tőlem ezt a csekélységet. 

S egy borítékot nyújtott felém. 

Az arcom egyszerre megkövült. Pénzt, gondoltam, hitvány pénzt akar 
nekem adni a gyermeke életéért. Feltámadt bennem az a büszkeség, amely 
megvan a mi fajtánkban, ha koldusszegény is. S ezt feleltem : 

— Köszönöm uram, de én nem fogadok el semmi jutalmat. Teljesítet- 
tem a kötelességemet, amit bárkinek a fiával szemben is teljesítettem volna. 
Ha meg akar jutalmazni, engedje meg, hogy kis barátomat néha-néha lát- 
hassam. 

Mégegyszer köszöntem, azután végtelen keserűséggel a szivemben 
megindultam az ajtó felé. Johnny hangosan zokogott, Mary sirt és én nem 
juthattam el az ajtóig, mert Mr. Bland a jobb kezemnél, Mrs. Bland a bal- 
kezemnél fogott meg. 
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— Nem ugy barátom, mondotta a derék ember, mi nem válunk el igy 
egymástól. Nekünk hosszú, egész életre szóló számadásunk van egymással. 
Nem kínálok önnek jutalmat, munkát kínálok magam mellett. Elfogadja-e? 

Sírtak mindnyájan ; azt hiszem én is. És elfogadtam és maradtam . . . 
Néhány pillanatig hallgattunk mindaketten, azután a szomszéd terem- 
ben feltűnt a háziasszony karcsú, szőke szépsége. 

— Mary! szólt oda neki házigazdám. Elmondottam barátunknak a 
mi "véletlenünknek" a történetét, ő is éppúgy búcsúzni akar tőlünk, mint 
én annak idején tőletek. De ugy-e nem engedjük. S ők is jobbról-balról meg- 
fogták az én kezemet s én, az én barna tündéremre gondolva, hálás szívvel 
modtam nekik köszönetet. Azután nem állottam meg a kérdést : 

— És mi lett a schemekkel? 

— Fényesen beváltak. Egy millió dollárt hoztak az apósomnak, de 
csakhamar szükség is volt rá — hozománynak. 



SOUTH BENDI KÖSZÖRŰSÖK. 



Szántóvető ekevasa 
Csillog a napfényben. 
Pacsirta zeng a magasban, 
Napsugaras égen. 
Szántóvető éles vasa 
Mikor sorát irja : 
Ugy tűnik fel olykor-olykor, 
Mintha a vas sima. 

• 

Nagy, fekete gyárban zuhog a kalapács, 
Veszetten kattognak a rohanó gépek. 
Véres verítékkel vonszolják a vasat 
Megfeszített izmu, kormos képű népek. 



Kíváncsi lélekkel elmentem hozzájuk, 
S láttam az ekevas kinos születését. 
Mindegyik léptemnél gyilkos keserűség 
Mártotta szivembe méreghegyü kését. 

Pokoli hőségben, ördög-fiak gyanánt, 
Olvasztják a vasat, jó magyar emberek. 
Olajos arcukról csurog a verejték, 
Míg az én szememből titkon a köny pereg. 

Lelki szemem előtt délibáb integet, 
Kohók tüzében a pásztor tüzét látom . . . 
A szivem elszorul, zokogni szeretnék, 
De merengésemből felráz a barátom. 



Görnyedező háttal élezik a vasat, 
Alig is figyelnek már a magyar szóra. 
Néma bűvöletben csak a vasat látják, 
Mely tüzes szikrában halál-magvát szórja. 

Jól megtermett ember fitymálgatő daccal 
Néz a lassan járó, de biztos halálba. 
Mellette a másik nádként ingadozik, 
Alig birja szegényt megroggyanó lába. 

Barátom megszólal: "Ez a szép szál ember, 
Nagyhamar olyan lesz, mint halvány szomszédja. 
A fehér halálnak országa ez itten, 
Hol a magyar ember csak szótalan préda." 



"Menjünk tovább innen, a köszörűsökhöz, 
A kik megélezik a sok szántóvasat." 
El is mentünk oda, hol magyarok vérén 
Másoknak a jólét hajnalpirja hasad. 



"Gyerünk a szabadba! Nem nézhetem tovább! 
Köszörűk hangjában itt hallom sírását 
Magyar asszonyoknak. Mindegyik kohóban 
Szegény véreimnek tüzes sir ját ássák!" 



Hatalmas köszörűk zugnak, mint a sárkány; 
Acélos ekevas csak ugy nyög alattuk. 
Fojtó párázatban alakok mozognak, 
De alig van egy kis emberi kép rajtuk. 



Zugó-morgó gyárban a pokol előttem, 
Kohók méhében a lelkek kínját látom. 
Fojtogat valami és belém szorítja 
Haragos lelkemben megszületett átkom. 



* 

Tágas, téres rónaságon 
Szántóvető ballag. 
Barázdákba hasadozik 
Előttem a parlag. 
Miért sir az ekevasa? 
Ne is kérdezd tőle! 
A south bendi köszörűsök 
Lelke sir belőle. 

KEMÉNY GYÖRGY. 




A néger nő. 

Irta : Biró Lajos. 
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ÉLUTÁN öt óra volt. A kaszinóban ültem és újságot olvastam. 
Körülöttem néhány kártyaparti zsongott már. Az újságot kiol- 
vastam, letettem és kinéztem a piacra. A kunszállási piac piszko- 
san és elhagyottan húzódott át a templomkertig; a templom- 



kertből azonban egy ember jött ki és sebbel-lobbal vágott át a kaszinó felé. 
Lánczy Gyurka volt a szolgabíró. 

Átjött a kaszinóhoz, átugrott a három lépcsőfokon és lihegve és fújva 
rontott be a billiárdszobán keresztül a kártyaszobába. 

— Urak, — mondta lihegve — urak, Pándy Pista hazajött. 
A kártyázók felnéztek. 

— Mikor? — kérdezte valaki. 

— Most, a négyórás vonattal. De*ez nem az egész. Asszonyt is hozott 
magával Amerikából. 

— No, — mondta a doktor — és szép? 

Lánczy Gyurkának felvillant, felragyogott, fellángolt az arca. Teljes 
torokkal kiabált: 

— Szép? Az semmi. Néger. 

A szobában egyszerre csönd lett ; a kártyázás most állott csak meg iga- 
zán, egy percig teljes csönd volt. 

— Gyurka, ne bolondozz, — mondta végre Rovics, a járásbiró. 

— Becsületszavamra, — kiáltott Gyurka diadalmasan — becsület- 
szavamra, becsületszavamra. Néger. Olyan fekete, mint az éjszaka. A vasútnál 
megakadt a forgalom. A mozdonyvezető leszállt a mozdonyról, hogy meg- 
nézze. 

— És biztos, hogy a felesége? — kérdezte Krausz Simon, a hercegi 

bérlő. 



— 248 — 



— Hogyne, — válaszolta Gyurka a boldogságtól és a nevetéstől pukka- 
dozva. — Bemutatott neki. Ugy bemutatott, mintha egy rendes asszony lett 
volna. 

— Beszéltél vele? — kérdeztem. 

— Nem beszéltem, — mondta Gyurka. — Csak angolul, meg franciául 
tud. És nekem ugy tátva maradt a szám, hogy magyarul se tudtam. De az 
asszony kezet nyújtott. Mintha valami uri asszony lett volna. Meg kellett 
fogni a kezét. De szerencsére keztyü volt rajta. 

A szobában ekkor zsongás, zúgás, zajgás, kiabálás, hahotszás, csöröm- 
pölés támadt. A kártyákat lecsapták, a székeket kirúgták: kérdeztek; nevet- 
tek, szörnyűködtek és Gyurka ragyogó arccal és boldogan beszélt egy gyorsan 
összeverődött nagy kör közepén. 

— Pándy Pista már két hete levelezett Berlinből Thureczkvékkal. Al- 
kudozott a felvégi házukra. A mult héten megkötötték ?z alkut. Készpénzzel 
fizetett. Rögtön. A Kunszállás és Vidéke eey berlini banktól kapta mee a 
pénzt. Kifizették e°:y krajcárig a tízezer forintot. Házért, kertért, mindenért, 
ugy ahogy van. Igaz, János bátyám? 

— Igaz, — mondta Dániel, a takarékcénztári igazgató. 

— A vonattól egyenesen odahajtattak a házhcz, — mondta Gyurka 
nevetve. — A félszemű Kohn alig tudta őket elvinni a rozoga fiakkerjén, mert 
a félszemével mindig vissza-visszapislosrott az asszonyra. Az meg fosrott egy 
legyezőt a kezébe és legyezte magát. Mint a majom a váradi cirkuszban. 

Ezen olyan hahota támadt, hogy Gyurka egy darabig nem tudott to- 
vább beszélni. Azután folytatta az előadást és az urak jobbra-balra dőltek 
nevettükben, csapkodták a térdüket és Geieer, az ügyvéd, egyszerre fel- 
pattant és azt mondta, hogy ő hazamegy és elmondja a dolgot az asszonynak. 

Mások is hazafelé készültek, hogy a dologról otthon beszámoljanak. 
Rovics, a járásbiró azonban ekkor megszólalt : 

— Mennénk el talán a tenkei ut felé. Csakúgy sétáljunk egyet a Fel- 
végen. Hátha meglátjuk őket. 

Ezt az indítványt általános helyeslés követte és Gyurka rögtön ajánl- 
kozott: 

— Én majd vezetlek benneteket. 

Gyurka vezetése alatt csakugyan elindult a társaság. Én is mentem. 
A templomtéren már találkoztunk Geigerékkel. Jött az asszony. Lázárné. a 
férjes leánya és Sárika és Pannika, a két kisasszony-lánya. Kézfogások tör- 
téntek, nagy nevetések, elámulások és a társaság a legvidámabb hangulatban 
tartott a Felvég felé. Útközben még néhány kiránduló csatlakozott hozzánk 
és a patika előtt egyszerre csak megláttuk Gulyásnét, a helyszerzőnét, a ki 
a tenkei ut felől jött. Gyurka odaintette : 

— Honnan jösz, Terka? — ■ kérdezte tőle. 

A kövér asszony izzadt és lihegett és elfúlva mondta: 

— Pándyéktól, nagyságos ur. 
Geigerné összecsapta a kezét : 

— Jézus Mária, csak nem látta a szerecseny asszonyt? 
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— Jaj, tekintetes asszony, — mondta Gulyásné lihegve — azzal van 
nekem most nagy bajom. Beszereztem hozzájuk Huszár Jánost parádés- 
kocsisnak, azt, a melyik a nagyságos szolgabíró urnái volt. Hát, a mikor meg- 
látta János az asszonynak azt a fekete képét, egyszerre csak kifordult az 
udvarból ; ő, azt mondja, az istennek se hajtja ennek a kocsiját. Utána szalad- 
nának az emberek. Ő nem lesz világcsuf ja. És Bordás Emer, a szakácsné. Az ő 
főztjit ez a fekete képű nem eszi. A fekete kézivel. A Pándy nagyságos ur 
dühös volt. Szalajtatott mindjárt. Hogy uj kocsist, uj szakácsnét. . . Hanem 
igaz, hogy — követem alássan — rusnya teremtés ám. Furcsa gusztusa is van 
némelyik urnák. 

A Gulyásné előadását, nagy nevetés fogadta. A kövér asszony egy váll- 
veregetéssel boldoggá téve, azután elbocsáttatott. Mi pedig vonultunk tovább 
a Thureczky-ház felé. A ház elülről, a tenkei uton semmi különöset nem muta- 
tott; a bezárt kapu előtt azonban egy nagy csomó ember táborozott, a kik a 
környékről ideszaladtak szerecseny asszonyt nézni. 

Gyurka odaintett egy parasztlegényt; attól megtudta, hogy egy jó 
félórát hiába várnak; a legényt elbocsátotta, a társaságot pedig levezényelte 
a tenkei útról a Jablonszky-tag felé. 

— Menjünk a kert alá, — mondta — ott talán látunk valamit. 

Némi kerülővel elértük a kert alsó végét; itt alacsony rácsos kerités 
volt. A kerítésen szépen be lehetett látni a kertbe, de a földieper-ágyakon kivül 
egyelőre semmi látnivaló nem akadt. A társaság várt, beszélgetett, nevetett, 
azután türelmetlenkedni kezdett és már menni készült, a mikor Gyurka egy- 
szerre felkiáltott: 

— Hahó, ott jönnek ni . . . 

A gyümölcsös felől lassú lépésben két alak tartott a veteményes kert 
felé. Pándy Pista. És a szerecseny asszony. Lassan jöttek; Pista nyilván a 
kertet mutogatta az asszonynak. Az asszony bő, barna selyemruhát hordott ; 
csakugyan fekete volt... A társaság a kerítésen kivül elhallgatott. Bámult. 
Azután tolakodni kezdett előre. Az asszonyok lökdösték egymást és vihogtak. 

Pándy Pista ekkor észrevette a társaságot. Fölkapta a fejét, az arca 
kipirosodott. Már egészen közel voltak. Szólt valamit az asszonynak, ez meg- 
állott és kíváncsian nézett a kerités felé. Pándy Pista pedig odalépett a kerí- 
téshez, a rácsra rátette a kezét és dühtől reszkető hangon mondta : 

— Minek köszönhetem ezt a szerencsét? 

A társaság megnémult, hátrahúzódott, készült az eloldalgásra. Lánczy 
Gyurka azonban kötelességének tartotta, hogy helyt álljon. 

— Itt vagyunk, — mondta bizonytalanul. — Szabad mezőn, városi 
területen 

Pándy Pistának kidagadtak a homlokán az erek és recsegő hangon 
szólalt meg: 

— De remélem, nem várod meg, a mig onnan is elpofozlak. 

Újra nagy csönd támadt. Hallgatás. Két másodperc, három másodperc, 
(Öt másodperc. Végre megszólalt Gyurka dadogva: 



— Ezért majd számolunk. 

Fölkapta a fejét, hátraszegte és kemény léptekkel, peckesen elindult. 
Pándy Pista visszafordult a szerecseny asszony felé. Mi pedig kissé 
elfogódva kocogtunk Gyurka után. 

Az országúton végre visszakapta Gyurka a hangját. 

— Ilyen szemtelenség, — mondta pattogva. — Még neki áll feljebb. 
Még ő beszél, örüljön, hogy nem toloncoltatom elazt a szemetet, a kit ide- 
hozott. Közbotrány. Szégyent hoz a városra. Csudánkra fognak járni az egész 
vármegyéből. Szégyent hoz az egész középosztályra. A törökverő Pándy 
Gergelynek az ivédékai. . Az egri hős ivadékai szerecseny gyerekek. No 
majd megmutatom én neki. 

A társaság zajosan és méltatlankodva helyeselt. Mindazonáltal kissé 
nyomott hangulatban oszlott szét. 

Másnap délben eljött hozzám Pándy Pista. Nem adott kezet. Korrekt 
volt. Nagyon udvarias, de hideg. 

— Azért jöttem, — mondta — hogy igen alázatosan megkérjelek, 
vállald el Lánczy Györgygyei szemben a képviseletemet. 

— Igen, Pista, — mondtam — szivesen, ha szolgálatot teszek vele 

neked. 

Ekkor kezet nyújtott, megrázta a kezemet, nagyot sóhajtott és bele- 
dobta magát egy székbe. 

— Na, hála Istennek, — mondta — csakhogy benned nem csalódtam. 
Csikorgatta a fogát. 

— Öten utasítottak vissza. Szamarak. Gazemberek. De majd megmuta- 
tom nekik. 

Csillapítottam. Számítani kell — mondtam — a vidék konzervativizmu- 
sával, nem szabad rossz néven venni. A mi szokatlan, az már itt bün . . . 

— De hát mi bün van abban, Istenem, hogy elvettem? Mert a bőre 
fekete? Én szeretem. Jobb, kedvesebb, derekabb, okosabb, mint valamennyi 
kunszállási liba összevéve. Jó volt hozzám. Boldog vagyok vele. 

— De Pista: Amerika és Kunszállás. 
Legyintett a kezével. 

— Hiszen Amerika se, — mondta keserűen. — Ott is megbotránkoztak 
rajta. A fehér ember ottan is gőgös. Még Coloradóban is megdöbbentek rajta. 
Pedig ott az ő apja a legnagyobb ur. 

Újra legyintett a kezével. 

— No mindegy, — mondta. — Hát vállalod a dolgot, ugy-e? És másik 
segédről azután te gondoskodói. És természetesen: verekedni akarok. 

Délután elmentem a kaszinóba. Nagy felháborodással fogadtak. 

— Hogy merted elvállalni az ügyét? — támadott rám Gyurka. 

— Gyurka, neked coki most, — válaszoltam szelíden. — Az ellenfeled 
segédje vagyok. Talán nem akarsz vele verekedni? Akkor minek provokáltat- 
tad? Ha pedig provokáltattad, akkor az ellenfeled segédjéhez egy szót se. És 
hapták. 
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Egy másodpercig ugy látszott, hogy ebből is pofozkodás lesz. Gyurká- 
ban végre azonban felébredt a lovagias lelkiismeret, elvonult és csöndben 
agitált a mellett, hogy Pándyt társadalmi bojkott alá kell venni, engem pedig 
lehetőleg ki kell golyózni a kaszinóból. 

A társadalmi bojkott terve túlságosan népszerű volt ; ez ellen egy szót 
sem lehetett szólni a felzúdult intelligenciának; a saját kigolyóztatásomat 
azonban sikerült elháritanom, ugy hogy a kártyaszoba közepén nagy beszédet 
mondottam és a kunszállási kaszinó lovagias lelkiismeretére apelláltam. 

Harmadnap meg volt a párbaj. Előbb Miskolcról pisztolyokat és kardo- 
kat kellett hozatni. A párbajnál Gyurka feltűnően sápadt volt, influenzáról 
panaszkodott, a mely nagyon megviselte. Pándy görcsösen kapta kezébe pisz- 
tolyát, megtette mind az öt lépést a barriéreig és onnan összeszorított foggal, 
nagyon nyugodtan és nagyon hosszan célzott az aggasztóan ingadozó Gyur- 
kára. Nem találta. Két lövés közül egyszer sem. Gyurka, a ki az első lövését 
elfelejtette az alatt a tiz másodperc alatt, a melyet én számoltam és a ki a 
második lövését egyszerűen beledurrantotta a levegőbe, szigorúan állította 
utóbb, hogy mind a két golyót látta a füle mellett elröpülni. 

A kardpárbajban, a mely ezután jött, Pándy gyilkos haraggal ugrott 
neki Gyurkának. Az ijedten és ügyetlen paradját egyszerűen átvágta, a kardja 
lezuhant a Gyurka fejére. A Gyurka kezében lehanyatlott a kard és lehanyatló- 
ban végighasitotta a nagyon is közelre beugrott Pándy homlokát és a jobb 
arcát. Gyurka maga szép csöndesen lefeküdt a földre. 

öt perc múlva, mire a Pándy sebét bevarrták, magához tért. A kard 
lapjára fordult, semmi komoly kárt nem tett benne, csak egy nagy daganat 
kezdett az ütés nyomán szép csöndesen duzzadozni. Gyurka másnap azt állí- 
totta, hogy véletlenül csúszott el, ezvolt a szerencséje annak a fickónak. 

Pándy a párbaj után karon fogott. 

— Gyere, — mondta. 

Elvitt magához. Kíváncsian mentem vele. A házuk ablakában ott állott 
az asszony. Mire a kapuba értünk, elébünk jött. Kitárta a karjait. 

— Egy szót se, — mondta Pándy. — A cselédek előtt egy szót se. 
Bementünk a házba. A mikor egy szobában végre megálltunk, akkor az 

asszony térdre esett, átkarolta a Pándy lábát és csöndesen zokogott. Nem 
akart felkelni. Pándy hagyta. Ő is meg volt hatva. 

— Hát nem érdemli meg, hogy szeressem? — kérdezte mosolyogva. 
Azután íróasztala felé intett. 

— Nézz oda, — mondta. — Ott van egy levél a te számodra. Ha bajom 
történt volna, neked kellett volna őt is hazaszállítanod. 

Az asszony végre fölkelt a földről, megcsókolta a Pándy kezét, azután 
megcsókolta a kötést a fején. Pándy ekkor bemutatott. Az asszony kezet 
nyújtott. Kis, meleg, fekete keze volt. Angolul beszél. Pándy mondta, hogy 
csak franciául tudok. Az asszony erre franciául beszélt. Megköszönte, hogy 
szolgálatokat tettem az urának. Mikor látta, hogy franciául is hibásan beszé- 
lek, németül kezdett beszélni. 

Pándy hozzám fordult. 
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— Látod, — mondta — milyen intelligens. Három hónapig voltunk 
Berlinben. Azalatt megtanult németül. 

Az asszony nem értette, hogy mit mond. Rám mosolygott és kiment, 
hogy valami ennivalót adasson. 

— Német cselédeket hozattam Budapestről, — mondta Pándy. 

Az asszony azután visszajött. Leült. Beszélgetett. Csakugyan intelli- 
gens volt. Az egész Kunszállásról, minden elbámészkodásról és haragról, a 
mely fogadta, nyugodtan és okosan beszélt. Pándy azután irodalomról beszél- 
tette, azután művészetről; azután leültette a zongorához és francia és német 
dalokat énekeltetett vele. Zengő, meleg althangja volt. És tudott énekelni. 

Estére járt, mire elbúcsúztam. Pándy kikísért. 

— Hát mondd, — kérdezte — olyan lehetetlen ezt az asszonyt szeretni? 

— Nem, — válaszoltam igaz meggyőződéssel. — ■ Nem. 

Nem is volt lehetetlen. Az asszony szép, karcsú, délceg, fiatal teremtés 
volt. A bőre nem is feVete igaziban, hanem sötétbarna, a melyen valami 
rózsaszín t ,-, zel át. Az ajkai ah> duzzadtak. Az orra kicsi, de nem csúnya. A 
haja kóchaj. de nem degusztáló. A teste meleg, szép parfümtől illatos. 

A kaszinóban minderről hallgattam. Faggattak, de rem szóltpm sem- 
mit, mert eevelőre ufrvis biá^avaló lett volna minden. A társadalmi Hoikott 
szervezése befe'eződött. Kmézni őket, ha nyilvános belyre merészkednének 
menni. . . A köszönésüket nem fogadni. . . A látogatásukat — ha merészelnék 
— szintén nem fogadni. . . 

Satöbbi. Satöbbi. A boíkott a következő napokban és hetekben érvelőre 
csak elvben volt meg. Pándyék sehová se mentek, a házból ki nem mozdultak. 
Pándy otthon tárgyalt különböző emberekkel, ügynökökkel, kupecekkel, a 
kiket magához rendelt. Az intelligencia helyett ez alatt az idő alatt egyelőre 
a parasztokkal kellett megküzdenie. 

A kunszállási cselédek egymásután szöktek meg tőle. Dupla fizetést 
adott nekik, még sem birták ki hét napnál tovább a csúfolódást, a mely kisérte 
őket. 

A parasztgyerekek — nagy suhancok is — bemásztak a kertbe és keres- 
ték a szerecseny asszonyt. Pándy kikergette őket. Erre éjszakánkint látogatták 
meg a kertet, elpusztították a veteményeket, megvagdosták a gyümölcsfákat. 
Egy éjszaka Pándy közéjük lőtt és egyet megsebzett. Erre másnap felgyúj- 
tották a zsúppal fedett üvegházat. Az üvegház oltására egyetlenegy ember 
sem ment be a kertbe. A parasztok megálltak a kerítésnél s onnan nézték, 
hogy ég le földig a ház. 

Ekkor azonban nevezetes dolog történt. Bauer, a közjegyző bejött a 
kaszinóba és bejelentette : 

— Urak, Pándy Pista ma megvette az öreg Lőw birtokát. A fácá- 
nyossal. Ezeregyszáz hold. Négyszázezer forint. Készpénz... Pándy hir- 
tok volt ez valaha . . . 

Erre nagy csönd támadt. Erre senkinek nem volt szava. Bauer egyéb 
újságot is tudott: 
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— De megakarja venni a bírótól is a Sárga tanyát. Alkuszik rá. 
Erre még nagyobb lett a csönd. És másnap, mikor délután átmentem 

Pándyhoz, ott találtam az előszobában Geigert, az ügyvédet. 

— Mit csinálsz itt? — kérdeztem tőle. 

— Várok — mondta zavarodottan. — Egy kis dolgom van. 

Nem válaszoltam. Eey német cseléd jött, hogy menjek be a nagysá- 
gos úrhoz. Bementem. Pándy egyedül volt a szobájában. 

— Geiger van itt az előszobában — mondtam neki. 

— Tudom — válaszolta. 
Gondolkozva néztem rá: 

— Váratom, — mondta újra. — így fognak mind várni pz el-'szobá- 
ban. E°ry félórán alul egyik se. Néme'y'k egy órát is. Ez itt uradalmi ügyész 
akar lenni. Lesz is. De várion. És a tekintetes asszony és a kisasszonyok 
vizitelnek majd itt a feleségemnél. 

Negyednapra megtörtént ez a viz't és a tekintetes asszony és a kis- 
asszonyok oda voltak a csudálkozástól, hogy a ... az asszony... tudni- 
illik... az asszony... a Pándyné rnasrysága milyen müveit, olvasott egy 
tererretés. . . igazi... igazi... urihölgy. 

Egy hét mu'va Pándy uj v'zittet kanott. Az öreg Dániel János, a ta- 
karékpénztári igazgató tette nála tiszteletét. Már csak eljött gratulálni, 
hogy Pista öcscse ilyen szépen visszaszerzi őseinek a birtokát. P'sta öcscse 
ugyanis aggasztóan kezdte vásárolni a takarékpénztár részvényeit. 

A parasztokkal is lassan rendbe jött a dolog. Pándy egyrészt óriási 
kutyákat tartott, — egészen furcsa, ismeretlen fajtájú, de nagyon vérszom- 
jas állatokat, másrészt igen bőkezűen fizetett. A béreseknek egy szép na- 
pon se szó, se beszéd felemelte a bérét. Ilyesmi még sohasem történt Kun- 
szálláson. Aratókat a felvidékről akart hozatni. A parasztok ekkor azonban 
deputációt küldtek hozzá és megkérték, hogy ezt már netegye, inkább majd 
ők vigyáznak a rendre. Tudják ők, hogy a nagyságos asszony is kegyes ke- 
resztény lélek. A plébános ur megmagyarázta . . . 

Ekkor azután — izgatott vita következményeképpen — a birtokosok 
indítottak deputációt Pándyhoz a kaszinóból. Ne tegye tönkre az amúgy 
is sanyargatott középosztályt, véreit. Ne kapassa el a parasztot azokkal a 
tulmagas bérekkel. Amúgy is alig lehet már birni vele. Pándy — kellő vá- 
rakoztatás után — bebocsátotta a deputációt és kilátásba helyezte, hogy 
majd megfontolja, mit tehet az érdekükben . . . 

Ekkor jött a szép májusi hónap és vele a tűzoltó majális. És ekkori 
nem történt kevesebb, mint az, hogy a kunszállási önkéntes tűzoltók — i 
némi vita után — Pándy Istvánné úrnőt is felkérték lady patronessnek. Az 
asszony elfogadta a megtiszteltetést. Pándy másnap kétezer forintot kül- 
dött Bauerhez, a közjegyzőhöz, aki tüzoltófőparancsnok volt, szerény je- 
léül annak a nagyrabecsülésnek, a melyet a kunszállási önkéntes tűzoltó- 
egylet önfeláldozó tevékenysége iránt érez. És amikor a majális estéjén a 
négylovas kocsijuk berobogott a városház udvarára, ahol a majális volt, és 
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amikor Bauer karonfogva vezette az asszonyt a vacsorázó asztalok felé, az 
önkéntes tűzoltók olyan üdvriadallal fogadták őket, hogy Bohus, a képvi- 
selőnk elsápadt irigységében. 

Ezen az estén Lánczy Gyurka elbűvölten ivott egy távoli asztalnál. 
Éjféltájban odaküldött hozzám egy (tűzoltót, aki a felszolgálásra ügyelt. 
Beszélni akar velem. Odamentem hozzá. Leültem melléje. 

— Pajtás, — mondta — szeretsz-e engem? 

— Hogyne szeretnélek Gyurka. 

— Hát ha szeretsz, eredj oda Pándy Pistához és mondd meg neki, 
hogy kiakarok békülni vele. 

— No, no, Gyurka. . . 

— Semmi nono. Ki akarok békülni. Én bocsánatot kérek. Úriember 
bocsánatot kér, ha belátja, hogy tévedett. 

Habozott egy kicsit; egy szót keresett; végre megtalálta. 

— Kultúrember vagyok én — mondotta fellelkesedve. Igaza van 
Geigernek. Az ostoba faji előítéletet le kell győzni. 

— Hát Gyurka — mondtam én erre — jól van, én villalom a közve- 
títést. De nem ma. Nem most. Aludj egyet a dologra; és ha holnap is aka- 
rod, beborozatlanul is akarod, akkor beszélek Pándyval. 

Gyurka felsőbbségesen nézett rám. 

— Fiam, — mondta lenézően — nem a bor beszél belőlem. Ez a két 
üveg ! . . . De a télen rendkívüli közgyűlés lesz. Az öreg lemond. Főszolga- 
bíró akarok lenni. Pándynak annyi itt már az embere... 

— Jól van Gyurka. Holnap. 
— . Nem. Most. 

Kénytelen voltam odamenni Pándyhoz és közölni vele a Gyurka ké- 
rését. Pándy mosolygott. 

— Majd holnap — mondta nyugodtan. Várnia kell az előszobában. 
De Gyurka nem hagyta magát. Visszaszalajtott Pándyhoz, hogy ha 

rögtön bele nem egyezik abba, hogy ő a nyilvánosság előtt jóvátegye azt, 
amit vétett, akkor ő nekiugrik és össze-vissza csókolja. 

— Régi cimborák vagyunk mi!. . . Atyafiak is volnánk!. . . 

Pándy erre kénytelen volt beleegyezni az ünnepélyes kibékülésbe. 
Gyurka a hir vétele után talpra szökött, kihúzta magát, odanyomult Pándy 
elé és kerek kis beszédben állapította meg, hogy az igazi úriember jóvá- 
teszi azt a hibát, melyet elkövetett. 

Pándy kezet nyújtott neki. 

— Jól van Gyurka. Ülj le. 

Gyurka a nagyságos asszonytól is bocsánatot óhajtott kérni. Pándy 
odafordult a feleségéhez és mosolyogva mondott neki néhány angol szót. 
Az asszony felemelte fejét és érdeklődve pillantott , Gyurkára. Gyurka 
megismétele a kerek kis szónoklatot, az asszony mosolygott és kezet nyuji 
tott neki. Az asztalnál halk éljenzés támadt a kibékülés láttára. Gyurka leült 
az asszony mellé. Előbb magyarul beszélt hozzá. Az asszony egy tört ma- 
gyarságú mondattal válaszolt : 
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— Nem tudni magyarul. 

Gyurka ezt a mondatot elragadónak találta. Az asztal hasonlókép- 
pen. Gyurka ekkor a beszédet németre fordította. Keservesen dadogott, de 
lelkesen, kitartóan beszélt. Az asszony előbb bámulva hallgatta, azután' 
egészen feléje fordult, nagy szemekkel nézett rá és mosolygott . . . 

Hajnaltájban hazafelé menet, Gyurka hozzám csatlakozott. Hallgat- 
va mentünk. Gyurka egyszerre megszólalt: 

— ■ A fűzfán fütyülőjét — mondta őszintén... 

— Mi az, Gyurka? 

— Te, ez nem is csúnya asszony . . . 

— Kicsoda, Gyurka? 

— A . . . az . . . az asszony. A Pándy Pistáé. Szép asszony az, ha 
fekete is. J 

Hallgattam. Gyurka rövid habozás után ismét tett egy nyilatkozatot. 

— Hogy annak micsoda termete van. 

Hallgattam. A kapu elé értünk. Gyurka befejezte az észrevételeit. 

— Hogy annak a Pistának müyen kutya szerencséje van!. . . 

Nem válaszoltam. Kezet fogtam vele ; és ott hagytam Gyurkát ész- 
revételeivel a hűvös májusi hajnalban. 

Negyednap elmentem Pándyhoz. Nem találtam otthon, a lakásból 
énekszó hallatszott ki. 

— A nagyságos asszony itthon van? — kérdeztem a szobalánytól. 

— Igenis. A szolgabíró ur van itt vizitben. 

Egy hét múlva, estefelé a tenkei országúton két lovassal találkoztam. 
Az egyik asszony volt. Szép lovon ült; és jól ült rajta; igy látszott meg, 
milyen hibátlan, délceg alakja van. A másik lovas Gyurka volt. Köszöntem 
nekik. Megállottak. 

— Gyurka, te lovagolsz? — kérdeztem meglepetve. 

— Huszár voltam én — felel ie Gyurka. 

— De eddig nem lovagoltál. 

— De most lovagolok. Eddig nem volt társaságom. 

Azután elbúcsúztunk egymástól. Egy hét múlva meg kérdeztem 
Pándytól : 

— Te! Nem jár ez a Gyurka egy kicsit túlságosan gyakran hozzátok? 
Pándy fanyarul legyintett. 

— Mit csináljak? Csak nem tilthatom ki. És az asszonynak tetszik. 
Megvakartam a fejemet. 

— Öregem... nem kellene talán annyi időt a gazdaságban töltened? 
Megint boszankodva legyintett. 

— Csak nem fogom őrizni? Mikor egy asszonyt őrizni kell... 
Egy hónap múlva, aratás táján azután furcsa dolog történt. Pándy 

váratlanul jött haza egy délelőtt és a lakásban egy bezárt ajtóra akadt. A 
bezárt ajtó mögött az asszony volt. És Gyurka. 



Az asszony kétségbe volt esve; sirt, letérdelt; Gyurka hősies póz- 
ban állott; Pándy fölemelte az asszonyt; leültette; Gyurkát is leültette; és 
nagyon nyugodtan mondta: 

— Mi most elválunk majd. Azután összeházasodhattok, ha akartok. 
Az asszony sirt, tiltakozott a házasság ellen; Pándy azonban nyu- 
godtan mondta neki : 

— Mi mindenesetre elválunk. A többi a maga dolga. Ezt a házat én 
megtartom. Maga, ha itt akar maradni, megveheti a Jablonszky-házat. El- 
adó. De ha nem utazik el innen, ha itt marad, szeretném, ha addig, mig az 
elválás nincs kimondva, nem történnék botrány. 

Ezt megigérte az asszony is, Gyurka is. Az asszony másnap meg- 
vette a Jablonszky házat. A dolgot én Pándytól tudtam meg. De megtud- 
tam volna Gyurkától is, mert mire az asszony harmadnapra átköltözött a 
Jablcnszky-házba, tudta az egész város. 

Gyurka ugy járt-kelt a városban, mint az asszonynak, "annak a szép, 
fekete asszonynak" a hivatalos vőlegénye. Pándy közölte vele. hogy a va- 
gyonnak nagyobb része az asszonyé; az övé csak a kisebb birtok; és Gyur- 
kának ezer terve volt a vagyon kezelésére nézve. 

A válópör nem ment elég gyorsan. Eljött a tél és ugy volt, hogy a 
válást csak tavaszra mondja ki a biróság. Ekkor egy napon megrendülve 
jött hozzám Gyurka. 

— ■ Te, — kérdezte felindultan — hallottad mi történt? 

— Mi? 

— Tegnap éjjel Simkó, az éjjeli őr egy alakot látott a Jablonszky-j 
ház ablakán kiugrani. Megfogta. Hát tudod ki volt? 

— Ki volt? 

— Rovics Zoltán. 

Rovics Zoltán a járásbiró jogász-fia volt. Méltatlankodva mondtam: 

— Hallatlan. Ilyen intelligens fiatalember adja betörésre a fejét. 
Gyurka kiegyenesedett és felháborodva kiáltotta: 

— Csak nem hiszed, hogy betörni volt ott? 

— Nem? Hát minek? 

— Az asszonynál volt. 

— Ne mondd. 

— De. És Simkót megszorítottam és azt mondta, azt hiszi, Viczay 
Gézát is látta már egyszer. . . 

— No ilyet. Hallatlan. 
Gyurka elkeseredve fakadt ki: 

— Mindennek az a szamár Pándy az oka. Mit tiltott el engem az 
asszonytól. Most ez lett belőle. 

Mélabúsan integettem. Gyurka dühbe jött: 

— A keserves istenfáját, — mondta — most azért se engedelmeske- 
dem neki. Nem én. Majd megmutatom. 

— Mutasd meg, Gyurka! — mondtam biztatóan. 
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Gyurika elvágtatott. Délután felkerestem Pándyt. 

— Hallottad, — kérdeztem — azokat. . . azokat a dolgokat?. . . 

— A Jablonszky-ház? 

— Igen. 

— Boszankcdva intett. 

— Az egész város tele van velük. Viczay Géza is volt már nála. Tu- 
dom is én . . . talán más is . . . Egész nap nála lebzselnek, vendégeli őket ; az- 
után éjszaka is eljárnak hozzá. 

Undorodva intett. 

— Eh!. . . Utálom ezt az egész dolgot. Ma délben nála voltam. 

— Minek? 

— Hogy utazzon el innen. 

— És? 

— Nem akar. 
Miért? 

Pándy fanyarul mosolygott: 

— Mert itt. . mert itt. . . a pénzeért fehér embereket is kap. 
Elfordult és még egyszer intett mély undorral. 

— Engem imád. Letérdel előttem. De fehér embernek nem tud ellent- 

állni. 

Nem beszéltünk többet a dologról. A kunszállási intelligencia rövid 
habozás után fentartotta az asszonynyal az érintkezést. Eltelt a tél, jött a 
tavasz, a válópernek is vége lett és márciusban, mikor az ibolyák nyíltak, 
Gyurka oltár elé vezette az asszonyt. A templom zsúfolva volt; még a temp- 
lomkert is; a plébános összetette a kezét és szelíden mosolygott le az> uj 
párra, az orgona zúgott és a rosz skurczban festett kunszállási angyalkák is 
mosolyogtak a falon. 
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RÁKÓCZIRÓL. 



L 

Rákóczi búcsúja. 

Porba hullt a zászló, szétverve a tábor, 
Eladta Rákóczit hős Károlyi Sándor! 
Kurucok csillaga az égről leszállott, 
Fojtó köd ülte meg a majthényi pástot. 
Keserű dobpergés, zokogó hang támadt, 
Hadi tárogatón feljajdul a bánat, 
Mintha szive lenne, 
Messze bug keserve. 
Bujdosó kurucnak belesir a lelke. 



Kárpátok ormáig visszhangzik a rézkürt, 
Megrezgeti fájón a nyomasztó légürt, 
Sírdogáló szellő iramlik a tájon: 
Könyezik Rákóczi a magyar határon! 
Eucsu szava hallik, leborul a földre, 
Hiszen olyan édes mindenik göröngye! 
Szive hogyne fájna: 
Árva lett hazája! 

összezúzva, tépve drága szabadsága! 

"Szép Magyarországom! virrad-e még néked? 
Vagyonod rabolja, pusztítja a német! 
Sas körme közt vérzel gyönyörű Erdélyem: 
Szörnyű fájdalmidat keserűn szemlélem! 
Vadvirágos mező, hegy, völgy, halom, róna, 
Jaj ! de busán zendül rajtatok a nóta ! 
Bus Magyarországom! 
Nincsen maradásom, 

Messze földre térek: az Isten megáldjon! 

Panaszos bujával küzd remegő ajka: 
"Szikla váraimat a német uralja! 
őrült dühvel szórta széjjel a brigádot, 
Hullámzó kalászos vetésemre hágott! 
Labanc kézre pártolt tőlem a szerencse, 
Nincs, ki palotámat, birtokomat mentse! 
Pusztulőban minden, — • 
Nyugodalmam nincsen ! 

Munkács, Patak, Tokaj! áldjon meg az Isten!" 



"Tépett zászlóidat ezerszer megáldom 
Vértengerbe fojtott, féltett szabadságom! 
Kebelembe rejtve — hol tiszta sziv székel — 
Bearanyoztam az Istenség hitével! 
És mig e talajban gyümölcsözött fája: 
Foltot a bün, gazság nem nyomhatott rája ! . . . 
Do egyszer... orozva... 
Hűtlenül meglopta 

Ocskaü... Károlyi!... s a porba taposta! 

N 

"Délceg katonáim! ti kuruc-villámok, 
Kik e romlás után csűggedezve álltok! 
Nem ropog a rézdob: "rajta kuruc, rajta!" 
Halálmegvetéssel, hogy rohanj a harcba! 
Árulás boruja sötétült az égre: 
Hü szolgálatodnak koldusbot a bére! 
Szép kuruc legények! 
Hajh! Mivé levétek!... 

Szomorú a sorsom!... messze, messze térek!" 

Viharzó esküje villámként cikkázik: 
"Sorsod a sorsom lesz egész a halálig! 
Futó szelek szárnyán védelmedre szállok, 
Ha vihar dühétől nyögnek a Kárpátok!" 
S udvari zenésze elébe omolva 
Tördelő kezekkel reszketve zokogja: 
"Elmégy messze, messze, 
Kurucok f ej'delme ! 

A vagyont itt hagyva, a "nincsen"-t keresve!" 



Rákóczi, Bercsényi, Jávorka megindul, 
Hü kíséretének könye ki-kicsordul, 
Alig győzik szóval az "Isten hozzád"-ot . . . 
Bujdosó Rákóczi még egyszer megállott: 
"Igazságos Isten! áldd meg ezt a népet! 
Ne hagyd, hogy halálra gyötörje a német!" 
Bujdosók ajkáról 
Visszafelel fájón : 

"Rákóci, Bercsényi! ezerszer megáldjon!" 



Czinka Sándor húrján búcsúztató rezdül, 
A szivekbe markol s könyet csal a szembül. . . 
Ott megy a bujdosó, roskadozva lépdel, 
Tépett kuruc zászló enyeleg a széllel . . . 
Oly nehéz a válás!... S mikor messze, távol, 
Eltépi szem elől vakitó ködfátyol: 
Mély keserű hangon 
Ki-kitör az ajkon: 

"Rákóczi! Rákóczi!... Az Isten megáldjon!" 



Rákóczi halála. 



Rodostóra bu, szenvedés ül, 
Zokogva sir a kerti bülbül, 
Mert nem látja nagy jó urát ott, 
Hol a palotán a földre hajlott, 
Hol a leomló esti alkony 
Feje köré biborrózsát fon. 
Nem... piciny szive ugy remeg, 
A nagy kuruc-hős nagy beteg. 



A Marmora haragvó Veblén 
Szélcsend uralg a naplementén, 
A táncoló hab is kifáradt, 
Elnyomta a kesergő bánat, 
A mely felette zsong lebegve, 
Intvén a nagy, a szent betegre. 

Rir'eg gyász lőn egy perc alatt, 
Fájó szemekből köny fakadt. 

De im, mintha Rákóczi lelke 
Felgyógyult vón' egy rövid percre, 
Lelkes szavadban ád parancsot: 
"Mi'-es szógám! elő a lantot! 
Zendítsd még egyszer harci dalra, 
Csak azt a régit: "Rajta, rajta!" 
...Zendül a lant s mint harci lárma 
Sivit be a vak éjszakába; 
Egetverő tenger haragja 
Eelezug, hogy a szél kavarja... 
A bülbül is ujjong a dalnak, 
Szentül hiszi, hogy a magyarnak 
Viharvert hőse újra él . . . 
A szelek szárnyán hozsánna kél. 

De jó Mikes könyezve látja, 

Ez jó ura halál-tusája. 
S a lantra dőlve felzokog: 
"Szegény bujdosó magyarok!" 
S áttér lassan gyászos menetre: 
"Piros csizmának nyomát belepte..." 

A nagy haldokló hallja, érti, 
Vonagló lelkét marja, tépi 
Mélységbe vert titánok buja, 
Miről beszél a dalnok húrja. 
S elvánnyadt teste ráhanyatlik 
Hullámos ágya vánkosára, 
Csukló hangon szól lantosához: 
"Ah! meghalok már nemsokára, 
A lelkedet öntsd minden húrba, 
Ugy menjek az utolsó útra!" 

S mig a hold rezgő, bus világa 
Ezüstbe vonja homlokát, 
A hü Mikes élő reménynyel 
így ejti ihletett dalát: 



"Nagy jó uram! egy csendes estén 
A tenger parton sírdogáltam, 
Zágon felé röpült a lelkem: 
Mi is van ott nagy árvaságban? 
A mig szép hazámba járt a lelkem, 
Ciprus tövén elszenderedtem. 
Langy esti szél csókdosta ajkam, 
Mesés világba ringatóztam, 
Kis csillagoknak hideg ezüstje 
A himbáló habokra folyt le 
És mindenikből egy kuruc lett, 
Szemökben harci, szent igézet... 
Majd hirtelen zsongó tömegből 
Bozontos dalnok nyúlt magasra 
S mint lángostor zúgott, viharzott 
Feszült melléből: "Talpra, talpra!" 
S a néptömeg harsány szavára 
Szent esküvéssel talpra álla. 

Mint észaVfény a szürke éjben 
Tünt fel egy más vitéz alakja, 
Délceg, sugár, szép, mint a hajnal 
S mézes szavakban fürdött ajka. 
Körülfogták, mint szent apostolt. 
Szavára támadt a beteg s holt, 
Szent harci tüz pezsditve vérét, 
S csókolgaták ruhája szélét. . . . 

Mint bősz oroszlán szállt a sikra 
A felkorbácsolt népek ezre, 
S agyarkodó, rongyos labancnak 
Kérges hátát véresre verte.... 
S miért annyit sirt, ázva-fázott, 
Kivívta a szent szabadságot! 

Rivalgó kürtön, szellő szárnyon 
Büszke bércen és sik lapályon, 
Selymes, langyos, bus éjen által 
örömrivalgás futva szárnyal. 
És századok fojtó ködéből 
Vakitó fény támadt az égen, 
A mely ragyogta messze földre: 
Szabad vagy már örökre népem! 

S a csatasikon egy madárka 
A nagy magyarról ezt danázta: 
"Belé az Isten nagy kegyelme 
Rákóczy nagy lelkét lehellte!" 



Megáll a hur, elhallgat a dal, 

A nagy haldokló feltekint, 

És szól: "óh! látom álmodásod', 

Feltámad a kuruc megint. . . . 

Kopog a tézdob, riog a rézkürt, 
Csillog a fegyver, villog a sok szem, 
Robogó, büszke, hős daliákra, 
Mint saskeselyű, csap le az ellen.... 

Folytatni kezdi hős daliáim!.... 

Hol van a berberfajta lovam?.... 
Rája a nyerget, hadd tiporom szét. . . . 
Siri danája lesz e roham I 

Fel kurucim még egyszer a harcra, 
Fel! az utolsó nagy diadalra! 



Áll siri csend s aláhanyatlik 
Sápadt ajakkal vánkosára, 

Fenséges lelke égbe szárnyal 

S Mikes borul — porsátorára. 

Rodostóban egy kis szobában 
Mikes, a hü dalnok, zokog: 
"Édes Uram! kesergő szivem 
A sirban is szeretni fog!" 

Nagy bánatában összegörnyed, 
Bár táplálja a hit, remény, 
Hogy jó ura dicsőült lelke 
Kigyúl egykor, mint égi fény. 
Felrázza majd a nagy világot! 
S miért egykor a sikra szállott, 
Nem maradhat ködben sokáig, 
Az egytől mind valóra válik. 

III. 

Rákóczi jön. 
(Hamvai hazaszállítása alkalmából.) 

Két század dőlt a porló semmiségbe, 
S a várva-várt hír szárnyakat kapott, 
Hogy Messiásunk hősi, szent halomján 
Bolygatják a dus, százados mohot. 
Két századnak temérdek szenvedése 
örömre gyujtá az izzó jelent, 
Mert a feltámadás dicső halottja 
A föld gyomrát kitörve, megjelent! 

Egy bűvös érzet rezgi át a szivet, 
És kábító, csodás varázsba ful, 
A mint hónába lép a kis csapattal, 
Távol kelet Rodostó partirul .... 
Megreng a föld s örömtüzek lobognak 
Mosolygó halmon, szirtes bérceken, 
Szabadságot lehellő büszke népe, 
Megannyi szép kuruchős megjelen. 



Egy büszke nép, a mely annyit kesergett 
Tiprott jogán, zsarnok korbács alatt, 
Remény nélkül gályán, bitón, ha vérzett, 
Nem hitte, hogy lesz még egyszer: szabad! 
Se most hajnal hasadt az őszi égen 
S a látomásra arc, kebel kigyúl, 
Nagy, ujjongó örömtől lelkesülten 
Felcsőkolják a hőst nagy álmibul. 

És mint a főnix elhamvadt porából, 
A holt csontokból uj életre kel 
Villog, ragyog világhős lelki fénye 
S alatta zug, dübörg a földkebel. 
Zsongó moraj, hozsánna zeng körötte 
Vérmosta földjén, merre elhalad, 
Tárogató zeng, dob ropog a légbe, 
S kuruc szemekben hálakönny fakad. 

Zászlók lobognak, fegyverek csörögnek, 
Fényárban úsznak büszke várai, 
Tüsszögve táncol cifra, nyalka ménje, 
Kész minden percen sikra szállani. 
Mig mámoros láz fogja el a szivet, 
Imára kulcsolódnak a kezek 
Szent diadal körivé kél az égen 
S a lángban uszó égbolt megreped. 

Az ünneplő sereg a porba omlik, 
Elnyomja lelkét csillanó lidérc, 
De a nagy bujdosó felkent alakja 
Magasra nyúlik, mint a sziklabérc.... 
Szó hallatszik, viharzó, az azúron, 
Mig ideg reng s kábultan zsong az agy, — 
"Szerelmesem! honodnak büszke fénye, 
Te a szabadság szent eszménye vagy!" 

Rá szellem-ajkán bátorítva csendül: 

"Népem! előtted állok vigaszul, 

A jog, szabadság s élet ősi jussát 

Védd az ellen orvtámadásitul! — 

Én most lenyugszom óhajtott helyemre, 

De a halálban is élek veled 1 

Ne tűrd, ha tép és fojtogat az ármány, 

Villámütésre húzd ki fegyvered!" 

"Csatára szállok Istenért, Hazáért! 
És tort ülünk a zsarnokság felett; 
Szabadság nélkül élted gyáva tengés, 
Börtön, bitó miért volt sirhelyed?!" 

— Zárul a sir s a nagy hős várja, várja 

A nagy feltámadás uj reggelét! 

Hajh! csak a bölcs fontolgatás gyepüje 
Ne lepné be Rákóczy sírkövét! 

Szabd László. 



Csatangolások 



Irta: Rácz Rónay (Károly. 
BOROZÓK. 

Z UTCÁN táboroz éjfélig az egész gyerekhad. New York egész- 
ségtelen, szük lakásai gyilkos kemencék nyáron át. A szegény 
családok az utcára menekülnek a halálosan izzó odúkból. 

Nyikorog a sipláda. Néger táncot járnak a vézna, sápadt, 
kis leányok és a "kereső" familia kirakodik a gyalogjáró közepére. A miszisz 
pletykázik a szomszéd asszonyokkal; a miszter ingujjra vetkőzve, papucs- 
ban pöfékel és élvezi a korlátlan egyéni szabadságot, a mely abban áll, hogy 
minél több bosszúságot, kellemetlenséget okozzunk másnak... . Hja! kérem, 
Amerikában vagyunk, a hol mindenki egyenlő ! . . . 

De éjfél után hirtelen elcsöndesedik a Second avenue. A család behú- 
zódik a vackokba . . . másnap dolgozni kell. Csak a villamos kocsik dübö- 
rögnek és a kávéházak előtt suhan el olykor egy-egy csoport villogó szemű 
nő és handabandázó siheder. 

Egyetlen amerikai vonás nincs ezekben az alakokban. Lármásak, illet- 
lenek és kócosan nemzetköziek. Angolul borzasztó rosszul beszélnek, de ha 
nekik adnák a Wanamaker házat, akkor sem beszélnének másképp, csak an- 
golul. 

Hanem az is alaposan téved, a ki azt képzeli, hogy az úgynevezett Gu- 
lyás Evnyunak talán valami magyaros szine, zamata, különlegessége van. 

Szó sincs róla! Még a budapesti Király-utcában is több a magyar 
vonás, mint a Second avenuen. 

A Café Boulevard az észrevétlenül, megbújva mulatni vágyó pénzes 
£ jrisok divatos tanyája szeretne lenni. Régi gyönyörű kvartettjének ma már 
se hire, se hamva s bizony a véletlenül ideszakadt magyar alig hiszi, hogy 
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itt ez egy darab Magyarország, a hol minden este megtalálható a new yorki 
magyarok kávéházi előkelősége. 

De mégis a legmagyarabb. A többi egészen a new yorki café restau- 
rantok kaptafájára faragott vendéglő. Magyar bennük a gazda, a személyzet, 
a vendég. Egyéb semmi. 

Csárdának, magyar korcsmának, becsali borozónak sehol semmi 
nyoma. 

De minek is volna az itten? Hisz' a magyar munkás csuing gamot 
rág; ice crémes parlor vályúja előtt ül; moving pictureket és automata 
muzsikát élvez. 

Csak nagynéha téved egy-egy elbúsult borozó magyar a Balogh-korcs- 
mába. Ez a keleti utcasor egyetlen magyar borozója. Fekete a fala, feke- 
ték a székei, asztalai. Kormos, füstös, alacsony tanya biz ez ... de éppen 
éjjeli borozónak való. 

A ki betér, szemére húzza a kalapját és szótlanul ül a fekete széken, a 
fekete asztalra könyökölve. És maga elé bámul merően és hallgatja a ke- 
sergő magyar nótákat és nagyokat huz az öblös pohárból. Néha, titkon egy- 
egy könnyet törül; aztán megint iszik és megint némán mered a párás 
levegőbe. 

Letört alakok, árva búsongok ezek a csöndes borozgatók, a kiknek 
idegen ez a város, ez a nép, ez az élet. . . Mert a szivük fájdalmasan össze- 
rezdül' egy-egy magyar hangra és álmok ölében ringatózva, hazaröppen a 
szülőfalu vidékére, a hol most illatos szénát kaszálnak, zizegő, aranykalá- 
szos életet aratnak. 

Hej! ki tudja, mi fáj nekik! Hej! ki tudja, mire gondolnak, mit érez- 
nek, miért sirnak, mikor ott a nagy pohár mellett elüldögélnek, elálmosodnak 
a szótalan borozók ! 

Valahol a Tisza partján, a Hortobágyon, vagy a Szamos mentén, vagy 
a Hernád táján röpköd a lelkük... Csuda-e, hogy könybeborult szemmel 
hallgatják az egy szál muzsikus siró hegedűjét?. . . 

MARION. 

De sokat töprengtem, de sokat tűnődtem a felhőkarcolók tömege alatt, 
nézvén ezt a hatalmas gyűjtő medencét, mely a legkülönfélébb exisztenciákat 
fogadja magába, a kenyeret, a tudást, a szórakozást keresőket, az élet hajó- 
töröttjeit, mind, mind. Hiszen ha valahol a világon, ugy itt kérkedik a pénz, 
itt pompázik a fény, itt alakul ki igazán az élet esztétikáia és hullámzik leg- 
gyötrőbben, legborzalmasabban a nyomor. 

Mindez azonban csak külső jelenség, ami előttünk van, ami szembeötlő 
s amelyekbe akarva nemakarva, bele kell botlanunk. Ezek a külső jelenségek 
adják meg a város értékét, ezek teszik kívánatossá, sőt csábitóvá. De rögtön 
elveszti csábitó hatását, ha föltárulnak előttünk rejtelmei, ha betekintünk 
mélységeibe. 
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Ezek a rejtelmek, ezek a mélységek — szembeállítva a külső jelensé- 
gekkel — adják meg igazi képét ennek a városnak. Itt tátonganak a valóság 
és látszat közötti hézagok, itt nyikorognak szédítő mocsarak fölött az egyik 
végről a másik szélre vezető rozoga hidak. Ezeken a hidakon keresztül vo- 
nulnak a munkás proletárok százezrei, olykor fenyegető öklökkel, vérben for- 
gó szemekkel tekintve vissza a felhőkarcolók zord tömegére. Itt vonszolják 
át magukat hatalmas tömegekben a célt tévesztettek, az eltévelyedettek, a 
gyöngék milliói. És kullognak nyomukban a nyomor, a bűn sötét rémei és 
hol itt, hol ott taszítanak le egyet-egyet orvul a szédítő mélységű mocsárba, 
ahonnan fölemelkedni, még egyszer napvilágra jutni nem lehet. 

Aki pedig átjut a rozoga hidakon a másik szélre, az már egészen más- 
ként látja ezt a halamas, feneketlen várost. Mert odaát a lecsavart világítá- 
sokban eltűnik a káprázat s komor árnyékok terpeszkednek szét. Az árnyé- 
kos szürkeségben a dolgok is másként alakulnak. így lesz az iparból és ke- 
reskedelemből szédelgés, csalás, lopás, orgazdaság. A tudományból sarla- 
tánság. A művészetből szatócs-kalmárkodás. A szórakozásból beteges ér- 
zéki elfajulás. Itt már a pénz nem kérkedik, hanem rejtőzik, mintha érezné 
rut, szennyes voltát. 

Hihető-e, hogy eme mélységekben vannak még emberek, akik a sors 
ezer korbácsütésétől sajgó véres sebekkel, éhségtől kidülledt szemekkel még 
ragaszkodnak az élet esztétikájához? Vannak-e nők, férfiak, ifjak, egyenes- 
tartásuak, jól gondozottak, akik a nyomor becstelenségében is megtudták 
őrizni a becsületesség külsőségeit, akik ellent tudtak állani az üres gyomor 
kerítő korgásának, akik széditő fejjel harmóniát tudtak teremteni a száraz 
kenyér meg a tiszta lélek között? Vájjon vannak-e? 

Én láttam. Én találtam. Vagy csak hallottam róla? Már nem tu- 
dom. Apró történet, mesének tetszik, de följegyzésre érdemes. Egy orvos 
barátom a St. Marks kórház orvosa beszélte el nekem, aki egy ott meghalt 
ifjú legénytől hallotta. Hihető-e, nem-e, ítélje meg az olvasó. 

* 

Ismerte az egész tizennegyedik utca Mariont, a szomorú szőke leányt, 
aki nem volt fecsegő, ízléstelen, mint a többi gondtalan, hangos pille, akik a 
Broadway villamos fényében röpködnek. Nagy erkölcsét nem New York- 
ban szívta magába. Valahonnan messze tengeren túlról, a stájer nagy hegyek 
közül hozta. Gyakran emlékezett a kis stájer faluban eltöltött zárdai életre, 
az egyszerű, kicsi virágokra, a leánytársai furcsa beszédére, amely izgalomba 
hozta, hogy lázas, meztelen testüket egymáshoz szorítva, remegő kezükkel 
tévelygőn, ingerlőn bujdokoltak és azután kezüket mellükre téve — imád- 
koztak : 

— Szűz Máriám ! Isten asszony ! Én nem vétkeztem, vagy ha vétkez- 
tem, nem akarattal, — bocsáss meg, bocsáss meg! 

A szomorú, sápadt, szőke Marion, az estén, hogy ott kódorgott — les- 
ve a prédát — a tizennegyedik utcán, mindezeket elgondolta és hogy a többi 
csatangoló éjjeli lepkére nézett, boldogsággal rebegte ugy mint régen : 
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— Szűz Máriám! Isten asszony! Én nem vétkeztem, vagy ha vét- 
keztem, nem akarattal, — bocsáss meg, bocsáss meg ! 

Akkor jött egy fiatal ember. Sápadt volt, halavány arcu. A szeme 
kék karikákkal árnyalva. És mert lélekben épp oly egyszerű, becsületes volt, 
mint Marion és mert számolt pénze volt, alkudott: 

— Két dollár, — súgta a végén, — és ötven cent. 

Elmentek. A fiu elébb egy whyskeyt ivott meg, amitől sürün köhö- 
gött és szedte ajka elé a zsebkendőt, amelyen nedvesen, frissen piroslott 
a vér. 

Marion már megijedt kissé, de azért belekapaszkodott a fiu karjába. 
Egy szállodába mentek. A fiu egy-kettőre ledobta ruháit és — le- 
feküdt. 

Marion átölelte és érezte, hogy ébred mellette uj lendülő buzgalomra 
a fiu. Amikor egyszer köhögni kezdett és a vér szakadva ömlött elő tor- 
kából. A fiu rángatódzott, Egyszerre aztán elpihent. Marion akkor már 
lenn volt a földön. Remegett, mint a nyárfalevél. 

Künn csöndesség volt. Marion meggyújtotta a villanyt. És akkor 
közel ment a fiúhoz. Ránézett. Aztán benyúlt a pénztárcájába. Olvasni 
kezdte a pénzt. Tiz. . . husz. . . negyvennyolc dollár és hetven. . . 

Aztán megint a fiúra nézett és föl a menybe : 

— Isten! Máriám! — fohászkodott, — te tudod, hogy becsületes va- 
gyok. Látod, ki veszek két dollárt és ötven centet. Látod. . . 

Ugy tett. . . 

A szobában világosodó éj derengőn rámosolygott . . . 
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NE TEMESSETEK. 



Wm. H. Saunders. — 



"Ne temessetek a mély tengerbe engem!" 
Egy ifja ajkáról, ki láztői gyötörtén 
Feküdőtt kórágyán az esti homályban, 
E szavak hangzottak lassan, elhalóan. 
Ott feküdt megtörve, bánattól epesztve 
Homlokára már a halál árnya festve. 
Szive szerettei körülállva ágyát 
Könybe lábbadt szemmel nézik hervadását. 

"Ne temessetek a mély tengerbe engem!" 
Hol a hullámtükör lesz halotti leplem. 
Fény nem tör keresztül a hüs hullámokon, 
Napsugár nem nyugszik néma sirhalmomon. 
Nem gyötör az engem, hogy ha a sziv kihűl, 
Ha a föld ad nyugtot, a siron fü zöldül, 
Azt a végső kegyet adjátok meg nekem: 
"Ne temessetek a mély tengerbe engem!" 

Oly gyakran hallgatám a jól ismert zenét, 
A szél vad moraját, a madár énekét; 
Gyakran szálltam vissza az átélt órákhoz 
A gyermek- s ifjúkor árnyas lugasához: 
Majd egy vágyó remény ragadt messze tájra, 
Hol nyugodni vágyom virágos sirágyba, 
Az ósi csont mellett hadd nyugodjon testem, 
"Ne temessetek a mély tengerbe engem I" 



Ott lesz álmom édes! hol egybe ömlenek 

Az anya imája s a testvéri könnyek 

Nyugvó porom felett. Hol majd szívfájdalmak 

Forrási felettem többé nem fakadnak. 

S azok, kik igazán és forrón szerettek, 

Síromra tavaszszal virágot ültetnek. 

Hadd nyugodjam ottan, hol kőny hull felettem. 

"Ne temessetek a mély tengerbe engem!" 

És ott ama másik; könyözönbe fúlna 
Azért, kit helyeztek a mély tengerágyba. 
Fájó emlékeket költ bennem az óra, 
Hogy ezen homlokot most a tenger csókja 
Érinti, mit egykor 6 árasztott csőkkai 
Sokszor karolva át meteg vonzalommal. 
Oh! vigyetek hozzá, most is eped értem! 
"Ne temessetek a mély tengerbe engem!" 

"ő volt álmaimban!" Ez volt az imádság 
A haldokló ajkán. De ez utolsó vágy 
Soha nem teljesült. A hajó oldalán 
Oda ereszték le, hol a hideg hullám 
örökre elfedte. S most a ringó habok 
Majd a zugó szélvész, tengeri szárnyasok 
Táncolnak, dühöngnek, vijjongnak felette: 
Oda temették őt a mély, mély tengerbet 



Ford. Tegze László. 



Egy magyar származású amerikai ujságkirály. 



Á VALAKI figyelemmel kiséri a Pulitzer József által megfutott 
karriért és látja, hogy milyen nagy dolgokat volt képes véghez- 
vinni ez a vak ember, önkéntelenül felveti a kérdést : szükséges-e 
a sikerhez az, hogy valaki lásson? 

"Igen!" hangzik a szenvedélyes válasz az ujságfejedelmek egyik 
legnagyobbjának az ajkáról, "ha én nem vesztettem volna el a látáso- 
mat, oly sokat tehettem volna! Oly sok fáradtságra érdemes dolog van még, 
a mit nem tehettem meg". 

Pulitzer Józsefet karriérjének a kezdetén sújtotta a vakság és ebben az 
állapotban telt el utolsó huszonkét esztendeje, mikor sikert és vagyont szer- 
zett ott , a hol azon emberek, a kik látnak, nem látták meg azokat és egy 
nagy befolyásnak és tekintélynek örvendő ujságvállalatnak állott az élén. 
Akármilyen irányú tevékenységre szánta is rá magát, ő volt ennek a tevé- 
kenységnek a mozgató lelke. Az ő elméjében született meg a "World"-nak 
a Park Rown levő hatalmas palotája, a mely a maga idejében a legmagasabb 
épület volt, és amelyet ő sohasem láthatott meg. 

"Azt akarom, hogy ez legyen a világ legmagasabb épülete" — jelen- 
tette ki a vak ember, a mint finom ujjaival végigtapogatta az épület tervraj- 
zát. És ugy, mint a "skyscraperek" ezen úttörőjének a terve az ő agyában 
született meg, ugyanúgy ő tervezte azt a házat New Yorkban, a melyben la- 
kik és a yachtot, a melyen a világot járja. 

Pulitzer József egész élete tele van drámai momentumokkal és vak- 
sága csak a megfelelő keret ezek számára. Minden idejét és erejét a "'World"- 
nak szentelve éjjel-nappal dolgozott, a mig megbomlott idegzete és szemeire 
ereszkedő szürke köd nem kényszeritették arra, hogy egy tengeri körúton 




pihenést keressen. Egy este, éppen napnyugta előtt, a mikor hajója a Bos- 
poruson horgonyzott, megtörtént a katasztrófa. A fedélzet korlátjára tá- 
maszkodva nézte a sötétlő, Fekete tengert, mikor egyszerre minden elsöté- 
tedett körülötte. 

"Oly hamar leáldozott már a nap?" fordult oda kísérőjéhez. "Még nem 
áldozott le", hangzott a felelet. "De igen!" hangzott a csodálatos válasz. 
Vigyen le a fedélzetről és mondja meg a kapitánynak, hogy induljunk." 

Pulitzer vaksága miatt egészen visszavonult a közélettől. Ritkán mu- 
tatkozott nyilvánosan és újságjaiban és különösen a "World" -ban rejtette el 
egyéniségét. Kevesen vannak ma olyanok, a kik annak idején az ő aláirt cik- 
keit olvasták s az ő nyomában haladva oly termelő erőt tudnának belevinni 
a cikkekbe, a mint azt ő tette. 

A negyvenöt év előtti bevándorló fiu szikársága most is jellemző a 
62 éves férfira. Pulitzer hét láb, két-három inch magas, széles vállai meg 
vannak görnyedve az írástól és könyvek mellett töltött hosszú évektől. Arca 
finom szemita arc jellegzetességét mutatja; magas domború homlok, kiálló 
orr, finom gyermekes arcbőr, lapos vékony fülek. A szakáll durva és szürke 
foltokkal van tarkítva. A rendetlenül lelógó haj szürkés. A jobb oldali arc 
állandóan árnyékolt, .a világtalan szemek mélyen bent feküsznek a beesett 
szemgödrökben. 

Az eseményekkel terhes 1864-ik esztendő egy nyári estéjén történt, 
hogy Pulitzer József, egy magas, sovány fiu, akit egy bevándorló hajó ho- 
zott át Bostonba, szobát vett ki magának New York szegény negyedének egy 
olcsó szállodájában. A tulajdonos kijelölt neki egy szobát és felváltott egy 
husz frankos aranyat, a melylyel a fiu fizetett. 

Ez a husz frank volt a fiatal bevándorló egész vagyona és ez elfogyott, 
mielőtt munkát talált volna. Egy üres kocsi, a park valamelyik padja lett az 
ágya ezután, az éj a takarója. Csak természetes volt, hogy az akkori hábo- 
rús láz magával ragadta a hontalan fiut. A kalandvágy volt az, a melynek 
impulzusa alatt hátat fordított Makónak, a hol 1847 április 10-ikén született 
zsidó szülőktől. Háborús világ volt Bécsben is, a hol első iskoláztatását 
nyerte. Anyjának két testvére tiszt volt az osztrák hadseregben, az egyik ki 
is tüntette magát Mexicóban, Miksa császár zászlói alatt. Amerikába jöve- 
tele előtt néhány hónappal kidobta tanítóját a szobából, mert számtanra 
akarta fogni, mikor a fiut a történelem érdekelte. Hazájából való szökése 
után Párisba ment és az idegenek légiójába akart beállani. De itt visszauta- 
sították gyenge szemei miatt és mikor később Londonba akart beállani, az 
eredmény ugyanaz volt. A new yorki sorozó bizottság nem vette olyan szi- 
gorúan a dolgot és 1864 szeptember hónapjában Pulitzer József elment a 
háborúba, mint a new yorki dragonyos ezred, a Licoln lovasság egyik kato- 
nája. A háborút becsülettel végig szolgálta és a következő évben elbocsátot- 
ták a hadseregből. 

A háború után Pulitzer József ismét visszatért New Yorkba. A beál- 
lott hideggel ismét beköszöntött a nyomor, ugy hogy azon gondolkozott, 
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hogy New Bedfordba gyalogol és beáll a cethalász flotillára. Ebben az idő- 
ben történt az, hogy Horace Greebey, a kinek életében később ez a beván- 
dorló oly nagy szerepet játszott, állandóan azt harsogta: "Fiatal ember, 
menjen a nyugatra, menjen a nyugatra!" 

Kétséges, hogy Pulitzer József engedett-e volna valaha a Nyugat hivó 
szavának, ha nem történik vele valami, a minek kiható szerepe lett a jövő 
fejleményeire. Ezekben az időkben a French's Hotel állott a Frankfort street 
és Park Row sarkán, a hol most az "aranyos kupoláju" hatalmas World Buil- 
ding emelkedik. A szálló előcsarnokában álló nagy kályha melege csábító 
varázsai birt az utca letörtjeire. Pulitzer József is jól ismerte ezt a kályhát. 
Rájött arra, hogy ha kitisztítja cipőit és megkeféli kopott kék uniformisát, a 
szálló szolgái megtűrik az előcsarnokban, míg kevésbbé szerencsés társait ki- 
dobják. Ee egy napon vége szakadt ennek az illúzió- 
nak. Jött egy kövér portás és a fiút kidobta a Park 
Row közepébe. 

Megalázva és vérig sértve bandukolt ki Pulitzer 
az utcából és ebben az órában megszületett a nagy el- 
határozás. New Yorkkal készen volt mindörökre, leg- 
alább akkor ugy gondolta. 

A French szálloda portásának a rúgása csodá- 
latos egy rúgás volt, a melynek hatása 22 évig tartott. 
Huszonkét év múlva a kirúgott fiu aláirt egy 630.000 
dolláros csekket és megvette a French's Hotelt min- 
den tartozékaival együtt. 

1866 februárjának egy hideg estéjén az East St. 
Louisi vasúti állomáson látjuk Pulitzer Józsefet, amint 
kiszáll egy vonatból. Pénze és barátja nem volt, az 
éhség gyötörte. Rövid idő múlva azonban szerzett egy 
állást a Jefferson kaszárnyában. Tizenhat állami ösz- 
vérre kellett felügyelnie. 

"Az az ember, aki még nem ügyelt fel tizenhat 
öszvérre, nem tudja, hogy mi az a munka és gond", A World Building, 
szokta emlegetni Pulitzer József. 

A következő két év alatt Pulitzer József fütő volt egy gőzösön, amely 
St. Louis és New Orleáns között közlekedett. A mint a legelső alkalom 
nyilt, elhagyta a hajót, hogy a szárazföldön keressen munkát. Türelmetlen- 
sége nem ismert határt, ő a fejével akart dolgozni és nem a kezeivel. A ne- 
héz munka ideje alatt megtanulta a pénzt becsülni, irtózott az adósságcsiná- 
lástól és ez jellemezte őt későbbi éveiben is. Egy izben megtörtént vele, hogy 
szombat este későn érkezett a kifizetéshez. Ugyanaznap este kellett volna 
lakásáért és kosztjáért fizetni. Minthogy pénz nélkül nem akart háziasszonya 
elé állni, nem ment haza, hanem .járkált az utcákon, aludt ott, ahol tudott 
hétfő reggelig, mikor megkapta fizetését. 

Nyugtalansága és ellenállhatatlan tanulási vágya miatt sohasem tu- 
dott egy helyen sokáig dolgozni. Csak addig dolgozott, a mig annyi pénze 
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volt, hogy két-három hétre biztosítva volt a lakása és élelme. Akkor ott- 
hagyta helyét és egész nap a nyilvános könyvtárakat bújta. A meddig pénze 
tartott, ő volt az első, aki megjelent a könyvtárban és az utolsó, aki eltávozott. 
A pislogó mécses világa mellett falta a betűket és rontotta gyenge sze- 
meit, miért később annyira meg kelleft bűnhődnie. 

A könyveken kivül Pulitzernek még egy szenvedélye volt, a sakko- 
zás, a melyet még gyermekkorában tanult meg Magyarországon. Kevés al- 
kalma volt arra, hogy ennek a szenvedélyének hódolhasson, de néha elláto- 
gatott egy kis német korcsmába, amelynek hátsó termében a város legjobb 
sakkozói adtak egymásnak találkát. Egy este egy erős küzdelemnek volt a 
szemtanuja és nagy izgatottságában, elfelejtkezve mindenről, odakiáltott az 
egyik játékosnak, a kinek helyzete állandóan rosszabbodott: "áldozza fel a 
parasztját !" 

"Ugy látszik, hogy ön jobban ért ehhez a játékhoz, mint én", felelt 
a játékos, "jobb lesz ha átveszi a helyemet." 

A fiu leült és megnyerte a látszólag menthetetlen játékot, majd nyert 
egy másodikat, egy harmadikat. A játékosok championja dr.. Emil Preeto- 
rius, a Westliche Post egyik szerkesztője volt és a jelenlevők egy matchet 
hoztak létre közte és Pulitzer között, a mit a kivetkező estén tartottak 
meg. A fiatal Pulitzer könnyen megverte a championt. Ennek a révén azután 
ismeretségekre tett szert, a melyek nagyon hasznosaknak bizonyultak a jö- 
vőjére nézve. 

A fiu később a német bevándorlók menházában kapott alkalmazást, 
majd közjegyző lett, elvégezte a jogot és ügyvédi gyakorlatra engedték. Ek- 
kor megragadta őt az irás vágya. A német bevándorló menháznak a mana- 
gerje bemutatta őt Carl Schurznak, a ki a Westliche Post-al állott összeköt- 
tetésben. 

1867-ben a st. louisi újságok szerkesztőségei általában kevés emberből 
állottak, de a "Post"-nak ebben a tekintetben sem volt párja. Egy reportere 
volt, aki egyszersmind a városi szerkesztő szerepét is betöltötte. Pulitzer 
Józsefet heti 10 dollár fizetéssel felvették a szerkesztőségbe. 

Végre tér nyílt a magyar bevándorló határtalan energiájának. Mindent 
ő akart végezni, ő akarta irni a vezércikket, az újdonságokat, ő akarta ki- 
szedni és kinyomni a lapot. 

Henry M. Stanley, a később afrikai kutató, William Fayel és Philip 
Ferguson voltak Pulitzer kartársai a többi st, louisi újságok szerkesztőségé- 
ben. Valamennyinek egybehangzóan az volt a véleménye, hogy Pulitzer a 
legkétségbeejtőbben kutató és vizsgálódó fickó, a kivel valaha találkoztak. 

1869 novemberében egy erősen német kerület megválasztotta őt a Mis- 
souri törvényhozás alsó házába. Pulitzer elment Jefferson Citybe, nemcsak 
mint törvényhozó, hanem mint a Post levelezője. A törvényhozást uraló 
klikk szemében ő volt a vad bika megtestesülése. Egyik tudósításában az- 
után nagyon kellemetlen dolgokat irt meg egy vállalkozóról, a ki St. Louis- 
ban lakott. 



A cikk megjelenése után néhány nap múlva Pulitzer véletlenül belé- 
pett a Schmidt Hotel szalonjába és szemben találta magát a vállalkozóval. 
Ez a jelenlevő tömeg előtt sarokba szorította őt és legyalázta. Pulitzer fegy- 
vertelenül volt és látta, hogy ellenfele el van készülve erre a találkozásra, 
számított minden eshetőségre, sőt valószínűleg tettlegességet akar provo- 
kálni, hogy önvédelem címén lelőhesse. Ezért szótlanul tűrte a gyalázást és 
mikor a vállalkozó befejezte mondani valóját, haza ment, magához vette re- 
volverét és visszatért a szállodába. 

A vállalkozó még mindig a szalonban volt és a társaság, a mely tanu- 
ja volt a Post tudósítója legyalázásának, kis csoportokba verődve tárgyalta 
az incidenset. Pulitzer odalépett a vállalkozóhoz és követelte, hogy kérjen 
tőle bocsánatot. Ellenfele erre egy gyanús mozdulatot tett s a következő 
pillanatban Pulitzer rálőtt. A golyó a 
lábába fúródott s nyomorékká tette. 

A lövöldözésből nagy dolgot csinál- 
tak. Az alsóházi klikk határozati javas- 
latban ítélte el Pulitzer eljárását és 
megbüntetését követelte. Az ügy azzal 
végződött, hogy Pulitzer a bíróság elé 
került. Az 1871 november 20-án meg- 
tartott tárgyaláson elismerte, hogy bű- 
nös, mire a bíróság 100 dollár pénzbir- 
ságra ítélte. Még a tárgyalás előtt szer- 
kesztője lett a Postnak és megválasz- 
tották St. Louis rendőrbiztosává. 

1875-ben Pulitzer kilépett a Westli- 
che Posttól és Charles A. Dana, a New 
York Sun kiadója Washingtonba küld- 
te szerkesztői minőségben. Cikkeit a 
Sun mindig aláírásával közölte, ami 
ritka dolog volt ennél a lapnál. 

Washingtoni tartózkodása alatt tör- 
tént, hogy Pulitzer megismerkedett 
Miss Katheríne Davísel, Jefferson Da- 
vis rokonával, akit később nőül is vett. Pulitzer József. 
A házasságból hat gyermek született 
— Ralph, Lucille, Joseph, Constance, Edith és Herbert. 

1878-ban Pulitzer megvált a Suntól és elhatározta, hogy St. Louisba 
megy szerencséjét megalapítani. Ebben az időben a st. louisi Evening Dis- 
patch ügyei nagyon rosszul állottak. A vállalat egyetlen aktívája az Asso- 
ciated Press tagsága volt. A lap tulajdonosai végül is nyilvános árverésre 
vitték a lapot és 1879 december 19-én Pulitzer megvette azt 2500 dollárért. 

Mikor a következő nap reggelén a Dispatch uj tulajdonosa szemlét 
tartott lapja felett, azt rosszabb állapotban találta, mintsem gondolta volna. 
Egy papírtekercs sem volt a házban, a gépek majdnem használhatatlanok 




voltak. Az uj tulajdonos lelkesedése azonban átragadt az alkalmazottakra is 
és nagy erőfeszítések után még az este a Dispatch megjelent iooo példányban. 
Pulitzer belátta, hogy lapját egy oly másik lappal kell konsolidálni, amely- 
nek legalább nyomdája van. Ezért megvette az Evening Postot és 1878 de- 
cember 12-én megjelent St. Louisban a Post — Dispatch első példánya. 

A Post Dispatch circulációja egyre nőtt. Pulitzer mindig a cirkuláció 
nagysága után Ítélte meg a lap sikerét. "Az újság addig semmit sem ér, a) 
míg nem olvassák," jelentette ki számtalanszor. Először olvastatni kell, ha 
nagy dolgokat akarunk vele csinálni." 

St. Louisi sikereinek első éveiben történt az, hogy Pulitzer Jó- 
zsef a Post — Dispatch utján megszerzett 200.000 dollár vagyonnal és egy 
140.000 dolláros bankkölcsönnel lejött New Yorkba, hogy megvegye a 
' í World"-öt Jay Gouldtól. A "World"-ről ebben az időben azt tartották, 
hogy az Egyesült Államok legjobban irott napilapja. A lap kizárólag az elő- 
kelőek számára Íródott és ezért cirkulációja nem volt nagyobb 20.000 pél- 
dánynál. 

Pulitzer 1883 május 10-ikén megvette a World-öt, a melynek szerkesz- 
tősége abban az időben a Park Row 32 száma alatt volt. A többi napilapok 
csak alig vettek tudomást az uj konkurrensről. George W. Childs, a Phila- 
delphia Ledger szerkesztője volt az első az Easten, a ki nagy jövőt jósolt 
a lapnak az uj tulajdonos alatt. 

Vannak, akik a World^nek Pulitzer alatt elért sikereit csak a "Puli- 
tzer szerencsének" tulajdonítják. Ez a "szerencse" nagyrészt abban állott, 
hogy Mr. Dana épen akkor szakított Crover Clevelanddal, mikor Pulitzer el- 
foglalta a szerkesztőségi széket a Worldnál. A Dana és a Sun által elhagyott 
zászlót a World ragadta fel és egész erejével Cleveland jelölésén és megvá- 
lasztásán dolgozott. Husz év múlva Cleveland ezt irta: "Ha a demokrata 
elvek abban az időben nem találtak volna oly hathatós támogatásra a New- 
York World hasábjain, az eredmény esetleg egészen másképpen ütött 
volna ki. 

1884-ben a World cirkulációja elérte a 100.000-et. Ezt az eseményt a 
World tipikus módon ünnepelte meg. Egy ágyút állítottak fel a City Hall 
parkban és száz ágyúlövés jelezte a nagy eseményt. 

Egy évi működés után Pulitzer visszafizette a 140.000 dollár bankköl- 
csönt, a melyet felvett, hogy Jay Gouldot kifizethesse. A World pénztárnoka 
szigorú takarékosságot honosított meg a lapnál, elbocsátotta az összes kül- 
földi tudósítóit és egyedül az Associated Press külföldi híreire támaszkodott, 
hogy a szerkesztőséget nagyobbíthassa és nagyobb figyelmet fordíthasson 
a belföldi hírszolgálatra. Pulitzer ebben az időben többször hangoztatta, hogy 
a belföldi hirek sokkal fontosabbak, mint a külföldiek és a World azóta is ezt 
a politikát követi. Ugyancsak Pulitzer honosította meg azt az elvet, hogy a 
lap editorial oldala éppen olyan fontos mint az újdonságok és hogy a kettő 
egymás mellé van rendelve. 

1886-ban Pulitzer megvásárolta a French's Hotelt, hogy annak a he- 
lyére felépítse a "világ legmagasabb épületét", a melyben a World állandó 



otthont leljen. Mielőtt az épület teljesen elkészült volna, Pulitzer teljesen 
megvakult. A leghíresebb szemész speciálisták kezelése még enyhíteni sem 
volt képes a teljes sötétséget, a mely a "World" tulajdonosára ráborult. 

Vaksága azonban nem gátolta Pulitzert abban, hogy ezentúl is ne ma- 
ga vezesse a lapot. Makacsul ragaszkodott politikájához, megalapította az 
Evening World-öt, az ő közvetlen felügyelete alatt épült fel a "Pulitzer 
Building." 

Üzleti elvből vagy érzelmi okokból Pulitzer a maga nevéről nevezte 
el a World aranyos kupoláju palotáját. Az épület a "The Pulitzer Building" 
nevet viseli. De a név birtokosa csak kétszer vagy háromszor lépte át az épü- 
let küszöbét az elmúlt husz év alatt. Utoljára egy év előtt járt ott, mikor fia 
Ralph végigvezette az uj szerkesztő- 
ségi szobákon. 

Vizén vagy szárazon tartózkod- 
jék is Pulitzer, mindig körül van vé- 
ve egy csomó titkárral és íróval és 
ha megszállja őt az alkotás vágya, 
kifárasztja a legerősebbet és legki- 
tartóbbat is. Az év legnagyobb ré- 
szét yachtján tölti és nagyon sok- 
szor megtörténik, hogy reggel 2-kor 
vagy 3-kor felzavarja titkárjait, 
hogy segítsenek neki egy cikk elké- 
szítésében. Akármilyen politikai 
hacról legyen is szó,mel«yet a World 
folytat és legyen bár a világ bármely 
részén, mindig képes arra, hogy 
együtt gondolkozzék és éljen azok- 
kal, akik aktuálisan vezetik a lapot. 
Nem ir könnyen, azok az oldalas ve- 
zércikkek, amelyek "Joseph Pulit- 
zer" aláírással oly sokszor megjelen- 
tek a World hasábjain a Roosevelt 
kormányzat és a legutóbbi Bryan Pulitzer Józsefné. 

kampány alatt, hetekig tartó mun- 
kának voltak a gyümölcsei. És ezeknek a cikkeknek az elkészítése nagy 
fáradságot ró azokra, akikre a vak ember kénytelen támaszkodni, mi- 
kor gondolatainak papírra vetéséről van szó; ez azt jelenti, hogy számta- 
lanszor újra kell kezdeni már félig elkészült cikkeket, míg a vak ember meg 
van elégedve azokkal. 

"Ne pocsékolják a szavakat" ezt zúgta örökösen fiai, szerkesztői és 
reporterjei fülébe. Ennek az elvnek a megtestesülése az a három szó, a mely 
a World szerkesztőségi helyiségeiben ki van függesztve: "Pontosság, — 
Csinosság, — Pontosság. — J. P. Egy cikkhez vagy egy reporthoz irt beve- 




zetés "veszteség időben, papírban és szavakban," amint azt számtalanszor 
hangoztatta. 

A legmagasabb árt fizetni a legmagasabb képességekért, ez Pulitzer 
egyik sarkalatos elve. Azokat az embereket, akiknek eszméik vannak, sok- 
kal többre tartja, mint azokat, akiknek vagyonuk van és imádja azokat az 
embereket, akik mernek cselekedni. Egy izben felfogadott valakit és korlát- 
lan összegeket bocsátott rendelkezésére. Az illető hat hónapon keresztül 
semmit sem csinált, még végre akadt egy ötlete. Táviratozott Pulitzernek, 
hogy helyesli-e az eszmét. "Ne zavarjon, jött vissza a válasz. Nem azért 
fogadtam fel, hogy engem zavarjon. Az isten szerelméért cselekedjék, hogy 
majd én zavarhassam Önt." 

Egy év előtt egy szenzációs gyilkosság történt New Jerseyben. A lap 
már részletesen megírta az esetet, mikor Pulitzer értesült róla. A szerkesztőség 
készen volt az "eset" méltatásával, mikor Pulitzer észrevette, hogy mi hiány- 
zik a tudósításokból. Azonnal táviratozott a szerkesztőségbe, hogy egy 
ügyes reporterrel olvastassák el Tolstoi "Feltámadását" s azután lássanak 
hozzá a gyilkos pszichológiájának a méltatásához. "Az emberi élet egy nagy 
tragédiája történt az orruk előtt" táviratozta a szerkesztőségbe és Tolstoi 
köteteket irt volna róla. "Egy oldalt töltsenek meg vele a Worldben." 

Néhány év előtt a "World" egy, Rockefellerrel tartott intervjut közölt 
le, a melyet másnap néhány távirati ügynökség Rockefeller nevében megcá- 
folt. Maga Rockefeller nem nyilatkozott. Már ugy látszott, hogy a reporter 
bajba kerül, mikor megérkezett Pulitzer kábeltávirata. 

"Tartsanak ki a reporter mellett" jött a rendelet. "Ne kíméljenek sem- 
mi költséget. Ne engedjék meg, hogy Rockefellernek legyen igaza vele szem- 
ben, mert megér száz milliót, mig a reporter csak egy fizetéses alkalmazott. 
Csavarják ki az igazságot Rockefellerből." Mielőtt még a távirat hatása alatt 
megindított kampány befejeződött volna, Rockefeller kénytelen volt elismer- 
ni, hogy nem hatamazta fel a távirati ügynökségeket arra, hogy az intervjut 
megcáfolják és ezek kénytelenek voltak visszavonni a cáfolatot. 

Az a rokonszenv, a melylyel Pulitzer lapjának munkatársai iránt visel- 
tetik, nem csak üres érzelem. Az 1907 évi pánik alatt, mikor kevés new yorki 
munkaadó fizette alkalmazottait készpénzben, hetenként 1200 — 1500 dollár 
premiumot fizetett a Wall Streeten azért az aranyért, amivel alkalmazottait 
fizette. 

Egészen a legutóbbi időkig Pulitzer a World minden egyes reporterét 
ismerte, bár csak kevéssel találkozott személyesen és mindegyikről ponto- 
san tudta, hogy milyen munkát végez és milyet képes végezni. Évenként 
egyszer kétszer kiválasztatta a lap minden munkatársának termékeiből azo- 
kat, a melyek a szerkesztők véleménye szerint a legtöbbet értek és áttanul- 
mányozta. Néha maguk a munkatársak választották ki azon termékeiket, a 
melyeket a legsikerültebbeknek tartottak és igy azt is megtudta, hogy ho- 
gyan értékelik munkájukat. 

Vagyona állandóan nőtt. Egyedül a World bruttó bevétele 95 millió 
dollárt tett ki az 1908-ban végződő huszonöt év alatt, a mely összegnek több 
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mint egy harmada az alkalmazottak fizetésére ment. A Columbia egyetemen 
felállitott ujságirói tanszék céljaira tett adományai milliókra rúgnak. A jó- 
tékonyság céljait szolgáló adományai ezzel arányban állanak. Legutóbb a 
vakok érdekeinek az ápolására adott nagy összeget. 

Fiai közül Ralph Pulitzer, aki Cornelius Vanderbilt unokáját, dr. 
Seward Webb leányát vette el és Joseph junior vannak arra kiszemelve, hogy 
atyjuk örökébe lépjenek. Leányait, Constancet és Edithet, nemrég vezették 
be a társaságba. Herbert, a legfiatalabb gyermek, jelenleg tizenegy éves. Ha 
Joseph Pulitzer elköltözik az élők sorából, örökösei a World-ön kivül 25 — 30 
millió dollár hagyatékon fognak osztozkodni. 

Joseph Pulitzernek, az újságkiadónak a függetlensége jellemzi Puli- 
tzert, a családapát is. Mrs. Pulitzer egyszer elmondta férje egyik nagy tisztelő- 
jének, hogy számtalanszor előfordult, hogy nagyon rokonszenves népekkel 
ismerkedett meg és ugy tervezte, hogy az ismeretséget ápolni fogja, mikor 
két-három nap múlva a World-ben megjelent valami róluk, ugy hogy kény- 
telen volt a mellék utcákon járni, csakhogy ne találkozzék velük. Mikor 




Pulitzer József gyermekei. 

Ralph Pulitzer elvette Miss Webbet, akadtak cinikus emberek a Park Row 
környékén, a kik kijelentették: "Figyeljétek meg, mit fog csinálni a World 
a Vanderbilt családdal." Egy hónappal később a Vanderbilt család egyik 
tagja egy Hudson mellett fekvő városkában automobiljával elgázolt egy 
rendőrt s azután leszidta, hogy miért került az útjába. A reporter, aki be- 
hozta a történetet, annak a véleményének adott kifejezést az egyik szerkesz- 
tő előtt, hogy lapnak nincs szüksége erre a cikkre. 

"Nincs?" volt a felelet. "Az első oldalon egy fél hasábot fogunk vele 
megtölteni, csak gyorsan készitse el a cikket." 

Az utóbbi időkben Pulitzer már nem találkozott oly sokszor munka- 
társaival, mint évekkel azelőtt. Volt egy idő, mikor évenként kétszer vagy 
háromszor összejött velük. Kedvenc methodusa az volt, hogy ugy tetette 
magát, mintha teljesen tájékozatlan volna a folyó eseményekben és sorra 
kérdezte a munkatársakat, hogy mi történt legutóbb és mindegyik mit esi- 



nált. De jaj volt annak, a ki nem kielégítően tájékoztatta őt. "A Sünben ez 
es ez jelent meg ma reggel," tört ki belőle egyszer, "miért nem volt bennt 
a Worldban?'' vagy "a Herald már egy hét előtt irt erről a dologról, miért 
nem irtunk mi is? 

"J. P." egyszerre száz dolgot adott egy szerkesztőnek és a beszélgetés 
után egy két év múlva beszéd közben, vagy a kábeldrót európai oldaláról 
váratlanul eszébe hozta, hogy valamit elfelejtett. 

New Yorknak az elmúlt télen volt alkalma újból látni Pulitzert több 
évi távollét után. A vak ember nagyon szereti a zenét és a New Yorkban töl- 
tött idő alatt is rendesen megjelent az Operában. De vaksága abban sem 
akadályozza meg, hogy egy színmüvet élvezzen és sok darabnak előre meg- 
jósolta sikerét, mielőtt azt még Amerikában sejtették volna. Mielőtt Molnár 
Ferenc "Ördög"-e átjutott volna az Óceánon, Pulitzer táviratozott lapjának, 
hogy kisérjék figyelemmel a darabot. Néhány szóból álló magyarázat után 
a vak ember képes arra, hogy élvezze egy színdarab jó részeit és megkriti- 
zálja a rosszakat, éppen olyan pontosan, mint egy kritikus, aki látószervé- 
nek teljes birtokában van. 

Olvasmányainak a sora végtelen. Politika és történelem a kedvenc 
tárgya, de szivesen olvassa a német költőket is. Különösen szereti Goethét. 
Ha valamelyik könyv megnyeri tetszését, azonnal több száz példányt rendel 
belőle és szétosztja a lap munkatársai között ezzel a rövid utasítással "Ol- 
vassa el." Ha valaki a köz érdekében tesz valamit, a mi az ő tetszését meg- 
nyeri, nemcsak lapjával dolgozik érdekében, de személyesen is segíti. Álta- 
lában hive a jó munka váratlan megjutalmazásának. Egy a Worldben meg- 
jelent cikk, vagy csak néhány sor, amelyet mások csak átfutottak, megragad- 
ja figyelmét és azonnal utasítja a lapot, hogy külön jutalmat adjon a szer- 
zőnek. Sok ízben megtörtént, hogy a lap munkatársai váratlanul hozzájutot- 
tak így ioo, 300 dollár vagy nagyobb összegű külön jutalomhoz. 

Senki sem mondhatja meg, hogy mit végezhetett volna Joseph Puli- 
tzer, ha megmarad egészsége és látása. Az ő véleménye szerint lapjai csak 
részben képviselik az ő eszméit. Ezért örökös harcban áll önmagával és te- 
hetetlenségével. A be nem fejezett dolgok réme hánytorgatja őt, mint Cecil 
Rodest, mikor Mattoppo Hills karjai kitárultak előtte, hogy keblükre öleljék. 
A "So much to do, so little done" mindig együtt jár ezzel a vak emberrel. 




— 276 — 




LEVÉL AMERIKAI TESTVÉREIMHEZ 



f 3f '<A • 




ím-- 




Elszakadt véreim, jó magyarok, 
Küldöm felétek bus üzenetem, 
Sir itt a puszta még utánatok, 
Itt hagytatok but, gyászt és bánatot 
A kunyhós vidékeken. 

A Kunság táján s az Alföld felett 
Tavaszra jár, a róna öltözik, 
A gólya is vidáman lépeget, 
Fészket rakott ős-házatok felett 
S szemembe köny szökik. 

Nem tudjátok a tavaszt odaát, 
A műhely, gyár, a bánya fogva tart, 
Nem halljátok a pipiske dalát, 
Az nem hagyja el a magyar hazát, 
Ezt az édes ugart. 

S ha már ott éltek yankee-ég alatt, 
Forrjatok együvé, mint egy család, 
Testvéri csókkal s gyűlölség, harag 
Veszszen ki magyar szivetek alatt. 



S jöjjetek haza hát. 



Peterdi Andor. 
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A KIKNEK KÉT HAZÁT ADOTT A SORS. 



Irta: Góbi Árpád dr. 




GY csomagot hóna alá csapott Dugonics és mielőtt kilépett volna 
az ajtón, hallgatódzni kezdett. A hallgatódzás ezúttal elővigyá- 
zatosságot jelentett és erre az elővigyázatosságra nagy szükség 
volt. Dugonics ugyanis hónapos szobájából akart távozni, 



és miután háziasszonyával rendezetlen anyagi ügyei voltak, nem 
óhajtott a derék hölgygyei találkozni. S a helyzetet erősen súlyos- 
bította a csomag, a melyben egy régi ujságpapiros védő szárnyai alatt 
utolsó felesleges ruhája rejtőzködött, hogy megtegye azt a nagy utat, ahon- 
nan a ruhák számára oly nehéz a visszatérés. S mialatt Dugonics dobogó 
szivvel figyelt az ajtó mögött, hogy nem hallatszik-e Grünbaumné nehézkes 
talpjárása, lelki szemei előtt már látta a három aranygolyóval diszitett barát- 
ságos boltot, a melynek rácsos pudlija mögül pénzt nyújt ki egy az izmaeliták 
törzséhez tartozó férfiú. 

Öt perc telt el a kinos várakozásban. Az előcsarnokban uralkodó csönd 
mutatta, hogy szabad az ut. Grünbaumné asszonyság nem fogja meglátni, 
hogy hogyan tűnik el a négy heti lakbérhátralék utolsó biztositéka. És mire 
bejön a szobába és egy Dugonics szekrényébe vetett röpke pillantás után 
meggyőződik a lesújtó valóról, a szobaúr már régen künn lesz a veszélyes 
zónából. 

Dugonics óvatosan kinyitja az ajtót. Néhány gyors halk lépés és hő- 
sünket elkapja az utca forgatagja. Csomagját jobban magához szorítva siet 
a szük járdán, a melyet teljesen ellep a vásárlók serege. Szombat este van 
s a gyárak és üzletek ontják magukból a munkások tarka seregét, a kik zse- 
bükben a heti munkabérrel könnyű zsákmányává válnak az utcai árusoknak, 
a kik a járda szélén sorakozva, fülsiketítő lármával kínálják portékájukat. 
Különösen a szebbik nem nem tud ellentállni a vásárlás csábjának és siet 
keservesen megkeresett néhány dollárját áruba fektetni. Az utca szélén 



egymás mellett sorakozó kocsik mögött állva, kínálgatják áruikat az olaszok 
és a hihetetlen kiejtéssel előadott angol buzditó felkiáltásokból alakult vad 
hangzavart csak időnként tudja sikeresen elnyomni az utca felett rohanó 
"elevated" idegölő robogása. És a kocsikon és az üzletek előtt a járdán fel- 
állított áruhegyek között nyüzsög, tolong, lökdösi egymást a new yorki East 
Side tipikus közönsége. Formátlan, durva ruhájú és lekopott sarkú munkás- 
asszonyok, cifrán, de Ízléstelenül öltözött leányok, a világ minden fajának a 
képviselői láthatók itt ebben a tarka tömegben. És a bábeli zűrzavarból 
élesen kihallatszik az utcasarkokon felállított gyümölcs "stand"-ek pénz- 
gyűjtő masinájának a csilingelés e. 

Dugonics összeszorított fogakkal, idegesen tör magának utat a forga- 
tagban. Bár a már hetek óta tartó anyagi zavar hozzászoktatta a szegénység 
gondolatához s az East Siden nap-nap mellett volt alkalma ahhoz, hogy a 
nyomort közelebbről tanulmányozza, ez a szegénységgel való physikai kon- 
taktus idegesiti és türelmetlenül dobog lábával, mikor az utcakeresztező- 
désnél a kocsik végtelennek látszó sora megakasztja előrehaladásában. De 
a távolból már biztatóan integet a három arany golyó és néhány perc múlva 
hősünk már a célnál van. 

A küszöbön egyszerre elfogta az a szorongó érzés, a melyet mindenki 
átérzett, a ki valaha elindult, hogy európai ruhával próbáljon szerencsét egy 
amerikai zálogházban. Maga előtt látta a zálogos gúnyos arcát, a mint vissza- 
adja az "európai" holmit és elhangzik a könyörtelen szó: nothing doing. 
Egy pillanatra arra gondolt, hogy visszafordul és máshonnan próbálja meg- 
szerezni azt a néhány centet, amire oly égetően szüksége volt, de egy pilla- 
nat alatt belátta, hogy ez lehetetlen s egy elhatározott mozdulattal belökte 
az ajtót. 

"How much?" szólalt meg a pápaszemes, borotválatlan arcú férfiú a 
molypor gőzétől nehéz levegőjű helyiségben és Dugonicsnak nagy kő esik le 
a szivéről. Néhány perc még és a formalitások befejezése után két darab pa- 
pírpénzt csúsztat elébe a szőrös kéz. 

Hová megy az a magyar, a kinek két dollár van a zsebében és az óra 
6-ot mutat? Ha minden ut Rómába vezet, ugy az east sidei magyarok minden 
utja az "Univers" kávéházba fut össze. S milyen felséges érzés az, mikor 
két "zöldhasu" egymás mellé simulva, ott szorong a jobb nadrágzsebben. 
Dugonicsot is felvillanyozza a gazdagság jóleső tudata és ruganyos léptek- 
kel tart az "Univers" felé. 

A tünő őszi nap aranyos sugarai ott játszadoznak az "Univers" előtt 
kirakott ványadt bokrocskákon, a melyek a "kertet" szegélyezik, a nap ellen 
védő ponyva is le van még eresztve, de már hideg van és a vendégek behú- 
zódtak a zárt helyiségbe. Még Buxbaum bácsi kopasz feje is eltűnt a sárgás 
bokrok közül, pedig ő már 23 év óta lakik az avenuen és ezen idő alatt senki 
sem látott rajta télikabátot. De még a legvadabb hideggel dacoló Buxbaum 
bácsi ís hódol az általános szokásnak és bevonul a helyiségbe, mikor a többi 
vendégek megadják a jó példát. 
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"Shine", ordítja egy piszkos olasz gyerek Dugonics fülébe, mikor hő- 
sünk éppen be akar fordulni a kert kapuján, miközben vágyakozva tekint a 
reménybeli kliens cipőjére. Dugonics szemei önkéntelenül követik a gyerek 
tekintetét és ugy találja, hogy cipőire ráfér egy kis tisztítás. "Ha Ameriká- 
ban van, mindig ügyeljen arra, hogy tiszta cipője és gallérja legyen", mondta 
egy baltimorei körszakállas amerikai a hajón, a mely Dugonicsot áthozta az 
óceánon és hősünknek eszébe jut Manó, a főpincér, a ki mindig egy pillantást 
vet a "costumer" cipőire, mielőtt annak még ideje volna lábait az asztal alá 
rejteni. És már le is ül a kertben és a gyerek egy piszkos sárkefével nekilát 
az alapvető műveletnek. 

Egy "Hulló, báró ur" riasztja fel Dugonicsot, a ki teljesen elmerült a 
cipőtisztítás művészetének a szemlélésében és a kert kapujánál feltűnik Pillér 
alakja. A terézvárosi Kaffka kávéház törzsvendégei nehezen ismernék fel a 
borotválatlan, tüskés ábrázatú férfiúban a régi idők daliás Pillér szőnyeg- 
ügynökének a phisiognomiáját. A négy hónapi amerikai letörés jobban átala- 
kította a derék férfiút, mint annak idején a magyar leventéket egy tiz esz- 
tendős rabság. A kénsárga ábrázat borostás szakállal van borítva és a "tata- 
rozott" derby alól nyugtalanul pislognak a szemita vágású apró szemek. A 
bizonytalan szinü kabát némi bennszülött jelleget kölcsönöz tulajdonosának, 
a mennyiben oly hosszú, hogy térdeit veri és igy legalább hosszúságával 
megfelel az east sidei férfi divat követelményeinek. Ennek a körülménynek 
az az egyszerű magyarázata, hogy a kabát uj korában Dugonics daliás keb- 
lén feszült és hősünk egy fejjel nagyobb, mint a volt szőnyegügynök. Ez a 
súlyosbító körülmény leginkább Pillér nadrágján éreztette; hatását, mert ezt 
alulról kurtította meg a szabó, mielőtt uj tulajdonosa használatba vette vol- 
na és igy kitérdelt része Pillér alsó lábszárának a közepén dudorodott, ellen-* 
állhatatlan hatást keltve a humor iránt érzékkel biró megfigyelőnél. Egy 
kitaposott sarkú, ormótlan cipő egészítette ki az ensemblet. Az intimebb 
darabok, ing, gallér és nyakkendő nem voltak láthatók, mert Pillér részint 
a hideg ellen való védekezésül, részint egyéb, könnyen érthető okokból ál- 
landóan felgyűrve hordta a kabát gallérját. 

"Van már valami "job", Pillerkém?" fordult oda Dugonics a letört sző- 
nyegügynökhöz, miközben tükör fényes cipőkkel felkelt a székről. Pillér 
éppen felelni akart, mikor Dugonics zsebéből előkerült az egyik greenback. 
E gyönyörű jelenség láttára azonban elakadt a nyelve és arca széles mosoly- 
ra torzult. A vacsora nehéz kérdése meg volt oldva. És mikor Dugonics a 
cipőtisztitótól visszakapott ezüstpénzeket zsebébe sülyesztve, szilárd lép- 
tekkel indult az ajtó felé, Pillér elébe kerülve, felrántotta azt. 

Az Univers kávéház törzsvendégei már szép számban voltak képvisel- 
ve, mikor Dugonics és Pillér beléptek a helyiségbe. A két "omnibusz" ve- 
rejtékes arccal szaladgált a teritékekkel, a pincérek buzgón harsogták az 
"order"-eket a kassza előtt. Oxenfeld, a kávéház egyik tulajdonosa már 
megkezdte az esti körsétát és jobbra balra bólintgatva üdvözölte a megje- 
lent vendégeket. 
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Az ablak mellett álló nagy asztalok egyikénél ott ült Buxbaum bácsi 
és nagy hangon magyarázta figyelmes hallgatóinak a magyar politika legújabb 
fejleményeit. Szombati nap volt és igy a legfrissebb magyar újságok már 1 , 
megérkeztek, nagy örömére Buxbaum bácsinak, a ki már délelőtt 10 órakor 
megjelent a kávéházban, hogy elsőnek kaphassa meg azokat. Az idő már hét 
óra felé közeledett, de az újságokat még egy teremtett lélek sem tudta meg- 
kapni Buxbaum bácsitól, a ki részint olvasott, részint rajtuk ült és sem szép 
szóra, sem fenyegetésre nem volt hajlandó megválni kincseitől. 

Dugonics és Pillér a bal sarokban álló nagy asztalnál telepedett le. 
Ez az asztal volt a kávéház aranyif juságának a gyülhelye, ha szabad az Uni- 
vers fiatalabb elemeire ezt a jelzőt alkalmazni. A rendes társaságból még 
senki sem jelent meg. Az omnibusz a Dugonicstól kapott "niklik" buzditó 
emlékének hatása alatt gyorsan elébük helyezte a kenyerek tömegét Pillér 
nagy örömére, a ki azonnal hozzálátott a vaj felkenéséhez. Egy pillanat és 
megcsendült Manó, a baloldali főpincér érces bariton hangja, a mint udvarias 
köszönés után Dugonics fejéhez hajolva megkérdezte, hogy az urak válasz- 
tottak-e már. S mialatt Dugonics gyors tekintettel végigfutotta a kékbetüSI 
étlapot, Pillér egy titkos jellel értésére adta Manónak, hogy vacsoráját társd 
fizeti. 

A két honfitárs a tésztánál tartott, mikor az asztalhoz odalépett Kádár 
és engedelmet kért arra, hogy leülhessen. Jóságos gömbölyű arcán meg- 
elégedés derűje ömlött el, mikor Dugonics egy udvarias kézmozdulatára le- 
telepedett az egyik székre. Megigazította ritkás fürtjeit és a. falon lógó tü- 
körbe pillantva, megelégedéssel konstatálta, hogy a városligeti művésznők 
volt kedvence még mindig szép férfiú. Kádár ugyanis valaha a városligeti mü- 
szinkörnek volt a pénztárnoka és legendákat tudott mesélni a nők körül el- 
ért nagy sikereiről. De egyszer megszállta a kalandvágy és otthagyva fényes 
állását, családostól együtt kijött Amerikába. Manó szerint ugyan a kaland- 
vágy néhány elsikkasztott száz koronával volt sulyosbitva, de akárhogy tör- 
tént is a dolog, Kádár ur jelenleg az Univers kávéház egyik nagytekintélyű 
törzsvendége. Mindig jól kivasalt ruhában jelenik meg és az erősen dom- 
borodó hason fityegő arany óralánc jelzi, hogy anyagi gondok nem bántják. 
Hogy miből él senki sem tudja. A többi vendégek végül is abban egyeztek 
meg, hogy felesége dolgozik rá és igy senki sem háborgatta kinos kérdé- 
sekkel, kivéve Pillért, a ki az arany óralánc, mint a jólét szimbóluma miatti 
nem szenvedhette. És a mióta Kádár egy. izben kijelentette, hogy úszómes- 
ter, Pillér minden adandó alkalommal uszásszerü mozdulatokat végzett ke-! 
zeivel, a mi a harag pirját varázsolta a különben jókedvű férfiú piros pozsgás 
arcára. 

"Egy hajórakomány" zöld "érkezett meg ma" fordult oda Kádár Du- 
gonicshoz, a ki a tészta elfogyasztása után csupa szórakozottságból a falon 
kifüggesztett báli jelentéseket tanulmányozta. "Hja, vége van az őszi lóver- 
senyeknek és az uraknak otthon nincs már reményük arra, hogy a megbillent 
anyagi mérleget helyreállítsák. Azt hiszem, néhány hét múlva nyüzsögni fog- 
nak itt a zöldek." 



— 281 — 



Dugonics éppen válaszolni akart, mikor az ajtó kinyilt és a küszöbön 
egy a legutolsó pesti elegánciával öltözött fiatal ember jelent meg. A magas 
kivágásu mellény, a "sveifolt" felsőkabát, a kis karimájú kemény kalap látása 
bizonyos lenézéssel vegyes derültséget keltett a vendégeknél, akiknek na- 
gyobb részéről rég leszakadt már mindenféle európai holmi. A fiu büszke fej- 
tartással vonult be a helyiségbe és elegáns mozdulattal kért helyet Dugo- 
nics asztalánál, mialatt a kávéház vendégei kíváncsian követték minden moz- 
dulatát. És mikor a fal felé fordult, hogy felső kabátját felakassza, Pillér, 
kárörvendő arccal súgta oda Dugonicsnak: "Hogy fog ez négy hét múlva 
kinézni." 

Manó is megjelent a láthatáron és jóakaratú mosolylyal vette fel azi 
uj jövevény kissé orrhangon bemondott rendelését. Egy ujabb teríték került 
az asztalra és rövid idő múlva az uj jövevény már az előtte párolgó levesen 
tapasztalhatta ki az otthoni és amerikai magyar koszt közötti külömbségeti 

"Jó estét urak!" szólalt meg valaki az ajtóban és a küszöbön megje- 
lent Lombi ur, a "Magyar Harsona" alszerkesztője. Lombi ur külseje ugyan 
nem árulja el újságírói mivoltát, de felsőkabátjának a zsebei tömve vannak 
a "Harsona" legújabb kiadásának a példányaival és igy mindenkinek tudo- 
mást kell vennie foglalkozásáról, akár akarja akár nem. Kerek gömbölyű 
fején rövidre nyírva viseli a haját, és pocakos alakján vastag ráncokat vet 
a kissé megkopott Ferenc József kabát, a melyet stílszerűen egészít ki a 
csokorra kötött széles kék nyakkendő. Az izzadtságtól állandóan fénylő 
arcból két apró szem világít elő, mig az arca alsó részének az előre dudorodó 
ajkak adják meg a jelleget. Általában az egész ember a tengeri malacra 
emlékeztet s a hatást csak növeli az a tulajdonsága, hogy evés közben ál- 
landóan csámcsogni szokott, a kétségbeesésbe hajtva Dugonicsot, a kit gyen- 
ge idegzettel vert meg az ég. 

Nincs az a primadonna, a ki nagyobb szeretettel és féltékenységgel 
őrizné a színművészet nimbuszát, mint Lombi az újságírásét, a melynek ko- 
moly meggyőződése szerint ő a leghivatottabb képviselője. Ezt a gyengéjét 
mindenki ismeri és senki sem mulasztja el a kínálkozó alkalmat, hogy érzé- 
kenységét próbára tegye. 

Most is alig helyezkedett el Lombi az asztalnál, az eddig csendes tár- 
saság egyszerre megélénkül. Pillér azonnal elkéri a Harsona egyik számát, 
a melyet Lombi kész örömmel nyújt át, bár sejtheti, hogy mi fog ebből kö- 
vetkezni. Tényleg alig vet Pillér egy pillantást az első oldalra, rögtön meg- 
szólal: "Ki irta ezt a buta vezércikket, kedves Lombi ur? Maguk még helye- 
sen sem tudnak irni. Nézze Dugonics, micsoda magyarsággal van ez a cikk 
megírva !" 

És ezzel megindul az ócsárlások zuhataga, a mely ellen Lombi két- 
ségbeesetten védekezik. Dugonics az arbiter szerepét játsza, koronként iga- 
zat adva a megszorított alszerkesztőnek. A nagy szóharcnak azonban Lombi 
nagy örömére egyszerre vége szakad, mert megérkezik Szabó László ur, a 
társaság egyik kiváló tagja. 
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Szabó már a régi amerikások közé tartozik, mert már három év telt 
el azóta, amikor apai örökségének elverése után hajóra szállt, hogy az uj vi- 
lágban próbáljon szerencsét. Az eltelt három év alatt sok megpróbáltatáson' 
ment keresztül és nincs az a zöld, akinek végig ne futna a hideg a hátán, ha 
elkezd az ő tapasztalatairól beszélni. A Kossuth Lajos-utcai korzó hajdani 
állandó alakjának a három évi küzdelem megkeményítette szivét és kezeit, 
de azért jó fiu, a ki mindenkin szivesen segit. Most is segitségére siet a szo- 
rongatott Lcmbinak és ügyesen eltereli a társalgást a Harsonáról. 

"Mit csinálunk ma este fiuk," fordul oda a társasághoz "csak nem 
ülünk itt egész éjszaka a kávéházban? Nincs ma valami mulatság, Lombi?" 

A megszólitott arcára ismét visszatért a méltóságteljes kifejezés, a 
melyet Pillér viccei egy időre elűztek. Kiveszi jegyzőkönyvét és konstatálja, 
hogy az alsóvárosi kazánkovácsok betegsegélyző egyesületének nem egye- 
sült unitárius osztálya egy szinielőadással egybekötött táncmulatságot tart 
az alsóvárosi Casinoban. 

"Gyerünk fel" indítványozza Szabó és a társaság tagjai helyeslően bó- 
lintanak. Csak Pillérnek vannak még némi aggodalmai. "Mi van a belépti 
dijjal" fordult oda Dugonicshoz, a kitől nagyon szerette volna kitudni, hogy 
hogyan áll vagyonilag. "Semmi" vágott közbe Lombi szolgálatrakészen, "én 
majd felviszem az urakat, mint a Harsona munkatársait." 

A "zöld" honfitárs eddig csendben hallgatta a társaságot, de Lombi 
szavainál idegesen fészkelődni kezdett. Pillér sejtette, hogy a fészkelődéi 
azt jelenti, hogy a jövevény ismerkedni akar s ezért kissé gúnyos hangon 
megszólalt: "Uraságod most jött ki Amerikába?" 

"Igen", hangzott a felelet, "tegnap jöttem ki a "Ziethen" hajón. Ne- 
vem Osztroska Béla", fordult oda a társaság tagjaihoz és megrázta a kinyúj- 
tott kezeket. "Nagyon örülök, hogy honfitársakra akadtam." 

"Még ne nagyon örüljön" folytatta Pillér a megkezdett témát. "Aki aj 
magyarok közé jön, az el van veszve. Különben nem tudom, hogy mivel 
szándékozik foglalkozni. 

"Óh én nem szándékozom itt maradni" jelentette ki Osztroska, "én 
csak tanulmány uton vagyok. Öt-hat hónapig maradok s azután ismét vissza- 
térek Európába." 

Pillér a tanulmány ut hallatára gúnyos kacajba tört ki, nagy megrö-i 
könyödésére Osztroskának, mig a társaság többi tagja többé-kevésbbé sike- 
resen elfojtotta nevetési vágyát. Még a véletlenül arra haladó Manónak jól 
fegyelmezett arcán is röpke mosoly futott végig, a mint a tanulmányszó meg- 
ütötte a füleit. 

"Miért nevet?" kérdezte Osztroska Pillértől, "igen én az irógépipart 
akarom tanulmányozni és azután hazamegyek, hogy tanulmányaimat érté- 
kesítsem." 

"Nézze barátom" fordult oda Dugonics a társaság legújabb tagjához, 
"nekem kötelességem, hogy bizonyos dolgokra figyelmeztessem és ha ezek- 
kel tisztában lesz, akkor mindjárt másképpen fog nyilatkozni. Itt az Easfc 
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Sideon minden magyar tanulmányúton van. A megrögzött sikkasztó, a bu- 
kott szövetkezeti igazgató, a tönkre jutott kereskedő, a rendőrség által 
megugrasztott kosaras bácsi, mind-mind tanulmányúton vannak. A külömb- 
ség csak az, hogy az öreg tanulmányúton lévő bácsik ezzel akarják szépíteni, 
azt, hogy kijöttek ide. Nézzen körül ebben a kávéházban. Itt mindenki ta- 
nulmányoz. A tanulmányozók doyenje, az öreg Schwartzkopf bácsi, aki már 
15 év óta tanulmányozza az alsóst, de még mindig nem tudta megtanulni, 
nem beszélve Manóról, a főpincérről, aki szintén körülbelül ennyi idő óta 
tanulmányozza a pincér mesterséget." 

"Igen?" kérdezte csodálkozva a megszólított, "de hiszen ezek az em- 
berek egy egész más társadalmi, osztályhoz tartoznak, mint a melyikből a 
tanulmányúton levők kikerülnek." 

"Várjon csak kedves barátom" szakította félbe Dugonics Osztroskát, 
"kegyed megint téved. Az East Side arról nevezetes, hogy itt minden ma- 
gyar ember, még ha akármilyen aljas foglalkozást is kénytelen űzni, nagyon 
jó családból származik és bármelyik pillanatban hazamehetne, mert a csa- 
ládja tárt karokkal várja, de nem megy, mert megakarja mutatni, hogy ő a 
saját lábán is megtud állani. És a sors különös rendelkezése folytán éppen 
ezek a legjobb családból származó emberek kénytelenek itt a legdurvább 
munkát végezni. Itt a pincérek üzlettulajdonosok, az omnibuszok legalább is 
ügyvédjelöltek voltak otthon, nem beszélve a tányérmosogatókról és házi- 
szolgákról, akik között számos vezérkari kapitány találkozik. És ez a sok 
ember mind-mind hazamehetne, de nem megy, mert nem engedi büsz- 
kesége..." 

"És a királyi ügyész", vágott közbe Pillér, akinek eszébe jutott az a 
néhány szőnyegváltó, a melynek aláírásait az érdekelt szőnyegügynökök oly 
makacsul vonakodtak elismerni. — "Azért igyekezzék, hogy tanulmányutjá- 
nak első három éve zavartalanul teljék el, mert akkor továbbra is nyugodtan, 
érezheti magát ebben a menedéket adó nagy asylumban, a melynek New 
York a neve." 

Osztroska nem tudta, hogy csodálkozzék, vagy mérgelődjön-e a hal- 
lottakon. Különösen Pillér gúnyos arca határozottan ellenszenvesnek tünt 
fel előtte és beszédjéből kiérezte a személyes élt. A pillanatnyi kínos csen- 
det Szabó törte meg, a ki felugrott székéről és kalapját fejére csapva felkiál- 
tott: "Gyerünk urak a kovácsokhoz." 

Az egész társaság felcihelődött és miután néhány pillanatig tartó sug- 
dosás után Dugonics Pillér számláját is kiegyenlítette, Lombi vezetése alatt 
elindult, hogy a kazánkovácsok mulatságán összegyűlt sokadalomban ment- 
se meg a szombat éjszakát. 

Az idő már n óra felé járt, de a szombat estére való tekintettel az utca 
még tömve volt emberekkel. Fehér nyakkendős férfiak és csipkekendővel át- 
kötött fejű nők egymásba kapaszkodva siettek valami mulatságra, a melyek 
az ősz kezdetével egyre nagyobb számmal jelentkeztek a kalendárium szom- 
bat és vasárnapjain. A lakosság fiatal elemének az a része, a mely az estét 
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otthon akarta tölteni, a kapuk aljába húzódott be s a leányok a házak stoop- 
ján ülve hallgatták udvarlóik beszédét. Külömböző kanyargós utcákon elha- 
ladva, a társaság szerencsésen elérkezett az alsóvárosi Casinó elé, a melynek 
első emeletén a kivilágított ablakok jelezték, hogy a mulatság már javában: 
folyik. Lombi a jegyszedővel szerencsésen elintézte a szabadjegyek kérdé-, 
sét és a' "Harsona" munkatársai bevonultak a ruhatárba, hogy kabátjaikat és 
kalapjaikat elhelyezve, a tükör előtt még egyszer rendbehozzák magukat. 

"Miért nem hajtja le a gallérját" fordult oda Osztroska Pillérhez, aki 
mig társai a ruhatárban jártak, egy cigarettát zsarolt ki a jegyszedőtől. "Fáj 
a torkom" felelt Pillér, nagy füstkarikákat fújva a kapott cigarettából, "kü- 
lömben is ilyen helyen mindegy, hogy fennt vagy lennt van-e az ember 
gallérja." 

Az alsóvárosi Casino nagy termében felállitott szinpadon éppen a 
"Nem loptam én életembe ..." cimü nótát énekelte parasztruhában Makra 
Manci, a new yorki magyar műkedvelői előadások egyik primadonnája, mi- 
kor a társaság Lombivial az élén belépett a terembe. És mig a keservesen 
vonító hegedű hangjai mellett énekelt nóta egészen felvillanyozta a közön- 
séget, a mely teljesen megtöltötte a színpad elé állított széksorokat, Pillér 
idegesen húzta félre a száját. 

"Nem szereti ezt a nótát, mi?" fordult oda hozzá Kádár, a kinek éles 
szemét nem kerülte ki Pillér arcmozdulata és a ki örült, hogy az úszási 
mozdulatokért bosszút állhat a szőnyegügynökön. "Magának nem volna jo- 
ga ahhoz, hogy ezt énekelje." 

"Jó vicc," morogta Pillér és a terem egyik sarkában felállitott bar felé 
tartott, hogy egy kis helyszíni szemlét tartson a sörözők között. A kirándu- 
lás eredménynyel járt, niert egy honfitárssal folytatott parolázás eredménye- 
képpen egy pohár sört tett elébe a bártender. 

Dugonics még sohasem volt magyar mulatságon és igy némi érdek- 
lődéssel tekintett szét a tágas teremben. A közönségből nem sokat láthatott, 
mert a szinpadon folyó játékra való tekintettel félhomány uralkodott. "Vár- 
jon, mindjárt vége lesz az előadásnak", súgta oda Szabó és megkezdődik aj 
tánc. "Talán akadunk valami jó nőre." 

És csakugyan a szinpadon lejátszódó cselekmény rohamosan közele- 
dett a befejezéshez. Sulyok Máté megbocsátott a hűtlen asszonynak és a fő- 
szereplők, a nép és katonasággal együtt rágyújtottak egy vidám nótára. A 
függöny nagyott nyekkent és a közönség zugó tapsvihara között nyikorogva! 
szaladt lefelé. Még egy utolsó tapsorkán, a főszereplők a függöny előtt haj- 
longva köszönik a közönség jóindulatát, a lámpák kigyuladhak és az előadás- 
nak vége Van. 

Mialatt a nézők serege nagy robajjal cihelődött, hogy a teremszol- 
gák elhordhassák a székeket és helyet csinálhassanak a táncolóknak, Dugo- 
nics körülnézett, hogy hová tűntek el mellőle a társaság tagjai. Egy pillán^ 
tás a terem balsarkába és meglátja Pillért, a ki a bar előtt felállitott asztalok 
egyikénél ülve nagy hangon magyaráz valamit ismeretlen jótevőjének, aki 
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az elbeszélőt állandóan sörrel traktálja. Feje körül egész glóriát képez a szi- 
varfüst, a melyet szorgalmasan pöfékelve ereget egy hosszú szivarból. A te- 
rem szélén felállított székek egyikén ül Kádár s erősen meggyőzni iparko- 
dik valamiről azt a termetes szépséget, aki a mellette lévő széken ülve figyel- 
mesen hallgatja a városliget volt szeladonjának kézzelfogható magyaráza- 
tait. Vöröses, kissé ragyás arcán csak akkor fut végig a pir halvány árnya- 
lata, mikor Kádár magyarázatai nagyon is kézzelfoghatóvá kezdenek válni. 
Osztroska a forgatag közepébe plántálta magát és élénken integet egy kis 
lila ruhába bujtatott nőnek, aki szivesen veszi az elegáns ifjú érdeklődésének 
ilyetén megnyilvánulását és nagy vörös kezeivel .olcsó parfümmel telitett 
zsebkendőjét arcához szorítva, mindent elkövet, hogy kacérnak látszék, mert 
a "Halva született nagysága" cimü regényben ugy olvasta, hogy csak a kacér 
leányoknak van szerencséjük. Szabó a szinpad előtt áll és szakértő szemek- 
kel vizsgálja az előtte kavargó szépeket, Szabóból az idealizmus már kihaló, 
félben van és ez arcáról teljes mértékben leolvasható. A mint ott áll és 
mustrálja a publikum szebbik részét, határozottan azt a benyomást kelti, 
mintha egy marhakereskedő vizsgálgatná a felhajtott árut. 

A helyzet tisztulni kezd. A székek eltűnnek s a szinpad előtt elhelyez- 
kedett Schwartz-féle első magyar cigány banda rázendit egy waltzer-ra. A ka- 
vargó tömeg egyszerre átalakul és formát kezd ölteni. A leányzók beleka- 
paszkodnak az if jakba és egyszerre megindul a különös tánc, a mi az ame- 
rikai és magyar keringőnek a vegyüléke s a mihez foghatót az egész világon, 
sehol sem lehet látni másutt, mint a new yorki magyar mulatságokon. A ma- 
gyar leányok a táncos jobb karján lógva húzatják magukat a zene ütemeire, 
de testtartásukban még követik a magyar divatot, mig a közönség orosz 
zsidó részéhez tartozó elemek összedugott fejjel és kifacsart karral, az east 
sidei tánciskolák által betanított lépésekkel haladnak előre. S e különösj 
tarka, mozgó tömeg közepén ott gurul, forog, pereg Lcmbi barátunk, a sajtó 
képviselője, az Univers irodalmi asztalának legprominensebb tagja. Homlo- 
kán gyöngyözik a verejték, apró szemeivel jobbra-balra pislog, hogy a tola- 
kodó tömegen keresztül utat vágjon magának és táncosnőjének. Ez az igye- 
kezete teljes mértékben sikerül is és letaposott lábak és szoknyák jelzik a 1 
pár útját, mint a hegyen legördülő lavináét az elpusztult falvak és kicsavart 
fák. A hosszú, vékony, kissé idős hölgy, a kinek Lombi csak a válláig ér, a 
nagy pusztítás hatása alatt rémülten tekintget jobbra-balra, de nincs segítség, 
Lombi fáradhatatlanul forog, mint a gombostűre szúrt cserebogár s a ha- 
tást csak emeli Ferenc József kabátjának két szárnya, a mely óriási félkörö- 
ket irva lebeg a levegőben. 

Dugonics előtt, aki egy sarokból figyelmesen szemlélte a táncot, ön- 
kéntelenül felbukkant a budapesti elitbálok képe és látta magát, amint a sima 
padlón kering egy illatos csipkefelhőbe burkolt bálkirálynéval. A kontraszt 
nagyon is erős volt és hősünkön undorral vegyes szomorúság vett erőt. De 
a mint észrevette Lombit, aki már harmadszor zakatolt végig a termen, rossz 



kedve eltűnt, a helyzet humora magával ragadta és elhatározta, hogy táncos- 
nő után fog nézni. 

A forgó és keringő párok között ügyesen átsiklott és a terem közepére 
állva figyelni kezdte az előtte elvonuló nőket. A cigány abbahagyta a muzsi- 
kát és a táncosok táncosnők csapatokba összeverődve sétáltak a teremben. 
Dugonics is elindult, hogy egy körsétát tegyen, mikor egy kar fűződött karja 
alá. "Nem talál senkit kedves Dugonics, szólalt meg Szabó, én már elintéz- 
tem az ügyet. Jöjjön, mutatok magának egy csinos kis leányt." 

"Mit intézett el," kérdezte Dugonics, miközben karöltve haladtak a 
zenekar felé, a mely előtt egy nagy csomó fiatal leány állott. — "Mit intéz- 
tem el? Nézzen oda a bejárathoz. Látja azt a kövér szőkét, a drbpp gallérban. 
Őnagysága már felöltözött és nincs nagyobb vágya, minthogy az én társa- 
ságomban mondjon bucsut ennek a helyiségnek." 

"Maga szerencsés ember" válaszolt Dugonics, "én nem találok senkit." 
— Éppen azért akarok magán segíteni. Hogy tetszik az a kis szőke leány ott 
a sarokban?" 

Dugonics a mondott irányba nézett és azonnal konstatálta, hogy a 
'^kis szőke" nagyon csinos leány. Közölte is megfigyelésének eredményét 
Szabóval, aki azonnal ajánlkozott, hogy bemutatja. És mialatt Dugonics még 
habozott, hogy belemenjen-e a dologba, Szabó már odalépett a leányhoz, aki' 
egy barátnéjával beszélgetve nem vette észre a két fiatal embert és egy perc 
múlva megtörtént a bemutatás. 

"Maguk csak mulassanak szépen, nekem kötelességeim vannak", for- 
dult oda Szabó a párhoz. "Isten velük." És kezet szoritva Dugonilcscsal és 
társnőjével eltűnt a kijárat irányában, a hol a drapp galléros szőke már türel- 
metlenül várta. 

"Én kegyedet már régebben ismerem" törte meg a Szabó távozása 
után beállott pillanatnyi csendet a kis leány. "Sokszor láttam az avenuen, mi- 
kor a munkából hazamentem." 

"Igazán örülök", felelte Dugonics, "hogy sorsom ma éppen ide vezetett 
és igy alkalmam nyilt arra, hogy egy ilyen szép és kedves leánynyal meg- 
ismerkedhessen!. 

A kis leány pirulva tiltakozott Dugonics banális bókjai ellen, de a 
Schwartz banda ismét rázendített és hősünk átkarolva hölgye karcsú, leá- 
nyos derekát, táncba indult vele. 

"Mit szól Dugonicshoz?" fogta meg Pillér Osztroskát, a kitől lila- 
szinü ideálját elragadta egy erőteljes kovácslegény és a ki ennek következté- 
ben meglehetősen borús arccal bámult maga elé. "Nézze, hogy táncol azzal 
a kis fruskával. Dugonics a kazánkovácsok bálján, egy gyári leánynyal. Ha, 
ha! jó vicc." 

A derék szőnyegügynök az elfogyasztott nagymennyiségű sörök ha- 
tása alatt a szokottnál is epésebb volt. "Mit szól ehhez az Amerikához?" — 
folytatta szónoklatát Osztroskához, "nem nagyszerű ország ez? Nézze a föld 
egyszerű fiait, akik otthon hajnalban mezítláb mentek ki a mezőre, hogy a 
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kasza mellett görnyedve késő estig keressék meg a télire valót. Itt vidáman 
valceroznak 5 pengős lakkcipőben és agyarukban makrapipa és szüzdo- 
hány helyett 10 krajcáros szivar sötétlik. iÉs nézze a nőket. A dalos aratólá- 
nyok, mint "Miss"-ek. Ezeknek való Amerika. De mi lesz velünk" folytat- 
ta elborult arccal, dühösen földhöz vágva szivarjának maradványát. 

Osztroska nem felelt a nekikeseredett ügynök szavaira, ő még nem is- 
merte mindazokat a dolgokat, a mik Pillér keblét nehézzé tették, az amerikaij 
letörés még ismeretlen fogalom volt előtte. A mig az embernek pénz van a 
zsebében és fiatal, mi az ördögöt törődjék egy letört szőnyegügynök' reflexió- 
ival. Csak már a kovácslegény visszahozná a kis lila tündért. 

Pillér látta, hogy szavai Osztroskánál nem találtak érzékeny hurrá és 
morogva indult el ismét a bar felé, hogy valamelyik honfitárs jóvoltából 
az italban találjon feledést. "Fogsz te még mosogatni", dünnyögte magában, 
Osztroskára célozva "és meg fogod tudni, hogy milyen kellemes érzés az, ha 
az embernek a talpára üt a rendőr, mikor a park egyik padján pihenteti fá- 
radt csontjait." 

"Mikor látom ismét" kérdezte Dugonics legújabb ideáljától, mikor a 
hajnal beköszöntével ütött a válás órája. A kis Margitnak, — milyen ideális) 
név — a keze kissé tovább pihent lovagja kezében, mint ahogy illett volna* 
miközben acélszürke szemei kutatóan fürkészték Dugonics mosolygó arcát. 
"Én csak szombaton érek rá" jelentette ki végül habozva. A többi napokon 
este 7-ig dolgozom s azután haza kell sietnem vacsorára. De talán nem illő 
az, hogy mi találkozzunk?" 

"Tehát jövő szombaton délben várom a gyár előtt" vágott közbe Du- 
gonics határozott hangon s megszorította a leány kezét. Akár illik, akár nem, 
nekünk találkoznunk kell. Isten vele." 

"Jöjjön haza vén iszákos," mordult Pillérre, a kit rövid kutatás után 
egy ivó és daloló társaság közepette talált meg. "Jöjjön haza, beszélni aka- 
rok magával." 

"Pillerkém munka után kell látni" jelentette ki ellentmondást nem tű- 
rő hangon az utcán a szőnyegügynöknek, .a ki a sör hatása alatt imbolygó 
léptekkel és révedező tekintettel poroszkált mellette. "Én már teljesen ké- 
szen vagyok, összes vagyonom egy fél dollár. Hétfőn hajnalban felkelek és 
munka után látok. Akármit kapok, elfogadom és dolgozni fogok, mert dolgoz- 
ni kell. Maga éjjel úgyse alszik, tehát hétfőn hajnalban eljön hozzám és 
felkölt." 

"Igen hétfőn" motyogta Pillér. "Én is mindig hétfőn akartam megkez- 
deni a munkás életet. S a mióta ez az elhatározás megszületett bennem, az- 
óta sokszor felkelt és leszállt a nap az avenuen. Ugy látszik, hogy én nem 
születtem munkára." De — folytatta — és arca kiderült, "ha van még két 
dollárja, akkor nézzünk be még az Universbe." 

"Erről magára ismerek" morogta dühösen Dugonics, "a mig egy centje 
van, addig nem törődik a holnappal." De azért minden haragja dacára ösz- 



tönszerüen az Univers felé irányozta lépteit és tíz perc múlva már mind a> 
ketten a törzsasztalnál ültek. 

A kelő nap sugarai aranyba fürösztötték már az avenuet, mikor Dugo- 
nics és Pillér elhagyták a kávéházat. Sápadt és gyűrött arcukkal élénken el- 
ütöttek az utca járókelőitől, a kik frissen és kialudva siettek dolgukra. A park 
sarkához érve egy nagy csapat fiatal ember és leány jött velük szemben. A 
leányok kacagtak és tréfálkoztak, a fiatal emberek virágot vittek a kezükben. 
"Bizonyosan kirándulásra mennek" jegyezte meg Pillér, "a fene egye meg 
őket." Dugonics a leányok láttára önkéntelenül legújabb szerelmére gon- 
dolt, de a kellemes gondolatot nyomban felváltotta a nyomasztó érzés, amely 
keblén feküdt s lelki szemei előtt feltűnt a bizonytalan jövő sötét képe. A 
ház elé érve szótlanul kezet fogott Pillérrel és egy sóhajtás után bedugta a 
kulcsot a kapu zárjába. De valami eszébe jutott és saját .lelkiismeretének 
megnyugtatásául utána kiáltott a távozó szőnyegügynöknek "Tehát hétfőn 
hajnalban Pillér". "Ott leszek" hangzott a válasz és Dugonics becsapta a ka- 
put, mig társa megfordult, hogy ismeretlen vidékekre távozzék. 

II. 

Már erősen dél felé járt az idő, mikor Dugonics megelégelte a fekvést 
és egy hirtelen mozdulattal kiugrott ágyából. Az utóbbi hónapokban nem igen 
volt alkalma hozzá, hogy kedvére kilustálkodhassa magát. A Black and Co. 
cég gyárában, a hol heti 15 dollárért dolgozott, nagyon szigorúan tartották be 
a munkaidőt és jaj volt annak az alkalmazottnak, a kit reggel 8 órakor nem 
talált helyén Black junior, a cég fiatalabb tagja. De ma a szoba falára függesz- 
tett kalendárium ünnepnapot jelez és igy Dugonicsnak alkalma nyilt arra, 
hogy kivételképpen hódolhasson későnkelési szenvedélyének. És valószínű, 
hogy az ablak résein belopódzó napsugár sem csábitotta volna még ki 
ágyából, ha eszébe nem jut, hogy két órára találkozása van Margittal s igy ép- 
pen ideje, hogy felkészülődjék. 

A hónapos szoba, a melyben hősünk most reggeli toilettjét végzi, némi- 
leg elüt Buxbaumné odújától, a melyben a végletörés napjaiban keresett és 
talált menedéket. Tágasabb, mint az East sidei bútorozott szobák szoktak 
lenni, az utcára nyilik és rendes polgári bútorzattal van ellátva. A rend és 
tisztaság, a mely azonnal szemébe ötlik a látogatónak, mutatja, hogy a házi- 
asszony kedvébe iparkodik járni lakójának, a miből ismét arra lehet következ- 
tetni, hogy Dugonics pontosan fizeti a lakbért. A szoba egyik sarkában álló 
szekrénybe vetett pillantás után arról is meggyőződhetünk, hogy hősünk nem 
szorul már rá a három aranygolyós bolt tulajdonosának a jószívűségére. A 
ruhák ott lógnak egymás mellett a fogasokon. Általában bizonyos polgári 
jólét benyomását teszi az egész környezet és e kerettel sehogyan sincs össz- 
hangban az a komorság, a mely Dugonics arcáról leolvasható. 

Hat hónap telt el azóta, hogy Dugonics amaz emlékezetes reggelen 
kijelentette Pillérnek, hogy dolgozni akar és minden megmaradt energiáját 
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összeszedve nekilátott annak a keserves foglalkozásnak, hogy munkát szerez- 
zen magának. A küzdelmek ideje letelt, a keserves erőlködések, csalódások, 
kétkedések, a melyek ezt az időszakot jellemezték, a mult ködös homályába 
vesztek el. Az apró anyagi gondok megszűntek és Dugonics egy kis takaré- 
kossággal kényelmesen megélhetett. És mégis, a legvadabb letörés pillanatai- 
ban sem fejezett ki arca olyan életuntságot, mint ezen a tavaszi reggelen, 
mikor a tükör előtt állva öltözködött, hogy találkozóra siessen. 

"Borzasztó, hogy az ember mennyire megvénül ebben az országban", 
mormogta dühösen, mikor a tükörből észrevette azokat a finom ráncokat, a 
melyek sugáralakban futottak össze a szemek külső szögletében. Huszonhat 
évvel ráncos arc. Rövidesen teljesen tönkremegyek." 

Rossz kedve csak fokozódott, mikor gallérja begombolásánál kénytelen 
volt tudomásul venni, hogy ujjait mennyire eldurvitotta a testi munka, a me- 
lyet már idestova egy félesztendeje végez. És mikor észrevette, hogy az előző 
napi sár nyomai még ott vannak a nadrágon, dühösen vágta a sarokba a ké- 
nyes ruhadarabot, hogy egy perc múlva ismét felvegye és nekilásson a ruha- 
kefélés mesterségének, a melytől mindig irtózott. 

Végre elkészült. Egy pillantás a tükörbe és hősünk morogva indult el 
az ajtó felé, hogy a türelmetlenkedését többszörös kopogtatással jelző házi- 
asszonynak alkalmat adjon arra, hogy a szobát kitakarítsa. De az ajtónál meg- 
állitotta valami. Egy nyitott levél, hosszú éjszakák töprenkedésének kinos 
szülötte, a mely ott feküdt az asztalon, várva, hogy Dugonics útnak eressze 
az óceánon keresztül szép Magyarországba. Egy pillanatig tétovázott, azután 
leragasztotta a levelet és egy elszánt mozdulattal zsebébe rejtette. 

Igen, a levél. Egy esztendeje már annak, hogy Dugonics hajóra szállt 
Brémában, hogy a család akaratának engedelmeskedve, a szabadság földjén 
keressen boldogulást. Egy esztendeje már annak, hogy az adósságok kártya- 
vára roskadozni kezdett és a család csak egy feltétel alatt volt hajlandó segéd- 
kezet nyújtani ahhoz, hogy el ne temesse hősünket. A feltétel : El Amerikába. 
És igy történt, hogy Dugonics akarva, nem akarva egy szép tavaszi napon 
hátat fordított Budapestnek. "Tudom", — jelentette ki az öreg Dugonics, el- 
érzékenyülését gúnyos mosoly mögé rejtve, "hogy belőled Amerikában sem 
lesz semmi, de meg kell próbálnod. Egy évig mindenesetre kint maradsz és ha 
látod, hogy nem sikerül semmi, gyere haza." 

És a száműzetés keserű esztendeje letelt. A könnyelműség időszakán és 
a nyomor periódusán szerencsésen átvergődve, Dugonics kénytelen volt el- 
ismerni, hogy nem vitte semmire. S a mi még szomorúbb, a jövő sem biztatott 
semmivel. És mikor munka után fáradtan hazatérve levetette magát ágyára, 
órákon keresztül küzködött magával, hogy megirja-e azt a levelet, a melyben 
bejelenti, hogy az öreg Dugonicsnak ezúttal ismét igaza volt. Ő belőle Ameri- 
kában sem lett semmi. Büszkesége harcra kelt azzal a vágygyal, hogy a durva 
környezetből, az örökösen egyforma testi munkától szabaduljon. Végül is a 
büszkeség maradt alul. Eugonics megírta a levelet. 

A langyos tavaszi szellő, a mely az utcán megcsapta, kissé felvidította 
és eltűnt az az életuntság is, a mely az utóbbi pár hónapban állandóan gyötörte 



és a mi csak akkor enyhült, mikor a kis Margit társaságában volt. Dugonics 
a kazánkovácsok bálja óta állandóan találkozott a leánynyal és lassankint 
meghitt barátokká váltak. És különös, Dugonics, a pesti szalonok egyik ismert 
nővadásza bizonyos elfogultságot érzett mindig, mikor barátnője közelében 
volt és ez az elfogultsága megakadályozta abban, hogy ideális viszonyuknak 
intimebbé való átváltoztatására törekedjen. Ő, a ki régi hazájában egy napig 
sem tudott élni nő nélkül, itt megelégedett azzal, hogy hetenkint egyszer 
Margittal töltsön el egy délutánt, ártatlan társalgás közben. 

A közeli templomtorony érces hangú órája egyet kondult, mikor Dugo- 
nics kiért az avenuere. A találka kettőre volt megbeszélve, tehát még egy órai 
ideje volt. Ezért elhatározta, hegy gyalog sétál fel a Central Park bejáratáig, 
a hol az utóbbi időben rendesen találkoztak. Gondolataiba merülve lassan 
haladt felfelé az avenuen, mikor egy utcasaroknál két nő és egy férfi vonta 
magára figyelmét. A férfi, egy kis köpcös, görbelábú alak, a két nő között 
csoszogott, mind a két kezében egy kis utazótáskát tartva. Nagy, elálló füleit 
különösen érvényre emelte a kis kalap, a mely a feje tetején ült. Külö- 
nös sárga szinü felsőkabátjától élénken elütött az alsó kabát kék gallérja, a 
mely fel volt gyűrve. Egy pillantás a kitaposott, csónakszerü cipőkre és 
Dugonics megbizonyosodott arról, hogy a különös férfiú nem más, mint a 
derék Pillér. 

A szőnyegügynök láttára Dugonics szemei előtt egyszerre elementáris 
erővel támadt fel a mult. A mióta dolgozott, szándékosan kerülte a magyar 
negyedet, de most egyszerre meglepte a vágy, hogy a derék szőnyegügynökkel 
beszédbe eredjen. Lépteit meggyorsítva siet Pillér után, hogy megállítsa. 
De hirtelen visszahökkent. A derék szőnyegügynök női társaságban van és 
esetleg kellemetlen volna reá nézve, ha egy régi ismerős megállítaná. "Kik 
lehetnek ezek a rejtélyes nők?" mormogta magában Dugonics, jól szemügyre 
véve a két istennőt. 

A vizsgálat eredményeképpen konstatálta magában, hogy a vászon- 
cseléd kifejezés a legalkalmasabb, a mivel a szőnyegügynök nőit megjelölheti. 
A "terebélyes barna" és a "mozgékony szőke" nőnek, a ki a szőnyegügynök 
kíséretében haladt ismeretlen cél felé, főleg a járása volt különös. Mind- 
kettejük mozgása a kinai nőket juttatta Dugonics eszébe, a kik magas fa- 
cipőkbe bujtatják elnyomorított lábukat. A "terebélyes barna" a cipővásárlás- 
nál akarva, nem akarva rosszul mondhatta be a kivánt számot, a minek ered- 
ményeképpen az 5-ös számú cipők recsegve és nyikorogva tiltakoztak az ellen 
a merénylet ellen, hogy egy 8-as számú talp gázoljon bennük. Minden lépésnél 
előbukkant a vastag fekete harisnyába bujtatott sarok, összetöréssel fenye- 
getve a törékeny alkotmányt, a melyet cipő gyanánt adtak el uj korában. A 
jobb oldalon haladó kis szőke már praktikusabb volt termetes társánál, a 
mennyiben filc-cipőket viselt, a melyek nem szívesen bár, de mégis teret 
engedtek a hosszú mezitlábjárástól kifejlődött izmok játékának. Mind a két 
hölgy fürtjeit egy óriási átmérőjű kalap árnyékolta s a jobb oldalon elhelyezett 
különféle szinü tollak vidáman bólongattak, mint nyári szellőben a karcsú 
buzakalászok. 
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Dugonics még gondolkozott, hogy hogyan vétesse magát észre Pillér- 
rel, mikor egy utcakereszteződésnél a hosszú kocsisor megállásra kényszeri- 
tette a társaságot és a szőnyegügynök hátrafordulva, megpillantotta régi 
cimboráját. Örömében elejtette a két táskát és ragyogó arccal rohant Dugo- 
nicsnak. 

"Hogy van, bárókám, de rég nem láttam", szorongatta Dugonics kezeit. 
"A mióta jó dolga van, rá sem néz a régi cimborákra. Miért nem mutatja 
magát a kávéházban?" 

Dugonics megérezte a Pillér szavaiban rejlő szemrehányást és mente- 
getődzni kezdett. Majd megragadta a szőnyegügynök karját, odahuzta ma- 
gához és diszkréten rámutatva a két nőre, akik néhány lépésnyi távolságból 
nézték a jelenetet, odasúgta Pillérnek. 

"Ki ez a két nő Pillerkém? Csak nem valami komoly dolog?" "Oh" 
tiltakozott a szőnyegügynök, aki nem vette észre Dugonics szavaiban a rej- 
tett gúnyt, "ez két cselédleány, akit helybe viszek. Tudja beláttam, hogy bár 
nem születtem munkára, de mégis dolgozni kell, mert ebben a rongyos or- 
szágban mindenki dolgozik. Miután jobb foglalkozás nem akadt, beálltam 
egy helyszerzőhöz managernek. Igaz, hogy csak hét dollárt fizet, de akad 
mellékes is, mindenféle s különösen sok alkalmam van. . .", de a mondat vé- 
gét már Dugonics fülébe súgta, hogy a leányok meg ne hallhassák. 

"Maga szerencsés ember Pillér" jelentette ki Dugonics a komoly meg- 
győződés mellhangján. "És a mellett legnagyobb szerencséje az, hogy a gyö- 
nyörű angol nyelven managernek titulálhatja magát, holott Magyarországon 
legfeljebb a kifutói cimet adományoznák magának. De mi van barátainkkal?" 

"Uram," jelentette ki Pillér komoly arckifejezéssel, "sajnálhatja, hogy 
hűtlenné vált az Univershez. Olyan letörésre még a legrégibb amerikások 
sem emlékeznek, mint a milyen az Universben dühöngött. Manó összeve- 
szett Oxenfelddel és kidobatott. Remélem tudja, hogy micsoda vészes követ- 
kezményekkel járt ez az asztaltársaság tagjaira nézve és el tudja képzelni, 
hogy micsoda arccal várta mindenki a jövő fejleményeit, mikor egy szép na- 
pon Manó, a jószivü uzsorás helyett ott csetlett-botlott a kövér Weiss, a ki 
arról nevezetes, hogy a hitel nála egy negyeddollárnál kezdődik, de ott is 
végződik. A tatárjárás nem végezhetett nagyobb pusztítást őseink között, 
mint Weiss megjelenése a kávéház vendégei között. Másnap már alig lézen- 
gett valaki a helyiségben. 

"No és Weiss még mindig ott van" kérdezte résztvevő arccal Dugo- 
nics. "Nincs" felelte Pillér, "Oxenfeld belátta, hogy be kell csukni a boltot; 
ha a részvétlenség továbbra is hasonló arányokban dühöng és visszavette 
Manót." 

Pillér még további részletekkel is akart szolgálni, de a termetes hölgy 
megunta a várakozást és türelmetlenül toppantott a lábával. "Jöjjön el ma 
este a kávéházba" súgta oda Dugonicsnak, ott majd többet fogok mondani. 

"Ott leszek," felelte Dugonics, miközben Pillér felkapva a két árván ma- 
radt kézitáskát, indulásra szólította fel a hölgyeket. "Ott leszek" ismételte 
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magában "talán a régi levegőben való tartózkodás egy kicsit kizár ebből a 
rettenetes fásultságból. 

Már kettő felé járt az idő, mikor Dugonics megérkezett a Central Park 
bejáratához, a hol a megállapodás szerint találkoznia kellett Margittal. A 
leány még nem volt ott. Dugonics leült egy padra, hogy megvárja. Unalmá- 
ban az automobil és cab-ek hosszú seregét kezdte nézegetni, a mely a Park 
bejáratánál megtorlódott. A kocsik ruganyos párnáin mosolygós arcú szép 
asszonyuk és leányok ültek, elegáns urak társaságában, hogy a Parkban él- 
vezzék a szép tavaszi napot. És a mint Dugonics nézte őket, szemei előtt ösz- 
szezavarodott a színes kép és magát látta a városligeti kocsiikorzón, mikor! 
számozatlan bérkocsi ruganyos párnáin, kényelmesen hátradőlve, nagyúri 
nonchalanciával nézi az ut két oldalán kavargó tömeget. Eszébe jutottak 
azok a jámbor polgári családok, a melyek vasárnap délután kirándultak a; 
"ligetbe" és türelmesen álldogáltak óraszámra a gyalogjáró szélén, hogy 
nézhessék azokat a boldog halandókat, a kik a sors kegyelméből kocsin tehe- 
tik meg a délutáni sétájukat. És itt a Park bejáratánál a padon ülve, önkén- 
telenül összehasonlította saját helyzetét a városligeti délutáni közönség 
egyedeinek a helyzetével és kénytelen volt bevallani, hogy az övé sokkal 
rosszabb. Tehetetlenségében és elkeseredetségében dühösen földhöz vágta 
cigarettáját és elfordította fejét, hogy ne lássa a gazdagokat és szerencsése- 
ket, akik most éppen olyan hidegen néznek a padon ülő sötét arcú alakra*, 
mint ahogy valaha ő lenézte a járdán hullámzó vasárnapi tömeget. 

"Mi baja van kedves barátom?" szólalt meg egy üde hang mellette és 
egy kis kéz karjára nehezedett. 

Margit állt előtte uj tavaszi ruhájában, üdén és mosolyogva, mint a 
napsugár. "Miért csinál olyan hanagos arcot. Bántja valami?" 

"Semmi, semmi! kedves barátnőm, pillanatnyi rosszullét", mentege- 
tődzött Dugonics zavartan, aki nem akarta kis barátnéja rózsás kedvét elron- 
tani azzal, hogy bepillantást enged neki belsejébe, a hol kétségbeesett gon- 
dolatok hajszolták egymást. "De milyen csinos máma," tette hozzá mosolyog- 
va s a leány karjába kapaszkodott. "Mit csinálunk ma délután?" 

"Oly szép idő van, hogy igazán kedvem van egy kis sétára", válaszolta 
a leány. "Menjünk lefelé az ötödik avenuen, majd útközben elhatározzuk, 
hogy mit csinálunk." 

Dugonics helyeslőleg bólintott fejével és egymásba kapaszkodva elin- 
dultak a mondott irányban. Margit rózsás homlokán mintha felhő borongott 
volna, szemei egyszerre fátyolozottak lettek, de Dugonics, a ki még nem tud- 
ta megtalálni az átmenetet a kétségbeesés hangjától a könnyű vidám tár- 
salgás tónusára, lesütött szemmel haladt mellette és igy nem vette észre a 
l!eány arcán hirtelen beállott változást. Nem jött tudatára annak, hogy barát- 
néja lelkében az övéhez hasonló harc dul, a leány már érzi, hogy becézgetett 
álma csak álom marad mindörökké és lelkét már megérintette a valóság 
durva keze. 

A mitől titokban mindig félt, az íme lassanként bizonyossá válik. Mar- 



git a nők finom ösztönével már régebben megérezte, hogy micsoda harc dul 
Dugonics keblében és mikor ma meglátta Dugonics komor arcát, egyszerre 
megérezte, hogy az ő barátja már csak félig az övé és mialatt oldalán haladva 
udvarias mosolylyal mondja el azokat az apró semmiségeket, a mik olyan 
kedvesek egy szerető női szívnek, lelke már egy másik világrészben kalandoz 
És mcst a szerelem harcra kelt benne a szűzies tartózkodással és azon töpren- 
gett, hogy felhasználja-e legerősebb fegyverét, hogy megmentse szerelme- 
sét, aki már félig kisiklott karjai közül. 

A mint igy szótlanul haladtak egymás mellett, az egyik templom be- 
járata előtt nagy néptömeg állta el útjukat. A gyalogjáró mellett várakozó 
kocsisoiból és a templomajtótól a járda széléig vezető baldachinból nem volti 
nehéz kitalálniok, hogy esküvő van a templomban és az összegyűlt közönség 
a násznépre kíváncsi. Margit a nemében rejlő kíváncsiság hatása alatt egy 
pillanatra elfelejtette nagy bánatát és Dugonicsot maga után vonszolva az 
első sóiba furakodott, hogy közelről lássa a násznépet. Dugonics kissé res- 
te.te barátnéja nagy igyekezetét, de kénytelen volt engedni és egy perc múlva 
mind a ketten az első sorban állva, várták a történendőket. 

Nem kellett sokáig várakozniok. A templom két szárnyas ajtaja kitá- 
rult és néhány perc múlva ott vonultak el Dugonics és Margit előtt a "fash- 
icnable" menyegzők tipikus alakjai. Vagyonokat érő ruhákba öltözött höl- 
gyek, mesés ékszerekkel, előkelő testtartásu urak, a kiknek a sporttól rézvö- 
rös színben ragyogó arca élénken ütött el a hófehér plasztrcntól. És mialatt 
Margit ez ötödik avenuei nagy szabó cégek ruharemekeiben gyönyörködött, 
Dugonics a hölgyek arcát tanulmányozta. Méltóságteljes fejtartással, egy te- 
kintetre sem méltatva a bámulókat vonultak ki a párok a várakozó kocsikhoz. 
Ez az utolsó csoportba tartozó nő különösen megkapta Dugonics figyel- 
mét. A hatalmas strucctollakkal díszített kalap alatt óriási bronzvörös haj- 
korona tündökölt, a hófehér arcból csudás fényű zöld szemek világítottak. És 
Dugonics ugy érezte, hogy ez a kéjes tekintet az ő arcát is megsimogatta 
és a vérvöiös száj szegletén egy elfojtott gúnyos mosoly jelent meg. 

A látomás elmúlt. A structollas szépség beszállt a kocsiba és a tömeg 
oszladozni kezdett. Dugonics a tömeg ritkulásával ösztönszerűen bal zsebébe 
sülyesztette kezét és ekkor ideges ujjai megérezték a lezárt levelet, amelyet 
délben helyezett oda. És ebben a pillanatban megszületett benne a nagy el- 
határozás. A levél még ma este el fog menni. 

Csodálatosképpen Margitra is nagy hatást gyakorolt a pompás me- 
nyegző, csakhogy ez a hatás egészen más volt, mint barátjánál. Az esküvő 
hatása alatt ismét feltámadt benne régi álma és ő benne is megszületett a 
nagy elhatározás. Meg fogja tartani Dugonicsot — minden áron. 

— Nem fáradt még Grete? — fordult cda Dugonics társnőjéhez, mikor 
elérkeztek az avenue végére. Talán bemennénk valami vendéglőbe vagy ká- 
véházba? 

— Igen, fáradt vagyok, felelte a leány, miközben mosolyogva nézett lo- 
vagja arcába. De ne menjünk vendéglőbe. Ma kissé ideges vagyok és zavar 
a pohár és tányércsörgés. Gyerünk máshová. 
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Dugonics zavartan nézett társnőjére. Eddig a vendéglő volt az egyet- 
len hely, a hol intimebb eszmecseréiket folytatták. A parkban nem lehet 
leülni, ahhoz már kissé hideg volt. Mi van ma ezzel a leánynyal? 

— Nos, nem tud valami jobb helyet? — kérdezte a leány és megszorította 
Dugonics jobb karját. — Csacsi, súgta oda, mikor látta, hogy lovagja még 
tétovázik. 

Ebben a pillanatban egy "taxi" került elébük. A kocsis, aki a foglalkozá- 
sával járó éleslátásánál fogva megérezte, hogy a fiatal pár egy fuvart jelenthet, 
udvarias mozdulattal nyitotta ki a kocsi ajtaját. Dugonics a kocsi láttára 
hirtelen nadrágzsebéhez kapott és meggyőződvén arról, hogy fizetése nála 
van, gyorsan felsegítette a leányt. Egy pillanat múlva a kocsi már neszte- 
lenül siklott tova az utcán és az ablakon keresztül látni lehetett, amint egy 
kis, fehér keztyübe bujtatott kéz felnyúl és lerántja a függönyt. 

* * * 

"Hurray for Dugonics!" ezzel a kiáltással üdvözölte az Univers régi 
asztaltársasága hősünket, mikor késő este benyitott a füstös lebujba." Ezer 
éve, hogy nem láttuk, mester," szuszogta Lombi, "foglaljon helyet minálunk." 

A "Harsona" derék szerkesztője az elmúlt hét hónap alatt semmit 
sem változott, ha csak azt nem tekinthetjük változásnak, hogy haját már 
nem nyíratta rövidre, hanem a középen választotta ketté, ami némileg diszting- 
vált külsőt kölcsönzött neki. De tekintélye erősen megnövekedett. Amióta 
Pillér dolgozott, harcias természete kissé megszelídült és most már nem vá- 
lasztotta epés nyilatkozatainak céltáblájául a derék irodalmárt. Az olvasó 
közönség is nőttön-nőtt. A hajók egyre ontották magukból a sok tanulmá- 
nyozót és mikor Dugonics körülnézett, hat ismeretlen honfitársat látott az 
asztalnál, a kik mind a Lombi feneketlen zsebeiből kikerült Harsonák olva- 
sásába voltak elmerülve. 

"Hol van Osztroska?" kérdezte Pillértől, mikor a bemutatkozásokon 
átesett. A derék szőnyegügynök, akinek zsebében ott szorult a Szivó Simon- 
féle cselédszerző ircda által a cselédleányok tömegéből kisajtolt dollárok 
néhány példánya, felelet gyanánt hátra mutatott, miközben borostás arca 
széles vigyorra torzult. Dugonics a jelzett irányba nézett és az űzött vadként 
rohanó omnibuszok egyikében szerencsésen felismerte a hajdani elegáns 
Osztroskát. 

"A fiatal ur jelenleg a vajakat és kenyereket tanulmányozza", szolgált 
Pillér a magyarázattal, mialatt a "zöldek" érdeklődve hallgatták fejtegeté- 
seit. "Nézzék azt a lelkes arcot, a mivel ezt a teritéket hozza." 

De már ekkor Osztroska ott volt az asztalnál és Dugonics megpillantá- 
sánál vérvörösre vált arccal, szótlanul helyezte el hősünk elé a teritéket. 
"Sohse piruljon, barátom," szólt oda Pillér gúnyos arccal, "a kenyér és vaj 
van olyan tisztes árucikk, mint az Írógép." 

"Nincs kedve ma mulatni, öregem," szólította meg Dugonics Pil- 
lért, a ki éppen az egyik "zöld"-nek az asztalon fekvő cigaretta skatulyája 
körül kaparászott. "Mi van a Szivó Simon-féle pénzekkel? Maga ma fizetést 
kapott. 
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"Mi jatt magára," méltatlankodott a meglepett szőnyegügynök, "egy 
Dugonics csak nem fogja engedni, hogy "treat-eljék." 

"Akkor én hivom meg az egész társaságot," jelentette ki Dugonics. 
Ma mulatni akarok." 

"De ne itt," vágott közbe Lombi, "menjünk a Czápa Péter szalon- 
jába, ott nők is vannak." 

"Ha ugy tetszik, uraim," és Dugonics felkelt, hogy felvegye kabátját. 
"Mit néz ugy rám, Pillér," fordult oda a szőnyegügynökhöz, a ki csodálkozva 
nézett rá. Mondtam, hogy mulatni akarok." 

"Egy percnyi türelem, uraim, valamit elfelejtettem," mentegetődzött 
Eugonics, mikor otthagyta a kávéház ajtaja előtt ácsorgó, útra kész társa- 
ságot. "Mirdjárt itt leszek." 

És a legközelebbi levélszekrénynél megállt és bedobta az ominózus 
levelet. 

III. 

"Mister Dugonics, Mister Dugonics!" szaladt hősünk után a házmes- 
terné kis leánya, mikor az egy este éppen kilépett a kapu alól, hogy Pillér 
látogatására menjen. "A levélhordó keresi. Levele jött Európából." 

Dugonics dobogó szívvel követte a kis hírnököt és mikor ismét meg- 
jelent az utcán, a levél már a zsebében volt. Az öreg Dugonics rövidszavu 
ember. "Mellékelve küldöm az útiköltség fedezésére szolgáló csekket. Azon- 
nal gyere haza," ebből a két sorból állt az üzenet. 

"Pillerkém, haza megyek," nyitott be Dugonics a szőnyegügynök haj- 
lékába. "Haza megyek a legelső hajóval." 

A megszólított csodálkozva nézett látogatója arcába, a mely éppen 
nem fejezett ki valami túlságos nagy örömet s azután felállt az ágy széléről 
és megszorította cimborája kezét. "Boldog ember!" kiáltott fel, "bár én is 
magával mehetnék." 

De a "boldog ember" szintén sóhajtott egy nagyot és ledobta magát 
egy székre. "Bevallom magának, Pillér," szólalt meg egy pillanatnyi csend 
után, "nehéz szivvel megyek haza." 

"Megbolondult?" pattogott a szőnyegügynök, "maga nehéz szivvel 
megy haza?" Mi az ördögöt sajnál itt hagyni? Micsoda keresni valója van 
még magának itt? Ma este pakkol és holnap délelőtt elmegy a Lloyd-ha- 
jóval." 

"Már holnap délelőtt?" rezzent össze Dugonics, "nekem még sok dol- 
gom van és azt nem intézhetem el ma este, (különben is a holnapi haj órai 
már nem lehet kapni jegyet." 

"Magának semmi dolga nincs," jelentette ki erélyesen Pillér, a ki meg- 
sejtette, hogy a sóhajtásokat valami szívügy csalja Dugonics ajkaira. A je- 
gyet majd én megkerítem. Maga ma este pakkoljon és én holnap reggel 
eljövök a jegygyei és Szabóval együtt kivisszük a kikötőbe." 
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"De csak el kell búcsúznom," válaszolta Dugonics a szőnyegügynök- 
nek, a ki egy, az asztalon fekvő újságot felkapva, a hajójáratok tanulmányo- 
zásába fogott bele. 

"Kitől akar maga itt elbúcsúzni? Talán a Vanderbilt familiától" szó- 
lalt meg mérgesen Pillér. Az Univers kávéház törzsvendégeitől, vagy tán 
attól a rongyos "irish" foremantól, a ki nyolc hónapon keresztül parancsolga- 
tott magának? örüljön, hogy mehet. 

"Nem!" felelte Dugonics, "bár ezektől is illenék elbúcsúzni. Más 
valaki van itt, aikivel szemben nekem kötelességeim vannak. És addig nem 
utazhatom el, amig legalább el nem búcsúzom tőle." 

"Sejtem, miről van szó," felelte gúnyos grimace-szal Pillér, "nő van a 
dologban. Magát a nők ugrasztották ki Amerikába, Dugonics és most, mi- 
kor kiszabadulhatna innen, képes arra, hogy egy nő miatt itt marad. Maga 
búcsúzni megy ő nagyságához s a könnyek hatása alatt ugy ellágyul, mint 
a vaj és megígéri, hogy itt marad. Hogy lehet valaki ilyen gyönge akaratú 
ember. Nézzen ide az asztalra, látja ezeket a leveleket? Ezeket mind nők 
irták. Láthatja az írásról. És a nők ezeket mind Pillérnek írták. De azért 
ha arról volna szó, hogy hazamehetnék, az egész hölgykoszorú nem tartana 
vissza egy másodpercig sem. 

Dugonics ránézett az "irásra" és a furcsa betűkből rögtön látta, hogy 
a hölgykoszorú csak a szakácsnék tisztes testületéből kerülhetett ki. És meg- 
villant emlékezetében Pillér, amint a terebélyes barna és a mozgékony 
szőke között halad az avenuen, táskával a kezében. Az emlék hatása alatt 
önkéntelenül elmosolyodott s a mint az izgatottan hadonázó szőnyegügy- 
nökre tekintett, egy pillanatra elfelejtette nagy baját. 

"A Pillérek szive acélból van, tíle a Dugonicsok bábok voltak egész 
életükben. Én búcsúzás nélkül nem tudok elutazni." 

"Nézze, Dugonics," felelte Pillér, "magának nem kell személyesen el- 
menni, írjon egy levelet. Én majd diktálom. Tudja, nekem az utóbbi időben 
nagy praxisom van az ilyen dolgokban. Minden esetre adja becsületszavát, 
hogy az én tudtom nélkül semmit sem csinál." 

"Legyen!" felelte Dugonics, a ki kezdte belátni, hogy a cimborának 
igaza van. "Szavamat adom, hogy nem megyek búcsúzni sehová, a levelet 
azonban majd magam irom meg. Tudja, nekem is van némi praxisom, ha 
nem is olyan nagy terjedelmű, mint a magáé, de talán változatosabb. Most 
pedig gyerünk értesíteni Szabót és azután egy kis bucsuestélyt fogunk 
tartani." 

* * * 

"Isten vele, Dugonics," szólt Szabó a fedélzeten, mikor a hajó gőz^ 
sipja jelezte, hogy az indulás közeledik. — "Adja át üdvözletemet a fiuknak. 
És ha majd a Dunaparton, a Bristol árnyals fái alatt ülve, gyö- 
nyörködik a korzó szépeiben, jussunk eszébe mi, a kik itt robotoltunk az: 
East Slde piszokjában. Remélem, ha majd néhány év múlva, nyolc-tiz év 
elteltével talán én is hazamegyek, hogy az addig megtakarított dollárjaim 
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segítségével biztos pozíciót teremtsek magamnak, magát mint nagy urat 
látom viszont. Szerencsés utat!" 

"Dugonicskám", hívta félre Pillér hősünket, "ha majd felkeresi Schwarc 
sógoromat, a mint azt megígérte, és ő kérdezi, hogy mivel foglalkozom, ne 
mondja meg, hogy csak manager vagyok. Mondja, hogy az enyém az üzlet. 
S ha majd én is hazajutok — tudja, két évem van még hátra — remélem akkor 
is jó barátok leszünk. Isten vele." 

A hajó méltóságteljesen siklott lefelé >a hatalmas folyón nyüzsgő 
sajkák és csónakok között. Dugonics a fedélzet karfájára támaszkodott és 
merengve nézte a hatalmas várost, amely ott terült el lábainál. Az igéret 
földje, a mely neki nem váltotta be reményeit. És a mint nézte-nézte a 
hatalmas felhőkarcolókat, a melyekben mint hangyabolyban nyüzsög, dolgo- 
zik a dollárok millió rabszolgája, megtelt a szive keserűséggel. Szemei előtt 
felelevenedett a mult, elvonultak előtte a könnyelműség, a nyomor és a munka 
korszakának kaleidoszkopszerü képei és a zavaros látományból élesen vált 
ki Margit képe. 

Látta a leányt, a mint zokogva borul a búcsúlevélre, a mely álmai 
rombadőlését jelenti és ugy érezte, hogy nagyon gyáván és becstelenül csele- 
kedett és neki már nincs mit keresnie ezen a földön. És a mint belebámult a 
zöldes habokba, a melyek ott forrongtak a lábai alatt, ellenállhatatlan vágyat 
érzett, hogy átvesse magát a korláton és véget vessen minden szomorúsá- 
gának. 

Egy csengő női hang riasztotta fel merengéséből. A kis bécsi leány, 
a ki az ő kabinjával szomszédos fülkét kapta, lelkes hangon magyarázta egy 
öreg urnák a new yorki öböl szépségeit. "Mi Cherbourgban szállunk ki," je- 
lentette ki hangosan, hogy Dugonics is meghallja "és két hétig Párisban ma- 
radunk." 

Igen, Páris, Dugonics álmainak a városa. A varázslatos név egyszerre 
eloszlatta a kétségbeesés sürü ködét. Ő is kiszállt Cherbourgban és Párisban 
marad két hétig, mint a kis szőke leány, a ki oly érdeklődéssel figyeli minden 
mozdulatát. Micsoda őrültség kétségbe esni, mikor az ember 27 éves és Pá- 
risba utazik. A jövő még előtte áll. A rossz álom eltűnt, minek töpren- 
kedni rajta, mikor már felébredtünk. 

Dugonics cigarettára gyújtott és fixirozni kezdte párisi útitársnőjét. 
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Magunkról 



Z ÚJSÁGÍRÓ munkája telve van kényes feladatokkal, olyanokkal, 
amiről a nyájas olvasónak még csak sejtelme sincs. Az olvasó 
elé csak a kész munka, a befejezett irás kerül, de a vele való ve- 
sződséget, verejtékes munkát, a szorongások és aggodalmakat, 
a megbízhatóság tengernyi terhét az olvasó nem látja és nem érzi. öröm 
volna az újságíró élete, ha mindent megírhatna a rendelkezésére álló lap- 
hasábjain ugy, ahogy a szive diktálja ; ha felfedhetne minden hibát és bünt, ha 
végiggázolhatna a közjó minden ellenségén. Ezzel a programmal indul neki 
rögös pályafutásának minden újságíró. Lázas lelkesedéssel adja neki magát 
a világjavitásnak, mindenütt bünt és korrupciót szimatol, ki akar irtani min- 
den gonoszságot a földről, azután előbb-utóbb, de inkább előbb, mint a botor 
cserebogár neki vágódik a falnak — és elhallgat. Megtanították rá, vagy 
megtanulta magától, hogy az újság csak egyik, de nem egyetlen eszköze a vi- 
lág erkölcsi fejlesztésének, hogy az újság nem lehet más, mint az a társada- 
lom, amelyet szolgál s hogy a tisztes hangú korholás és a komoly megintés 
többet használ minden bunkócsapásnál. Az újságíró legnehezebb feladata 
tehát az igazmondás — durvaság nélkül, a közjóért való küzdelem — szín- 
padias pátosz és kártevő túlzások nélkül. 

A célunk azonban nem az most, hogy az újságírás lélektanával foglali 
kőzzünk, csak az, hogy vázoljuk az újságírói munka közepette felmerülő 
nehézségeket. S ez a munka, amibe most belefogtunk, még a nehéznél is 
nehezebb, mert magunkról kell irni. Kell, mert az "Amerikai Magyar Nép- 
szavát" elsősorban mi, a lap szellemi és kézi munkásai jubiláljuk és a mi fo- 
tográfiánk nélkül Diszalbumunk hiányos lenne. Kell továbbá azért is, mert 
a közönség is kíváncsi a szerkesztőség, kiadóhivatal és nyomda rejtelmeire, 




amelyek éppen azért rejtelmek, minthogy a lap mindenről és mindenkiről 
beszél napról-napra és évről évre, csak saját magáról és a saját embereiről 
nem. 

Itt prezentáljuk ime a jubiláló "Amerikai Magyar Népszava" szer- 
kesztőségi, kiadóhivatali és nyomdai munkásainak a valóságos fotográfiáját. 
Huszonhét arcot örökített meg a fényképező készülék lencséje, de azóta már 
ismét többen vagyunk és mikorra Albumunk az olvasó kezébe eljut, megint 
többen leszünk. Az "Amerikai Magyar Népszava" egyre több embernek ad 
munkát és kenyeret s bízzunk benne, hogy a jövőben még többet fog adni. 
A fénykép nem teljes tehát, de a fotográfushoz nem mentünk el mégegyszer. 
Az újságnak soha nincsen ünnepnapja s olyan emberek, akik részben éjjel, 
részben nappal dolgoznak, csak egyszer, ritkán tudnak találkozót adni egy- 
másnak. 

Minden nagyobb lap organizmusának három szerve van s ez a három 
szerv egymás nélkül nem élhet, mint ahogy az emberi szervezet sem élhet el 
agyvelő, sziv és izmok nélkül. Az újságnak ez a három szerve egymásra van 
utalva, ha egyik beteg közülök, beteg az egész szervezet. A szerkesztőség, a 
kiadóhivatal s a nyomda az újságnak ez a három szerve. Más más munkát 
végez mindegyik, de egyaránt fontos, szükséges és életbevágó munkát. 

A szerkesztőség munkája az, ami az agyvelőe az emberi szervezet. 
A szerkesztőség adja a lap szellemi tartalmát, a hangját, a irányát, 
egyszóval a szerkesztőség irja meg a lapot. Ugyan- van e fogalma a szíves' 
olvasóink áriról, hogy mekkora munka ez? Imi nap-nap után más és más té- 
máról ugy, hogy az olvasónak is, nekünk is tessék. Kiválasztani azokat az 
eseményeket, amelyek az olvasót legfőként érdeklik, mindig nyitott szemmel 
nézni, meglátni és észlelni azokat, amelyek velünk amerikai magyarokkal 
vannak szorosabb vagy lazább kapcsolatban. Nem lehet kiterjeszkednünk 
a szerkesztőség minden munkájára és feladatára, de a munka nagy és fárasz- 
tó volta szembetűnő lesz, ha a levélírás kellemetlenségeire gondol az olvasó 
és azután kiteríti maga elé a nap-nap után hűségesen megérkező lapot és az- 
után arra gondol, hogy hány betűből, sorból és gondolatból állott össze az a: 
nagy, hiánytalan és egész valami : az ujjság. 

Azok az idők, amikor a szerkesztő egymaga, segítség nélkül csinálta 
meg a lapját, már csak a 40-es évek novelláiból ismeretes. A táviró szolgá- 1 
lat, a közönség hiréhsége, a napi megjelenés véget vetett ennek az ideális álla- 
potnak és a szerkesztő szerepe hasonló lett a hadvezéréhez, aki maga is be- 
lemegy ugyan a tűzbe, de főképen a plánumokat gondolja ki és hajtja végre 
a rendelkezésére álló erők segítségével. Miként a nyert csata érdeme és a 
vesztett csata hibája a hadvezéré, a szerkesztőé természetszerűleg minden 
érdem és minden gáncs. 

A mi szerkesztőségünknek Berkó D. Géza a vezére. Ő szabja meg a 
lap irányát, a hangját, a véleményeit. A lap sikerének senki sem örvend ná- 
lánál jobban, de ha támadás éri a lapot, akkor is ő áll elébe az egész testével 
és lelkével. A nagyfontosságú cikkek megírását nem engedi át másnak és a, 
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gondja, a figyelme kiterjed mindenre a lap első cikkétől az utolsó apróhir- 
detésig. Pedig az ő gondja nem csak a lap szellemi része. A kiadóhivatal és 
a nyomda irányításában ismét csak az övé az első és felelősségteljes szerep és 
bizony nem csoda, hogy ritkán látják mosolyogni a munkatársai. Hogy a 
jellemzését kiegészítsük, még eláruljuk bizalmasan, hogy háta mögött "az 
öreg"-nek hivjuk, amivel távolról sem a korának, hanem a munkájának, a 
gondjának, a komolyságának adjuk meg a tiszteletet. 

Maradjunk azonban a szerkesztőségnél egyelőre. A szerkesztőnek a 
szárnysegéde, a lap jelenlegi legrégibb belső munkatársa Biró János. A 
szerkesztő neki adja ki a rendeleteit és őt is teszi felelőssé minden hibáért. 
A háta mögött tiz éves újságírói mult áll s szeretettel és lelkesedéssel végzi 
a munkáját. Dr. Góbi Árpád a lap másik belső munkatársa; ő a hírrovatot 
látja el közleményekkel. A doktor cim nála nemcsak cím, de éles jogászi el- 
mének a jellemzése. Utána lépett be a laphoz Rácz Rónay Károly, a szer- 
kesztőség poétája. Ő irja a mi verses krónikáinkat; ir tárcát, cikket és mél- 
tán kedvelik az olvasók, különösen a gyöngébb nemből. A belső munkatár- 
sak sorát kiegészíti a külső munkatársak hosszú sora. Nem sorolhatjuk fel 
őket névszerint, mert — szerencsére — olyan sokan vannak. De megbecsül- 
jük őket egytől-egyig és a működésükre nagy súlyt helyezünk. 

A kiadóhivatal első embere, az "Amerikai Magyar Népszava" lapvál- 
lalat hűséges és kiváló managerje Jaczkó J. Árpád, a kiről már lapunk törté- 
netében is megemlékeztünk. Az előfizetői szervezet ezer meg ezer szála — 
egy szál minden előfizető — az ő kezében fut össze s mint a jó generális a 
katonáit, ő is ismeri a lapnak mindén előfizetőjét. Szerencsés az a vállalat, 
amely hozzá hasonló munkaerőt mondhat a magáénak, ürei óráiban, ami 
nagyon kevés van neki, a lapot is felkeresi közleményekkel, de mint passaici 
N. J. lakos még mindig ellátja ottani hírszolgálatunkat az őt jellemző lelkiis- 
meretességgel. 

A kiadóhivatal munkatársa Alexander Ernő, a ki leginkább a hirdetési 
ügyekkel van elfoglalva. Kitűnő üzletember és az ismeretsége felülmúl min- 
den képzeletet. Ez az ismeretség nagy hasznára válik a lap hírszolgálatá- 
nak is. Gerő Károly, akit "Csáli bátya" néven ismer az egész new yorki ma- 
gyar kolónia, szintén egyik erőssége a kiadóhivatalnak. Az egyleti élet new 
yorki részének ő a legbuzgóbb munkatársa. Utolsónak hagytuk a kiadó- 
hivatal belső munkatársai közül az egész nagy "staff'-nek egyetlen hölgy- 
tagját, mint ahogy a gurmand is utolsónak hagyja a csemegét. Fleischman 
Mariska kisasszony nemrég került közénk gépírói és előfizetés kezelői minő- 
ségben s eltekintve attól, hogy munkáját a legteljesebb megelégedésre végzi, 
bájos ifjúságával és ragyogó szőkeségével derűt áraszt szét a mi komoly he- 
lyiségeinkben. A kiadóhivatal egyik ága az expedíció is, amely a kész lapo- 
kat juttatja el rendelkezési helyükre. A lapok megcimzése egy modern és 
praktikus gép segítségével történik s ennek a jeles mestere Pávai Molnár 
Gáspár. 

Amint a fentiekből is megállapíthatja az olvasó, a lap anyagi és tech- 
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nikai ügyeit a kiadóhivatal intézi. A kiadóhivatalhoz kerülnek az előfizeté- 
sek, a hirdetések, az utcai elárusitás jövedelmei, vagyis minden bevitel s az- 
után innen, mint egy nagy gyűjtő medencéből lövelik szét a fizetésekre, papír- 
ra, festékre, házbérre, gépekre és még a jótékony célokra is. Annál szive- 
sebben körvonalozzuk itt a szerkesztőség és kiadóhivatal szerepét, mert az 
olvasóközönség kilencvenkilenc százaléka összetéveszti a kiadóhivatalt a 
szerkesztőséggel. De még mindig nem lenne teljes ennek a két fontos szerv- 
nek a leírása, ha meg nem említenénk állandóan külképviselőinket, akik szin- 
tén a kiadóhivatal direkciója alá tartoznak, de a szerkesztőségnek is kitűnő 
szolgálatokat tesznek. Ezidőszerint Buza Gyula vezeti a bridgeporti, Conn., 
fiókirodánkat, Szabados István a clevelandi, O., H agara Zsigmond a pitts- 
burgi, Pa., Szemes József a chicagói fiókirodánkat s ugyanők ottani hirekkel 
is ellátják lapunkat. Lapunk külképviselői sorában találja az olvasó' Káldor 
Kálmán, Rudik József, Andráskó József és Korcsma Ferenc utazó megbízot- 
tak neveit. Kivülök csaknem minden nagyobb magyar plézen van egy bi- 
zalmi emberünk, aki részben az előfizetéseket közvetít:!, részben hirekkel 
szolgál. 

A sorrendben utolsónak hagytuk a nyomdát, de nem azért, mintha a 
jelentőségét egy jottával is kevesebbre becsülnőik, mint a szerkesztőség, vagy 
a kiadóhivatal jelentőségét. A nyomdának annyi része és annyi kitűnő em- 
bere van, hogy szinte habozunk, hol fogjuk meg először és mit mondjunk 
róla, hogy az olvasó előtt is kialakuljon a mozgalmas kép, amelynek a legin- 
telligensebb munkásosztályt és a legmodernebb gépeket kell megörökítenie. 
A nyomdának, épugy, mint a szerkesztőségnek és a kiadóhivatalnak Berkó D. 
Géza a vezére. Az adminisztráció terheit megosztja vele bátyja, Berkó Jenő, 
aki nemcsak dirigál, de maga is megfogja a munka végét, ha szükség van rá. 
Ő a legbarátságosabb arcú ember mindnyájunk között s talán azért hívjuk is 
"Mr. Eugen" és "Jenő ur" néven, mert meleg rokonszenvünknek óhajtunk 
kifejezést adni vele szemben. A szedőgépek osztályában Weltner Ákos a 
nappali és Csongrádi Kornél az éjjeli foreman. A kézi szedés osztályában 
Fráter Gyula az első munkás, az ő keze munkáját dicséri ez a díszmunka is. 
Az éjjeli és nappali foreman mellé sorakoznak a többi gépszedők: Dankovics 
József, Bükk Péter, Farkas Elemér, Newman Béla, Prockl Jenő, akik mind- 
annyian képzett és kitűnő munkások. 

Külön fejezetet adunk Tomkó Istvánnak, az Amerikai Magyar Nép- 
szava legrégibb munkásának és tördelőjének. Hogy iaz ő munkájának a je- 
lentőségét megértse az olvasó, el kell mondanunk, hogy mi is az a tördelés 
tulajdonképpen. Ha azt mondjuk, hogy a lapnak a formába öntése, azzal 
nagyon keveset mondunk, mert a tördelő nemcsak a nyers anyag formálását 
végzi. Arra is neki kell vigyáznia, hogy minden cikk és hirdetés a maga he- 
lyére jusson, semmi ki ne maradjon, hogy a lap csinos, a szemnek tetszetős 
legyen és hoigty minden munkáját, az első forma nyitástól az utolsó formai 
zárásig a leggyorsabban végezze el. Jól, szépen és gyorsan, mert a for- 
mákra — egy-egy oldal minden forma — már vár az emeletmagas "Duplex 
Press" éhes torka és Mr. St. Jaques, a mi bennszülött, kitűnő gépészünk már 



— 304 — 



alig várja, hogy Nagy Lajos segédgépésznek kiadhassa a rendeletet: "Ga 
ahead !" 

Éjfél után 3 órakor, ha minden klappol — és kell, hogy minden klap- 
poljon — elkezd dübörögni a gép és a kinyomott, megragasztott és összehaj- 
togatott lapok ezrei ömlenek ki óránkint belőle. Az első ezrek az utcai el- 
árusitásnak vannak szánva, hogy már iá kora hajnali órákban megvehesse a 
maga újságárusánál minden olvasó. Azután a vidéki előfizetők lapjait cime- 
zi és csomagolja hatalmas zsákokba lázas gyorsasággal az expedició, hogy 
végül Nagy Sándor, a mi világlátott kocsisunk a saját fogatunkon robogjon 
el velük a főpostára. 

Meg kell még említenünk másik, kisebb gyorssajtónk gépészének, 
Mr. Erhardtnak a nevét. Az ő gondos és szakszerű kezei közül kerülnek ki 
Album ivei is. 

Ezzel azután körülbelül készen is vo'nánk a magunk dolgával. Most 
érezzük csak, amikor befejeztük, hogy milyen hiányos munkát végeztünk, 
de hát mi mindig azzal foglalkoztunk, hogy másokat irtunk 1<:, másokat rek- 
lámoztunk, a magunkról szóló írásról pedig azt tartjuk, hogy inkább legyen 
hiányos, mint dicsekvő, vagy bőbeszédű. Dicsérjen a munkánk bennünket. 
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A LEGRÉGIBB MUNKATÁRS. 



Irta : Pólányi Gyula. 




KÉNYTELEN vagyok bevallani, hogy nemcsak a legré- 
gibb, de a legöregebb munkatársa is vagyok, illetve voltam 
az "Amerikai Magyar Népszavának." Hol kivül, hol belül 
szántogattam azt a nagy fehér mezőt, amelyiknek derék, 
becsületes, igaz magyar gazdája Berkó D. Géza. 

Ha fiatalítani akarnám magamat, azt mondhatnám, 
hegy Berkó D. Géza a keresztapám ; nem azért, mert talán 
valami Istentől elrugaszkodott pogány lettem volna azelőtt, 
hanem hát azért, mert Berkó D. Géza kedves földim lévén, 
mind a ketten Zempléniek — volt az, aki a new yorki "korton" 
tanúbizonyságot tett mellettem, mikor -amerikai polgárrá kereszteltettem 
magamat. 

Ő volt az első a hirlap'rásban és hirlap terjesztésében leledző intelli- 
gens ember, akivel itt Amerikában megismerkedtem, ő lehetett hát tanúm, 
hogy én vagyek én. 

Na de én is hiven kitartottam aztán az "Amerikai Magyar Népszava" 
mellett, közel laktunk egymáshoz, ugy az Avenue B-n, mint a 4Ík utcában 
és láttam, hogy micsoda buzgósággal, lankadatlan kitartással küzdött Berkó 
D. Géza kitűzött céljáért, azért, hogy legyen a magyarságnak New Yorkban! 
egy igazán magyar szellemtől áthatott, üzleti érdekek szolgálatában nem 
álló, hanem egyedül a magyarság érdekeinek előmozditását szolgálja hírlapja, 
mely napról-napra terjessze a civilizásiót, toktasson, szórakoztasson és ha 
kell, rámutasson azokra a hibákra, melyek a magyarság amerikai életében 
előfordulnak. Láttam azt a küzdelmet, melyet egy önerejére utalt ember 
kénytelen végighaladni egy igaz, egy nagy ügy kivívásánál.. 



Szinte rosszul esik ma végiggondolnom azokra az irigység, kajánság 
és mindenféle kicsinyes rosszindulatból származott akadályokra, melyeket 
az "Amerikai Magyar Népszava" boldogulásának útjába gördített a gyász- 
magyarok sötétben ólálkodó csoportja. Annál jobban esik nekem az, hogy 
én is ott voltam a belmunkatársak számban kicsiny, de jóakaratban erős gár- 
dájában, mikor az "Amerikai Magyar Népszava" az ő nagy Webb-féle Dup- 
lex rotációs gépével belépett a világlapok sorába. 

Ezért tudom, hogy mennyire igaz szolgája ez a lap a magyarság ügyei- 
nek, milyen nagy erőkifejtéssel, mily önzetlen buzgalommal működik annakj 
felelős szerkesztője, Berkó D. Géza azon, hogy lapja lépest tartson, sőt na- 
gyon sokszor megelőzze a többi lapokat a hírszolgálat, a felvilágosodás ter- 
jesztésében és igy tudom, hogy nagyon kevés ember fárad annyit minden jói 
magyar ügy létrejövetelén, mint ő ; de ha kell, nem sajnálja az igaz szót sem, 
habár némelyeknk nem is esik jól; mert azt tartja jó barátom ugyan min- 
denki, de első ezek között az igazság. 

Kilenc hónapig igazi lelkigyönyörüséggel dolgoztam mint az 
"Amerikai Magyar Népszava" belmunkatársa és akkor ugy körülvett az a 
hazaszeretettől lángoló athmosphera, mely abban a szerkesztőségben ott- 
honos, hogy megszületett bennem a honvágy. Haza is mentem, de bizony én 
is ugy jártam, mint a szüleinél látogatóban lévő fiatal menyecske, a ki kény- 
telen volt bevallani a mamájának, hogy mégis csak jobb otthon, mint itthon. 

No hát én is kényte'en voltam bevallani, hogy mégis csak jobb itthon. 
Megszoktam már itt a függetlenséget, otthon pedig az egyenlőség és testvé- 
riség alig hajnallik még, halott a szabadság napja itt már ugy ragyog. 

Jól esik nagyon, hogy az "Amerikai Magyar Népszava" óriási elö- 
haladásának e remek d'sza'bum ahkjábani megnyilatkozásánál én is letehe- 
íem az elismerés pálmáját és kifejezést adhatok azon örömömnek, hogy 
ilyen gyönyörű diszmüvet nyújthat a lap tulajdonosa ajándékképpen az ame- 
rikai magyarságnak. 

Adassék neki érte dicsőség és dicséret! 



Kötelességeink 



Irta : Semsey Károly 



E szabad országban, melyet a mindenféle nemzetisé- 
gek itt összegyűlt fiai tettek oly szabaddá és hatalmassá, 
mint a minő másutt sehol sem található, a mi népünk, a ma- 
gyar, eddig még nem foglalta el azon helyet, mely őt ugy 
számánál, mint képességénél és erényeinél fogva megilletné. 
Az ut nyitva van az érvényesülés felé, a magyar azonban 
még ma sem érvényesül! 

És hogyan van az, hogy az igazán szabadelvű nép, a 
szabadságot leginkább szerető nemzet fiai, kik itt, a szabad- 
ság és egyenlőség hazájában élnek, mind ez ideig nem birták maguknak ki- 
vívni az őket megillető helyet. 

Hogy van az, hogy a magyarság az Unióban alig egy-két helyen bir 
tekintély lyel és a közügyekbe való befolyással? 

Talán aluszik az amerikai magyar? Talán egy hatalmas rázkódtatásra 
vár, mely őt álmaiból felrázza? 

Alig mondható, hogy az amerikai magyarság aluszik, mert hiszen ébren 
létének számos életjeleivel találkozhatunk. 

Hanem inkább aludnék, semhogy igy legyen ébren. 
Mi, a kik valamikor a szabadság, egyenlőség és testvériségért kardot 
ragadtunk, s a harc mezejére siettünk, a szabadságharc menekültjei, kik itt is 
az emberi jogok legmagasabbikáért, a szabadságért és egyenlőségért küzdöt- 
tünk, ma fájó szívvel látjuk, hogy az amerikai magyarságban az egyetértés- 
nek, összetartásnak, testvéri szeretetnek nyoma sincs, hanem ezek helyét az 
egyenetlenség, irigység és az egymás ellen való törlés foglalja el. 

Ily érzelmek ébrentartásával nem lehet előre jutni, nem lehet az ország 
népeinek tiszteletét és közbecsülését kivivni. 





ÉJ. 

Makart festménye után. 



Ideje már magába szállni az amerikai magyaroknak. Ideje volna, hogy 
köréből a visszavonás démonát mindörökre elűzze és szivvel, lélekkel össze- 
tartva, egyetértve, távol édes szülőhazánktól, hírnevének emelésére törjön. 
És ha érett megfontolással ez a cél lebeg szemei előtt s e cél szolgálatára 
egyesiti minden erejét, akkor az amerikai magyarság jövője fényes, a magyar 
nép tisztelt, közbecsült lesz ; s az amerikai nép és sajtó nem fog oly megvetés- 
sel beszélni és irni a "hun"-ról, hanem megtanulja, hogy a magyar nemzet 
ott a vén Európában, önálló és szabadságszerető nép, s annak idevándorolt 
fiai méltóak e köztársaság kötelékébe leendő felvételre, méltóak a szabad- 
ságra, a melynek itt részeseivé lesznek. 

Ha egyetért, ha összetart, ha kicsinyes féltékenykedés, személyes ön- 
érdek nem forgácsolják szét az amerikai magyarság sorait, akkor kitartással, 
vállat vállhoz vetve, egymást támogatva, elfoglalhatja a magyarság itt az őt 
megillető helyet. 

A szabadság, egyenlőség, testvériség nevében előre ! Ez legyen az ame- 
rikai magyarság legigazibb kötelessége. 



TIZ ÉVI MAGYAR ÚJSÁGÍRÁS AMERIKÁBAN. 



Irta : Singer Mihály. 

INT VÉRBELI magyar újságíró, bármely magyar újság ünnepét, 
a magam ünnepének tekintem. Az Amerikai Magyar Népszava 
jubiláris ünnepségéhez azonban még sajátabb jogom van. Segéd- 
keztem a lap megszületése körül és a felcseperedő gyerek irányí- 
tásában is részt vettem. 

Kettős okból és kettős örömmel teljesítem tehát az Amerikai Magyar 
Népszava érdemes szerkesztőjének abbeli kérését, hogy a mértföldjelző gya- 
nánt megjelenő Jubileumi Diszalbumba én is irjak "valamit." 

Tiz esztendő rövidnek látszik, de akinek némi betekintése van az 
amerikai magyar újságírásba, s különösen az itteni magyar ujságkiadásba, az 
velem együtt tudja, hogy a magyar újságírás és a magyar újságkiadás Ame- 
rikában öiökös küzdelmet jelentenek, s így, ha katonáéktól vesszük mi magyar 
újságírók és újságkiadók a példát, háborús éveinket legalább is duplán szá- 
mithatjuk, i 

Macaulay, a hires angol történész, egyik beszédében a következőket 
mondotta: "Nem a föld termékenységétől, nem a jövedelmi források bőségé- 
től függ a népek boldogulása. Tudatlanság és tévhit a legvirágzóbb orszá- 
gokat hamarosan átváltoztathatják meddő sivataggá." 

Az angol tudósnak ez aranymcndását méltán alkalmazhatjuk az 
amerikai magyarságra. 

Magyarország gazdasági nyomora az utóbbi husz esztendőben a ma- 
gyarok síáíezreit üldözte ki a földről, ahol Vörösmarty szerint élnünk és 
halnunk kellene. Az egyik oldalon üldözte magyarjainkat a nyomor, a másik 
oldelon pedig csábította eket az itteni mesés gazdagságok hire. És jöttek 
'tcnegelten. És jönnek még mindig tömegekben. És legtöbbje nem is 
csalcdett várakozásiban. A kereset forrásai megnyíltak és magyarjaink nem- 




csak ír egeinek itt, de részben meg is takarítottak, haza is küldöttek csengő 
aranyakat. 

De igaza van Macaulaynak. A népek boldogulása korántsem függ a 
bőségtől. Magyar testvéreink az idegen világban, a sorvasztó munka mellett 
gazdag keresetük dacára állatokká fajultak volna, ha nem támadtak volna 
közegek, melyek élesztették bennük az emberi öntudatot, amelyek testvért 
a testvérhez fűztek, összekötötték a Pennsylvania állambeli bányát a Tisza 
vagy Duna partjával és a magyar emberben ébren tartották hovatartozásának 
felemelő érzését. 

Ezek a közegek: Az Amerikában megjelenő magyar újságok. Aki nem 
tudja, hogy a világtól elszakított, a föld gyomrában élő magyar munkásnak 
mit jelent a magyar újság, az menjen el egy bányatelepre és lessé meg a ma- 
gyar munkást, amikor megérkezik az ő újságja. Akkor aztán meg fogja ta- 
nulni, hogy a magyar újság Amerikában a barátot, a tanítót, a testvért, sőt 
a hazát is helyettesíti. 

Az Amerikai Magyar Népszava már tiz éve barátja, testvére, taní- 
tója Amerika magyarságának. Küzdelmek közt nőtt nagygyá és hatalmassá. 
S mikor most a lefolyt tíz esztendőre visszatekint, méltán elmondhatja ma- 
gáról : ha nem is értem el mindent, in magnis voluisse sat est, elégséges az is, 
hogjy nagyot óhajtottam. 

És az örömünnepe alkalmából szivem meleg érzelmeivel üdvözlöm 
laptársamat és üdvözlöm szerkesztő-kiadóját, akinek bámulatos kitartása és 
ernyedetlensége nevelte a kis csemetét erős tölgygyé. 

A küzdelmek még nem multak el. Mert az újságírás örökös küzdés. 
De az Amerikai Magyar Népszava most már megerősödött a küzdelemre. 
Nőjjön továbbra is erőben, mert csakis az erős magyar sajtó teljesítheti 
komoly hivatását Amerikában. 



AZ AMERIKAI MAGYARSÁG ÉS A SAJTÓ. 



Irta : Perényi Béla. 

USZ ESZTENDEJE már, hogy a magyarok ezrei járják a tengert. 
Husz esztendeje, hogy sok százezer magyar a munkaerejét, a pén- 
zét, a szeretetét, lelkének minden vágyait két ország között 
osztja meg. 

Meddig tart ez a nagy osztozkodás és hurcolkodás? — ki tudná azt 
megmondani? Hol a határa ennek a szomorú népvándorlásnak? — ki látja 
azt még ma? 

Örökös reménységben, testet-lelket megölő munkában töltöttünk el 
immár két évtizedet. 

Ezer és ezer milliót küldöttünk haza. Magyarország közgazdasági 
helyzetét oda emeltük dolgos kezünk gyümölcsével, hogy ma már nemcsak 
szellemileg, de anyagiakban is megérett az az ország arra, hogy önálló, hogy 
független legyen. 

Nem birtuk az ország függetlenségét kivívni karddal, de ugy látjuk, 
sőt ma már egész bizonyos joggal állithatjuk, hogy az amerikai magyarság 
verejtékével összehalmozott arany az alapja a gazdaságilag független 
Magyarországnak. 

Ha a múltban izgatták is ellenünk az osztrákok a különböző nemzeti- 
ségeket, ha ezt próbálgatják ma is, ne essen kétségbe az amerikai magyarság. 
Ha a nyelve nem is egy az amerikai magyarságnak, — a célunk közös. Bár- 
milyen nyelven is beszéljünk, .a keservesen szerzett dollárok millióit csak 
Magyarországba küldjük immár két évtizede. 

És bár több ezer mértföldnyire dolgozik ma majdnem két millió ma- 
gyar, Magyarország népessége nem apadt, — de emelkedett. Az ország köz- 




gazdasági helyzete sokkal jobb a 20 esztendőn át tartó kivándorlás után, mint 
mikor a tömeges kivándorlás megkezdődött. 

Ma már azt is látjuk, hogy a magyar földet nem birjuk megváltani az 
amerikai dollárokkal, azt meg tudjuk, hogy éppen a mi dolláraink okozták 
azt, hogy a magyar föld értéke megháromszorosodott. 

Bár azért küzdöttünk, hogy odahaza a saját két kezünk munkája után 
szerzett hazai földön a saját magunk urai legyünk s bár az Amerikából visz- 
szavándorolt magyaroknak csak egy elenyésző százaléka érhette el ezt, s bár 
tudja a magyar, hogy otthon nem kaphat földet, bár csalódott a legtöbb eb- 
beli számításában, — ma is küldjük haza a dollárok millióit. 

Miért tesszük mindezt? Miért dobjuk oda a nehezen keresett pénzt? 
Ki tudná ezt odahaza megmondani? Tovább megyek. — Ki merne odahaza 
erre a kérdésre őszintén, igazán felelni. — Senki. 

Nem is kérdezi ezt az amerikai magyarság. Tudjuk mi, hogy mit cse- 
lekszünk. Nem vagyunk kíváncsiak arra, hogy mit gondolnak felőlünk oda- 
haza. 

Nem kért mi tőlünk Magyarország pénzt, — mégis küldöttünk. 

Nem törődött velünk senki se hazulról, mégsem buktunk el, de elha- 
gyatottságunkban is férfiasan megállottuk a helyünket mindenkoron. 

A testünk erejét bérbeadtuk Amerikának. A bérösszeget hazaküldöt- 
tük Magyarországnak. Amit a szánktól elvontunk, azt elköltöttük templo- 
mokra, meg iskolákra. 

A lelkünk megmentésére a papokat és tanítókat nem küldötték hazul- 
ról. Azokat is a magunk emberségéből hozattuk ide. Nemcsak az Istennek, 
de a magyar nyelvnek, a magyar rögszeretetének is templomot épiténk. 

És végül, hogy a dologban elnyűtt, szétrongyolódott testünk ne essen 
terhére a magyar köznek, százával alapítottunk olyan egyleteket, a hol 
ápolnak, ha betegek vagyunk; eltemetnek, ha meghalunk; ezrekkel segítjük 
az otthon maradt árvákat, az örököseinket. 

Bár nehezen dolgozunk, mindenre jutott idő. 

Nemcsak politizálni is ráérünk, de büszkén el is mondhatjuk, hogy 
egyenesebben, férfiasabban politizáltunk, mint azok, a kik otthon maradtak. 

Mikor megnehezült az idők viharos járása a szülőhaza fölött, az ame- 
rikai magyarság egyakaratulag talpon volt. Közöttünk még az itt is meg- 
maszlagolt tótok sem birtak szakadást teremteni. Mi egyakarattal hívtuk az 
amerikaiak közvéleményét magunkra és ősi földünkre. Célt is értünk. Észre- 
vettek bennünket, s azóta nemcsak minket, de az otthon lévő magyarokat is 
jobban megbecsüli Amerika szabadságszerető népe. 

Az otthoni politikát is befolyásoljuk. 

Az Amerikából hazatért magyar nemcsak a munka szeretetében izmo- 
sodik meg, de a szabadságot is megszereti. Ez az ország az otthon még aláza- 
tosságtól görbe derekú magyart kiegyenesíti. Öntudatos, szabadságot tisztelő 
népet küldünk mi haza, olyan embereket, a kik egyszerű köntösük alatt becsü- 
letes szivükben hordozzák a szabadságnak Amerikában elvetett magvát. 
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S mert megtanult az amerikai magyar dolgozni, a szivében elvetett 
magja a szabadságnak kikél. Az igy nevelt magyaroknak a száma százezrekre 
rug, s hiszszük, hogy még nagy hasznára lesznek a szabadságnak emez Ame- 
rikában nevelt apostolai, a végre teljes öntudatra ébredő és szabadságát az 
egész világ Ítélőszéke előtt követelő magyar nemzetnek. 

Elmondhatnak bennünket odahaza hazaárulóknak, elszedhetik tőlünk 
papjainkat, megfoszthatnak bennünket a magyar iskoláktól, elszedhetik 
tőlünk a hazaküldött milliókat, mi nem esünk kétségbe. 

Mi Istenbe vetett bizalommal dolgozunk tovább. Dolgozunk, pedig 
hej ... de sok magyar vére pirosra festette már a bányák mélységeit. Rajtunk 
kivül csak a jó Isten tudja tán, hogy hány ezer! magyar esett el a munka 
mezején, a mig a kard helyett csákánynyal kezünkben építgetjük azt az utat, 
a melyen elébb-utóbb mégis megleli függetlenségét Magyarország. 

Ugy vagyunk, mint a katona a csatamezőn. Ha ezrek elhullanak is 
mellőlünk, mi csak folytatjuk a munkát, mert tudjuk, hogy csak ez segit 
célunk elérésében. 

Ebben a küzdésben telt el immár két évtized. E hosszú idő alatt még 
csak egy jó szóban sem volt részünk hazulról. Bár sokszor kétségbe eshettünk 
volna, nem biztatott senki, nem gondolt velünk senki, nem tanított senki — 
csak az amerikai magyar sajtó. 

Ez az egyetlen barátunk maradt meg. 

Most, hogy az amerikai magyar sajtó egyik legtekintélyesebb képvise- 
lője tiz esztendei fáradsággal fentartott lapjának jubileumát üli, — ime 
nekünk is van örömünnepünk. 

Örvendünk, hogy az "Amerikai Magyar Népszava" egy évtizedre 
tekinthet vissza, mert ugyanakkor az amerikai magyarság áldozatkészségének 
s teremtő erejének ünnepét is üljük. 

Mint sok más amerikai magyar lapot, ugy ezt a magyar lapot is ki- 
tartó és fáradságos munka emelte oda, a hol ma áll. Ezt sem segítette senki 
sem hazulról. Ezt is az amerikai magyarság teremtette, mig tulajdonosának 
szorgalmas igyekezete, s példás kitartása megtartotta. 

Megfizethetetlen munkát végzett ez a lap, a melyik ím tiz esztendeje 
vigasztalja, tanítja, oktatja és a független szellemben neveli az 
amerikai magyarságot. 

Az elmúlt tiz esztendő bennünket is, az amerikai magyar sajtót is 
megtanította arra, hogy nem messze már az idő, a mikor az amerikai magyar 
sajtó fáradságos munkájának gyümölcse, Magyarország függetlensége — 
megérik. 

Hisszük, hogy a mint a múltban, ugy a jövőben is velünk lesz ez a lap, 
s együttesen örvendünk annak, hogy közremunkáltuk hazánk függetlenségé- 
nek kivívását. 

Ezt a tiz esztendőt ez a lap Magyarország érdekeinek szentelte csupán, 
éppen ugy, mint valamennyi Amerikában megjelenő magyar lap. 

Egy uj évtized előtt áll ma nemcsak a jubileumát ünneplő lap, de az 
amerikai magyarság is. 



Két évtizeden keresztül magunkért semmit sem dolgoztunk. Nagyon 
várjuk már a napot, a mikor csakugyan rátérhetünk a válaszútra, a mikor 
megszűnik kötelezettségünk Magyarország iránt. 

Szép jövő áll előttünk Amerikában. Ne áltassuk magunkat azzal, hogy 
mindmegannyian hazamegyünk. Itt az ideje, hogy az amerikai magyar sajtó 
is válaszútra érjen, mert Magyarországnak ma már nem annyira anyagi, mint 
csakis erkölcsi támogatására leszen szüksége az amerikai magyarok részéről. 

Arról gondolkozzunk a jövőben, hogy állitsuk be a magyarokat ennek 
a hatalmas országnak a keretébe, hogy bennünk örök időkre tiszteljék ezer 
esztendős nemzetünket. Az legyen a célunk, hogy munkás kezeinkkel kiépít- 
hessük a saját boldogulásunknak az útját, mielőtt gyermekeinket magába 
olvasztaná Amerika. 

Hiszem, hogy az amerikai magyar sajtó, mint mindig, ugy most is meg- 
látja az idők jelét, s ha kötelességünkhöz hiven odasegitettük Magyarorszá- 
got, hogy független leszen, ugy a saját jövőnk kiépítésén is éppen oly komoly- 
sággal dolgozunk. 

A múltban nekünk is, a magyar sajtónak is, csak küzdés volt az osztály- 
része. Higyjük, hogy a multak küzdésein és kellemetlenségein okulva, a teljes 
boldogulás útjára terelhetjük az amerikai magyarságot. 
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A magyar bevándorlás. 



Irta : Braun Márkus. 



AZ AMERIKAI MAGYAR NÉPSZAVA fennállásának 
tizedik évfordulóját ünnepelvén, nagyon természetes, hogy 
eme jubileuma alkalmából kiadandó diszalbumámak kereté- 
ben nemcsak a maga tiz esztendejének munkájáról emléke- 
zik meg, nemcsak az amerikai magyarság történetét, jelen- 
legi viszonyait irja meg, hanem ezzel kapcsolatban azt a 
hatalmas áradatot is szavak, mondatok alakjában igyekszik 
megrögzíteni, amit közönségesen magyar bevándorlásnak 
nevezünk. 

Én tehát örömmel teljesitem az Amerikai Magyar 
Népszava Szerkesztőjének ama kérését, hogy a magyar be- 
vándorlás-kérdéséről irjak "valamit," jólehet, be kell ösmernem, hogy ez 
mindig kellemetlen volt reám. 

Mint amerikai állampolgár, mint olyan ember, aki szegény vándor- 
legény módjára jutott el ez országba és akinek számára nyitva voltak mind 
azok az alkalmak, amelyeket ez a szabad föld minden ujonjöttnek kínál, — 
örömmel köszöntök ezen a földön minden magyar bevándorlót. Mert ösme- 
rem erős jellemvonásait, mert tudom, hogy szorgalmas, élelmes, törvénytisz- 
telő, hazafas és takarékos. Tudom, hogy a magyar fel van ruházva mindama 
tulajdonságokkal, amelyek őt jó polgárrá formálják az uj hazában, amelynek 
hatalmát munkájával, értelmességével gyarapítja, növeli. 

Mint magyar hazafinak okom van szomorkodni a magyar bevándorlás 
miatt, mert tudom, hogy az én ezer éves hazámat lassan, de biztosan megőrli 
ez a falvakat, városokat, megyéket elnéptelenítő modern népvándorlás. 




És akárhogyan is érez az ember, magát a szomorú tényt, hogy a ma- 
gyar bevándorlás félelmesen nagy, eltagadni nem lehet. És akárki mit mond- 
jon, én hiszem és vallom, hogy bünt, meg nem bocsájtható bünt követ el az 
a személy, aki rábeszél valakit Magyarország elhagyására. Soha és senkit 
nem szabad szülőhazájától elcsábítani, még az esetben sem, ha az ősi föld 
nehezen, erős munkával képes csak megadni a megélhetés föltételeit. De az 
is igaz, hogy ugyanakkor, ha valaki elhatározta hazája elhagyását és szeren- 
csésen meg is érkezik Amerika földjére, legelsőbben is ennek az országnak 
alapelveire kell megtanítani s ez oda konkludál, hogy ezen a földön senki sem 
gátolja őt az előrehaladás utján, ha törvénytisztelete szorgalommal és igyek- 
vő akarattal párosul. Annak a kérdésnek az elintézését, hogy polgárosodik- 
e, vagy pár év után — pénzt takarítva — visszatér-e ismét az elhagyott föld- 
re, — mindig magára a bevándorlóra kell bizni. A presszió, amely a magyar 
bevándorlót ebben a kérdésben cselekvésre készteti, soha sem volt helyes és 
az a személy vagy újság, vagy bármi egyéb, amely megpróbálja ezt a presz- 
sziót gyakorolni, a maga kötelességét rosszul fogja föl, rosszul értelmezi. 

A magyar bevándorlás nem régi keletű. Ki vagy kik voltak az első 
magyar bevándorlók? — senki sem tudja. Annyi tény, hogy 1835-ben a ma- 
gyar származású német poéta, Lenau Miklós idekünn járt, szintúgy 45-ben 
Kerényi Frigyes, Petőfi és Tompa barátja. ,De ez még nem bizonyít sem- 
mit, csak ugy, mint az a néhány adat, amely a Kossuth és társai amerikai in- 
váziót számokban igyekszik föltüntetni. A 60-as évek nagy polgárháború- 
jában hatalmas számban vettek részt a magyar harcosok, akik szíves kész- 
séggel szolgálták annak az országnak ügyét, amely olyan szeretettel ölelte 
keblére Kossuthot és bujdosásban testvértársait. A polgárháború után egy pár 
magyar iparos jött ki, ugy, hogy 1865-től — 68-ig az egész amerikai finomító- 
ipar magyar kézben volt. 

A valódi magyar bevándorlás azonban csak a 80-as években kezdődik. 
Statisztikai kimutatásunk azonban erről sincs, mert a bevándorlási hatóság 
egészen 1904-ig a magyar bevándorlókat együtt könyvelte el a más nemzeti- 
ségekkel "Ausztria-Magyarország" címen. Akkoriban a "Comissioner General 
of Immigration" figyelmét felhívtam erre az áldatlan állapotra, amely a kö- 
vetkező kincstári évben már külön kezdte lajstromba venni a magyar beván- 
dorlókat. 

Azt állítják, hogy két millió ma már az amerikai magyarok száma. Le- 
het, de bizonyosan nem állitható. Talán az uj népszámlálás révén pontos 
adatokhoz juthatunk. Addig semmiesetre sem. De akármennyién legyünk 
is idekünn, a szomorú tényt, hogy manapság a legnagyobb rész hiábavalóan 
van idekünn, — elvitatni nem lehet. És még egyszer ismétlem a föntebb 
Írottakat, minden itt élő magyarnak az lenne a kötelessége, hogy barátjait, 
ismerőseit, rokonait nem ide csábítani, de idejövetelükről lebeszélni igyekez- 
nék. Ha ez nem használ, legalább igyekezzenek oidahatni, hogy az ujonan 
bevándorolt magyarok ne húzódjanak a nagy városok, a bányák, ipartelepek 
és gyárak felé, hanem, ha már idekünn vannak, nyugat és dél felé, a földmü- 
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velő vidékeken telepedjenek meg. Ha keresztülvihető lenne ez, ugy nemcsak 
az országnak lenne eléggé meg nem beesülhető hasznára a bevándorolt ma- 
gyarság, de vele saját javát is a legigazabban szolgálná. A sik mezők szabad 
világán jobban boldogul, mint a bányák mélyén vagy a gyárak tüze körül, a 
mely megöli, elnyomorítja a testük, összezsugorítja a lelkük. Délre, nyugat- 
ra, a farmok felé, amerikai magyarok ! S ha ez az invázió megindul egyszer, 
akkor nem fogja szivünket elszomorítani az a minden hajó induláskor meg- 
ismétlődő látvány, hogy honfitársaink páti nyomorult dollárral a zsebben, de 
testben, lélekben összetörve térnek vissza az elhagyott szülőföldre. 
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Az amerikai magyar sajtó és szövetségünk. 



Irta : Bakos Sándor. 

SZÍVESEN teszek eleget az igen tisztelt szerkesztő 
ur óhajának, hogy én is, mint a legnagyobb amerikai magyar 
testületnek az elnöke, néhány sort irjak a Diszalbumba. A 
Magyar Betegsegélyző Egyletek Szövetkezete elismeri, hogy 
az Amerikai Magyar Népszava évek óta hathatósan támo- 
gatja Szövetkezetünket. De tény az is, hogy az Amerikai 
Magyar Népszava hazafiúi szeretettel felkarol minden olyan 
ügyet, a mely az amerikai magyarság erkölcsi értékének 
emelésére irányul. 

Az amerikai magyarokat csakis a sajtó segítségével 
lehet szervezni. A sajtó hivatott arra, hogy az uj hazába szakadt véreinket az 
ismeretlen utakon vezesse a jóutra, a melyen a boldoguláshoz érnek. Az ame- 
rikai magyar sajtó van hivatva arra, hogy honfitársainkat felvilágosítsa, mi- 
szerint minden magyar embernek szent kötelessége gondoskodni övéiről és 
önmagáról, nehogy a szerencsétlenség órájában kénytelenek legyenek alamizs- 
náért idegen ajtókon kopogtatni. Az amerikai magyar sajtó lankadatlanul 
küzd és rámutat arra, hogy minden magyarnak feltétlenül szükséges valamely 
betegsegélyző egyletbe lépni, a mely egyletből tagjává lehet a leghatalmasabb 
amerikai magyar szövetségnek, a Magyar Betegsegélyző Egyletek Szövetke- 
zetének. 

Az amerikai magyarok büszkén mutathatnak rá a magyar sajtóra, mely 
immár hatalmas tényezővé fejlődött az idegen földön, uj hazánkban. A sajtó 
hatalma nagy és e nagy hatalom mindnyájunk rendelkezésére áll. Szervezked- 
jünk, tömörüljünk, ha azt akarjuk, hogy a többi nemzetek tömkelegében el ne 
vesszünk. Egy táborba egyesülve, az amerikai magyar sajtó segítségével ki 
fogjuk vivni uj hazánkban a tiszteletet, a mely a magyar nemzet gyermekeit 
méltán megilleti. 

Üdvözlöm az Amerikai Magyar Népszava szerkesztőjét lapjának tiz 
éves fennállási jubileuma alkalmából és üdvözlöm azokat, a kiknek hathatós 
támogatásával lett hasznos és hatalmas közintézménynyé szeretett lapunk, az 
Amerikai Magyar Népszava. 




AZ AMERIKAI MAGYAR NÉPSZAVA. 

Irta : Szabó László. 



TIZ ESZTENDŐS pályafutásának határkövénél őszinte 
örömmel és szivem minden meleg érzésével üdvözlöm az 
Amerikai Magyar Népszavát. Köszöntöm szerkesztőjét, 
minden munkatársát és egész olvasó közönségét, amelynek 
hatványozott érzéssel kell örvendeznie akkor, amidőn az 
amerikai magyar sajtónak e legtekintélyesebb orgánuma, 
küzdéssel, tenger-munkával", nehézséggel teli életének tize- 
dik évfordulóján jubileumát üli. 

Az Amerikai Magyar Népszava és vele az amerikai 
magyar sajtó áldásos munkáját, törekvéseit, céljait nem 
kell az itteni olvasóknak magyarázgatni. Ők maguk tudják a legjobban, 
hogy micsoda nékik a lap, amely ezer mértföldekre távol az ősi földtől, egye- 
düli barátjuk, tanítójuk, bátoritójuk, vigasztalójuk, tanácsadójuk. Az ame- 
rikai magyar szerkesztőségekbe koncentrálódik össze az egész amerikai ma- 
gyar élet, amely tartalmát egyedül az amerikai magyar sajtótól és egyedül 
általa nyeri. 

És az Amerikai Magyar Népszava céltudatosan, szilárd, izmos akarás- 
sal igyekezett és igyekszik az amerikai magyar élet kialakításán. Nem szol- 
gál egyéni érdekeket, — pedig talán anyagi gyarapodására lenne; — nem igyek- 
szik kisszerű hivalgások élesztője, táplálója lenni, hanem egy mindezeknél 
nemesebb elv vezeti előre a maga sokszor göröngyös utján, a "mindent a 
közért" való munkának szüztiszta hitvallása. 

Jubileumok alkalmával rigmusos dicsénekeket szokás elmondani. 
A jubiláló Amerikai Magyar Népszavának nincs szüksége erre. Legigazibb 
dicsérete az a rengeteg tábor, amelyet láthatatlan, de mindenki által érezhető 
kapcsokkal füz egymáshoz és saját magával össze. Becsületes munka eléggé 
nem méltányolható, kitartás kellett hozzá és ezt joggal ünnepelheti az Ame- 
rikai Magyar Népszava. 
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A MAGYAR AMERIKAI BANK. 

Irta: Boross Jenő. 



Magyar Amerikai Bank megalapításán már egy évtized óta 
dolgozott több honfitársunk. Mégis ezen intézet csak 1907-ik 
év végén látott napvilágot. Ma ezen intézet a magyarság 
körében már kimagasló tényezővé nőtte ki magát. 

Dacára ennek sajnálattal kell tapasztalnom, hogy a 
magyar kormány, amely évenként sok milliót költ olyan 
célokra, amelyek a hazának nem szolgálnak, eddig a bankról 
tudomást sem vett. Pedig a bank bizonyára rászolgált a 
kormány erkölcsi támogatására, mert a magyarságnak ugy 
itt Amerikában, mint az óhazában, kiváló szolgálatokat teljesített és teljesít. 

Az amerikai magyarság évenkint hozzávetőleg 300 millió koronát 
küld Magyarországba, a melynek nagy része a Magyar Amerikai Bank ke- 
zén megy keresztül. A bank, amely állami ellenőrzés alatt áll, betéteket gyü- 
mölcsöztetésre elfogad és igy módot ad a magyarságnak, hogy pénzét biztos 
helyen kamatozóan helyezze el. 

De tervbe van véve, hogy a bank még egyéb nagyobb problémák 
megoldását is magára vállalja. Egy ilyen probléma a birtokszerzés olyan 
magyarok részére, akik az óhazába vissza akarnak vándorolni és ott le akar- 
nak települni. Ehhez azonban a kormány segítsége volna szükséges, a mely 
parcellázásra alkalmas földeket bocsátana rendelkezésre. Ugyancsak szük- 
séges volna, hogy a kormány a bankot nevezze ki a Postatakarókpénztár 
fiókjának, a mi a bankon nagyot lendítene. 

Ezenkívül természetes, hogy az intézet az Amerikában élő magyar- 
ság támogatását elvárja; hiszen a bank azért alapíttatott, hogy a magyar- 
ságnak legyen külön bankja, a hol saját anyanyelvén intézheti el ügyeit és 
ne legyen kénytelen más német és egyéb idegen bankokhoz fordulni. 

Bizom a magyarságnak a magyar intézmények iránti szeretetében és 
hiszem, hogy a Magyar Amerikai Bank olyan hatalmas intézetté fog fej- 
lődni, a mely bátran felveheti a versenyt bármilyen amerikai pénzintézettel. 




— 321 — 



Ö1 |< i on 51 czioEr3!l < ' ocrz i f ö 

| CLEVELAND. | 

ö > m r :511e=ioEf5"|t i on z51 |ö 



AZ AMERIKAI MAGYAR DEBRECEN. 



"jZ AMERIKAI magyarság története nem lenne teljes, ha külön nem 
emlékeznénk meg a legnagyobb itteni magyar kolóniáról, amelyet 
idekünn is, odaát is amerikai magyar Debrecennek neveznek, jól- 
lehet a hivatalos város-névlajstrom Cleveland néven tünteti fel. 
Az amerikai magyar kolóniák között Cleveland áll az első helyen és 
pedig azért, mert bár New Yorkban sokkalta több a magyar, a clevelandi 
magyar kolónia mégis nagyobb. És pedig azért, mert Clevelandban a ma- 
gyarság jobban tömörült, mint bármely más amerikai városban. A keleti 
oldalon például közel husz utcában csakis magyarok laknak. A nyugati olda- 
lon tömegesen lakó magyarok száma is több ezerre tehető. Cleveland egész 
magyarságát különben 30 — 40 ezerre becsülik. 

A Clevelandban lakó tömeges magyar-telepedés a nyolcvanas években 
kezdődött. Előbb is voltak itt magyarok, de a nyolcvanas évek előtt nem 
lehetett szó magyar kolóniáról. A Black-család a szabadságharc lezajlása 
után került Clevelandba. A Deutsch-testvérek, Schweiger Soma, Schwartz 
Lajos a nyolcvanas évek előtt jöttek Clevelandba és Kundtz Tivadar, a mil- 
liomos magyar gyáros, mintegy harmincöt évvel ezelőtt telepedett meg ott. 
De akkor Cleveland sem volt még magyar város s a magyar szó ritka volt 
benne, mint a fehér holló. 

Az első clevelandi magyar telepecöőknek nem volt valami rózsás hely- 
zetük. Még a nyolcvanas évek elején jövők is ugyancsak megbűnhődtek "a 
multat és jövendőt." Az amerikai sok esetben még ma is bizonyos ellenszenv- 
vel nézi a "hanki"-t, de akkor még valósággal űzött vadnak tekintette. A 
magyar viselethez ragaszkodó asszonyokat nem egyszer kigúnyolták, sőt 
meg is dobálták. 

A mai magyar negyedben elsőnek Veres István telepedett meg 1882- 
ben, mert eladdig a néhány, Clevelandban élő magyar szanaszét lakott a 
városban. 1883-ban már csapatostul jöttek a magyarok és az Eberhardt-féle 
vasgyár tőszomszédságában levő Bismarck-utcán telepedtek meg, a mely 
azonban abban az időben még piszkos, elhagyatott volt, mig ma hangosan 
nótázva kurjongatják végig jótorku magyar legények az utcát s a rendőr szép- 
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ségesen — kitér nekik. Ma világított, kövezett utcákon sétálnak a magyar 
negyed lakói, akkor se lámpa, se kövezet, csak a mindent einyelő sötétség, 
meg feneketlen sár volt az osztályrészük. Hozzá még a bens^ulóttek mciy- 
séges megvetése. Ma paplanos ágyon nyújtóztatja ki ráraat tagjait a cleve- 
landi magyar munkás, akkor örült, ha volt hova lehajtania a tejet. Hatan 
egy ágyon, öten-hatan pedig az asztal alatt. Kevés volt a csaiactos magyar, 
a kinél meghúzhatta volna magát az idegenbe szakadt magános magyar, mas 
náció meg be nem fogadta volna egy kocsi aranyért. Meg aztán megmaradt 
az ismeretlen idegenbe plántált magyarban az önérzet: "Ha nem kenek, te 
sem kellesz" s ő meg két templom bankóért sem ment volna idegenhez. A 
minthogy ma sem igen megy. 

Jöttek, jöttek a magyarok előbb egyenkint, majd kocsiszámra. Mun- 
kát is kaptak, hiszen a java emberanyag jött, a melynek ugyancsak kivette a 
zsirját a munkaadó. Előbb nem akart nekik munkát adni, később arra biz- 
tatta őket, hogy hivjanak mennél többet. S a magyar dolgozott nehezen, de 
munkáját csengő aranynyal fizették. S az arany nagy hatalom: vonzza ma- 
gához az embert. Ez a szép, ez a csengő arany vonzott is embert előbb száz, 
majd ezer, tízezer számra. 

A Bismarck népesedett, sőt a többi utcák is. Szervezkedésről azonban 
szó sem volt. Néha napján egy-egy hordó sör mellett el-elbusongtak a buj- 
dosók, de a szivben akkor még csak az elhagyott otthon képe lebegett, az ész 
az aranyon megvásárolható jólét képét rajzolgatta. 

1886-ban kinos eset zavarta meg a clevelandi magyarokat. Egy ma- 
gyar ember meghalt. Nem voltak hozzátartozói, nem gondoskodott senki az 
eltemetéséről. Éjnek idején elvitte a hullaszállító kocsi s bizonyára a bon- 
coló-asztalra került. A magyarok felzúdultak. Nem elég, hogy páriának 
tekintik idekünn a magyart, de még holta után sem hagyják békén! Nem 
gondoltak arra, hogy ebben az esetben nem volt igazuk, mert nem gondos- 
kodott senki az eltemetéséről. Nekik csak fájt, fájt végtelenül, hogy egy 
vérükből való vért elvittek. Ki tudja hová? Ki se kisérhették, el se sirat- 
hatták. Nem dobhattak legalább egy-egy rögöt a koporsóra. Ha idegen 
göröngy is, de legalább magyar kéz dobja utána. 

Felhangzott a jelszó: Tenni kell valamit! Hogy mit? maguk se tudták, 
de érezték, hogy ez az állapot nem tarthat tovább. Éppen közbejött egy ma- 
gyar keresztelő. Nagy volt az áldomás. A sirva vigadó magyarok hosszabb 
eszmecsere után, főleg dr. Handler Zsigmond lengyel származású, de magva- 
rul is beszélő orvos biztatására egyletet alakítottak, a melyet az első felelős 
magyar miniszterelnök, Batthyány Lajos gróf nevéről neveztek el. Az egylet 
azóta is mindenek megelégedésére működik és virágzik immár 24 év óta, 
terjesztve a hamisítatlan magyar érzést, gyakorolva a felebaráti szeretetet. 
Méltán büszke lehet rá nemcsak a clevelandi, de az egész amerikai ma- 
gyarság. 

Az egyletbe tömörült clevelandi magyarok tovább mentek egy jó 
lépéssel. Le kellett mosni a magyar névre kent gyalázatot, el kellett oszlatni 
az amerikaiaknak a magyarokról táplált alaptalan rossz véleményét. E célból 
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a Batthyányi-egylet, fönállásáaak második évében hatalmas népünnepélyt 
rendezett a Haltworth Hallban. Impozáns menet előzte meg az ünnepélyt, 
a melyen magyar és angol szónokok mondottak ünnepi beszédeket. A város 
polgármestere is megjelent az ünnepélyen és előadást tartott a magyar tör- 
ténelemből. Ez alkalommal Black Józsefné egy magyar zászlót ajándéko- 
zott az egyletnek. 

És ennek a zászlónak csudálatos hatása volt a clevelandi magyarokra. 
Egymásután alakították meg a legkülönfélébb egyleteket s igyekeztek azokba 
mind nagyobb számban tömörülni, ugy, hogy az esztendő múlásával majd- 
nem ötvenre emelkedett a clevelandi magyar egyletek száma. 

S az egyletek fejlődésével elkezdődött az egyházi és politikai szervez- 
kedés is. Gyors egymásutánban alakultak meg a különféle felekezetű ma- 
gyar egyházközségek és politikai párt klubok, ugy, hogy az összes magyar 
telepek között e téren is a clevelandiak vezetnek. 

Két római és két görög katholikus, két református, egy evangélikus, 
két izraelita magyar egyházközsége van a clevelandi magyar kolóniának s 
mindmegannyinak diszes, saját temploma. 

A clevelandi magyarság talán a legszervezettebb és mint ilyen a leg- 
több magyar alkotásokkal dicsekedhetik. A clevelandiaknak köszönhető leg- 
első sorban, hogy Amerikában megépült az egyetlen Kossuth-szobor, a mely 
örök időkre hirdeti az amerikai magyarság kiolthatatlan hazaszeretetét, vá- 
gyódását az ősi föld után. 

S e mellett talán az egyetlen magyar telep, a melynek egyletei minden 
alkalommal egyetemlegesen dolgoznak a közös célok és közös érdekek szol- 
gálatában. Az első igazi amerikai Magyar Otthon ezeknek az egyleteknek 
köszönheti létezését. 

A mi pedig magát a közéletet illeti, annak Clevelandban igen kimagasló 
tényezői vannak, a kik eltekintve az anyagiaktól, a lelkiekben is méltó pél- 
dányképéül állithatók más városok, más telepek magyar bevándorlói elé. 

Kifejlődött, erős szervezettség jellemzi a clevelandi magyar társadal- 
mat, a melynél nem oszlanak meg, nem forgácsolódnak szét az erők, mint más 
magyar kolóniákban, hanem egyetemleges működésre kapcsolódnak össze. 
Sok életrevaló eszme, megépített magyar intézmény hirdeti az amerikai ma- 
gyarság körében a clevelandiak összetartó akarását, a melyet mindig a haza- 
fias célok iránti bátor* szeretet telitett meg. Egyletek, magánosok, a cleve- 
landi magyarság legkiválóbbjai egymással vetekedve dolgoznak az egész 
amerikai magyarságot érdeklő és érintő közügyekért, a melyeknek egyben ők 
a legigazibb támogatói is. 

De hát ez természetes is. A clevelandi magyarság egymáshoz való te- 
líepedésének természetszerű következménye, hogy politikai, társadalmi, vagy 
akár gazdasági téren is hatványozottabb a súlyuk minden más magyar koló- 
niáénál. A Kundtzok, a Friedliek, a Stotterek, a Kováchyak ottani működése 
pedig mindennél nagyobb jelentőséget ád nekik. 



S ha a clevelandi magyarság társadalmi, politikai és gazdasági életé- 
nek hü képét akarjuk adni, az ösmertetés híján volna a kötelességnek, ha 
•külön-külön nem emlékeznénk meg a clevelandi magyar kolónia vezető em- 
bereiről, legkimagaslóbb tényezőiről. 

És kivel vezethetnők be méltóbb módon, mint nem- <mmmmm ^ mmmm ^ mmm , 

csak a clevelandi, hanem egész Amerika magyarságának 
érthető büszkeségével, az egyszerű metzenzéfi asztalos- 
legényből milliomos gyártulajdonossá vedlett Kundtz 
Tivadarral. 

Kundtz Tivadar az abaujmegtyei Metzenzéf szász 
községből szakadt ide 1875-ben. Mint a maga erejére utalt 
sztgény fiu, bizony először nehezen verekedett a minden- 
napiért. De éppen ez adott neki erőt és kitartást, izmos 
akaratot a további küzdelemre. Alig három esztendő alatt 
már jelentékeny tőkét takarít meg, ugy, hogy azzal önállósítja magát. Igaz, 
hogy maga volt műhelyében a gazda, de maga volt a munkás is. És ki gon- 
dolta volna, hogy alig pár esztendő múlva ebből a kis sötét műhelyből a mai 
hatalmas Erie-parti gyár fejlődik, amelyben százszámra kezdik keresni min- 
dennapi kenyerüket a clevelandi magyarok. S a mint multak az évek, ugy 
haladt előre Kundtz Tivadar is az anyagi gyarapodás utján. A régi gyár- 
épület mellett egy ujabbat épit, mihelyt az eddigi keret kicsinek bizonyult s 
ismét ujabb munkához jutott ezernyi magyar benne. S ma mintegy 6000 
munkás ismeri kenyéradó gazdájának Kundtz Tivadart. 

És Kundtz Tivadar méltó büszkesége nemcsak munkásainak, hanem 
az egész amerikai magyarságnak is. Mert óriási vagyoni gyarapodása dacára 
is megmaradt hazafias érzésű, jó magyar embernek, aki mindig a legelsők 
között szerepel, a mikor magyar ügyről Van szó. Annakidején mint a cleve- 
landi Kossuth-szobor bizottság pénztárnoka, rengeteg áldozatot hozott a szo- 
bor fölállítása érdekében, ő neki köszönhető az a valóban díszes emlékoszlop, 
a melyet az Amerikai Magyar Szövetség — melynek diszelnöke — egy esz- 
tendővel ezelőtt állított föl a smithoni temetőben a jacobs creeki magyar 
bányászok sirja fölé. 

S mindez csupán a nagy nyilvánosság szeme előtt történt, de rengeteg 
az a jótétemény, amelyet titokban tesz honfitársaink érdekében. 

Nem kevesebb jót cselekszik honfitársaival Dr. 
Stotter James, a husz esztendővel ezelőtt Clevelandba 
telepedett magyar orvos, a ki ez alatt az idő alatt oly 
tekintélyt biztosított magának, a társadalom és orvos- 
tudomány terén olyan kiváló sikerei voltak, hogy arra 
valamennyien büszkék lehetünk. 

Dr. Stotter a szepesmegyei Késmárkon született s 
középiskoláit elvégezve a bécsi orvosi egyetemen meg- 
szerezte orvosi diplomáját. Először mint katonaorvos a 
bécsi helyőrségi kórházban működött, de ezt az állását 
otthagyta és Amerikába jött s Clevelandban megteleped- 
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vén, ott orvosi intézetet alapított. Intézetének hire csakhamar egész Ame- 
rikában elterjedt, ugy, hogy a legnagyobb clevelandi kórházak Stottert orvo- 
saivá választották. S ma is több clevelandi kórházzal áll összeköttetésben. 
Mint konzultáló orvos, nagy tekintélynek örvend kartársai előtt. Épp ezért 
indokolt az a nagy tisztelet, a melylyel őt honfitársaink körülveszik és ezzel 
szemben nagyon természetes, hogy Dr. Stotter maga is büszke a magyar- 
ságára. 

Igen előkelő szerepet tölt be a clevelandi magyarság 
körében Főt. Szepessy Gyula, mint a legnagyobb amerikai 
magyar r. k. egyházközség plébánosa. Szepessy Gyulát a 
kassai egyházmegyében szentelték pappá s előbb ott mű- 
ködött, majd Amerikába jővén, előbb mint clevelandi 
segédlelkész, majd 1907 február óta mint plébános vezeti 
az east oldali r. kath. magyarok lelki ügyeit. Kiváló egy- 
házi szónok, a kin hivei változatlan szeretettel csüggenek. 
Jelentős részt vesz a clevelandi magyarság minden moz- 
galmában s mint a "Magyarok Vasárnapja" cimü hetilap 
szerkesztője, érdemes hirlapirói munkásságot is fejt ki. 
Jubileumunk alkalmával Szepessy Gyula egy minden izében kiváló üdvözlő 
levelet küldött szerkesztőségünknek, amelyet nem tartunk érdektelennek a 
következőkben leközölni : 

" — Megsiratta szegény hazáját, mikor elhagyta, — zokogva néz vissza 
rája most sok-sok ezer barázdás arcú magyar, midőn a reménységet, szebb, 
jobb jövőt igérő vándorbot helyett ime koldusbotot lát kezében. 

Összetört reménységével egyedül áll most. Társa csupán a csalódás- 
szülte fájdalom, jövője fölött való kétségbeesés. A nagy Ég egyedüli párt- 
fogójuk, oltalmuk, bizodalmuk. Panaszra nyilik gyakorta ajkuk, de nincs, 
a ki meghallgassa őket, — az emberek szive üres, 1 — hideg marad. . . 

Tiz év óta küzdtök a szerencsétlen bujdosók között, mint a szellem 
munkásai. Kenyeretek száraz volt a múltban. Most puhább, — hiszen meg- 
lágyítják azt nap-nap mellett a félreismerésből származó üldözés keserű érzé- 
sének szemetekből alápergő könycseppjei. — » S ti mégis jubiláltok, öröm- 
ünnepről beszéltek ! Ám tegyétek is ! . . . 

Örüljön szivetek-lelketek, mert rögös utaitokon szeretettel kisér, hálá- 
val követ a szegény, kérges tenyerű, becsületességben megcsontosodott, tisz- 
tes arcú magyar, kik sokszor kerestek s keresnek sziveteknél oltalmat, mene- 
déket. 

Küzdjetek, szenvedjetek érettük továbbra is! Az elismerésnek, a hálá- 
nak egyetlen szivből fakadó szava elég lesz, hogy munkában kifáradt lelketek 
felviduljon majdan. Oltalmazzátok, pártoljátok, segítsétek jobb létre sze- 
gény véreinket, — a nagy Isten megáld titeket érette. 

Egyetlen könycsepp, mely a jótett nyomán fakad, az lesz majd reátok 
nézve az igazi jubileum. 

A magyarok Istene áldja továbbra is nemes munkálkodástokat." 

Cleveland, O., 1909 december 16. Szepessy Gyul a." 




Gyermekkorában került Clevelandba az abauj- 
megyei Göncről dr. Fried Albert, a clevelandi magyarság 
köztiszteletben álló egyleti orvosa, ki diplomáját a Cle- 
veland Medical Universityn nyerte 1896-ban. Fiatal em- 
ber létére már akkor előkelő szerepet játszott ugy a cle- 
velandi magyar, mint az amerikai társadalmi életben oly- 
annyira, hogy a közbizalom 1901-ben a republikánus 
párti állami tanácsosnak, igo8-ban pedig coronerré (ha- 
lottvizsgáló) választotta meg. Igazgató főorvosa az "Or- 
der Knights of Joseph" amerikai szövetségnek, nemkü- 
lönben a Ref. Ifjúsági, az 1848-as Betegsegélyző, a Zrínyi, Hunyadi stb. 
clevelandi magyar egyleteknek. 

Mint magyar egyleti orvos játszik kiváló szerepet 
immár tizennyolc esztendő óta a clevelandi magyarság 
körében dr. Rosenberg E. is, a ki a sárosmegyei Somos- 
ról szakadt Amerikába. Középiskolai tanulmányait Kas- 
sán és Eperjesen végezte, mig diplomáját a budapesti 
orvosegyetemen szerezte meg 1891-ben. Ugyanezen év 
szeptember havában jött Amerikába s Clevelandban te- 
lepedlett meg, a hol nemcsak mint orvos, de mint magán 
ember és mint kiváló tollú iró is megbecsülhetetlen szol- 
gálatokat tesz a magyarságnak. 1896-ban, Magyarország 
1000 éves jubileuma alkalmával egy általános feltűnést 
keltő angol nyelvű röpiratban kiadta Magyarország történetét s 1898-ban 
pedig a 48-as szabadságharc történetét. Ez utóbbi munkája a legelőkelőbb 
clevelandi angol napilapban, a 'Plain Dealer"-ben is megjelent. E r. Rosenberg 
jelentős munkásságot fejtett ki a Kossuth-szobor ügyében is, mint a szobor- 
bizottság jegyzője. Részt vesz manapság is minden magyar mozgalomban, s 
mint több clevelandi magyar egylet hivatalos orvosa, gyakran szántotta fel 
itteni honfitársainknak szenvedés, szomorúság fakasztotta könyeit. 

Fiatal ember létére élénk szerepet tölt be a cleve- 
landi magyar kolóniában Kováchy Miklós György, a 
Woodland Bank magyar osztályának vezetője. Somogy- 
megye Köttse községben született 1848-ban s édesapjá- 
val, Kováchy Miklós István volt országgy. képviselő, je- 
lenleg chicagói ref. lelkészszel 1894-ben került Ameriká- 
ba, hol odahaza megkezdett tanulmányait a Cleveland 
College-ben fejezte be 1900-ban s azóta tisztviselője 
a Woodland Banknak, Cleveland egyik legtekintélyesebb 
pénzintézetének. Kováchy Miklós György minden ma- 
gyar mozgalomban részt vesz. Az "Amerikai Magyar 
Szövetség"-nek alakulása óta főpénztárnoka, elnöke a ref. ifjak műkedvelő 
körének s a mellett buzgó tagja az összes clevelandi magyar egyleteknek. 
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A clevelandi magyarság egyik legkiválóbb ténye- 
zője az 1888-ban az abaujmegyei Metzenzéfről Cleve- 
landba került Friedl Albert. Az akkor alig 18 éves fiu 
legelőször a Stopper-féle sörgyárnak lett tisztviselője s 
egyben hallgatója a Cleveland Business College-nak. 
Négy esztendei itteni működése és vizsgáinak letevése 
után, 1897-ben a Leisy-sörgyár hivta meg, a hol fokról- 
fokra emelkedve, ma a cég legelső főhivatalnoka. Friedl 
Albert már mint fiatal ember részt vett minden magyar 
mozgalomban. A Zrínyi Egylet egyedül az ő fáradhatat- 
lan tevékenységének köszöni létezését. Tiz esztendeig 
pénztárnoka volt ennek az egyletnek, de e mellett nem vonta ki magát más 
egyletek, bizottságok működéséből sem. Hazafias érzésének, a magyar ügyek 
iránti szeretetének minden alkalommal jelét adja. 

A magyar ügyek egyik legbuzgóbb támogatója 
Bolgár Ervin magyar gyógyszerész is, aki végtelen nép- 
szerűséget, tiszteletet és általános megbecsülést szerzett 
önmaga számára alig pár esztendei ittléte alatt. A mel- 
lett, hogy a legkiválóbb és legismertebb amerikai magyar 
gyógyszerészek egyike, mint magánember is élénk és 
áldozatkész szerepet tölt be Bolgár Ervin minden magyar 
mozgalomban. Bolgár Ervin gyógyszerészi oklevelét az 
ó-hazában szerezte meg s Amerikába jött és Cleveland- 
ban telepedett meg, ahol az Ohio állam törvényei előírta 
vizsgát letévén, az akkor már általánosan ismert, jó forgalmú Mersits-féle 
gyógyszertárt vette meg a tulajdonostól s vezeti azóta is végtelen szorgalom- 
mal, ambícióval. 

Végül, mint nemcsak a clevelandi, de az egész ame- 
rikai magyarság egyik legismertebb emberéről, Kemény 
Györgyről kell megemlékeznünk. Tizenhárom évvel ezelőtt 
szakadt Amerikába, a hol akkor is, azóta is hírlapírással 
keresi kenyerét. Nyolc esztendővel ezelőtt megindított élc- 
lapja, a "Dongó" Amerika minden magyar telepén derűt és 
humort hoz az idegenben bujdosók szivébe, Alig pár hónap- 
pal ezelőtt "Képes Családi Lapok" cimen egy szépirodalmi 
lapot is indított, a mely mint ilyen ma egyedüli az amerikai 
magyar lapok között. Kemény György tevékeny szerepet 
tölt be a magyar ügyekben, magyar mozgalmakban mindenképpen s mint az 
"Amerikai Magyar Szövetség"-nek volt elnöke, több egylet tagja, tisztviselője 
méltó arra a szeretetre, a melylyel a clevelandi és vidéki magyarok körül- 
övezik. 

Oldalak és lapok kellenének a clevelandi magyarság teljes ismerteté- 
sére. Mi nem terjeszkedhetünk ki minden apró momentumra. Kevés rá a tér, 
holott így csak halvány kontúrokat adhatunk az amerikai Magyar Debrecen- 
ről olvasóinknak. Igyekeztünk azonban ezzel szemben ugy adni, hogy az lehe- 
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töleg mindannyiunk megelégedésére szolgáljon. És ezt tettük annál is in- 
kább, mivel a clevelandi magyarokra még nagy jövő vár. Ennek a kolóniá- 
nak együttérzését és együttakarását még nem tudta megosztani a más ma- 
gyar telepek átka és az évek multával egyre jobban és jobban kialakul ugy 
a clevelandiakban, mint az amerikai magyarság legjobbjaiban az a remény 
és vágyódás, hogy mindazok a törekvések, eszmék és célok, amelyek ma még 
csak puszta szóban és gondolatban vannak meg, a clevelandiak igyekezetével 
fognak megteremtődni. 

Ha súlya, ha valamelyes befolyása, tekintélye van az amerikai magya- 
roknak, ugy a clevelandik elmondhatják ezt önmagukról. Más telepeken is 
észreveszik a magyart, de nem a tömeget, hanem az egyeseket. Más telepeken 
is van súlyuk a magyaroknak, de nem az összességnek, hanem a magánosok- 
nak. Clevelandban a közt, az összességet látják az amerikaiak, becsülik, fé- 
lik és elismerik. És az amerikai magyarság egyedül igy haladhat előre a 
maga kicirkalmazott utján. így haladhat, ekkor haladhat előre és érhet el 
oda, ahová eddig hiába való vágyódással, hiába való reménykedéssel töreke- 
dett. És higyjük el, a clevelandi magyar kolónia lesz még valiaha az ameri- 
kai magyarság temploma. A Kossuth-szobor lábainál életre kelnek azok az 
árnyak, amelyek immár hosszú esztendők óta csak ködfoszlányokként kóvá- 
lyogtak a jobbak álmaiban. Az elvetett mag ott fog kalászba szökni, hogy a 
termés javával egész Amerika magyarságának szeretettel, testvéri szívvel 
szolgáljon. 
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MAGYAR ÜZLETI ÉLET AMERIKÁBAN. 



UBILEUMI Albumunk összeállításánál az volt a célunk, hogy az 
adott viszonyokhoz képest, lehetőleg az amerikai magyarság 
legteljesebb képét mutassuk be olvasóinknak nemcsak az érde- 
kes és élvezetes olvasmányükként szolgáló szövegrészben, ha- 
nem az ezek mögött szerényen megbúvó és az amerikai magyarság által ma 
még lebecsült hirdetésekben is. Annál is inkább, mivel meggyőződésünk, 
hogy ezek a hirdetések tulajdonképpen a legbecsesebb és legértékesebb kul- 
túrtörténeti okmányok, amelyekből a jövő történetírói sokkal többet tanul- 
hatnak majdan, mint az egyéb irások legszebben összeállított halmazaiból. 

A hirdetések hü képét adják gondolkodásunknak és kultúránknak. És 
a lelkiismeretes történetbuvár valamikor hazafias örömmel fogja kikutatni 
azoknak az amerikai magyar üzletembereknek neveit, akik itt az idegen terü- 
leten, idegen népek árjában is fel tudták ismerni a hirdetés kulturális és for- 
galomkeltő, forgalomemelő jelentőségét. 

Ha az amerikai magyar üzletemberek helyzetét, elhelyezkedését és 
egyéb viszonyait vizsgáljuk, lehetetlen arra a meggyőződésre nem jutni, hogy 
ezek legnagyobb része csupán lokális célokat, illetve érdekeket szolgál. De 
ez természetes is. Az egyes amerikai magyar üzletek vevőközönsége az illető 
telep lakosságából alakul ki s az üzletek s az ezekben elárusitásra kerülő cik- 
kek olyan természetűek, hogy távolabb vidéki vevő közönséget nem igen tud- 
nak és nem is akarnak magukhoz vonzani. 

Nagyon természetes, hogy ez az állítás nem vönatkozhatik például az 
amerikai magyar gyógyszertárakra, banküzletekre, amelyeknek már természe- 
tükben rejlik a hirdetés, a reklám szükségessége. És az amerikai magyar 
banküzletek céltudatos munkáját egyedül a hirdetés, a reklám segiti előre, 
mert megismerteti a négy égtáj minden része felé elosztott amerikai ma- 
gyarsággal. 

Ez az oka aztán legfőként annak, hogy az amerikai magyar lapok hir- 
detési rovatait legnagyobbrészben a különböző bankok, pénzintézetek, hajó- és 
vasúti jegy üzletek hirdetései töltik meg. Ezekkel szemben aránytalanul cse- 
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kély az egyéb magyar üzletek hirdetése. Igaz ugyan az is, hogy az amerikai 
magyar üzleti élelmesség csak nagyon kis területen s csupán néhány üzleti 
ágban mozog. Szalon, bank és ezzel be is záródik. El-elvétve akad csak más 
fajta üzlettel foglalkozó magyar. 

Mi Jubileumi Albumunk keretében igyekeztünk jóformán valamennyit 
csoportosítani. S mivel az amerikai magyar üzletembereknek jelenleg még 
olyan csekély a számuk, nem tartjuk érdektelennek róluk külön-külön is meg- 
emlékezni. Kedves kötelességet teljesítünk ezzel az illetőknek maguknak és 
kedves kötelességet olvasóinknak, akiknek bemutatjuk az Amerikai Magyar 
Népszava Jubileumi Albumának hirdető gárdáját s vele az amerikai magyar 
üzletemberek arcképcsarnokát. 

— NÉMETH JÁNOS, NEW YORK CITY. A leg- 
gazdagabb magyar bankárok egyike, aki ugy szólván a sem- 
miből küzdötte föl magát s akire minden bevándorolt ma- 
gyar csak elismeréssel és tisztelettel tekinthet. És Németh 
Jánost jól ismeri az amerikai magyarság. Hazletonban, 
Pa., ezelőtt 31 esztendővel kezdte működését. Ma is ott 
van még egyik virágzó üzlete, ahol a magyarság érdekében 
kifejtett tevékeny működéséért a magyar kormány konzuli 
ügyvivővé nevezte ki. Később Wilkesbarreban, Pa. is ala- 
pított egy ma is fennálló banküzletet, de működési körét 
még igy is kicsinek találva, nyolc év előtt üzletének központját New Yorkba 
helyezte, egy esztendővel ezelőtt pedig üzletfeleinek kívánságára Passaicon, 
N. J. is fiókirodát nyitott. Németh János banküzleteit szerte Amerika min- 
den részében ösmerik. De ösmerik magát Németh Jánost is, aki az amerikai 
magyar közügyekből sohasem vonta ki magát, de készséggel áldozott minden 

időben. : I 

1 . 1 

• 

— RIFFL GYULA; NEWARK, N. J. A Mack-féle bankcég társtulaj- 
donosa, aki nehéz küzködések után jutott el mai pozíciójába. 1898-ban került 
Amerikába s keresztül ment mindazokon a viszontagságokon, mint minden 
idekerült iskolázott ember, aki mesterséghez nem ért s nehéz munkához nem" 
szokott. Első időkben New Yorkban mint pincér dolgozott a legsötétebb 
Houston Streeten, majd megtanulta a szücsséget s mint szögező kereste ke- 
nyerét. Végre sikerült a perth amboyi Goldberger-féle bankhoz bejutnia, hon- 
nan hat esztendei derekas munka után, mint társ a Mack bankcéghez lépett 
be és átvette a newarki iroda vezetését. Riffl Gyula megmaradt idekünn is 
jó magyar embernek, aki résztvesz minden magyar mozgalomban. Tagja a 
newarki magyar egyleteknek és mint békebiró előkelő szerepet játszik ameri- 
kai körökben is. 

* 

— SLAINÉ GYÖRGY, GREENSBURG, PA. Husz esztendővel ez- 
előtt, 1890-ben alakult meg ez a bankház, amely a közel környéken az egyedüli 
magyar banküzlet volt. Az első időkben a Slaine-féle banküzlet bizony nehe- 




zen akart nekiindulni. De később, amikor az ott letelepedett magyarok kezd- 
ték megismerni pontosságát, megbizhatóságát, mindinkább nőni kezdett üz- 
leti köre s ma már az egyik leghatalmasabb pennsylvaniai magánbank. (Hird. 
389. oldal.) 

* 

— IFJ. LUX GÉZA, UNIONTOWN, PA. Fiatalember létére számot- 
tevő tagja s egyik vezető embere az Uniontown és vidéki magyarságnak. 
Vendéglője és szállodája az itteni magyarság találkozó helye, ahol bizony 
gyakran akad nem egy magyar ember, aki hétszámra csak Lux Géza jószívű- 
ségéből él. Lux Géza, mint a connelsvillei r. k. magyar egyház tanácsosa, te- 
vékeny részt vesz minden magyar mozgalomban is. 

* 

— WEISS JÓZSEF, MC KEESPORT, PA. A legrégibb itt élő magya- 
rok egyike, aki tizenhárom éves korában, 1888-ban jött ide. Kilenc évig mint 
gyári munkás kereste kenyerét, majd polgárjogot nyervén, a mc keesporti vá- 
rosi tűzoltóság szervezetébe lépett. Hat esztendőt töltött itt feljebbvalóinak 
legnagyobb megelégedésére, mig két évvel ezelőtt szolgálatból kilépve, önál- 
lósította magát. Ma az egyik legjobban látogatott mc keesporti vendéglőnek 
tulajdonosa, akit magyarok, amerikaiak egyaránt tisztelnek és becsülnek. 

Üt 

— BEREZNAY JÓZSEF, CLAIRTON, PA. Az abaujmegyei Nagy 
Idáról került ki Amerikába 1887-ben s a Phönixvillei. (Pa.), majd pedig a 
mckeesporti vasgyárban nyert alkalmazást. A józanéletü, szorgalmas fiatal- 
ember tizenkét esztendei gyári munkássága alatt jelentékeny vagyont taka- 
rított meg, ugy, hogy önállósíthatta magát s Pittsburgban füszerüzletet nyi- 
tott. Ezelőtt négy esztendővel Clairtonba ment, ahol házat vásárolva, egy 
vendéglőt rendezett be. Az itteni és környékbeli magyarok egyik vezető fér- 
fia, aki mint a mckeesporti r. k. magyar egyház alapító tagja, ma is tekin- 
télyes összeget áldoz egyházi és világi célokra. 

* 

— GEÖCZEL ÁRPÁD, PITTSBURG, PA. A legvirágzóbb pittsburgi 
magyar bank, amelyet 1901-ben alapitott Geöczel Árpád. 1900-ban jött ki 
Amerikába s tiz esztendő alatt tekintélyre, vagyonra tett szert. Geöczel Árpád 
sohasem zárkózott el a magyar mozgalmak elől, de tevékeny részt vett min- 
dig bennök. A pittsburgi és vidéki magyarok egyik legjobb barátja és tanács- 
adója, akinél szíves készségre talál minden ügyes-bajos honfitársunk. 

* 

— PARTOS CORNÉL, NEW YORK CITY. A mi jubileumunkkal 
egyidejűleg ünnepli fönállásának tizedik évfordulóját a Partos-patika is. Tiz 
esztendő alatt ezt a magyar gyógyszertárt megösmerték Amerikaszerte az 
itt élő nemzetiségiek mindannyian. Csudás hatású különlegességeit a leg- 
nagyobb amerikai gyógyszertárak raktáron tartják s az idegenbe szakadt ma- 
gyar gyógyszerész, az újhazában páratlan sikereket ért el. 

* 
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— BURGER JÓZSEF, NEW YORK CITY. Egyike a legtiszteltebb 
amerikai magyaroknak, aki tevékeny részt vesz a new yorki magyarság min- 
den mozgalmában. A szabolcsmegyei Petneházán született 1848-ban s Ameri- 
kába 1886-ba jött ki. New Yorkban telpedett meg, ahol vendéglő és kávéházat 
nyitott. Igazgató pénztárnoka a Magyar Segélyegyletnek s mint ilyen, állan- 
dóan ott áll segélyre szoruló honfitársaink mellett. Burger József előkelő 
szerepet tölt be amerikai körökben is. Tagja több politikai és társadalmi 
klubnak s igazgatója az east oldali legnagyobb kórházaknak. 

* 

— FEKETE JÓZSEF, CHICAGO, ILL. Szabolcs megyéből, Fényes 
Litkéről került ki 1897-ben Amerikába s tizenhat hosszú esztendeig, mint 
gyári munkás kereste a mindennapra valót. Megtakarított keresményéből 
1906-ban banküzletet nyitott s szorgalmával, megbízhatóságával alig négy 
esztendei működése alatt is fényes eredményeket ért el. 

* 

— RIZSÁK JÁNOS, PASSAIC, N. J. Hogy egy törekvő magyar, ki 
Amerikába mást nem hozott, mint szorgalmat, becsületességet és kitartást, 
milyen ereményeket érhet el, annak méltó példaképe Rizsák János passaici 
bankár. Rizsák az ungmegyei Orosz Komoron született 1867-ben, Ameri- 
kába 1890-ben jött ki. Itt először kézimunkával, majd lapügynökséggel ke- 
reste kenyerét, majd később, mint banktisztviselő. Végre 1899-ben saját bank- 
üzletet nyitott, amelyet azóta is változatlan buzgalommal vezet. Banküzlete 
fönnállásának 10 éves jubileumát fényes keretben ünnepelte meg, amelyen a 
legelőkelőbb passaici és new yorki magyarok, nemkülönben az amerikai köz- 
élet legkiválóbbjai vettek részt. 

* 

— APÁTHY FERENC, CLEVELAND, O. Az abaujmegyei Jászó- 
mindszent községből került Amerikába 1883-ban. Partraszállása után New 
Yorkban telepedett meg, ahiol csakhamar részt vett magyar mozgalmakban. 
Később Clevelandba ment, ahol közjegyzői és hajójegy irodát nyitott, amely 
rövid idő alatt a clevelandi magyar negyed egyik leghatalmasabb üzletévé 
nőtte ki magát. Mint a clevelandi Kossuth-szobor bizottság igazgató-taná- 
csának tagja élénk agitációt fejtett ki a szobor létesítésének ügyében is. 
Számos clevelandi magyar egylet pedig egyenesen neki köszönheti létezését. 

* 

— KLEIN JAKAB, PITTSBURG, PA. A legtekintélyesebb penn- 
sylvaniai magyar bankári, az ungmegyei Szerednyéről származott át Ameri- 
kába 1888-ban. Alig egy esztendei itt tartózkodása után, 1899-ben alapította 
meg, ma is virágzó pittsburgi bankját, amelynek bővülésével Homesteadon 
és Duquesnen fiók-üzletet szervezett. Klein Jakab huszonegy esztendőn 
keresztül részt vett minden magyar mozgalomban s mint üzletember példás 
rendszereiével, pontosságával egész Amerika magyarságának tiszteletét és 
elismerését vívta ki vagyoni gyarapodása mellett. 

* 



— 333 — 



— HÁMORY V. GUSZTÁV, YOUNGSTOWN, O. Mint fiatal gye- 
rek került ki Amerikába a zemplénmegyei Kladzányból 1884-ben, s mint ács- 
legény kezdte megkeresni kenyerét. Az idegenbe került, alig tizenöt éves fiu 
a nappalt munkában töltötte el, hogy aztán esténként a különböző angol is- 
kolában művelje magát. Később Pittsburgba került, ahol a Mocsár bank- 
cégnél kapott alkalmazást, n évig működött itt s pénzét megtakarítva, rész- 
vényekbe fektette tőkéjét úgyannyira, hogy csakhamar igazgató-elnöke lett a 
Riverville Coal Co., "Árpád" nevü magyar szénbányának. 1900-ban hazament 
az ó-hazába, de még ugyanebben az évben visszatért és az ohio állami Young- 
stownban banküzletet alapított, amelynek pár esztendővel később sharoni 
fiókját szervezte. Hámory egyike a legtekintélyesebb üzletembereknek, aki 
élőkelő pozíciót vivott Iá az amerikai üzleti körökben is. Alelnöke és vezér- 
igazgatója a Sharpville National Banknak s alapitója a new yoríd Ocean 
Travelers Transfer Co.-nak. 

— BÉDA JÁNOS, DUQUESNE, PA. 1888-ban jött ki az Egyesült 
Államokba s mint tapasztalatlan, 13 éves fiu, sok nélkülözésen s küzködésen 
ment keresztül, mig végre mint banktisztviselő kapott alkalmazást. 1895-ben 
Duquesneben saját banküzletet nyitott s mint ennek tulajdonosa Amerika 
magyarjai között általános tiszteletnek és becsületnek örvend. 

* 

— VOLCSKÓ ANDRÁS, GARY, IND. Az acéltrust alapította kin- 
cses város, Gary egyik legnagyobb telekeladó üzletének tulajdonosa, aki jó- 
formán egyedül szervezte a ma már majdnem 2000 családból álló itteni ma- 
gyar kolóniát. Telkei a legjobb negyedekben fekszenek s talán éppen az annak 
a páratlan sikernek a kulcsa, a mely a Volcskó-féle telekelárusitó üzletet jel- 
lemzi. 

* 

— L. D. GREENFIELD, CLEVELAND, O. A legkeresettebb itteni 
magyar ügyvédek egyike, akihez bizalommal fordulnak nemcsak a clevelandi, 
de a távolabbi vidék magyarjai is. Pontosság, gyorsaság és rendszereteti 
jellemzik a Greenfield-féle irodát. 

* 

— KRUSÁCZ MIKLÓS, SO. LORAIN, O. A kevés számú magyar 
órás és ékszerész üzletek egyike, akinek jőforgalmu üzletét szívesen keresik 
föl nemcsak a loraini magyarok, hanem az itt élő amerikaiak is. Régi az üzlet 
és régi a becsülés és tisztelet, amelyben honfitársaink Krusáczot részesitik. 

* 

— HORVÁTH JÓZSEF, CLEVELAND, O. A legnagyobb amerikai 
magyar telep legügyesebb építésze, akinek szakavatottságát, ügyességét egész 
sereg magánlakás s üzleti épület dicséri. 
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— DR. LŐVINGER ERNŐ, CHICAGO, ILL. A legrégibb és legös- 
mertebb amerikai magyarok egyike, aki kiterjedt praxisát hozzáértésének és 
gondosságának köszönheti. Humánus szeretettel bán betegeivel, akik közül 
nem egyet mentett meg már a végelpusztulástól. S Lővinger Ernő dr. nem- 
csak mint orvos kiváló, hanem mint magánember is, aki minden magyar moz- 
galomból jelentékenyen kiveszi a részét. 

* 

— CAFÉ CONTINENTAL, NEW YORK CITY. A Second Avenue 
legismertebb magyar kávéháza, amelyet ugy is nevezhetnénk, hogy az ujo- 
nan jött magyarok találkozó helye. Mert érdekes, hogy nincs az az intelli- 
gens magyar, aki, ha előbb, ha később ne vetődnék ide. .Magyar a gazdája, 
magyar a konyhája, zenéje, a levegője és magyar minden vendége, látoga- 
tója. 

* 

— IVÁN JÁNOS, JOHNSTOWN, PA. Az ideszakadt magyar távol 
a szülőhazától sem tud lemondani az otthon élvezett s magyar földben termett 
muskatály dohányról. Iván János ezeket a jóféle magyar dohányokat és szivar- 
nemüeket importálja az ó-hazából s tartja raktáron. A pennsylvaniai bányák, 
gyárak magyarjai mind az Iván-dohányt füstölik, mert hiszen mellette köny- 
nyebb a munka és igazabb az akarat. 

* 

— KISS SÁNDOR, PERTH AMBOY, N. J. Minden idevetődött ma- 
gyar meglátogatja Kiss Sándor bor- és sörcsarnokát. Jó a kiszolgálás és 
szíves a gazda, akinek piros-pozsgás képét Amerikaszerte ösmerik a magya- 
rok. Régi amerikás Kiss Sándor, aki mellékesen banküzletet is folytat, ame- 
lyet az esztendők múlása erőssé, biztossá és látogatottá tett. 

• 

— MRS. POPANDREY, NEW YORK CITY. A keleti magyar- 
negyed legösmertebb magyar szülésznője, aki oklevelét a budapesti bábaképző 
intézetben nyerte. Sok esztendős otthoni és itteni praxisát ezerszámra dicsé- 
rik a magyar asszonyok. 

* 

— VÁRADY LAJOS, TRENTON, N. J. Előkelő szerepet játszó 
magyar bankár, aki amerikai üzleti körökben is jó hírnévnek örvend. Ujab- 
ban egy helyi érdekeket szolgáló heti lapot indított "Magyar Hírlap" cimen, 
a mely a trentoni magyarság körében általános kedveltségnek örvend. 

— VALKÓ JÓZSEF, CLEVELAND, O. A legforgalmasabb magyar 
füszerüzlet a clevelandi magyar negyedben. Szives kiszolgálás, előzékenység 
jellemzik a Valkóék üzletét. 

* 

— KLEIN IZIDOR, BRADDOCK, A. A legtekintélyesebb magyar 
bankárok egyike, aki tudással, szakértelemmel és példás pontossággal vezeti 
nagy látogatottságnak örvendő üzletét. 
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— REMÉNYI VILMOS, NEW YORK CITY. A legrégibb magyar 
táncmesterek egyike, aki ügyesen, kitartással és buzgalommal tanitja a new 
yorki magyar fiatalságot a tánc művészetére. Reményit ösmerik az előkelő 
amerikai körök is s a felső négyszázak estélyein gyakorta szerepel, mint ma- 
gyar solo-táncos. 

* 

— DR. GOLDMAN SIMON, PITTSBURG, PA. A legnagyobb 
praxissal biró amerikai magyar orvosok egyike, aki egyben ia pittsburgi ma- 
gyar kolóniának is számottevő tagja. Diplomáját az ó-hazában nyerte s tu- 
dását a katonaságnál, mint katona orvos fejlesztette tovább. Amerikába ke- 
rülvén, csakhamar előkelő és kiterjedt praxisra tett szert, amelynek titka 
ügyességében, orvosi genialitásában rejlik. 

* 

— KRAJNYÁK JÁNOS, CLEVELAND, O. Az öreg amerikások közé 
tartozik, aki immár hosszú esztendők óta egy minden kényelemmel berende- 
zett bor- és sörcsarnokot tart fenn, amelyben naponként találkozik a cleve- 
landi magyar fiatalság. Knajmyák, mint magánember is tevékeny szerepet 
tölt be a clevelandi magyar egyletek életében. 

— PAPP KÁLMÁN, RANKIN, PA. Csöndesen, de annál több ered- 
ménynyel működik Papp Kálmán, mint pénzküldő és hajójegy elárusító. Eb- 
ben az állásában pontossága, becsületessége és megbízhatósága révén kivívta 
az itteni és környéki magyarok legteljesebb becsülését, elismerését. 

— KRAUSZ MIKLÓS, CLEVELAND, O. Órás- és ékszerész üzletet 
folytat az itteni magyar kolóniában Krausz Miklós immár hosszú esztendők 
óta s ezalatt az idő alatt úgyis mint üzletember, úgyis mint magánember egy- 
aránt rászolgált honfitársaink becsülésére. 

* 

— KUNDTZ TIVADAR, CLEVELAND, O. A határtalan lehetőségek 
hazájában történhetnek csak olyan előrehaladások, mint Kundtz Tivadaré, az 
egyszerű magyar asztaloslegényből, többszörös milliomossá fejlődött cleve- 
landi butorgyárosé. Abauj megyéből, Metzenzéfről szakadt ide ezelőtt 35 évvel 
s kitartó munkával, izmos akarattal előbb csak egy kis műhelyt rendezett be 
magának, amelyből alig pár esztendő leforgása után, a mai hatalmas gyárai 
fejlődtek. Ötezer munkást foglalkoztat gyáraiban Kundtz Tivadar és dicsére- 
tére legyen mondva, ezek legnagyobbrészt mind magyarok. Mert Kundtz 
Tivadar vagyoni gyarapodása mellett nem szűnt meg jó magyar ember lenni. 
Ott volt eddig is és ott látjuk ma is minden magyar mozgalomban s ahol áldo- 
zatokról van szó, mindig a legelsők között található. 

* 

— MARTIN BÁNETH, NEW YORK CITY. Az egyedüli magyar 

péküzlet nagy New Yorkban, akinek süteményeit és saját készitésü magyar 

kenyerét nagy szeretettel vásárolja a new yorki magyarság. 

* 
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— W. A. NUNN, CLEVELAND, O. Szomorú mesterséget folytat 
ez a derék üzletember. Temetésrendező üzlete van a clevelandi magyar ne- 
gyedben, amelynek pusztuló lakóit ő kiséri immár hosszú esztendők ótj a ha- 
lottak birodalmába. 

— RÓTH SÁMUEL, NEW YORK CITY. A legrégibb magyar 
gyógyszerészek egyike, akinek üzletét előnyösen ismerik nemcsak az alsó de 
a felsőváros magyarjai is. Raktáron tartja az összes hazai gyógyszereket és 
különlegességeket s beszerzési forrásul őszintén ajánlható minden amerikai 
magyarnak. 

* 

— BALDWIN CO., NEW YORK CITY. A legnagyobb amerikai zon- 
goragyár részvénytársaság, amelynek egyik főrészvényese és generál mana- 
gerje egy szívvel-lélekkel igaz magyar ember, Somlyó Arnold. Előkelő állá- 
sában is mindig az amerikai magyarság oldala mellett áll s mint a Segélyegy- 
let egyik igazgatója is gyakran tett megbecsülhetetlen szolgálatokat a new 
yorki és vele az amerikai magyarságnak. 

— CUNARD LINE. Az egyedüli magyar-amerikai vonal, mely köz- 
vetlen összeköttetést tart fenn Fiume és New York között. Hajóin magyar 
alkalmazottakat tart, konyhája magyaros, s mint az otthoni kormány felügye- 
lete alatt álló hajóvonal, minden lehető kényelemmel ellátja utasait. 

* 

— CSETE ÉS VÁRADI, PERTH AMBOY, N. J. A legismertebb 
szabó cégek egyike, akiknek műhelyéből a legkifogástalanabb szabású férfi- 
ruhák kerülnek ki. Pontos és előzékeny kiszolgálás Csete és Váradi jeligéje, 
amelynek eredményeként üzleti körük az esztendők múlásán egyre bővül, 
egyre emelkedik. 

* 

— RIZSÁK MIKLÓS, CARTERET, N. J. A vidéki bankárok közül 
talán ez a legmagyarabb, amely bár kis körben működik, mindazonáltal jelen- 
tékeny évi forgalmat tud felmutatni. Pontossága, megbízhatósága pedig 
Amerikaszerte általánosan ösmert és általánosan becsült. 

* 

— COLLINS MEDICAL INSTITUT, NEW YORK CITY. A leg- 
régibb new yorki orvosi intézet, amely immár tiz esztendő óta állandó üzleti 
összeköttetést tart fönn az amerikai magyarokkal. Főirodájában magyar al- 
kalmazottakat tart, kik pontosan és szakszerűen intézik el a legtávolabbi ma- 
gyar telepekről érkező rendeléseket is. Orvosi cikkei pedig különleges gyó- 
gyító erejükkel általános keresletnek örvendenek Amerikaszerte. 

* 

— SCHLEZINGER M., NEW YORK CITY. Jól berendezett és 

nagy forgalmú férfi divatüzlet, mely a vásárló közönség minden igényét a 

legteljesebb pontossággal elégíti ki esztendők hosszú sora óta. 

* 
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— HERBST KÁROLY, NEW YORK CITY. Magyar származású 
fogorvos, aki lelkes és áldozatkész barátja a magyaroknak. Élénken jellemzi 
őt az a tény, hogy bár nem fiatal ember, mostanában megtanult magyarul, 
hogy magyar üzletfeleinek ezáltal is nagyobb kényelmére legyen. 

* 

— SIMKÓ JÁNOS, CLEVELAND, O. A legkényelmesebb és legjob- 
ban berendezett clevelandi magyar likörház és sör-csarnok, amely nagy idők 
óta mindig kedvenc találkozó helye volt az itteni magyar fiatalságnak. 

* 

— MOLITORISZ JÓZSEF, PASSAIC, N. J. Régi passaici üzletem- 
ber, akinek éttermét, kávéházát, bor- és sörcsarnokát szivesen keresi föl az 
itteni magyarság. Molitorisz József tevékeny részt vesz a passaici magyar- 
ság mozgalmaiban és mint több magyar egyletnek régi és buzgó tagja. 

* 

— KISS BERTALAN, CLEVELAND, O. Az itteni magyarnegyed 
egyetlen magyar szállodája, amelyben kellemes otthonra találhat minden hoz- 
zája kerülő magyar ember. A "Hotel Budapest" konyhája is kitűnő, amely- 
re hozzáértéssel maga a tulajdonos és jó főztjéről mesze földön hires neje 
ügyel fel. 

* 

— P ERÉNYI BÉLA, NEW YORK CITY. Úgyis mint üzletember, 
úgyis mint magánember egyike az amerikai magyarság legkiválóbbjainak. 
Zászlókészítő intézetet tart fönn, amely jóformán egyedül látja el diszzász- 
lókkal a nagy számban levő amerkai magyar egyleteket. Perényi élénk részt 
vesz az amerikai magyar közéletben és tagja több egyletnek, alelnöke a new 
yorki Republikánus clubnak s igazgatója a Segélyegyletnek. A szive magyar 
érzésekkel teli s a segélyre szoruló magyar sohasem távozik el tőle üres 
kézzel. 

* 

— NORTH GERMÁN LLOYD. Brémai hajóvonal, amely a maga 
gyorshajóin a magyar kivándorlók legtöbbjét hozza-viszi ide és az ó-hazába. 
Közvetlen hajójáratokat tant fönn minden héten s hét és tiz napig tartó idő 
alatt teszi meg New York és Bréma közötti tengeri utat. Jegyei minden ma- 
gyar banküzletben kaphatók. 

* 

— BOLDIZSÁR FERENC, CLEVELAND, O. A legnagyobb cleve- 
landi magyar bankház, amelynek évenkénti forgalma jóval fölülmúlja a 100.000 
dollárt. Banküzlete a saját házában van, amelyet az ohioi magyarok általá- 
nosan ösmernek. Boldizsár Ferenc tevékeny részt vesz a magyar mozgal- 
makban. Alapító és rendes tagja a legtöbb clevelandi magyar egyletnek. 

* 

— DR. RICHTER, NEW YORK CITY. A világszerte ösrnert "Pain 
expeller" gyógyszei föltalálója és kizárólagos elárusítója. Gyógyszereit az 
otthont magyarság csak ugy kedveli és csak ugy ismeri, mint az amerikai. 

* 
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— SCHWARTZ JÓZSEF, YONKERS, N. Y. Régi magyar ékszerész 
és órás, akit előnyösen ösmernek az itteni és a közel környéki magyarok. 
Raktáron tartja a legkiválóbb szerkezetű órákat s a legfinomabb arany- és 
ezüstnemüeket. 

* 

— MRS. SZILÁGYI, NEW YORK CITY. Ismert magyar szülésznő, 
akinek szakértelmét, tudását szívesen veszik igénybe a new yorki magyar 
asszonyok. Mrs Szilágyi oklevelét részint Budapesten, részint pedig mari 
idekünn szerezte meg. 

* 

— RÜCK HENRIK, PHILADELPHIA, PA. Az egyedüli magyar 
varrógép üzlet. Raktáron tartja a legkülönbözőbb rendszerű gépeket s javí- 
tásokat szakszerűen és pontosan intéz el. Használt gépeket szintén becserél. 
Az amerikai magyar vásárló közönség kényelmére gépeket részletfizetésre is 
elad. 

* 

— HOTEL KELLER, NEW YORK CITY. A hazafelé utazó amerikai 
magyarok legismertebb és legszivesebben látogatott szállodája, amely alig 
pár percnyi távolságra épült az összes hajóállomások mellett. A magyar 
vendégek kényelmére magyar alkalmazottakat és magyar konyhát is tart. 

* 

— BLAU A., SCRANTON, PA. Hosszú esztendők becsületes mun- 
kája megszerezte Blau itteni magyar bankár számára itt dolgozó honfitársai- 
nak legteljesebb bizalmát. Nagyszámú magyar üzletfeleit pontosan és becsü- 
lettel elégíti ki minden ügyben. 

— TULLY DEZSŐ, NEWARK, N. J. Kedvelt newarki fényképész, 
akinek müintézetéből a legmüvésziesebb kivitelű fényképek kerülnek ki. Tully 
Dezső Budapesten a legelsőrangu fényképészeti műtermekben képezte ki ma- 
gát s tudását, művészetét idekünn mintegy hat esztendeje érvényesiti immár. 

* 

— PAMER ÁDÁM, AKRON, O. Ohio völgyének legösmertebb ma- 
gyar pénzküldője, a ki az akroni, elyriai magyaroknak minden ügyét-baját a 
szivén viseli, üzletfelei bizalommal, becsüléssel s elismeréssel vannak irá- 
nyában s üzletét méltán támogatják, pártfogolják. 

* 

— SLOVAK P. BANK, NEW YORK CITY. Tót anyanyelvű hon- 
fitársaink legismertebb bankja, amely a new yorki főüzleten kívül Newarkon, 
N. J. fióküzletet is tart fönn. 

* 

— KOLETÁR JÓZSEF, BRIDGEPORT, CONN. A legnagyobb bor- 
és sörcsarnok tulajdonosa, aki azonkívül bank- és ruhaüzletet is tart fönn az 
itteni magyar negyedben. Koletár József, mint magánember egyike a bridge- 
porti magyar egyletek legtevékenyebb és legáldozatkészebb támogatóinak. 

* 
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— GERMÁNUSZ EMIL, NEWARK, N. J. A legtekintélyesebb it- 
teni üzletemberek egyike, aki hosszú esztendők óta békebirói tisztséget is vi- 
sel. A magyar közéletben is jelentékeny szerepet visz. Rengeteg magyar 
egyletnek a tagja s a legnagyobb amerikai magyar szövetségnek, a Beteg- 
segélyző Egyletek Szövetkezetének vidéki számvizsgálója. 

* 

— HUNFALVY HUGÓ, NEW YORK CITY. A legismertebb ame- 
rikai magyar ügyvéd, akit humoros karcolataiból lapunk olvasó közönsége 
közvetlenül ösmer. Ügyvédi képzettségét az ó-hazában szerezte, majd 
Amerikába kerülvén, előbb mint hírlapíró működött, -majd később ügyvédi 
irodát nyitott, amelyet ügyes-bajos dolgaikkal bizalommal keresnek fel 
Amerika legtávolabbi telepének magyarjai is. 

* 

— DEUTSCH BROS. NEW YORK CITY. Ismert new yorki ma- 
gyar bankcég, amely pár esztendei fennállása óta rengeteg eredményeket ért 
el. Pénzeket biztosan, gyorsan és pontosan küld az ó-hazába s hajójegyeket 
a legjobb vonalakra és hajókra ád el a társulatok eredeti árain. 

* 

— VIDDER EMIL, NEW YORK CITY. A legkiterjedtebb vevő- 
közönséggel bíró magyar borkereskedő, aki eredeti palackozásban tartja a 
legjobb importált magyar borokat. Egyben pedig a borszéki viz egyedüli 
amerikai bizományosa, aki a magyar földnek ezt a pompás kincsét energikus 
kitartással a legelőkelőbb amerikai körök kedvenc italává tette 

— STUMPF MIHÁLY, PERTH AMBOY, N. J. A legszívesebben 
látogatott itteni magyar bor- és sörcsarnok tulajdonosa. Jó magyar ember, 
aki becsületére és díszére válik az évről-évre nagyobbodó perth ambcyi ma- 
gyar kolóniának. 

— NYITRAY EMIL, NEW YORK CITY. Könyvkereskedést tart 
fönn hosszú esztendők óta s az alatt az idő alatt állandó vevőiül nyerte meg 
a legtávolabbi magyar telepek magyarjait is. Élvezetes olvasmányok, tudo- 
mányos munkák, imakönyvek jóformán egyedül nála szerezhetők be a leg- 
nagyobb választékban. 

* 

— BARBERTON SAVINGS BANK CO. Angol bankcég, de a bar- 
bertoni magyarok szívesen és bizalommal helyezik el benne megtakarított 
keresményeiket. A bank régi jóhirneve, kiterjedt üzleti összeköttetése sza- 
vatol a benne elhelyezett tőkék biztonságáról. 

* 

— IKÓ JENŐ, ROSETON, N. Y. Az egyedüli itteni hentes és mé- 
száros, aki üzletében vevőiül tudja nemcsak a rosetoni magyarságot, de az 
itteni angol közönséget is. Raktáron tant e mellett mindenféle importált 
magyar árut is, amelyek olcsóságuknál fogva élénk keresletnek örvendenek. 

* 
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— SAMETH EMIL, PERTH AMBOY, N. J. A legnagyobb és leg- 
kiterjedtebb itteni magyar bank-üzlet, amelyet perth amboyi honfitársaink 
minden dolgukban szives szeretettel keresnek fel. Biztonság, pontosság, ma- 
gyaros előzékenység a jellemzői nemcsak az üzletnek, de magának az üzlet- 
tulajdonosnak, Sameth Emilnek is, aki minden magyar ügynek lelkes, párt- 
fogoló barátja. 

— KRAUSZ ZOLTÁN, NEW YORK CITY. Ismert magyar fény- 
képész, akinek műterméből ezerszámra kerülnek ki naponként a legkiválóbb 
kivitelű fényképek. Művészettel, hozzáértőén és példás pontossággal intézi 
el Krausz a hozzá érkező megrendeléseket. 

— PERTH AMBOY SAVING CO. Angol banküzlet, amely azon- 
ban üzleti érintkezést tart fönn az itteni magyarokkal is. Takarékbetéteket 
fogad el, pénzeket biztosan őriz meg. 

* 

— KEMÉNY LAJOS, PERTH AMBOY, N. J. Régi magyar órás- 
és ékszerész üzlet, amely nemcsak a város, de a közel vidéknek is legszebb 
és legnagyobb ilyfajta üzlete. Kiterjedt magyar és amerikai közönség dicsé- 
ri azt a minden izében páratlan kiszolgálást, amely Kemény egész üzletét 
jellemzi. 

— PAPANEK AND KOVÁCS CO., CHICAGO, ILL. Az egyik 
legrégibb chicagói magyar banküzlet, amely állandóan és változatlan nagy 
forgalmat bonyolít le. Pénzküldése gyors és biztos, hajójegyei pedig a tár- 
sulatok eredeti árain kaphatók a legjobb és leggyorsabb hajókra. A Papanek 
és Kovács cég telekelárusitással is foglalkozik s ma már tekintélyes ama hon- 
fitársaink száma, akik a maguk ingatlanait ő tőlük vásárolta. 

* 

— MOLNÁR KÁROLY. CLEVELAND, O. Szives kiszolgálást, ba- 
ráti szót szeret idekünn is a magyar. S mindezt a clevelandiak együtt talál- 
hatják a Molnár-féle bor- és sörcsarnokban, ahol mindig a gazda a legutolsó 
ember. Egyleti gyűlések után derűs kedvű találkozó helye ez itt a cleve- 
landi magyaroknak. 

* 

— POLCZ JÓZSEF, CLEVELAND, O. Régi, jóforgalmu és nagy 
látogatottságnak örvendő bor és sörcsarnok tulajdonosa, aki régi amerikai 
létére is megmarad jó magyar embernek. Méltón megérdemli azt a támo- 
gatást, amelyben a clevelandi magyarok szeretettel részesitik. 

— SCHWARTZ N. CLEVELAND, O. Jó hazai magyaros izü ké- 
szitmények egyedül nála kaphatók hamisitatlan minőségben. Van is keletje 
az ő" kenyerének. A clevelandi magyarok nagy többsége, de emellett elő- 
kelő amerikai közönség nála szerzi be a szükségletét. 

* 
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— PERTH AMBOY FIRST NATIONAL BANK. New Jersey ál- 
lami nemzeti bank, amely állami ellenőrzés alatt lévén, egyike a legmegbíz- 
hatóbb itteni banküzleteknek. A perth amboyi és környéki magyar üzlet- 
emberek állanak vele leginkább összeköttetésben, akik itt helyezik el a ma- 
guk kisebb-nagyobb tőkéiket. 

— PAPP MIKLÓS, CLEVELAND, O. A west oldali magyarság 
legelőkelőbb magyar bankárja, aki a maga üzletében jóformán az egész west 
oldali magyarság pénzügyeit koncentrálja. Megbízhatóságánál fogva joggal 
ajánlható honfitársainknak. 

* 

— MURÁR TESTVÉREK, CLEVELAND, O. Talán a legismer- 
tebb itteni magyar szalonosoknak, akinél a jó ital mellett, barátság, szives- 
ség és jókedv is kapható minden időben. 

* 

— DOLLÁR SAVING AND TRUST CO., YOUNGSTOWN, O. 
Angol bankcég, de szívesen látogatják az itteni magyarok is, akik pontos ki- 
szolgálásban részesülnek bármilyen ügyben. Takarékbetétek után kamatot 
fizet. 

— SCHWARTZ BENJÁMIN, CLEVELAND, O. Fényesen beren- 
dezett salonüzletnek derék, magyar érzelmű tulajdonosa, aki tevékeny részt 
vesz a magyar mozgalmakban is. 

* 

— FRIEDL LAMBERT, STEUBENVILLE, O. Elismert jóhirnevü 
bankcég, amelyet e vidéken nagy számban élő honfitársaink bizalommal lá- 
togatnak ügyes-bajos dolgaikkal. 

* 

— TRILECZ BÉLA, CANONSBURG, PA. Régi magyar pénzküldő 
iroda, amelyben barátságos meghallgatásra talál minden honfitársunk gond- 
ja, baja. Trilecz Béla különben általánosan ösmert tényezője az amerikai 
magyarságnak, amejynek mozgalmaiból — mint több egyletnek és szövet- 
ségnek tagja — érdemlegesen kiveszi >a részét. 

* 

— B. W. METTENBERGER, STEUBENVILLE, O. Származására 
nézve angol ember, de lelkes barátja a magyaroknak, s mint temetésrendező 
közvetlen összeköttetésben áll az itteni és közel vidéki magyar' hitközségek- 
kel, amelyeknek esztendőnként tekintélyes adományokat juttat. 

— C. B. RICHÁRD AND CO., NEW YORK CITY. A legrégibb és 
legismertebb amerikai bankházak egyike, amely a világ legelső bankcégeivel 
tart fönn állandó üzleti összeköttetést. Amerika nagyobb telepein kizárólag 
a magyarság igényeinek kielégítésére magyar osztályokat tart fönn a new 
yorki főirodán kívül. 



I 

— HEINRICH FÉLIX, CLEVELAND, O. Kiváló képzettségű ma- 
gyar építész, akinek keze alól a clevelandi magyar negyed legszebb házai; 
kerültek ki. 

* 

— JUHÁSZ JÓZSEF, CLEVELAND, O. A régi Magyar Ház tu- 
lajdonosa, akinél nemcsak a múltban, de mainapság is a legfényesebb cleve- 
landi magyar mulatságok zajlottak le. A legtöbb magyar egylet itt gyűlé- 
sezik s csuda-e, ha hordószámra fogy a Juhász pincéjéből kikerült jó ital. 

* 

— BERLECZKY I. ISTVÁN, BARBERTON, O. Az egyedüli itt 
létező magyar pénzküldő és hajójegy elárusító iroda, amelynek forgalma az 
esztendők múlásán változatlanul emelkedik. Pontosság, becsületesség jel- 
lemzik az egész üzletet. 

* 

— NAGY LAJOS, CLEVELAND, O. Talán egyetlen magyar tele- 
pen sincs annyi sálon üzlet, mint a clevelandi magyar kolóniában és mégis 
mindegyiknek meg van a maga közönsége. Az egyik a fiatalság, a másik az 
idősebbek, a harmadik meg mások gyülhelye. A Nagy Lajos salonjába. 
mindegyikükből jut egy kis csoport. 

* 

— H. WINDT AND CO., EAST PITTSBURG, PA. Tekintélyes 
magyar bankház, amelyet különösen a keleti pittsburgi magyarság látogat 
szívesen. 

* 

— JUHÁSZ JÁNOS, CLEVELAND, O. Jóforgalmu sálon üzlet, 
amelyben a gazda a legfinomabb importált magyar italokon kivül a saját ter- 
mését is méri. 

* 

— HOMESTEAD SAVING BANK AND TRUST CO. Régi ame- 
rikai bankcég, amely azonban egy magyar osztályt tart fönn Ranky Berta- 
talan, a Verhovay Egylet főpénztárnokának vezetése alatt. Itten élő honfi- 
társainknak, mint minden izében kiváló és biztos pénzintézetet ajánlhatjuk. 

* 

— RÓTH JÓZSEF ÉS FIA, MCKEESPORT, PA. A legrégibb ma- 
gyar bankcégek egyike, amely évenkint óriási forgalmat bonyolít le. Az üz- 
let élén, mint manager, Friedman Henrik áll, aki lelkes magyar ember és 
támogatója, segítője minden magyar ügynek. 

* 

— KISS EMIL, NEW YORK CITY. A legismertebb és legtörek- 
vőbb magyar bankárok egyike, akinek régebbi idők óta fennálló üzletében 
csak ugy megfordul a new yorki, mint a kanadai magyar i. Kiss Emil 
élénk részt vesz a magyar mozgalmakban is, mint több egyletnek és clubnak 
tagja s emellett kiváló összeköttetései vannak a legelőkelőbb amerikai körök- 
kel is. 

* 
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— FIRST NATIONAL BANK, MCKEESPORT, PA. Állami fel- 
ügyelet alatt álló bankcég, amelynél a takarékbetétek után rendes forgalmi 
kamatot fizetnek. 

« 

— SECURITY TRUST CO., WEELING, W. VA. A messze West 
Virginiába szakadt magyarok legkeresettebb bankja, amely bár amerikai üz- 
letemberek tőkéivel alakult, de a magyarok részére egy külön magyar osztályt 
tart fönn. 

* 

— RUTKAY JENŐ, NEW YORK CITY. Ismert new yorki magyar 
bankár, aki pár esztendő óta fennálló üzletének hatalmas közönséget tudott 
szerezni szorgalmával, megbízhatóságával, becsületességével. Méltán ajánl- 
hatjuk minden honfitársunk pártfogásába. 

* 

— DEBROVSZKY GYULA, NEW YORK CITY. Jóforgalmu bank- 
üzlete mellett importált magyar árucikkek eladásával is foglalkozik, amelyek 
amerikaszerte nagy kelendőségnek örvendenek. 

* 

— M. F. KORLÁTH, SCALP LEVÉL, PA. Az egyetlen itteni ma- 
gyar pénzküldő iroda, amely jó forgalomnak örvend. Korláth ügyes üzlet- 
ember, aki mint lelkes magyar ember a magyar mozgalmakban is szerepet 
játszik. 

« 

— GALAJDA ISTVÁN, WOODBRIDGE, N. J. A legöregebb itteni 
magyar üzletemberek egyike, akinek fényesen berendezett salonját és minden 
kényelemmel ellátott szállodáját a woodbridgei magyarokon kivül előkelő 
amerikai közönség is szívesen látogatja. 

« 

— HALÁSZ SÁNDOR, NEW YORK CITY. A esetei Herzog-cég 
amerikai megbízottja, aki az importált magyar dohány és szivar neműnek 
amerikai piacát igyekszik növelni. Eddigi működése elég szép eredménynyel 
járt, amennyiben magyar dohánynemüek ma már igen sok amerikai vendég- 
lőben és klubházakban raktáron vannak. 

« 

— BOLGÁR ERVIN, CLEVELAND, O. Talán alig van Ameriká- 
nak egyetlen magyar lakta telepe, .ahol ne .ösmernék a clevelandi ."Vörös 
Kereszt" magyar gyógyszertárt és vele annak tulajdonosát, Bolgár Ervin 
gyógyszerészt. A legnagyobb magyar gyógyszertár ez az Egyesült Államok- 
ban, amely naponként ezer számra küldi szét gyógyulást kereső honfitársaink- 
nak az egyedül ott kapható speciális gyógyszereket. Bolgár Ervin gyógy- 
szerész oklevelét az ó-hazában nyerte, ahonnan ezelőtt pár esztendővel ki- 
jővén, a törvénykötelezte gyógyszerészi vizsgát letette s Clevelandban a 
Mersits-féle gyógyszertárt vette át. Azóta változatlan szorgalommal működik 
itt s tudását, szakavatottságát ezren és ezren dicsérik Amerikaszerte. 

« 
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— THE PEQUONNOCK NATIONAL BANK, BRIDGEPORT, 
CONN. Angol bankcég, de az itteni és közeikörnyéki magyar üzletemberek 
szívesen keresik fel a hatalmas alaptőkével rendelkező bankot betéteikkel, a 
melyek után rendes kamatot fizet. 

* 

— AMERIKAI MAGYAR BANK, NEW YORK CITY. 1907 őszén 
alakult amerikai és magyar tőkékkel s két esztendős fönállása alatt sikerült 
üzleti körét az adott viszonyokhoz képest eléggé kiszélesiteni. A bank élén 
magyar és amerikai igazgatótanács áll, amely rendesen évi mérleget ád eszten- 
dőnként. Intéző igazgatóként Boros Jenő szerepel, akinek köszönhető, hogy 
a bank ujabban magyar cikkek importálásával is foglalkozván, azoknak igen 
szép piacot sikerült már eddig is teremteni. 

— GOODMAN, NEW YORK CITY. A felsővárosban letelepedett 
magyarság legjelentékenyebb magyar gyógyszertár tulajdonosa, akinél itteni 
és ó-hazai különlegességek jutányos áron kaphatók. A Goodmann-féle gyógy- 
szertárban különös gondot fordítanak az otthoni receptek gondos elkészíté- 
sére. 

— FT. POLICSEK KÁROLY, LORAIN, O. Selmecbánya, az ódon 
bányaváros egykori plébánosa 1903-ban került az alphai r. k. hivek kérésére 
az Egyesült Államokba, ahol a kiváló tudású férfiú csakhamar előkelő sze- 
rephez jutott. Mint Kneip-páter egészségi gyógymódjának hive, először 
Alphán, N. J. egy magánszanatóriumot létesitett, amelynek jövedelméből 
megépítette az alphai r. k. magyar templomot. Egy évvel ezelőtt a loraini, O. 
"American Carlsbad Sanatórium" főigazgatójává bizták meg, ahol egyben, 
mint lelkész is működik. Ft. Policsek Károly a szepesmegyei Sziomolnokon 
született s 1888-ban szenteltetett pappá a besztercebányai egyházmegyében. 

* 

— CLYDE MALLORY LINE. Nyugat indiai hajó vonal, amelyet 
Amerika keleti részén egyedül Kiss Emil, new yorki magyar bankár képvisel. 
A vonat kiránduló hajón kényelem, kitűnő konyha és kiszolgálás otthonos. 

* 

— KOZMA ARTHUR DR., NEW YORK CITY. A legkeresettebb 
new yorki magyar orvosok egyike, aki pár esztendős amerikai praxisa alatt 
óriási népszerűségre tett szert. Jóformán az összes itteni magyar egyleteknek 
ő a hivatalos orvosa, s mint ilyen, élénk részt vesz minden magyar mozgalom- 
ban. Kozma Arthur orvosi munkássága mellett érdemleges hirlapirói mun- 
kásságot is fejt ki.. 

* 

— MAKRAY TESTVÉREK, PASSAIC, N. J. Régi amerikai magyar 
üzletemberek, akik élénk szerepet játszanak a passaici magyarság mozgalmá- 
ban is. Keresett salonüzletük, jól berendezett tánctermük az itteni magyarság 
kedvenc találkozó helye immár hosszú esztendők óta. 

* 
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— PALENCSÁR JAKAB, NEW YORK CITY. Az alsóváros leg- 
keresettebb magyar férfi és női szabó üzlet tulajdonosa, akinek a műhelyéből 
kerültek ki annak idején az amerikai körökben is általános tetszést és feltű- 
nést keltő Hudson-Fultön ünnepély magyar díszruhái. 

* 

— CUKOR MÓR, NEW YORK CITY. Képzett amerikai magyar 
ügyvéd, akinek irodája egyike a legkeresettebbeknek nemcsak a magyar, de 
amerikai körökben is. Tagja a New York állami ügyvédvizsgáló bizottság- 
nak, s mint ilyen, közvetlen érintkezést tart fönn a legelőkelőbb amerikai kö- 
rökkel. A Széchenyi — Wanderbilt házasság szerződésénél annak idején ügy- 
védként ő szerepelt. Kiváló amerikai összeköttetése dacára, állandóan részt 
vesz minden magyar mozgalomban. Elnöke a segélyegyletnek s a new yorki 
Demokrata Clubnak. 

— INTERNATIONAL BANKING CO., DEECHBURG, P. Fiatal 
amerikai bankház, amelynek élén A. Windt személyében magyar ember áll. 
Az itteni és közel környéki magyarok ujabban tömegesen kezdik látogatni a 
mindenképpen pontos és megbízható bankházat. 

* 

— KAIL G. ÁRPÁD, UNIONTOWIN, PA. Tiz évi fönnálló magyar 
bankház tulajdonosa. Lelkes magyar ember, akihez itt és a közel környéken 
letelpedett magyarság teljes bizalommal fordul minden ügyes-bajos dolgával. 

* 

— BISCHOF BANKING CO., NEW YORK CITY. Egyike ama leg- 
régibb amerikai bankházaknak, amely összeköttetést, üzleti érintkezést tart 
fönn az amerikai magyarsággal, amelynek kényelmére magyar osztályt tart 
fönn. * 

— BELDEGRIN G., NEW YORK CITY. Kiválóan ügyes magyar 
fényképész, akinek műtermét szeretettel keresik fel a New York alsó városi 
magyarok. ízléses, elsőrangú kivitelű munkákat végez gyorsan és pontosan. 

* 

— DR. TÖRÖK MIKSA, CHICAGO, ILL. Keresett magyar orvos, 
aki diplomáját részben az ó-hazában, részben pedig idekünn szerezte meg. 
Ügyessége és tudásával hatalmas praxist teremtett magának. Lelkes ma- 
gyar ember, aki tevékeny részt vesz a magyar ügyekben is. 

* 

— SÜMEGI ROTTER ZSIGMOND, NEW YORK, CITY. Az itteni 
magyar kolónia egyik ügyes ügyvéde, aki képesítését idekünn szerezte meg. 
Irodáját Amerika minden nagyobb magyar lakta telepén előnyösen ösmerik s 
honfitársaink a maguk ügyes-bajos dolgaikkal tömegesen keresik fel Sümegi 
Rottert. 

* 

— KISS GYÖRGY, CLEVELAND, O. Diszes berendezésű salon- 
üzlete van a clevelandi magyar negyedben, amely élénk látogatottságnak ör- 
vend. Szíves kiszolgálás, jó ital minden időben kapható nála. 
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JÓL elvégzett munka megelégedett érzésével vetjük papírra az 
utolsó sorokat, melyeket az Albumban elhelyezett több mint száz 
eredeti fényképfelvételneic és mümeilékletnek kívánunk szen- 
telni, írásban szeretnők bemutatni olvasóinknak az egyes ké- 
pek ábrázolta eseményeket, személyeket, dolgokat, jóllehet róluk már magá- 
ban a szövegrészben is megemlékeztünk. De az oly hézagosan, futó vonalak- 
ban történt, hogy Albumunk nem adna kerekded egészet egy kizárólagos 
képismertetés nélkül. 

— Berko D. Gézának, lapunk szerkesztő tulajdonosának arcképe vezeti 
be az egymás mögött nagyszámban felvonuló képek sorát. Az ő személyét, 
munkáját, működését minden magyar telep lakói egyként ösmerik. Tollal a 
kezében harcol az amerikai magyarság érdekeiért tiz esztendeje immár 
s hogy milyen eredménynyel, annak a megbirálása nem lehet a mi feladatunk 
és nem különösen akkor, — amidőn a szerkesztői tilalmat kijátszva, — e so- 
rokat az ő egyéniségének halavány kontúrokban való megfestésére szentel- 
jük. A gondverte homlokról talán elülnek a megszokott keserű redők, ha 
érzi és látja azt a meleg szeretetet, elismerést és méltánylást, amelylyel la- 
punk jubileuma alkalmából őszinte rajongással övezik körül nemcsak olvasói, 
hanem egész Amerika magyarsága. 

— Kossuth Ferencet nem szükséges bemutatni olvasóinknak. A hol és 
amerre magyar ember él kerek e világon, mind ösmeri a magyar ember fiát, 
aki méltón foglalta el Kossuth Lajos történeti nevének örökét és méltó leté- 
teményese, inkarnációja lett atyja eszméinek. 

— Hengelmüller Lajos br. a Monarchia washingtoni nagykövete, lel- 
kes magyar ember, aki minden alkalommal és minden időben szivén viseli az 
amerikai magyarság érdekeit. Jeles diplomata, a kit méltán kedvelnek ideát 
is, odaát is. 

— Barabás Béla országgyűlési képviselő, a magyar ellenzék egyik leg- 
temperamentumosabb, nagystílű szónoka, a ki mint a magyar parlament tagja, 
1892 óta törhetetlen híve a függetlenség eszméjének. Mint aradi ügyvéd a 
város és környék ügyes-bajos népének legigazibb pártfogója. 

— Wlassics Gyula országgyűlési képviselő, volt kultusz-miniszter, 
egyike a legnagyobb készültségü és legkitűnőbb tehetségű magyar állam- 
férfiaknak, akit közpályájának minden mozzanatában általános elismerés és 
rokonszenv kisért, még politikai ellenfelei részéről is. 
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— Ambrózy Lajos br. washingtoni követségi tanácsos, akinek jóma- 
gyarságát minden magyar telep ösmeri. öt esztendeje van Washingtonban, 
ahol különös szeretettel intézi a magyar ügyeket. Az amerikai magyarság, 
viszonyainak, helyzetének a megismerése végett ezelőtt másfél évvel bejárta 
az egyes magyar telepeket s tapasztalatairól egy mindlen képen tartalmas ta- 
nulmányban számolt be. 

— Farkasházy Zsigmond országgyűlési képviselő, aki egyben ügyvédi 
gyakorlatot is folytat s hirlapirói működést is fejt ki. 1874-ben született 
Marosujváron, diplomáját 1896-ban szerezte meg s képviselővé az élesdi 
(Bihar m.) kerület általános lelkesedéssel 1905-ben választotta meg. 

— Bánffy Dezső br. országgyűlési képviselő, Magyarországnak volt 
miniszterelnöke, a régi szabadelvű párt egykori vezére, aki szilárd, erős ma- 
gyar fajpolitikát folytat a maga hiveinek élén. 1895-től 1899-ig vezette, mint 
miniszterelnök az ország ügyeit s az ő érája alatt zajlottak le a millenáris 
kiállítás ünnepségei, amelyeknek sikere, fénye nagyrészt neki volt köszön- 
hető.. Kivál szerepet visz a magyarországi reformátusság ügyeiben is. 

— Perekedi Nuber Sándor, new yorki főkonzul, a ki mintegy 15 év óta 
teljesít diplomáciai szolgálatot az Egyesült Államokban. A chicagói konzülá- 
'tus éléről került New Yorkba, ahol az utóbbi időkben gyakran jelenik meg 
a magyarság között. 

— Az "Amerikai Magyar Népszava története" cimü cikkünket egy bá- 
jos kép zárja be, a mely a béke nemtőjét ábrázolja, a mint a harci eszközöket 
összetöri. Aki olvasni tud a sorok között és ösmeri az amerikai magyarság 
és vele az amerikai magyar sajtó történetét, amelynek régebbi de sok esetben 
még mai lapjait is az egyenetlenség rozsdája itatja be, az megérti a képnek 
viszonyainkra való vonatkozását. 

— A Szabadság szobor. Mintha a new yorki partok őrizője lenne az a 
hatalmas szobor, amely jelképezni akarja azt az egyéni és általános szabad- 
ságot, amelyet Amerika minden bevándbrlónak nyújt. Franciaország aján- 
dékozta 1886-ban ezt a méreteiben óriási szobrot az Egyesült Államoknak. 
A szobor egyben katonai őrhelyül is szolgál, ahonnan hatalmas ágyuk torkai 
merednek az óceánba futó River felé. 

— A Battery Park. New York legismertebb parkja, ahol az összes ut- 
cai villamos, földálatti és elevátor-vonalak összefutnak. Az Amerikába érkező 
bevándorló legelőször itt lép partra, mert itt kötnek ki az Ellis Island és New 
York között közlekedő állami Ferry boatok. 

— A posta-palota Nathan Hale szobrával. Talán a világ legnagyobb 
postahivatala elnevezés illethetné meg legjobban a new yorki postapalotát 
nemcsak építkezése arányainál, hanem a benne dolgozó tisztviselők óriási 
számánál is. A világ postabélyegei itt adnak egymásnak naponként rajokban 
találkozást s hozzák-viszik a hirt tengeren-tulról tengeren-tulra. Az épület 
előtt impozáns szobor helyezkedik el. Nathan Halét ábrázolja, a független- 
ségi harc egyik legvitézebb katonáját, akinek csudás bátorsága régi legendás 
idők magyar szabadsághőseire emlékezteti az idegenben bujdosó magyart. 



— Diadalív. A brooklyni Prospect parkban elhelyezett katonai emlék, 
amelyet a polgárháborúban elesettek emlékére állíttatott a város. Az emlék- 
müvet bronz szobrok ékitik s egyben azt a jelenetet örökítik meg, amidőn 
Lincoln és Grant a richmondi csata után szemlét tartanak a katonaság fölött. 
Az emlékmüvet Frank Mc Monnies tervezte és 1898-ban állították föl. 

— A new yorki magyarság fölvonulása 1902-ben cimü képünk azt az 
impozáns menetet örökíti meg, amelyet az amerikai magyarság a nemzeti 
diszzászló átadásakor rendezett. 

— Következő képünk a clevelandi Kossuth-szobrot ábrázolja, amelyet 
igo2-ben állítottak föl az amerikai magyarság áldozatkészségéből. Ez az 
egyetlen Kossuth-szobor Amerikában. 

— Az amerikai magyarok által Budapesten, a Városligetben, 1906-ban 
emelt Washington-szobrot ábrázolja a következő kép, mig az utána jövő a 
mult év szeptemberében rendezett Hudson-Fulton emlékünnepély magyar 
csoportját. Mintegy kétszázötven magyar vett részt nemzeti diszviseletünk- 
ben ebben a történelmi nevezetességű menetben, a melynek élén grand mar- 
shalként Róth Gyula közismert new yorki üzletember szerepelt. 

— A 75-ik oldal négy képe azt a borzalmas bányarobbanást örökíti 
meg, a mely 1907-ben a west virginiai Monongahban mintegy ötven magyar 
bányász életét pusztította el. 

— "Vissza az ősfoglalkozáshoz" cimü cikkünk élén, írójának, Igali 
Szvetozárnak képét mutatjuk be, a ki jelenleg a californiai Oaklandban él. 
Igali Szvetozár ismert gazdasági iró, a ki az ó-hazában több mezőgazdasági 
lap alapitója és szerkesztője volt. Mint gyakorlati mezőgazda résztvett min- 
den magyar gazdasági mozgalomban s az 1899-iki szegedi mezőgazdasági 
kiállításban ő vitte a legtevékenyebb szerepet. 

— A következő képek ugyané cikk illusztrációjaként California mező- 
gazdasági életéből mutatnak be változatos képeket, a melyeket bizonyára 
élénk érdeklődéssel szemlél majd a föld után egyre sóvárgó amerikai magyar. 

— A különböző felekezetű amerikai magyar egyházak tárgyalásának 
során Kovács Lajos, Kuthy Zoltán és Laurisin Cornél képeit mutatjuk bö, 
nemkülönben a különböző amerikai magyar templomokat. 

Kovács Lajos new yorki római kath. plébános, csanádegyházmegyei 
pap mintegy 1904 óta van Amerikában, a hol úgyis, mint lelkész, úgyis mint 
magánember élénk részt vett az amerikai magyarság minden mozgalmában. 

Kuthy Zoltán new yorki ref. magyar esperes tiz esztendeje működik 
idekünn hivei és lelkésztársai, nemkülönben otthoni egyházhatósága leg- 
teljesebb megelégedésére. 

Laurisin Cornél trentoni görög kath. plébános, a legöregebb amerikai 
magyar g. k. lelkészek egyike. Nagytudásu, jeles készültségü lelkész, a kí 
a tollat is meglepő rátermettséggel kezeli. 

Az egyes templomokhoz szolgáló magyarázatot az illető cikkekben 
magukban megtalálja az olvasó. 



— Pivány Jenő képét mutatjuk be a "Kossuth és az amerikai iskolás 
gyermekek" cimü cikk élén. Pivány Jenő elismert, komoly tudós, a kinek a 
politikai emigráció tagjainak Amerikában való működéséről szóló kutatásai 
és cikkei élénk feltűnést keltenek odahaza is. Állandó dolgozótársa a Buda- 
pesti Szemlének s Philadelphiában jelenleg á "Magyar Szemle" havi folyóirat 
szerkesztője. Több angol nyelvű röpiratot is irt. 

Az ő cikkének keretében mutatjuk be a philadelphiai szabadság-harang 
és az ugyanottani régi országház képét. Mind a kettő történelmi nevezetes- 
ségre tett szert. A régi országházban történt 1776-ban a hires Jefferson-szö- 
vegezte függetlenségi nyilatkozat aláírása, a mely eseményt a Liberty Bell, 
a szabadság-harang adott tudtul Philadelphia és vele egész Amerika népének. 

— Zerkovitz Emil mintegy hét esztendeje van Amerikában, mint a ke- 
reskedelmi múzeum levelezője. Erős gerincű hírlapíró és nagytudásu köz- 
gazdász, a kinek érdemeit elsőbben akkor ismerte el az otthoni kormány, a 
mikor két esztendővel ezelőtt kereskedelmi tanácsossá nevezte ki, mig a mult 
év végén kivándorlási felügyelői rangra emelte. Zerkovitz Emil neve nem 
ösmeretlen lapunk olvasói előtt sem, tartalmas cikkei, irásai gyakorta látnak 
napvilágot mi nálunk is. Mint a Segélyegylet igazgatója élénk részt vesz az 
amerikai magyarság mozgalmaiban is. 

— Nagy György, a "Magyar Köztársaság" cimü cikknek irója ország- 
gyűlési képviselő, a ki a maga radikális gondolkodásával különösen a magyar 
fiatalság körében óriási népszerűségnek örvend. 

— Cukor Mór cikke a kiváló és népszerű magyar ügyvéd jól sikerült 
arcképével kezdődik. Az arckép jóságát minden olvasónk megállapíthatja, 
mert Cukor Mór ügyvédet minden amerikai magyar ismeri. 

— Dr. Kozma Arthur orvost szintén nem kell a magyarságnak külön 
bemutatnunk. Nemcsak elismert és sokat dicsért orvostudománya teszik őt 
népszerűvé, hanem közéleti szereplése, a magyar mozgalmakban való aktiv 
részvétele is. 

Hunfalvy Hugót szintén ismeri lapunk minden olvasója, nemcsak 

éles jogászi elméjéről, de jóizü furfangjairól és nevető humoráról is. 

— Kemény György pompás amerikai magyar életképeihez a mi jeles 
házi művészünk, Rieger Béla rajzolt három pompás, kifejező rajzot. Fölösle- 
ges dicsérni ezeket a képeket; beszélnek azok maguk helyett. 

Rieger Bélát dicséri "A bányász álma" cimü költeményünkhöz raj- 
zolt kép is. A művész lelki szemei előtt látta a kifáradt, elcsigázott bányászt, 
a mint szendergésében megjelenik előtte az otthon hagyott szerlemes hitves 
és gyermek képe s hallja álmában a gondtalan é s vidám aratólányok danáját. 
Nincs magyar szív, a melyet meg ne hatna ez a poétikus álomkép. 

Jubileumi Diszalbumunkban három szines mümelléklettel is ked- 
veskedünk olvasóinknak. Az első kettő önálló, az "Est" és az "Éj," a hires 
bécsi festőnek, Makartnak két világszerte ismert szimbolikus képe nyomán. 
A kék tónusban nyomott képek gyönyörűen visszaadják az eredeti képek 
szépségeit. 
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—Van azonban Albumunkban egy három színnyomású műmelléklet is, 
a mely Kemény György versének, a "South bendi köszörüsök"-nek az illuszt- 
rációja. Erre a képre, a mely Skuteczky Döme jeles magyar festő eredetije 
nyomán készült, jogos büszkeséggel tekintünk, nemcsak azért, mert disze 
nagy munkánknak, de azért is, mert a megragadó kép a mi nyomdánkból ke- 
rült ki, továbbá azért, mert ez az első színnyomású kép, a mely Amerikában 
magyar nyomdából egyáltalában kikerült. 

— Polányi Gyulának, lapunk régi és kedves munkatársának az arcképét 
Örömmel mutatjuk be olvasóinknak. Véssék emlékezetükbe egy kiváló, derék, 
magyar embernek az arcát. 

— Nézzük meghatottsággal Semsey Károly arcképét. Egyike ő a ma- 
gyar szabadságharc dicső hőseinek, a ki még a többi hősök közül is kitűnt 
rettenthetetlen bátorságával és századosa lett a dicső honvédseregnek. Mikor 
a zsarnokság idegen segítséggel győzedelmeskedtett, az ifjú kapitány emigrált 
és Amerikába jött, a hol Lincoln hadseregében a konfederáltak ellen, az Unió 
egységeért és a rabszolgák felszabadításáért oroszlán módjára küzdött. A ki 
hőse volt a magyar nemzetnek, hőse lett az amerikainak is. Őrnagyi ranggal 
vonult vissza a hadseregből és azóta a szövetség szolgálatában, mint nagy- 
rabecsült és szeretett bevándorlási főhivatalnok folytatja áldásos munkáját. 

— Az arcképek sorozatát megszakítja az Amerikai Magyar Népszava 
összes munkásainak a fotográfiája. Külön is közöltük volna belőle, ha ugyan 
ő megengedte volna, Jaczkó J. Árpádnak, lapunk jeles üzletvezetőjé- 
nek arcképét, de meg kellett nyugodnunk abban, hogy szerkesztőnkkel együtt 
őt úgyis a legjobban ismeri a magyarság. Az ő tisztes munkás élete 8 év óta 
össze van forrva lapunk történetével, ő volt a kezdet nehézségei közepette 
a szerkesztő legjobb munkatársa, leghűségesebb tanácsadója s az ma is. Tisz- 
telettel és barátsággal környezzük őt mindannyian, éppúgy, mint az egész 
magyarság s jellemzéséül mondjuk még el, hogy szivjóságánál csak a sze- 
rénysége nagyobb. 

— Braun Márkus arcképe kapcsán nagyon sokat lehetne és kellene 
irni, egy egész nagy kötetet lehetne megtölteni küzdelmei és sikerei történe- 
tével. Az amerikai polgárosult magyarságnak ő a legexponáltabb alakja. A 
neve valósággal fogalmat jelent és ugyi s mint a new yorki Magyar Republi- 
kánus Klub elnökét, ugyis mint az Egyesült Államok bevándorlási biztosát 
ismeri az egész amerikai világ. Itt csak életének egy kevéssé ismert, de nagy- 
jelentőségű sikerét emiitjük fel. Ő volt az első magyar ember, a ki polgár- 
levelének kivételekor tiltakozott az ellen, hogy mint magyar ember az "oszt- 
rák császár" iránti alattvalói hűségről mondjon le s az ő iniciativája követ- 
keztében diplomáciái jegyzékváltás és bírói döntés alapján ismerte el az ame- 
irikai kormány, hogy Magyarországnak "apostoli királya" van, nem pedig 
"osztrák császárja." Szóljunk-e még arról a barátságról, a mely Amerika 
legnagyobb élő emberét, Roosevelt Tivadart Braun Márkushoz fűzi? Nem 
szólunk sem erről, sem másról, majd megírjuk és kiadjuk egyszer külön 
könyv alakjában. 
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NEW YORK — — HAZLETON — — WILKES-BARRE 

NÉMETH JÁNOS 



88 


(v. császári és királyi konzuli ügyvivő.) 
BANKÁR, HAJÓÜGYNÖK és KÖZJEGYZŐ. 


OO 

oo 


Pénzküldő és hajójegy iroda: 150-2nd Street, Passaic, N. J. 



NEGYVEN MILLIÓ ÉVI FORGALOM. 15.000 DOLLÁR BIZTOSÍTÉK 
NEW JORK ÁLLAM PÉNZTÁRÁBAN. 

PÉNZEKET KÜLD AZ Ó-HAZÁBA OLCSÓN, BIZTOSAN ÉS TELJES 

FELELŐSSÉG MELLETT. 
PÉNZEKET BIZTOSAN MEGŐRIZ, VAGY KAMATOZÁS VÉGETT 

A LEGSZILÁRDABB PÉNZINTÉZETEKBE ELHELYEZ. 
HAJÓJEGYEKET ÉP AZON EREDETI OLCSÓ ÁRBAN AD EL, MINT 

MAGUK A HAJÓTÁRSULATOK. 

KIÁLLÍT KÖZJEGYZŐI ÉS KONZULI HITELESÍTÉSSEL ELLÁTVA 
SZERZŐDÉSEKET, MEGHATALMAZÁSOKAT, VAGY BÁR- 
MILY OKIRATOKAT. — ÖRÖKSÉGI KATONAI ÉS MÁS 
ÜGYEKET SIKERREL ELINTÉZ. 

HASZNOS KÖNYVEKET, TAJTÉKPIPÁKAT ÉS MÁS TÁRGYAKAT 
SZÁLLÍT. 

HA NÉMETH JÁNOST A MAGYAR KORMÁNY MEGBÍZTA KONZU- 
LI ÜGYEINEK VEZETÉSÉVEL AMERIKÁBAN, ANNÁL IN- 
KÁBB MINDEN MAGYAR MEGBÍZHATJA ŐT MINDEN TE- 
KINTETBEN. 



Levélboritékért, árjegyzékért és útbaigazításért irjon hozzá ily cimre: 

JOHN NÉMETH 

B A N K E R, 

457 Washington St. NEW YORK. 
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Cunard Magyar-Amerikai Vonal 

NEW YORK. FIUME. 
GYORSASÁG! KÉNYELEM! BIZTONSÁG! 



EGYEDÜLI 



KÖZVETLEN HAJÓÖSSZEKÖTTETÉS :: :: 
MAGYARORSZÁG ÉS AMERIKA KÖZÖTT. 





MAGYAR VONALUNKON KÖZLEKEDŐ HAJÓK A KÖVETKEZŐK: 

# J. A KETTŐS CSAVARU 20.000 TONNÁS CARONIA • 

.vly. A HÁRMAS „ 20.000 „ CARMANIA >*?* 

' • '• " A KETTŐS „ 13.600 CARPATHIA (• \f *"l 

8?s , A KETTŐS „ 14.300 SAXONIA V«T» 

A KETTŐS „ 10.000 PANNÓNIA ' 

A KETTŐS „ 10.400 , ULTONIA 

Hajóink utasainak kényelmét, 
egészségét és biztonságát min- 
denben megóvják. A "Caro- 
nia", "Carmania" és "Car- 
pathia", e fenséges, szép és 
kényelmes hajók, külön 2, 4 
és 6 ágyas hálószobákkal van- 
nak ellátva s rajtuk nagyszerű 
ebédlők, női, dohányzó termek, 
fürdők és fedett sétafolyosők 
állanak utasaink rendelkezésé- 
re. A többi hajókon családok- 
nak, egyedül utazó nőknek és 
HÜ férfiaknak tiszta és kényelmes 
külön alvó-osztályaik vannak, 
összes hajóinkon magyaros el- 
látásban részesítjük utasain" 
kat, kiknek jóléte felett ma- 
gyar hajótisztek és magyar 
BHÉfcfra^ orvosok ügyelnek. 

A MAGYAR 
ÁLLAMVASUTAK 

bármely állomására eladunk 
vasúti jegyeket, hajójegyeink- 
kel kapcsolatban. Fáradalmas 
és költséges vasúti utazást, 
átszállásokat, szálloda- és pod- 
gyászköltségeket megtakaríta- 
nak mindazok, kik a CUNARD 
MAGYAR-AMERIKAI VO- 
NAL hajóin utaznak. Minden 
felvilágosításért forduljanak a 
társaság kinevezett ügynökei- 

A "CARONIA" ÉS "CARMANIA" AZ ADRIAI TENGEREN. hez, vagy annak főirodáihoz: 

Cunard Steamship Co. Ltd. 

21—24 STATE STREET, NEW YORK, 

67 DEARBORN STREET, CHICAGO, ILL. 
METROPOLITAN BUILDING, MINNEAPOLIS, MIN., 

CUNARD BUILDING, BOSTON, MASS. 
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NORTH GERMÁN LLOYD 




Duplacsavaru express hajók 
indulnak kedden 

PLYMOUTH, CHERBOURG, 

BREMEN, LONDON és 

PARIS felé 

"KRONPRINCESSIN 

CECILIE" 
"KAISER WILHELM II." 
"KRONPRINZ WILHELM" 
"KAISER WILHELM 

DER GROSSE" 



Duplacsavaru személyszállító 
hajók indulnak csütörtökön 

PLYMOUTH, CHERBOURG, 
BREMEN, LONDON és 
PARIS felé 

"GEORGE WASHINGTON" (üj.) 
"PRINZ FRIEDRICH 

WILHELM" 
"GROSSER KURFÜERST" 
"PRINCESS ALICE" 
"FRIEDRICH DER GROSSE" 
"BREMEN" 



Mediterranean expresa hajók 
indulnak szombaton 

GIBRALTÁR, 

NÁPOLY és 

GENUA FELÉ 

"BERLIN" (Uj.) 
"PRINCESS IRENE" 
"KOENIG ALBERT" 
"KOENIGIN LUISE" 

"BARBAROSSA" 
"NECKAR" 



Amerikából Európába érkezve az itt megnevezett összes hajók elóször az angol PLYMOUTH 
(vasúton néhány óra Londontól), azután a francia CHERBOURG kikötőt (közel Párishoz) érintik éa 
végül a német BRÉMAI kikötőbe futnak be, a honnan már közvetlen vasúti vonal vezet Magyarországba. 

Az amerikai magyar, a ki az ó-hazából ki akarja hozatni szüleit, feleségét, gyermekeit, szóval a) 
hozzája tartozókat, legjobban gondoskodik róluk, hogyha itt előre megváltja nekik a brémai útvonalra a} 
jegyet, mely a fentebb megnevezett gyors éa kényelmes hajók egyikére lesz érvényes. 



CHICAGO, ILL. 
H. CLUASSENIUS & CO. 
Nyugati vezérügynökség 
95 Dearbon Street. 

BOSTON, MASS. 
C. THEO. GUETHING, 
Ügynök 
83— 85 State Street. 



ArjegyzéV.ért, felvilágosításért, etb. 
forduljon 

Oelrichs & Co. 

Vezérügynökséghez, 

5 BROADWAY NEW YORK 

(Bowling Green Building. 



SAN FRANCISCO, CAL. 
RÓBERT CAPELLE, 
Pacific part) ügynök, 
350 Powell Street. 
PHILADELPHIA, PA. 
LOUIS H. MEYER, 

Ügynök, 
1016 Walnut Street. 
WASHINGTON, D. C. 
U37 F. St., N. W. 



......... ■> 
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AUSTRO-AMERICAN S. S. CO. Ltd. 

LEGKÉNYELMESEBB ÉS LEGOLCSÓBB HAJÓÖSSZEKÖTTETÉS 

Amerika és Magyarország között 

A társaság flottája 25 hajóból áll, ezek közül a kettőscsavaru 

Martha Washington, Laura és Alice, 
a kedvelt Argentína és Óceánia 

NEW YORK ÉS FIUME KÖZÖTT RENDESEN KÖZLEKEDNEK. 




AttSTRU- H fl K 6Afi Y. GREECE^ IT 



a hajókon marconi- 
féle drótnélküli 
távírókészülék 
van. 



TUDOMÁSUL UTASOK ÉS 
ÜGYNÖKÖKNEK: A flotta, mely 
utasokat szállít (cabin és fedélköz), 
öt uj hajóból áll, melyek mindegyike 
duplacsavaru és elsőrendű. Ezek kö- 
zött a "MARTHA WASHINGTON" 
a rekordot az összes hajók között tartja 
gyorsaság tekintetében, a melyek a 
Mediterranean és Adriatic szolgálatá- 
ban vannak. Tengeri rekordja 13 nap 
Triesztig. — Az egycsavaru hajók 
indulása a szükséghez képest lesz 
megállapítva. — A S. S. "ATLANTA" 
és "COLUMBIA" hajók 80 I., 70 II. 
osztályú utasra vannak berendezve és 
1000 fedélközi utasra. — ■ A S. S. 
"EUGÉNIA" (uj) 12 I. (II. osztály 
nincsen) és 1200 fedélközi utasra van 
berendezve. — A S. S. "GEORGIA" 
(uj) 12 I. (II. osztály nincsen) és 
1200 fedélközi utasra van berendezve. 



JEGYEK MINDEN REN- 
DES ÜGYNÖKSÉGNÉL 
KAPHATÓK. 



PHELPS BROS. CO. 



2 WASHINGTON ST. 



NEW YORK. 
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Ne higyjenek üres ígéreteknek 

Mindenkinek sokkal nagyobb gondot kell fordítania, egészségére, mint egész vagyonára. 
Betegségeket elhanyagolni nem szabad, mert kis bajokból könnyen származnak nagyok. Ha 
valaki megbetegszik, nem elég, hogy orvoshoz fordul segélyért, de meg kell jól néznie, hogy 
mely orvoshoz fordul? Vannak New Yorkban és másutt is orvosok, a kik hirdetéseikben az- 
zal kérkednek, hogy 20 — 30 éves gyakorlatuk van, de ezen öndicsekvésüket egyetlen ténnyel 
egyetlen egy kigyógyított beteg bizonyítványával sem tudják beigazolni. Lehet, hogy gyako- 
roltak gyógykezelést, de bizony csak tanulnak ők szegények a szenvedő emberiség rovására 
és kárára. 

A COLLINS NEW YORK MEDICAL INSTITUTE 



az orvosi intézetek ezen leg- 
nagyobbja, legrégibbje és a 
legtekintélyesebbje, ahol na- 
ponta több beteg fordul meg, 
mint ezen más orvosoknál 
egy egész év alatt, a hol 
több magyar beteg lett ki- 
gyógyítva, mint ezen más 
orvosoknál együttvéve, oly 
kitűnő, oly tapasztalt és oly 
tudós orvosokkal rendelke- 
zik, a kiknek nem kell önma- 
gukat dicsérni, mert gyógy- 
sikseriket kigyógyított bete- 
geink köszönő és hála levelei 
hirdetik szépen és fényesen. 

A Collins New York Me- 
dical Institute nem a saját 
vagy orvosai, de a szenvedő 
magyarság érdekében hirdet, 
hogy megmutassa nekik az 
utat, hova forduljanak, ha 
betegek, hogy hol vannak 
biztositva becsületes, lelkiis- 
meretes és jó kezelés iránt. 
Olvassák csak a következő 
bizonyítványokat. Ezek bi- 
zonyítanak, ezek nem üres 
kérdések, de való tények. 




Uh. B. C. COLLINS 
AZ INTÉZET ALAPÍTÓJA. 



Kedves Jó Orvos Ur! Nagy be- 
tegen, KÖSZVÉNYFÁJDALMAIM 
által teljesen tönkre téve, más or- 
vosok rossz kezelése által egészen 
lecsígázva, kétségbeesve fordultam 
önhöz segélyért s ön becsületes és 
lelkiismeretes gyógykezelésével, ki- 
tűnő jó orvosságaival gyorsan és tö- 
kéletesen helyrehozott. Nem találok 
szavakat, melyekkel e jóságát meg- 
köszönjem. Áldja meg a jó ég, 
hogy hasznos jóltevő munkáját még 
sokáig gyakorolhassa magyar szen- 
vedő honfitársaink javára és boldo- 
gitására. Hálás tisztelője: NÉ- 
METH ISTVÁN, P. O. Box 2., 
Dante, Va. 

Mélyen tisztelt Orvos Ur: GYO- 
MORBAJOMBÓL jó orvosságaival 
tökéletesen kigyógyított engem s 
nagy szenvedéseimtől egyszerre vég- 
képp megszabadított. Hálám, kö- 
szönetem kifejezésére csak annyit 
mondhatok, hogy az Isten tartsa 
meg számos évekig az emberiség 
javára, hogy oly szépen segithesssn 
a szenvedőkön, mint én rajtam, 
örökre lekötelezett hive: SZABÓ 
JÁNOS, Lethbridge, Alta, Canada. 



Könyveket írhatnánk tele ily szép, igaz és eredeti bizonyítványokkal, mert megvannak, s 
bárkinek, bármikor megmutathatjuk azokat. 

A LEGJOBB ORVOS AZ, 

aki legtöbb beteget gyógyít ki és aki gyógysikereit ily bizonyítványok, ily tényekkel igazol- 
ni is tudja. 

A Collins New York Medical Institute orvosainak, kik tudományuk és kiterjedt gyakorla- 
tuk által világhírre vergődtek, tanulniok nem kell, ők tudják jól, hogy 

MIT KELL TENNI ÉS MIKOR KELL AZT TENNI. 

Náluk egyetlen betegség sem uj, ismerik és tudják gyógykezelési módját s hozzá való 
kitűnő jó orvosságaikat, azaz, ami gyógysikereiket oly biztossá és gyorssá teszi, s kezelésük 
olcsóbba kerül, mint bárhol másutt. 

Ha bárkinek bármily baja van, ne szenvedjenek, ne várjanak holnapig, de aki személye- 
sen mehet, menjen, a ki nem mehet, az irjon magyarul, anyanyelvén a következő cimre: 

The Collins New York Medical Institute 

140 WEST 34th ST. S. E. HYNDMAN, orvos-igazgató. NEW YORK. 

A személyesen jelentkezők részére hivatalos órák: Naponta: reggel 10-től i-ig, délután 
2 — 5-ig. Vasár és ünnepnapokon reggel 10- tői i-ig. Kedden és pénteken este 7 — 8-ig is. 

Küldjön be 10 centet levélbélyegekbein még ma, s azonnal megkapja Dr. E. C. Collins 
szép tudományos könyvét, az "EGÉSZSÉGI ÚTMUTATÓT." 



RIZSÁK JÁNOS 

Pénzszállító és váltó-üzlete 
Föüzlet: 127 második utca, PASSA1C, N. J. 




Magyarországi bizományi 
iroda : 

BUDAPEST, 
RÖKK SZILÁRD-UTCA 29. 



Fióküzlet : 
SO. BETHLEHEM, PA. 
ALPHA, N. J. 
WHARTON, N. J., 
FRANKLIN FURNACE, N. J. 



New Jersey állami törvé- 
nyeknek megfelelően 
$50.000 biztosíték az 
államnál. 



DCM7T a kgolcsóbba 11 és leggyorsabban szállit Magyarországba, vala- 
E LnLl mint bármely világrészbe. Kérem ezúttal ügyfeleimet, ha pénzt 
akarnak Magyarországból kihozatni, például birtokeladásból, árvapénztárból, 
takarékpénztárból, vagy bármely más célból, ugy a költségek megtakarítása 
céljából adják föl budapesti irodám címére, Budapest, VIII. Röck Szilárd- 
utca 29 és az ott megbízott összeget, dollár értékben, hiány nélkül kifizetem. 

II • * • 1 . Európába vagy Európából Amerikába a legjobb hajókra 
JTlíyOJCgJvflvl adok el, az utasokat személyesen kisérem el a hajókhoz. 

mindennemű okiratok szakszerűen kiállíttatnak és a 



Jogügyekben 



törvényeknek megfelelően elintéztetnek. 



ÚTBAIGAZÍTÁST, FELVILÁGOSÍTÁST ÉS TANÁCSOT 
INGYEN ÉS SZÍVESEN ADOK. 
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E remek Diszalbum papírját szállító- 
cég tisztelet jeléül 

CALDER LAJOS, 

a cég képviselője. 
366 Fifth Ave. New York. 
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ALAPÍTTATOTT 1892 SZEPTEMBER 4-ÉN, BRIDGEPORT, CONN. 

Betegsegélyzö Egyletek Szövetkezete 

SZÉKHELYE: BRIDGEPORT, CONN. 

EZ AZ EGYEDÜLI MAGYAR SZÖVETKEZET, MELY 
ÁLLAMI FELÜLVIZSGÁLAT ALATT KEZELTETIK. 

Connecticut állam hatósága a Betegsegélyzö Egyletek Szövetkezetének köny- 
veit megvizsgálta és a hivatalos vizsgálatról szóló okiratban a Szövetkezet 
vezetéséről dicsérőleg nyilatkozik. 

A BETEGSEGÉLYZÖ EGYLETEK SZÖVETKEZETÉ- 
NEK AZ 1910. ÉVBEN VAGYONA $8s.ooo-RA RUG. 

A ki gondoskodik a jövőről, az haladéktalanul lépjen be a Betegsegélyzö Egy- 
letek Szövetkezetébe, Az Egyesült Államok minden részében vannak osztályok, a me- 
lyek a Szövetséghez tartoznak és a mely osztályokból tagja lehet a Szövetkezetnek. 

FELVÉTELI DIJ SZEMÉLYENKINT : 16 évtől 29 
éves korig $1.00; 30 évtől 39 éves korig $2.00; 40 évtől 44 éves 
korig $5.00; 45 évtől 50 éves korig $10.00; a beállásnál még 
50c. évi 3 havi dij külön fizetendő. Díjfizetési kis nyugta- 
könyv, mely az alapszabályhoz füzetik, 5c. Okmánydij ára 
25c, arany jelvény $1.25. — A Szövetkezet a beteg tagjainak 
fizet 6 dollár heti betegsegélyt. A Szövetkezetben lévő s 
anyagi kötelezettségének minden irányban eleget tett tagjai után örökösének 
vagy örököseinek elhalálozása esetén 1000 dollárt fizet. A Szövetkezet azon 
férfi vagy női tagjai után, kik 45-ik életévüket már betöltötték, de az 50-ik 
életévet tul nem haladták, — ha minden irányban eleget tettek kötelezett- 
ségeiknek — fizet haláluk esetén 500 dollárt, a kik 1907. évi szeptember hó 
5-ikétől vétettek fel a Szövetségbe. A Szövetkezet fizet csonkulási félsegélyt 
500 dollárt és főörökös cimen 100 dollár temetési költséget. 

A SZÖVETSÉG HAZAFIAS CÉLJA: A magyar nemzet szellemi ápolása s a magyar 
hírnév megvédelmezése. 

TISZTVISELŐK: 

Elnök: Bakos Sándor, 249 Spruce St., Bridgeport, Conn.; vidéki alelnök: Dienes 
János, Box 192, Connelsville, Pa., alelnök: Zsenyhey József; TITKÁR SZLOVENSZKY 
FERENC, CIME: 249 SPRUCE ST., BRIDGEPORT, CONN., kihez minden a pénz- 
tárnokhoz beküldött pénzekről szóló kimutatások, uj felvételi szelvény-okmányokhoz 
szükséges kérvények és orvosi bizonyítványok, valamint a szövetkezetet illető minden 
levelek intézendők; segédtitkár Major János; PÉNZTÁRNOK: KOLETÁR JÓZSEF 
CIME: 393 HANCOCK AVENUE, BRIDGEPORT, CONN., kihez a szövetkezetet 
illető minden pénzek, check, money order, stb. küldendők; ellenőrök: idb. Lukács Ist- 
ván, Dezső János és Árva József; számvizsg.-biz. : Varga Lajos és Grizz János; vidéki 
számvizsgálók: Germanus Ernil, New Jersey államból, Chászár Andor New York ál- 
lamból, Kassay Kálmán Ohio államból. A szövetkezet székhelyén megválasztott 
"Trustee"-k: Rencsicsovszky János, Cziglár József és Lomnitzer József; szövetkezeti 
főorvos: Dr. G. W. Osborn, 282 Broad St., Bridgeport, Conn. Phone; 416. 
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ELŐFIZETÉSI FELTETELEK 

AZ EGYESÜLT ÁLLAMOKBAN: 

Egy évre 4 dollár. 

Fél évre 2 dollár. 

Magyarországra, Canada és New York városában mindennap: 

Egy évre 6 dollár. 

A ki egy egész évre 4 dollárt előfizet, az Amerikai Magyar Népszava 
::: :: 404 oldalra terjedő remek diszalbumát ingyen kapja. :: : :: 

Minden levelet igy tessék cimezni: 

1 AMERIKAI MAGYAR NÉPSZAVA 

l 198 EAST TENTH STREET, NEW YORK. 

; 

| Jglr" A kinek cimünkkel ellátott boríték kell, 

kérjen és mi annak azonnal küldünk. ^SS 




E JUBILEUMI DISZALBUM AZ "AMERIKAI MAGYAR NÉPSZAVA" 
NYOMDÁJÁBAN KÉSZÜLT. 

A legnagyobb és legdusabban berendezett magyar könyvnyomda az 
Egyesült Államokban. — Szedőgépek, a legnagyobb Duplex-sajtó (12 oldalt 
nyomtat egyszerre s összehajtja), villanyerőre berendezett kis nyomtatógépek. 

Gyorsan, pontosan eszközlünk mindenféle nyomdai rendelményeket. 
Alapszabályok, egyleti levélpapír és boríték. Kereskedők, bankárok, stb. 
üzletcégeknek figyelmébe ajánljuk nyomdánkat. 

Különösen felkérjük azon egyleteket, melyeknek az "Amerikai Magyar 
Népszava" a hivatalos lapja, hogy összes nyomtatványaikat itt készíttessék. 
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Telephoné: 157 L. Roosevelt. 



RIZSÁK MIKLÓS 

110 RAHWAY AVENUE, CARTERET, N. J. 

KÖZJEGYZŐ és PÉNZKULDŐ IRODA 

AZ ÖSSZES HAJÓTÁRSULATOK MEGHATALMAZOTT ÜGYNÖKE. 
HAJÓJEGY KAPHATÓ I. II. ÉS III-IK OSZTÁLYRA. 




RIZSÁK MIKLÓS 
a közoktatás pénzügyi bizottság 
elnöke ; 

a Roosevelt, N. J. 
First National Bank igazgatója. 



PÉNZUTALVÁNYOKAT a világ bármely 
részébe a legjutányosabban eszközöl, 
mely utalványokat bármely bank ki- 
fizeti. 

PÉNZKÜLDEMÉNYEKET a világ min- 
den részében pontosan és gyorsan esz- 
közöl. 



BIZTOSÍTÉK: 

New Jersey államnál $30.000 

New York államnál $15.000 

Hajótársulatoknál $10.000 



összesen : $55.000 



Telephoné 155 W. 

FIÓKÜZLETE: 320 DE LAMAR ÉS WOODBRIDGE AVE. SARKÁN, 

CHROME, N. J. 

TÁRSÜZLET: 517 RIDGE ROAD, LACKAWANNA, N. Y. 

Telekelárusitásokat, építkezésekhez kölcsönöket kieszközöl. 

Lakásokat és üzlethelyiségeket béribe adok a saját épületeimben. 

Üzleteim saját házaimban vannak. 
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Telefon : 4040 Orchard. 



CAFE BOULEVARD 

Rosenfeld Ignác, tulajdonos. 

Second Ave & lOth Street. 



NEW YORK LÁTVÁNYOSSÁGA 
Európai ízléssel és kényelemmel beren- 
dezett 

KÁVÉHÁZ és ÉTTEREM. 

Magyar borok, pezsgők és szeszes 
italok kiváló minőségben. 



Honfitársaink szives figyelmébe és 
pártfogásába ajánljuk a magyar 

vezetés alatt álló 

OLD EGYPTIAN CIGARETTE CO. 

284 PEARL STREET, 

NEW YORK 

mely tiszta török dohányból készíti a 
legfinomabb cigarettákat. 



Levélcím : 

CAFC BOULCVARD 



500 darabon felüli rendelésnél saját 
monogrammjával kaphatja a 
cigarettákat. 



156-158 Second Ave., New York. I { Árak $i5.oo-tól $30.oo-ig ezrenkint 




Telephoné, 3030 Orchard 

Dr. KOZMA ARTHUR 

NEW YORKI MAGYAR ORVOS 

irodáját 
1910 március elsejétől 

81 East Tth Street 

alá helyezi át. 




Telephoné, Beeckman 2785 

CUKOR MÓR 

ÜGYVÉDI IRODÁJA 
61 PARK ROW NEW YORK 



Magánlakása : 
324 E. 4th St., Ave C és Ave. D között 
Telephoné, Orchard 985. 
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Liberty, 10 billentyűvel, 3 váltó, 3 bőgő, szóló- 
harmonika, dupla fúvóval s szép színben $3.75 



1. sz. Kétsukos, egész 
kottás legfinomabb ha. 
zai citera. Kulcs, verő, 
tok és két karika extra 
húrral $3.85. — ■ 2. sz. 
Egész és fél kottás, há- 
rom sukos, teljes fel- 
szereléssel $4.85 




"Petőfi" I. arcképpel, finom hazai készít- 
mény, ezüst óra, dupla fedéllel, díszes vé- 
séssel, legpontosabb remontoir szerk. $7.00 




3. szám. Valódi alföldi verseny koncert citera, rezonanc szekrénynyel, erős zongora hanggal $6.75. 



INGYEN! 



INGYEN! 



INGYEN! 



MINDENKI KAP INGYEN 3 szép olvasmányt és egy nagy képes árjegyzéket, ha beküld 5 darab 
2 centes bélyeget postaköltségre és csomagolásra. Aki olvasmányt nem akar, irjon egy levelező lapot 
és elküldöm ingyen és bérmentve nagy képes árjegyzékemet. — Ima- és olvasókönyvek, színdarabok, hazai 
kottakönyvek és iskolák, tajtékpipák és szipkák, cimbalmok, harmonikák, citerák, hegedűk és mindenféle 
más hangszerek, hazai órák, láncok, gyürük állandó nagy raktára. — Legjobb beszélő- daloló gépek 
15 — 20 — 25 dollártól feljebb. Magyar hengeres lemezek darabja 25c, kétoldalas tányéros lemezek drbja 65c. 

KÉRJEN ÁRJEGYZÉKET. 

LEGRÉGIBB CÉG AMERIKÁBAN. LEGOLCSÓBB ARAK. 

Utánvéttel semmit sem küldünk. Kereskedőknek nagy árengedmény. 

NYITRAY EMIL 



4-ik és 5-ik utcák között, 



NEW YORK, 



77 FIRST AVE. 
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LEGRÉGIBB MAGYAR ÜZLET. 

BURGER JÓZSEF 

ÉTTERME ÉS KÁVÉHÁZA, 

20 AVENUE C, NEW YORK. 

Kitűnő magyar 
ételek, importált 
italok itt kapha- 
tók. — Előzékeny 
kiszolgálás. Min- 
den este közked- 
velt cigányzene- 
kar játszik. — A ki 
egy élvezetes es- 
tét akar eltölteni, 
az keresse fel 
BURGER JÓZSEF honfitársunk ká- 
véházát és vendéglőjét. 

TÁGAS TEREM, MELY ALKAL- 
MAS GYŰLÉSEK ÉS ÉRTEKEZLE- 
:: :: TEK MEGTARTÁSÁRA. :: :: 




ATLANTIC GÜLF & WEST INÜIES 

STE A MSHIP IJNES 

Clyde Steamship Company 

Charleston, S. C, és Jacksonville, Florida. 

Clyde's San Domingo Line 

Kétszer havonta indul Santo Domingo sziget felé 
és annak környékére. 

Mallory Steamship Company 

Key West és Tampa, Fia., Mobile, Ala., Galves- 
ton, Texas és Pacific Coast. Hajón és vonaton. 

N. Y. & Portó Rico Steamship Comp. 

San Jüan, Poncé, Mayaguez és Portó Rico 
szigete körül 

N. Y.&Cuba Mail S. S. Co., Ward Line 

Nassau, Cuba és Mexico. — Kitűnő ellátás utasok 
részére. — Kéjutazás Yucatanba, az "Amerikai 
Egyiptom"-ba. 



Gyors teherszállító vonal. 
EGYENES ÖSSZEKÖTTETÉS a déli-, közép- 
déli és nyugati államokkal, Cuba, Portó Rico, San 
Domingo, Yucatan és Mexicoval. 

Az összes vonalak főirodája: 
290 Broadway, NEW YORK. 



KISS EMIL 

KELETI VEZÉRÜGYNÖK, 
104 SECOND AVE., NEW YORK. 



HA ORVOSSÁGRA VAGY PIPERE 
SZEREKRE VAN SZÜKSÉGE, 
FORDULJON BIZALOMMAL 

GOODMAN 

GYÓGYSZERÉSZHEZ 

1578 First Avenue, New York 

81. és 82-ik utcák között 

a ki közkedvelt s nagy forgalmú gyógy- 
szertárában szakképzett segédek mel- 
lett lelkiismeretes pontossággal a leg- 
jutányosabb árak mellett készit orvosi 
vevény szerint gyógyszert, azt díjtala- 
nul hazaszállítja, s a kinél az összes 
importált gyógy-, pipere-, kötszerek és 
kenőcsök a legolcsóbb árak mellett 
kaphatók. 



1 



PALENCSAR JAKAB 

legismertebb 
FÉRFI- ÉS NŐI SZABÓ-ÜZLETE, 

216 E. 10-ik utca New York 

(Ezelőtt 206 E. 10-ik utca.) 



KÉSZÍT FÉRFI ÉS NŐI RUHÁKAT 
MÉRTÉK UTÁN A LEGÚJABB 
DIVAT SZERINT. 



Mint a Hudson-Fulton ünnepély dísz- 
magyar ruhák készítője, elvállal min- 
denféle egyleti egyenruhákat és papi 
ruhákat. 



8§P Javítást, takarítást és vasalást 
| olcsón elvállal. =^§3 

| A t. magyarság becses pártfogását kéri. 



MAGYAR AMERIKAI BANK 

(ÁLLAMI BANK) 
32 BROADWAY NEW YORK 
Alaptőke és tartalék K. 1.600.000.00 

New York állam és New York város pénzei- 
nek letéti helye. 
ífW Elfogad letéteket kamatoztatásra. ,= ^igí 
Legbiztosabb és leggyorsabb pénzküldés. 
Óhazái ügyek elintézése. 




A BANK IGAZGATÓSÁGI TERME. 




PÉNZTARI OSZTÁLY. 




A BANK PANC4LSZOBAJA. 



Edw. R. Stettinius, elnök; O. C. Bar- | 
ber, alelnök ; Isaac Harter, Jr„ alelnök ; 
A. H. Kirkland, jegyző és pénztárnok; 
R. G. Barrett, Jr., számvevő. 

BARBERTON SAV1NGS BANK CO 
BARBERTON, OHIO. 

A kő banképület a Tuscarawas Ave. és 
Third Street sarkán. Ne feledje el a 
helyet és ha van felesleges pénze, a 
mire nincsen szüksége, hozza mihoz- 
zánk. Adunk önnek egy betétkönyvet 
és fizetünk betétei után évente 4%-ot. 
Betétbe helyezhet egy dollártól bár- 
milyen összeget. Pénzt kivehet bármi- 
kor a bankkönyvben tartalmazó szabály 
szerint. Hogyha többet is óhajt meg- 
tudni, látogasson meg és szívesen 
adunk bővebb felvilágosítást. 



Telephoné, 1080 Cortlandt. 

THE UNION PHOTO 
ENGRAVING CO. 

Hammalian Bros. Props. 

111 NASSAU ST. 
NEW YORK. 

Designs and Illustrations for all 
purposes. 

HALF-TONE, COLOR AND 
FASHHION WORK. 

Open Day and Night. 
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Have you any 
trouble Mustrating 
^that book or advertisement 
if 

so drop us a line and 
one of our salesmen will 
call upon you and help you out. 
We make the highest grade of 
Photoengraving electrotypes 
for the lowest price 
obtainable. 

The right kind 
of work 
at the right 
prico 
\at the right 



Cooperative 
Photoenglo 

6ParkFl.,N.Y. 



I — - 



KISH SÁNDOR 

ÉTTERME, 

BOR- ÉS SÖRCSARNOKA, 
385 State St., PERTH AMBOY, N. J. 

KISH SÁNDOR 
COLUMBIA HALLJA 

a legalkalmasabb 
helyiség Perth 
Amboyban 
bálok, lakodal- 
mak és hazafias 
ünnepélyek meg- 
tartására, t '. " ! 

Úgyszintén a magyarok szives figyel- 
mébe ajánlja RAHWAY AVENUE 
(Carteret, N. J.) sör- és borcsarnokát. 





Telephoné: Orchard 1438. 

ROTTER SÜMEGI ZSIGMOND 

ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS. 

lOS SECONT) AVENUE 

NEW YORK. 
^= Corner 6th Street. "^J 






Mokrai Mihály 



Mokrai György 



Mokrai Testvérek 

BOR- ÉS SÖRCSARNOKA 
159— 161 Fourth St., PASSAIC, N. J. 
(A saját épületükben.) 

IMPORTÁLT BOROK és LIKŐRÖK 

KITŰNŐ SZIVAROK, 

A magyar fiatalság kedvelt 

:: találkozási helye. :: 

Elsőrendű NAGY TÁNCTERMÜKBEN, 
mely a legmodernebb felszereléssel bir, 
színielőadások, bálok, lakodalmak és egyéb 
ünnepélyek, nemkülönben egyleti gyűlések 
mindenkor tarthatók. — Villanyvilágítás. 
Gőzfűtés. Külön ebédlő terem és kuglizó. 

Kérik a magyarság szives pártfogását. 





A LEGRÉGIBB ÉS LEGBIZTOSABB PÉNZKÜLDÉS NEW YORKBAN 
Eladó telkek gyárak közelében és farmok eladása. 
ALAPÍTTATOTT 1889-BEN. 
C. L. ORBACH, elnök. A. FAYBIK, alelnök. J. C. MOLITORIS, titkár. 

Közjegyzőség. Pénzküldés. Ügyvédi iroda. 

SLOVAK V. AMERIKE 

188 AVENUE A, 12-ik utca sarkán NEW YORK, N. Y. 

HARMINCÖTEZER DOLLÁR BIZTOSÍTÉK. 
A legelső magyar jogi tanácsadó és ügyvédi iroda. 
Hazai áruk. Kérjen róluk árjegyzéket. 
FIÓKÜZLETEK: 353 Neppehan Ave., Yonkers, N.Y. 188 Ferry St., Newark, 
N. J., 56 Lodi Avenue, Wallington, N. J. 

Törvényesen bejegyezve New York államban. 
Könyvnyomda. Mindennemű nyomtatványok, alapszabályok, hirdetések stb. 



— Telefon Canal 575. — 

A Chicagói Munkás Betegsegélyző és 
} Önkéoző Szervezet hivatalos orvosa. 



dr. török miksa 



j GYAKORLÓ ORVOS ÉS SEBKSZ. 

| 901—903 W. i2th St, CHICAGO, ILL. 
* (Corner Johnson Street.) 

4 A "College of Medicine 

I | ! and Surgery" orvosi 

Akadémia tanára. — Az 
"American. kórháí se- 
bészi és női betegek osz- 
tályának főorvosa. — A 
West Sidei Charities Dis- 
pensery volt rendelő or- 
vosa és a női gyógyászati 
osztály specialistája. ::: 

RENDEL: d. e. 8— 10-ig, 
d. u. 12 — i-ig, 
este 6 — : 8-ig. 
RENDEL AZ "AME- 
RICAN" KÓRHÁZBAN: 
Monroe St. és Hoyne 
Avenue sarkán, Tel. : 
West 2484, d. u. 2 — s-ig. 
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BRIDGEPORT VÁROS ÉS A B. S. SZÖVETKEZET LETÉTI HELYE 

Alaptőke $200.000 

Fölösleg és jövedelem $170.000 

A PEQUONNOK NATIONAL BANK 

BRIDGEPORT, CONN. 

A PEQUONNOCK NATIONAL BANK 



PÉTER W. WREN elnök 

I. DE VER WARNER alelnök 

FRED W. HALL pénztárnok 

IGAZGATÓK: 
I. DE VER WARNER, 

a Warner Brothers cég tagja 
PÉTER W. WREN, 

a Conn. Breweries Co. elnöke 
ISACC W. BIRDSEYE, 

a Birdseye & Somers Co. cég tagja 
WILLIAM A. GRIPPIN, 

a Bridgeport Mail, Iron Co. elnöke 
C. BARNUM SEELEY, 

ingatlan árusítás (Real Estate) 
JOHN E. FOSTER, 

a Foster Besse & Co. cég tagja 
AUSTIN B. FLETCHER, new yorki ügyvéd 
ALLAN W. PAIGE, ügyvéd 
S. T. DAVIS, Jr., a Locomobile Co. elnöke 

LUCIUS H. MILLS, 

gázszerelő árucikk kereskedő 
FRED. W. HALL, városi pénztárnok 

RUSSEL T. WHITING, füszernagykereskedö 
Prémiumok Egy. Ali. Bondok után 2.594.17 



JELENTÉSE 1909 SZEPTEMBER 1. 

VAGYON: 

Kölcsönök és leszámoltatások .... $ 720.930.87 

Egyesült Állami Bondok x50.000.00 

Prémiumok Egy. Áll. Bondok után 2.594.17 

Más értékpapírok 455.273.87 

Banképület 50.900.00 

Bankoktól esedékes 165.383.28 

Esedékes az Egy. Állami kincstártól 8.500.00 

Készpénz 131. 176. 12 



$1.684.758.31 

TARTOZÁS: 

Alaptőke $ 200.000.00 

Felesleg és jövedelem 169.540.73 

Kibocsájtott pénzérték 150.000.00 

Betétek 1.165.217.58 



$1.684.758.31 




A BANK ELFOGAD BETÉTEKET KERESKEDŐKTŐL, 
EGYESÜLETEKTŐL, VALAMINT MAGÁNOSOKTÓL. 
:: :: UDVARIAS KISZOLGÁLÁS. :: 
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j Telephoné: Seeley 3968. 

í Fekete József 

t 

| MAGYAR BANKÁR és SZALONOS, 
» 

PÉNZKÜLDŐ- és VÁLTÓ-ÜZLETE, 



1959 GRAND AVENUE, 
: : Corner Robey Street, : : 
CHICAGO, ILL. 

Pénzküldés bárhová gyorsan és jutá- 
nyosán. fSp'Törvényes közjegyző. c= í£51 
Mindennemű iratokat 
és konzulátusi hitele- 
lesitéseket a legszak- 
szerűbben készit. — 
HAJÓJEGYEK az 
összes vonalakra. Ma- 
gyar és tót imaköny- 
vek, valamint legjobb 
olvasmányu könyvek raktáron vannak. 
J51P Finom importált italok. 




non 
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Telephoné : Bell East 644R. 

MOLNÁR KÁROLY 

igazi magyar 

BOR- ÉS SÖRCSARNOKA. 

Valódi magyarországi 
borok és pálinkák. — 
Belföldi italok a legkü- 
lönbözőbb választékok- 
ban állandóan raktáron. 
Finom szivarok, "ül 

MOLNÁR KÁROLY 

2748 E. 79Ü1 ST., CLEVELAND, O. 




JOE 
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GERMANUS EMIL 

: : : BÉKEBIRÓ, — KÖZJEGYZŐ, : : : 
PÉNZKÜLDŐ- és VÁLTÓ-ÜZLETE 
Főüzlet: 97 Mercer St., Newark, N. J. 

Pénzt a legpontosabban, a le- 
hető leggyorsabban küld az 6- 
hazába. Hajójegyeket Európá- 
ba és Európából Amerikába a 
legjobb hajókra adok el. Az 
utasokat kikísértetem a hajóhoz. 
Mindennemű okiratokat szak- 
szerűen kiállítok és konzulátusi- 
lag hitelesittetek. Jogi-, kato- 
nai-, telekkönyvi ügyekben gyor- 
san és pontosan eljárunk. — 
Tüzbiztositási főügynökség. — 
A bankom New Jersey állam 
-örvényei szerint $ 3 0.0 o o 
BIZTOSÍTÉK ALATT ÁLL. 
Alapíttatott: 1891. — FIÓKÜZLET: 214 FERRY ST. 




j Az egyedüli budapesti fényképész 

TTJLY I). 

4 WEST ST., NEWARK, N. J. 

Fényképeket tisztán kidolgoz- 
va, jótállás mellett, jutányos 
árban készít. Tucatos rendelé- 
seknél egy finom kidolgozása 
nagy kép ingyen adatik. Oicg 
képek egész életnagyságig 
mindenféle kivitelben megujit- 
tatnak. Házon kivüli felvéte- 
lek bármely időben is eszkö- 
zöltetnek. Úgyszintén képrá- 
mák igen nagy választékban 
kaphatók. FényképeK selyem- 
re, disz-párnákra vagy üvegre 
is készíttetnek. Nyitva vasár- 
és ünnepnapokon egész nap. 

A newarki és környéki magyarság pártfogását kérem. 




Galajda István 



BOR-, SÖRCSARNOKA 
::::ÉS SZÁLLODÁJA.:::: 

WOODBRIGE, N. J. 

Üzletében tisztán kezelt sör, bor, tör- 
köly, szilvórium és belföldi italok, úgy- 
szintén szivarok kaphatók. 
TISZTA SZOBÁK. =^ 
ELŐZÉKENY KISZOLGÁLÁS 



Lefkovits L. 



magyar pénzküldő-, hajójegy-, mun- 
kaközvetítő iroda és mindenféle szük- 
ségleti cikkek nagykereskedése, 
406 North James St., i E. Strachan St., 
nagykereskedés. bank-iroda. 

HAMILTON, ONT., CANADA. 

Pénzküldés és hajójegy eladás a világ minden ré- 
szébe. — ■ Hazai cikkek, u. m. : ima- és olvasóköny- 
rek, továbbá importált hazai fűszerek nagy raktára. 

Elsőrendű friss és pácolt húsok. 
S2S- HIVATALOS TOLMÁCS HÉT NYELVEN "Sí 
Konzuli és közjegyzői ügyeket pontosan elintéz. 




I — MAGYAR ÉKSZERÜZLET. — 

Kemény Lajos 



430 State St v 




Perth Amboy, N. J. 

Egyedüli magyar ékszerüzlet, 
hol mindenféle ékszereket, ha- 
zai hangszereket, fegyvereket, 
tajtékárukat és revolvereket 
kapni. Minden eladott tárgyért 
jótállást vállal már csak azért 
is, mert hatóságilag engedélye- 
zett zálogháza is van. KÉRJE- 
NEK ÁRJEGYZÉKET MERT 
INGYEN ÉS BÉRMENTVE 
KÜLD. Javításokat gyorsan és 
pontosan eszközöl jótállással. 




KISH GYÖRGY órás és aranyműves 

8930 Buckeye Rd. Cleveland, O. 

Ó-HAZAI ÉS AMERIKAI 

órákat és aranynemiieket 
gyémántokat és ék- 
szerköveket, szem- 
üvegeket és e szak- 
mához tartozó min- 
denféle tárgyakat 

Árusítok és javítok 
aranyozok, ezüstö- 

i ZÖK, NIKKELEZEK. — 

valódi aranygyűrű- 
ket mérték szerint 
készítek, teljes jót- 
állással MINDENT. — 
tr A MAGYARSÁG PART- 
FOGASAT KÉREM. -St 



JOEMOLITORISZ 

246 THIRD ST, 
PASSAIC, N. /. 

ÉTTERME 

ÉS KÁVÉHÁZA, 
SÖR- ÉS 

BORCSARNOKA. 
Valódi jó italok és 
friss ételek bármely 
időben kaphatók. — 
Nyitva éjjel-nappal. 
sarZENE MINDEN 
SZOMBATON. "s» 
— Telephoné: 37-J.— 




VIDDER EMIL 

IRODA: 40 AVE. C, NEW YORK. 

AZ EGYEDÜLI LEGNAGYOBB MA- 
GYAR ÁSVÁN YVIZKERESKEDŐ AZ 
:: :: EGYESÜLT ÁLLAMOKBAN. :: :: 
EGYEDÜLI KÉPVISELŐJE A HIRNE- j 
VES PALTJGYAI-FÉLE BOROKNAK. 
Eredeti palackokban szállítja. "** I 



RÉSZLET A CLEVELANDI "VÖRÖS KERESZT" 




A fenti képen bemutatjuk a kitűnő hírnévnek örvendő gyógy- 
szertár egy részletét, a tulajdonos BOLGÁR ERVIN budapesti 
okleveles gyógyszerészszel. Nagy a hire a clevelandi "VÖRÖS 
KERESZT" magyar patikának széles Amerikában, de nem cso- 
da, mert tulajdonosa mindent elkövet, hogy honfitársai bizalmát 
megnyerje. Nagy raktár van ott minden jeles ó-hazai szerből, 
áraik pedig a legolcsóbbak. Kapható: a Brázay, Diana és Vértes 
sósborszesz, Elsa fluid, Mária celli cseppek, Reparator, Margit 
cream, Akácia cream és szappan, Diana cream és szappan, Egri 
viz, Forti tapasz, Életeszencia, Seehoffer balzsam, Kalodont, 
Antibetin, Mentő Balzsam stb. Különösen ajánlható köhögés és 
mellfájás ellen a Szepes Kárpáti csoda mell-tea 25c, postán 30c, 
erős köhögésnél felnőtteknek a Kárpáti mell-cseppek 30c. és 50c, 
postadíj ioc. Gyermekeknél a Kárpáti mell-szörp 25c. és 50c.) 
postadíj 15c. Köszvény és csonthasogatás, derék-, kar- és láb- 
fájásnál a Prof. Hager Externin a legjobb szer, 1 üveg 25c, nagy 
üveg 50c, postadíj 15c. Ha nincs étvágya vagy rosszul emészt, 
ugy hozasson a hires Prof. Korányi-féle gyomorsóbol. Ez min- 
den gyomorbajt gyógyít, 1 doboz 50c., postán 60c., 2 doboz a 
postaszállitással 1 dollár. Liliom arckenőcs 50c., Liliom-szappan 
40c, a kettő postán 1 dollár. Azonkívül kitűnő szerek fejfájás el- 
len, gyomorfájás és giliszta ellen. Hashajtók, vértisztitók és pió- 
cák. Ideg- és sziverősitő és elgyengült férfierő elleni szerek. 
Szájvíz, fogpor, haj- és bajusznövesztő. Bajuszpedrő, bajuszkötő 
és kefe. Égés, viszketeg és izzadás elleni szerek. Sérvkötők, óv- 
szerek, fecskendők és legjobb gyógyszerek minden titkos beteg- 
ség ellen, titoktartás mellett küldetnek. 

Ingyen küldik meg a teljes árjegyzéket, 
mely hasznos tanácsadó minden beteg- 
ségben szenvedőnek. Miután nem tudhat- 
ja, hogy mikor lehet rá szüksége, irjon e 
__ - könyvért még ma. A teljes cim ez: 

RED CROSS PHARMACY 

"VÖRÖS KERESZT" 

CIMÜ ELSŐ MAGYAR GYÓGYSZERTÁR 

Buckeye Rd. Cor. 89th St, CLEVELAND, 0. 



INGYEN 




Hickory, Va., 1909 nov. 7-én. 

Vörös Kereszt Gyógyszertári 
Red Cross Pharmacyl 
8901 Buckeye Rd. Cleveland, O. 
Tek. gyógyszerész url 

Pár soraim által kérem, legyen 
szives részemre a legközelebbi pos- 
ta fordultával az alanti orvosságo- 
kat megküldeni. Mondhatom, hogy 
áldani fogom életemen át azt a per- 
cet, a mikor az ön gyógyszertárá- 
nak küszöbét átléptem. 

Október 16-ikai Clevelandban lé- 
temkor vettem 3 doboz Mersits-féle 
Vasas Mangán Tablettákat, továbbá 
egy üveg Mersits-féle Gyomor Re- 
gulátort, két doboz Prof. Korányi- 
féle Gyomorsőt. 

Mondhatom, hogy attól a naptól 
kezdve, nap-nap után javul az egész 
ségem, a mit 18 hónappal ezelőtt 
Californiában elvesztettem és hasz- 
talan volt közel egy ezer dollár pa- 
tika és orvosi költség, a leghíresebb 
tanárok kezelése, szóval 13 hires 
orvos nem volt képes csak egy ki- 
csit is változtatni helyzetemen. 

És ime, az ön gyógyszerei két 
hét alatt visszaadták régi egészsé- 
gemet. Tehát fogadja legforróbb 
köszönetemet mint ösmeretlen hon- 
fitól, én azon leszek, hogy ezen 
szereket megösmertessem minden 
itteni szenvedővel, kivánom, hogy 
üzletét és fáradozásait siker koro- 
názza. 

Magamat ajánlva, mint régi cle- 
velandi lakos, Isten önnel, 

JOHN SAPOS. 



Louisville, K.v.. £909 nov. 6. 
Mélyen tisztelt VÖRÖS KERESZT 

GYÓGYSZERTÁR! 
8901 Buckeye Rd., Cleveland, O. 

A legnagyobb örömmel tudatom 
önökkel, hogy az általuk küldött 
Injectin három nap alatt teljesen 
meggyógyított, miáltal férfiúi szer- 
vi betegségemtől hála Istennek ha- 
marosan megszabadultam, a miért 
is fogadják hálás köszönetem. 
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Verhovay Betegsegélyző Egylet 



ALAPÍTTATOTT: 1886. SZÉKHELY: HAZLETON, PA. 

A legnagyobb egységes magyar egylet az Egyesült Államokban. 



TAGSÁGI DIJ HAVONKINT CSAK 1 DOLLÁR 25 CENT. 
BETEGSEGÉLY HETI 6 DOLLÁR 

HALÁLESETI SEGÉLY 800 DOLLÁR. 

KIVETÉS NINCS. 



A VERHOVAY BETEGSEGÉLYZŐ EGYLET AZ EGYEDÜLI 
EGYLET AZ EGYESÜLT ÁLLAMOKBAN, MELY TAG 
JAINAK CSEKÉLY HAVI DIJ ELLENÉBEN 6 DOL 
LÁR HETI BETEGSEGÉLYT ÉS 800 DOLLÁR HALÁL- 
ESETI SEGÉLYT TUD ADNI. 

HA MÉG NEM TAGJA AZ EGYLETNEK, JELENTKEZZÉK 
FELVÉTEL VÉGETT A LEGKÖZELEBBI OSZTÁLY 
TITKÁRÁNÁL. 

BŐVEBB FELVIÁGOSITÁST AD AZ EGYLET FŐ- 
TITKÁRJA; CIME: 

STEPHEN GÁBOR 

87 SO. WYOMING STREET, HAZLETON, PA. 

FŐTISZTIKAR: 
KÖVÉR SÁNDOR, főelnök. HORVÁTH LAJOS, főalelnök. 

RANKY BERTALAN, főpénztárnok. 
SPRINGER SÁMUEL, főellenőr. GÁBOR ISTVÁN, főtitkár. 

Főszámvizsgáló bizottság: 
KOCSISCSÁK ISTVÁN, CSÁNFORDI LAJOS 

HOSZCZISZLAVSZKI JÓZSEF. 



PAPÁNEK, KOVÁCS & Co. 

Egyedüli megbízható magyar bankárok. 

CHICAGO, ILL. 



Főüzlet: 1219 Cornell st., Milwaukee Ave. 
sarkán. — Tel.: Monroe 2947. 

Fióküzlet: 1735 So. Halsted st., 18-ik utcá- 
val szemben. — Tel.: Canal 1041. 



Pénzt legolcsóbban, legpontosabban és 
leggyorsabban küldünk az ó-hazába. 

Az összes hajótársulatok egyedüli magyar 
ügynökei. 

Legnagyobb magyar teleküzlet (Real 
Estate) Amerikában. 

Mindennemű okiratokat szakszerűen kiál- 
lítunk és konzulilag hitelesittetünk; úgy- 
mint: szerződéseket, kötelezvényeket, meg- 
hatalmazásokat, nyilatkozatokat stb. 

Vigyázzon üzleteink cimére. Minden szük- 
ségben forduljon bizalommal akármelyik 
irodánkhoz személyesen vagy levélileg. 



KITŰNŐ FOGORVOSI MUNKA A 
LEGOLCSÓBB ÁRAKON. 




Dr. LOUIS HERBST, dentist 

323 E. 4th STREET, 

Ave. C és D között. NEW YORK. 



Dr. Louis Herbst egyike az East Side leg- 
régibb gyakorló fogorvosainak. Kitűnő re- 
putációja a legjobb garancia arra nézve, 
hogy minden munka, a miit irodájában vé- 
geznek, a legjobb. Minden egyes páciens ki- 
váló figyelemben részesül. : 

Foghúzás és fogtömés műtermem külön- 
legessége. — Hosszú fogorvosi gyakorlatom 
garantálja azt, hogy időt és pénzt takarít 
meg, ha hozzám fordul. 



18 év óta fennálló 
törvényesített bankház. 

DEBROVSZKY GYULA 

BANKÁR ÉS NAGYKERESKEDŐ 
20 AVE. B, NEW YORK, N. Y. 



Pénzt küldök az ó-hazába, hajó és vasúti 
jegyeket eladok állami felügyelet mellett. 
Mindenféle közjegyzői okiratokat kiállítok 
konzuli hitelesítéssel. Vehetnek nálam hazai 
kaszákat felszereléssel együtt; ásók, kapák, 
pipák; kassai dohánynak ára 25c; imaköny- 
vek és regényekben nagy raktár. Legújabb 
angol oktató szótár és nyelvtan ára 25 cent, 
• nálam kapható. 



ÍRJANAK ÁRJEGYZÉKÉRT. 



ALAPÍTTATOTT 1848-BAN. 



Bischoffs Banking House 

237 Broadway, 
Cor. Park Place New York City 



PÉNZKÜLDEMÉNYEK Magyarország- 
ra és Európa bármely részébe olcsón, gyor- 
san, biztosan házhoz szállíttatnak, 

HAJÓJEGYEKET adunk el az összes 
vonalakra Európába vagy onnan ide a leg- 
gyorsabb postahajókra a társulatok ere- 
deti árain. 

VASÚTI JEGYEKET az Egyesült Álla- 
mok minden részébe,- úgymint Ganadába és 
Mexicóba. : . • ,. .. 

Levelekre azonnal válaszolunk. 

HENRY BISCHOFF & CO. 



VÁMHÁZI KÖZBENJÁRÓK. 
EURÓPAI CSOMAGPOSTA! 



WARADY LAJOS 

KÖZJEGYZŐ 
449 S. BROAD ST., TRENTON, N. J. 

(Saját házában.) 
HAJÓJEGYEK: Fiume, Bréma, Hamburg, Rot- 
terdam, Antwerpen stb. vonalakra a legalacsonyabb 
árakon. 

Hazai ügyek pontos elintézése; meghatalmazá- 
sok, adásvételi szerződések, kötelezvények, útlevél- 
hez szükséges nyilatkozatok és más okmányok szak- 
szerű kiállítása, konzulátusi felülhitelesítés. 

POSTAÁLLOMÁS. 
Legolcsóbb, leggyorsabb és legbiztosabb pénzküldés 
állami felelősség mellett; az óhazába és bármely vi- 
lágrészbe, 

HAZAK, TELKEK VÉTELE ÉS ELADÁSA. 



r— > 



Kish Sándor 

EGYEDÜLI MAGYAR BOR- SÖR- 
CSARNOKA ÉS VENDÉGLŐJE 

385 State St, Perth Amboy, N. J. 

Rahway A ve., Carteret, N. J. 

Különös figyelembe ajánlom 385-87 State 
St. alatt levő éttermemet. Kitűnő és Ízletes 
magyar konyha. 

KISH SÁNDOR, tulajdonos. 



A MAGYAR HÍRLAP 

AMERIKA MAGYARSÁGÁNAK EGYIK LEG- 
JOBB HETILAPJA. MEGJELENIK MINDEN 
SZOMBATON 16 OLDALON. 

Szerkesztő : Tulajdonos 
WALKÓ JÁNOS. WARADY LAJOS. 

Üzletvezető : 
TÓTH BÉLA. 



Előfizetési ára: EGY ÉVRE EGY DOLLÁR. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
517 SO. BROAD STREET, TRENTON, N. J. 



Papp Kálmán 

HAJÓZÁSI ÉS PÉNZKÜLDŐ 

INTÉZETE 

RANKIN PA. 

PÉNZT olcsón, gyorsan és biztosan küld az 
óhazába. 

HAJÓJEGYEKET az összes vonalakra a 
társulatok eredeti árain ad el. 



Koloman Papp, 



Cim: 



Rankin, Pa. 



INTERNATIONAL BANKING CO. 

NEMZETKÖZI SZÖVETSÉG 
LEECHB URG, PA. 
A legmegbízhatóbb magyar bank 
Leechburg és környékén. 
Pénzküldés az óhazába a Magyar Királyi 

Postatakarékpénztár közvetítésével. 
Hajójegyek a társulatok által megszabott 

eredeti áron. 
Magyar ügyvédi iroda. Forduljanak biza- 
lommal minden bajos ügyükben a fenti 
bankhoz. 



Weiss József 

MAGYAR SZALON ÉS HOTELJE 
102 Markét St., McKeesport, Pa. 

A legjobban berendezett ma- 
gyar szalon McKeesporton. 
Mindenféle hazai italok, fi- 
nom szivarok, mindenkor 
friss sör kapható. Weiss Jó- 
zsef a magyarok önzetlen ba- 
rátja s mint ilyen, szívesen 
szolgál tanáccsal s útbaigazí- 
tással minden honfitársunk- 
nak. A helybeli és vidéki 
magyarság kedvenc találko- 
zási helye. 




Lombért Friedl 

KÖZJEGYZŐ ÉS BANKÁR 
STEUBENVILLE, O. 

Az egyedüli magyar bankház Steubenville 
és környékén. Pénzt olcsón és gyorsan 
szállít. Hajójegyeket az országba vagy az 
országból vissza a legjobb hajókra ad el. 
Közjegyzői okiratok kiállítása és hitelesí- 
tése szakszerűen lesz elintézve. Cim: 

Lambert Friedl 



339 Markét St., 



Steubenville, O. 



í 



VIDDER EMIL 

IRODA : 40 A VE C, NEW YORK. 
Szíves tudomására adom a nagyérdemű 
közönségnek, hogy az alant emiitett ás- 
ványvizeket raktáron tartom: Mohai 
Ágnes, Parádi kénsavas savanyúvíz, 
::: Margitviz, Bártfai és Bikszádi. ::: 
ISs? 3 Az egyedüli legnagyobb 
magyar ásványvíz - kereskedő 
az Egyesült-Államokban. ,= ^J 
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Kik ifjúkori könnyelműségük és a természetellenes 
kicsapongás szomorú következményeit érzik, ne esse- 
nek kétségbe, mert van még segítség, mely ezen bű- 
nös betegség következményeitől megszabadít. Kétség- 
telen, hogy ezen csúnya szenvedély a legborzasztóbb 
betegségeknek lehet okozója; hátgerincsorvadás, tü- 
dővészre való hajlandóság, az idegbajok hosszú so- 
rozata egész a tébolydáig. Nem is követnek el a csoda 
professzorok és humbug doktorok annyi csalást sen- 
kivel sem, mint e szenvedély szerencsétlen áldozatai- 
val. E helyen is figyelmeztetünk mindenkit, hogy 
lépre ne menjenek ilyen csalóknak. E szerencsétlen 
szenvedély első következménye az öntudatlanul jövő 
magömlés, eleinte ritkábban, majd sűrűbben. A szem 
beesett, kék gyűrűs lesz, majd gyakori félénkség, ét- 
vágytalanság, álmatlanság és idegesség gyötrik a be- 
teget. Ezen bajok ellen egyedüli szer a MERSITS- 
féle SATURNIN. Ezen szer már néhány adag után 
megszünteti a magömlést és az elvesztett erőt vissza- 
adja. A SATURNIN megszünteti a félelmet, a régi 
életkedv és önuralom visszatér és beteges külszint 
egészséges arcszín váltja fel. i üveg SATURNIN ára 
magyar utasítással i dollár, postán küldve i dollár 10 
cent. Egyszerre rendelve 3 üveg 2 dollár 50 cent. 
Postán küldve 2 dollár 75 cent. Postai megrendelés 
az ár előleges beküldésével (pénz, bélyeg, vagy mo- 
ney order) történik titoktartás mellett. 

Egyedül kapható és megrendelhető a clevelandi 
Vörös Kereszt (.Red Cross Pharmacy) Első Magyar 
gyógyszertárból. Levelét címezze magyarosan igy : 
"VÖRÖS KERESZT" MAGYAR GYÓGYSZERTÁR 
Dep. B., Buckeye Rd., Cor. 8gth St. S. E., Cleveland. 
Ohio. 




John Béda, bankháza 

és állami közjegyzői irodája. 

PÉNZT a legbiztosab- 
ban és leggyorsabban 
küldök az ó-hazába, a 
kifizetést eredeti ma- 
gyar királyi posta-fel- 
adóvevényekkel már 26 
nap alatt igazolom. 

HAJÓJEGYEKET, 

inniét Európába, vagy 
Európából vissza Ame- 
rikába a legjobb hajók- 
ra ugyanolyan áron 
adom, mint a hajótársu- 
lato.k. Kinek hajójegyre 
szüksége van, irjon ár- 
jegyzékért ,vagy jöjjön személyesen. 

MINDENNEMŰ KÖZJEGYZŐI okira- 
tokat, úgymint: adásvételi szerződéseket, 
kötelezvényeket, meghatalmazásokat, vég- 
rendeleteket és katonai ügyeket szakszerűen 
kiállítok és hitelesítek. 

HÁZASSÁGI engedélyt kiállítok házasu- 
landók részére. 

HÁZAKAT veszek és eladok, adásvételi 
és kölcsönügyleteket közvetitek. Házakat, 
bútorokat tüz ellen biztositok. A legjobb 
biztosítási társulatokat képviselem, úgyszin- 
tén lótokat és farmokat veszek és eladok. 

Mindenféle útbaigazítást és tanácsot in- 
gyen adok. 

JOHN BÉDA, bankár, 

24 N. Duquesne Ave., Duquesne, Pa. 



The Bridgeport Bank & Trust Co. 

BRIDGEPORT, O. 

Magyar osztály. 

BIZTOSÍTÉK 75,000 DOLLÁR TŐKE. 

PÉNZT a legolcsóbban és leggyorsabban 
szállit Magyarországba vagy bármely világ- 
részbe. 

FIZET 4 százalék kamatot betétre. 

HAJÓJEGYEKET az országba vagy on- 
nan ide a legjobb hajókra napi árakon ád el 
s az utasok személyes biztonságáról gondos- 
kodik. 

JOGÜGYEKBEN mindennemű hazai 
ügyiratok hitelesen, szakszerűen kiállíttat- 
nak s a törvényeknek megfelelően elintéz- 
tetnek. 

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és ta- 
nácsot ingyen és szívesen adunk. 

NEVADA KÁROLY, 
a magyar osztály vezetője. 

W. E. THOMAS, 
pénztárnok. 



Kail G. Árpád, j 

közjegyző, bankár és hajójegyiroda 

UNIONTOWN, PA. 

A legnagyobb s legmegbízhatóbb magyar 
bankház Uniontown és vidékén. Az összes 
hajótársulatok kinevezett törvényes ügynö- 
ke. Hajójesrveket a legjobb hajókra a tár- 
sulatok eredeti árain ad el. Pénzt küld a 
világ bármely részébe olcsón és biztosan. 
Hazai jogügyeket lebonyolít és okiratokat 
szabályszerűen kiállít. Ügyesbajos dolgai- 
ban bármely honfitárs bizalommal fordul- 
hat hozzá. Levélbeli megkereséseket pon- 
tosan elintéz. 

Raktáron tart mindenféle IMAKÖNYVE- 
KET, REGÉNYEKET, TAJTÉK- és SEL- 
MECI PIPÁKAT, Ő-HAZAI DOHÁNYT 
stb. 

Levélcím : 

A. G. Kail, 

UNIONTOWN, PA. j 
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PARTOS PATIKA 






' 10 éve fennáll ' 





AMERIKA ELSŐ RANGÚ GYÓGYSZERTÁRA, ezrek és ezrek 
által kipróbált, alant felsorolt páratlanhatásu szereknek 
köszönheti, hogy azon magas fokra jutott, a melyen áll. 

PARTOLAX, a világszerte ismert és áldott vér- és gyomortisztitó 
cukorka 30, 50 centes és 1 dolláros dobozokban. 

PARTOCYL, pattanásokat, kiütéseket pár nap alatt eltávolit, 
viszketést és bőrbajt meggyógyit. Kis adag a Partolax vér- 
tisztitóval 1 dollár, nagy adag 2 dollár. 

PARTOCREAM és szappan növény balzsam készitmény, mely 
az arcot széppé teszi és szépen tartja, kis adag 1 dollár, 
nagy 2 dollár. 

PARTOLIN, a hajhullást megszünteti és a hajat növeszti. Ára 
1 dollár, postán 1 dollár 25c, nagy adag 2 dollár. 

PARTOCOUGH, biztos szer a köhögés ellen 50 centes és 1 dollá- 
ros üvegekben. 

TRIPLETS KEVERÉK, biztos szer magömlés, folyás ellen bár- 
mily régi is legyen, az egész keverék ára 2 dollár. 

PARTOS-FÉLE VÉRTISZTITÓ PISKÓTÁK, nemi- és vérbajok 
ellen, kis adag 2 dollár, nagy adag 4 dollár. 

PARTOBRAOE, gyönge férfiak és magtalan asszonyok részére. 
Ára 1 dollár, 6 csomag 5 dollár. 

PARTOS-FÉLE ÉLETESZENCIA, SÓSBORSZESZ és minden 
más hazai és idevaló szerek főraktára. Jó tanácsért és a 
legjobb orvosságért bizalommal fordulhat tehát e cimre: 

"a PARTOS PATIKA ÜJ~ 

160~2ndAVE. 1WK í££.r oK NEW YORK. 



JÓ TUDNI ES MEGJEGYEZNI 





1 5 ■ * 




NINCS 




megbízhatóbb cég 
pénzküldés, hajójegy 
vásárlás és . közjegy- 
zői ügyek szakszerű 
elintézésére mint 



DEUTSCH BROS. 

^=== BANKERS - 

319 E. HOUSTON STREET, NEW YORK 
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SAMETH EMIL 

PÉNZKÜLDŐ- és 
VÁLTÓ-ÜZLET, 

375 State Street 

PERTH AMBOY, NEW JERSEY. 



4®*= PÉNZT A LEGBIZTOSABBAN 
S LEGGYORSABBAN KÜLD AZ 
Ó-HAZÁBA. 

HAJÓJEGYEKET INNÉT EURÓ- 
PÁBA, EURÓPÁBÓL AMERIKÁBA 
A LEGJOBB ÉS LEGGYORSABB 
HAJÓKRA AD EL. 
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PERTH AMBOY 
SAVINGS INSTITUTION 
PERTH AMBOY, N. J. 
Alapíttatott 1869-ben. 



A BANK KIMUTATÁSA 1910 JANUÁR i-ÉN: 
VAGYONA: 

Értékpapírokban $428.800.00; piaci érték $434.892.00 
Bond és mortgage ingatlan befekteté- 
sek, becslés 1,447.227.00; piaci érték 603.738.00 

Kamat és bérletekből IS-790.75 

A Bankház épülete 10.000.00 

Készpénz 114499.95 



$1,178.920.70 



TEHER: 



5232 betét kamattal együtt $1,104.986.48 

Felesleg 73-934-22 

$1,178.920.70 

HIVATALNOKOK ÉS IGAZGATÓK: 

ADRIÁN LYON elnök 

JAMES L. LANCASTER alelnök 

CHARLES KEEN SEAMAN pénztárnok 

J. LAWRENCE BOGGS jegyző 



IGAZGATÓK: 



Thomas Langan, 
James Growney, 
J. Lawrence Boggs, 
John C. Donehue, 
James L. Lancaster, 
George H. Tice, 



John L. Lund, 
Adrián Lyon, 
Victor W. Main, 
James C. Rossi, 
Charles K. Seaman. 
Frederick O. Pierson, 



A PERTH AMBOYI (N. J.) FIRST 
NATIONAL BANKNAK befizetett 
alaptőkéje 100.000 dollár és a többlet 
pedig 157.000 dollárra rug, mely összeg 
tisztán a banknak megkeresett jöve- 
delme. Utalványokat (drafts) kiállít, 
melyek a világ fővárosaiban kifizettet- 
nek. Pénzt továbbítanak, ha erre fel- 
szólítást kapnak pártolóiktól, Magyar- 
országba, Ausztriába, Oroszországba, 
Németországba, Svájcba, Francia- 
országba, Angliába, valamint a világ 
bármely részébe jutányos árak mellett. 
2% kamatot fizet 500 dolláros betétek 
után, valamint nagyobb összegű beté- 
tek után is, mely betéteket a bank kí- 
vánatra bármely időben kifizet. A 
bankigazgatók mind tekintélyes üzlet- 
emberek, a kiknek megbizhatóáágához 
kétség nem fér. Ha keresetét biztos 
helyre óhajtja befekteni, forduljon a 
FIRST NATIONAL BANKHOZ. :: 



I K Ó JENŐ 
MAGYAR MÉSZÁRSZÉKE 
R O S E T O N, N. Y. 




Naponta friss hus kapható, valamint 
magyar paprikás szalonna és fokhagy- 
más kolbász. — Rendeléseket a házhoz 
szállítok. — Úgyszintén jó magyar 
pipadohány, pipák és más hazai áru- 
cikkek raktáron vannak. 
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PITTSBURG, PA. HOMESTEAD, PA. . DUQUESNE, PA. j 

JACOB KLEIN, | 

a Pennsylvania vasúttársaság egyedüli magyar főügynöksége. | 

grr— = PÉNZEKET küld az ó-hazába olcsón, gyoran és | 

j teljes felelősség mellett. j 

PÉNZEKET biztosan MEGŐRIZ vagy kamatozás { 
végett a legszilárdabb pénzintézetekbe el- 
helyez. 

HAJÓJEGYEKET ad el a társulatok eredeti J 
árain. 

TÖRVÉNYES OKIRATOKAT kiállít, közjegyzői 
és konzulátusi hitelesitéssel ellátva. 

ÖRÖKSÉGI, KATONAI ügyeket sikerrel elintéz. 
PERES és PERENKIVÜLI ügyekben szakszerűen eljár. 

Útbaigazításért, levélboritékért és árjegyzékért irjon hozzá e cirnmel: 

JACOB KLEIN, BANKER, ! 

1340 PENN AVE., PITTSBURG. PA. j 




HUNFAL VY HUGÓ 

HITES ÜGYVÉD és JOGTANÁCSOS IRODÁJA 

231 BROADWAY 

A főpostával szemben. JVEW YORK 



POLGÁRI és BŰNÜGYEKET vezet az Egyesült 
Államok legfőbb Ítélőszéke előtt, valamint a 
::: törvényszék és rendörbiróságoknál. 

m- KÖZJEGYZŐI HIVATAL. 



IRODAI ÓRÁK: 



Délelőtt 9-től, délután 6-ig. 
ünnepnapokon zárva. 



Vasárnap és 



-4 



Alapíttatott 1896. évben. 

KLEIN IZIDOR 

1111 BRADDOCK AVL, 



Saját házainak értéke 100,000.00 dollár. 

magyar bankár és 
állami törv. közjegyző 

BRADDOCK, PA. 




1. Az általam küldött pénz 10 — n nap alatt ki van fi- 
zetve a címzettnek és a küldő kívánatára, bármily nagy 
összeg is, egy dollár lefizetése mellett sürgönyileg 24 
óra alatt van kifizetve, miután ö közvetlenül a magy. 
kir. postatakarék-pénztárral van összekötve. 

2. Bankbetéteket elfogad 1 dollártól kezdve és 4% 
fizet a betét után. — ■ Az Ő bankjában elhelyezett pénz 
biztos helyen van és garanciát nyújt minden egyes be- 
tevőnek a saját vagyonával. 

3. Hajójegyeket elad a világ minden részébe a leg- 
gyorsabb hajókra éppen olyan olcsó árért, mint magok 
a hajótársulatok. 

4. Mindenféle hazai okmányokat u. m. Adás-vevési 
szerződéseket, meghatalmazásokat, kötelezvényeket stb. 
mérsékelt áron kiállítja és konzulátus ilag is meghitele- 
sittet. 

5. Hagyatékok, örökségek, katona és árva ügyeket 
rövid idő alatt rendezi és bármily komplikált peres és 
perenkivülí ügyeket lebonyolítja. 

Mindezen felsorolt ügyekre vonatkozólag útbaigazítást 
és jó tanácsot ingyen ad a hozzáfordulóknak. 

írjanak hozzá pénzküldö és egyéb nyomtatványokért, 
valamint levélborítékokért, és ő azonnal kész teljesíteni 
kérésöket. 

Isten önökkel. 

IZIDOR KLEIN, Bankár. 



THE DOLLÁR SAVINGS & TRUST CO. 

(MAGYAR OSZTÁLYA) 

YOUNGSTOWN, O II IC). 



ser Alaptöke: Egymillió ötszázezer dollár, -m 

Pénzküldemények az ó-hazába. 
Hajójegyek elárusitása. 

Cim: 

THE DOLLÁR SAVINGS & TRUST CO. 

YOUNGSTOWN, OHIO. 



G. V. HAMORY 



NEMZETKÖZI 




BANKHÁZAI 



Főüzlet: 
Fióküzletek: 



ALAPÍTTATOTT 1900-BAN. 
YOUNSTOWN, OHIO, 



| SHARON, PA., 



EAST YOUNGSTOWN, OHIO, 



17-19 North Phelps St. 
State & Dock St. 
Broadway and ioth St. 




PÉNZT 
a legbiztosabban és leggyorsabban 
küld az ó-hazába. A kifizetést ere- 
deti MAGYAR KIR. POSTA 
FELADÓVEVÉNYEKKEL már 
26 nap alatt igazolhatom. 

A ki a magyarok pontos cimét 
beküldi, az szép jutalomban ré- 
szesül. 

Pénzbetéteket elfogadok, bizto- 
san megőrzöm és 4-es kamatot 
fizetek. 



HAJÓJEGYEKET 
innen Európába vagy Euró- 
pából vissza Amerikába 
ugyanoly áron adom, mint a 
hajótársulatok, a legjobb ha- 
jókra. 

Kinek hajójegyre szüksége 
van, irjon hozzám árakért. 



MINDENNEMŰ KÖZJEGY- 
ZŐI okiratok, valamint ötiazai 
és katonai ügyek szakszerűen el- 
intéztetnek, kiállíttatnak és hite- 
lesíttetnek. 

Házakat veszek és eladok, az 
adás-vételt és kölcsönügyleteket 
közvetítem. Házakat, bútorokat 
tüz ellen biztositok. A legjobb 
tűzbiztosítást társulatokat képvi- 
selem. 

ERIÉ VASÚT ÜGYNÖKE. 



TÜZBIZTOSITÁSI ÉS ÉLET- BIZTOSÍTÁSI ÜGYNÖKSÉG. 
Mindenféle útbaigazítást és tanácsot Ingyen ad. Kérem honfitársaimat, forduljanak bizalommal jó 
hírnevű s biztos anyagi alapon álló bankjaimhoz s meg lesznek elégedve tisztességes, pontos kiszolgálásommal. 
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GÖCZEL ÁRPAD 
ÉS TÁRSA 

MAGYAR JOGÜGYI IRODA, 
HAJÓJEGY ÉS BANKÜZLET. 

302-304 GRANT ST. 

PlTTSBURG, PA. 

Ez az egyedüli bank- 
üzlet Amerikában, a 
mely otthonról az itt 
tartózkodó honfitár- 
sak figyelmébe és 
pártfogásába hivata- 
losan ajánlva van. 




APATHY FERENC 



ELADÁSI, KÖNYV 



CLEVELAND, O. 



KÖZJEGYZŐI, BANK, HAJÓJEGY, INGATLAN 

ÉS HANGSZER-ÜZLETE 
8820 BUCKEYE RD. S. E. 

TELEPHONÉ: CENTRAL 4105 W. 
KÖZJEGYZCI IRODÁMÉIN a legmérsékeltebb díjszámítás mellett végzek el MINDENNEMŰ 
HAZAI JCCI tG\ET. UGY AMERIKAI, MINT MAGYARORSZÁGI JOGI ÉS KATONAI ÜGYEK- 
BEN BIJ1ALAN TANACSCSAL SZOLGÁLOK. 

RAJOJEGI EK. ügynöke vagyok a legjobb hajóvonalaknak. S bár- 
hova szóló hajójegyet a társulat által megszabott áron adhatom el minden- 
koron, akár gyors-, a^ár személyhajóra, akár Magyarországba akar valaki 
utazni, aVár onnan óhajt valakit ide kihozatni. 

PÉNZKÜLDÉS. Minden héten háromszor küldök pénzt az ó-hazába: 
olyan módon kiszámítva, hogy az a leggyorsabb hajóval továbbittassék. TIZ. 
LEGFELJEBB TIZENNÉGY NAP ALATT MINDEN NÁLAM FEL- 
AEOTT ItÉNZ A MAGYARORSZ/GI CÍMZETTHEZ ÉRKEZIK — Ohio 
állam pénztárában 25.000 korona biztosítékkal rendelkezem. — A pénzkül- 
désért a legolcsóbb árat számítom, olyan módon, hogy az minden fillér levo- 
nása néU-ül TELJES ÖSSZEGBEN FIZETTETIK KI AZ Ú-HAZABAN. 
Ugyanannyi korona, mint a mennyit a pénzküldő nyugtáján elismertem. 

1 UZEIZTCSITAS. A legnagyobb tüzbiztositó társulatokkal állok 
összeköttetésben s a legolcsóbb árért fogadom el házak, háztartási tárgyak 
bútorok, stb. biztosítását. 

HAZ- ÉS TELEK-ELADÁS. Cleveland minden részéből száz és száz 
telek és ház van nálam eladásra bejelentve, melyek legnagyobb része igen 
csekély előleg és olyan havi részletfizetés alapján megvásárolható, a mely jó- 
formán nem nagyobb, mint az a házbér, melyet honfitársaink egy jobbfajta 
lakásért mint havibért fizetni szoktak. 
KÖNYVKERESKEDÉSEMBEN mindennemű szórakoztató és tanulságos olvasmányok, egyszerü- 
disz- és csontkctésü imakönyve'', tankönyvek, nyelvtanok, szótárak, népiratok, füzetes regénye 1 '' és elbeszé- 
lésed nagy választékban kaphatók. Úgyszintén a kiadásomban megjelent RÖTH-FÉLE AMERIKAI- 
MAGYAR TOLMÁCS. Tízezrekre megy azon honfitársaim száma, a kik ebből a könyvből tanultak meg 
angolul, a mely a legelső angol tankönyve volt a magyarságnak és a melynek már ez a harmadik javított 
és bővített kiadása. EZEN 230 OLDALAS KITÜNÖ KÖNYV minden valamirevaló bankban és könyv- 
kereskedésben kapható Ara 50c. Hangszerkereskedésemben magyarországi cimbalmot, hegedűt, flótát, klári- 
nétot, citerát, mandolint, harmonikát, ,'Victor"-féle beszélőgép-rekordot, stb. nagy választékban tartok rak- 
táron, rrelye l et minden vásárlási szándék nélkül is bárki megtekinthet. — A fentebb elmondottakat vidéki 
honfitársaim szíves figyelmébe is ajánlom. Tanácscsal mindig szívesen szolgálok s ha bármi felől ís kérdést 
intéznek hozzám, készségesen megírom levélben, hogy mi legyen a teendő. Jegyezzék meg jól a címemet :1 




APÁTHY FERENC, KÖZJEGYZŐ 



8820 BUCKEYE RD. S. E. 



CLEVELAND, O. 
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Krajnyák János 

MAGYAR SZALONOS 

Kitűnő bor, sör és pálinka 
nála kapható nagyban és ki- 
csinyben. Importált italok a 
legnagyobb választékban. — 
Fedett kuglizó. VIDÉKI 
MEGRENDELÉSEK PON- 
TOSAN ESZKÖZÖLTET- 
NEK. Hajójegyek minden vo- 
nalra kaphatók. Pénzküldés 
jótállás mellett. 5000 dollár 
biztositék Ohio állam pénztá- 
rában. 
KRAJNYAK JÁNOS 
2755 E. 7gth Street., CLEVELAND, O. 






CSETE és VÁRADY 

FÉRFISZABÓ-ÜZLETE 
426 State Street, Perth Amboy, N. J. 

Készítenek mindenféle férfiruhákat mérték 
után kitűnő szabás és legolcsóbb árak mel- 
lett. Kész öltönyök mindenkor kaphatók. 
Javítás és vasalás pontosan eszközöltetik. 



Telefon: 1205 Orchard. 

KR AUS 

legkedveltebb magyar fényképész 
61 Ave A, NEW YORK. 

(A 4 — 5. utcák között.) 

Fényképek elsőrendű kivitelben. Különös 
figyelem lakodalmi és csoportképeknél. Vi- 
déki megrendelések árengedménynyel pon- 
tosan szállíttatnak. Nyitva vasárnap és ün- 
nepnapokon. Felvételek borús időben siker- 
rel eszközöltetnek. 



SCHLESINGER M. MIKSA 

női és férfidivat-áruháza 
87 Ave C (6. utca sarkán) NEW YORK. 

Nagy választék női 
fehérnemükből, blú- 
zok, fűzök, haris- 
nyák, keztyük, fátyol 
és szalagokból; úgy- 
szintén férfi- és fiu- 
ingek, gallérok, nyak 
kendők és alsóruhák- 
ból. — Nagy raktár 
gyermekruhák, kábá- 
tokból s fejkötökböl. 
Függöny, abrosz, ágytakaró, paplan, ernyő. 
Jutányos szabott ár, előzékeny kiszolgálás. 




17 Palisade Ave., 



SCHWARTZ JÓZSEF 

NAGY ÉKSZER- ÉS ÓRA-ÜZLETE 
YONKERS, N. Y. 

Alapíttatott 1895. ~~ 
Gyémántok, ékszerek, 
órák nagy raktára. Im- 
portált hazai áruk. Javí- 
tásokat gyorsan és pon- 
tosan eszközöl. Minden- 
féle postai megrendelése- 
ket pontosan teljesít. 
Honfitársaink pártfogásá- 
ba ajánljuk. 

A magyarság szí- 
ves pártfogását kéri. 
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Mrs. SZILÁGYI 

a budapesti egyetemen végzett és a new 
yorki Board of Health által engedélyezett 
okleveles szülésznő. 

28 ÉVES SZÜLÉSZNŐI 
GYAKORLATTAL BIR. 

Segélyt és tanácsot nyújt a legnehezebb szü- 
léseknél és mindennemű női betegségeknél, 

a legnagyobb titoktartás mellett, 
in East 8th Street (St. Mark's Place) 
NEW YORK. 
Az Ave A és Első Ave között. 



KENTUCKY LIQUOR HOUSE 

Simkó János, 

tulajdonos. 

Valódi somlai és ménesi 
világhírű borok. Legfino- 
mabb californiai vörösbor 
gallonja csak 60 cent. — 
Magyarországi és ameri- 
kai legfinomabb pálinka 
nagyban és kicsinyben. 
Vidéki megrendelések 
pontosan eszközöltetnek, 
írjon árjegyzékért ma. 

SIMKÓ JÁNOS, 
8510 Buckeye Road, 
Cleveland, O. 




Stump Mihály 

MAGYAR SZALONJA 




95 CHARLES STREET, 

PERTH AMBOY, N. J. 

Raktáron tart sörön és 
belföldi italokon kivül ha- 
zai finom b°rokat, tör- 
kölyt és szilvóriumot. Ju- 
tányos árak mellett pon- 
tos és tiszta kiszolgálás. 

— Szivarok és dohányok 
nagy választékban. :: :: 
A MAGYARSÁG PART- 

— FOGASAT KÉRI. 



I 



Telephoné, 275 Orchard. 

(Eaf? dfltttttt ental 

Oberlander József, tulajdonos, 
(ezelőtt Oberlander és Somlyó.) 
108 SECOND AVENUE, 
a 6. és 7-ik utcák között New York. 
A magyarok legkedveltebb találkozó 
helye. Elismert kitűnő konyha és kifo- 
gástalan kiszolgálás. 
MINDEN ESTE ZENE. 



32-ik SIKERES SZEZON. 

Reményi tánciskolája 

a legfinomabb és legöregebb Amerikában. 

A Yorkville Casino dísztermében, 210-14 E. 86th St. 
Tanórák minden Kedden és csütörtökön este. Nagy 
táncmulatság minden vasárnap délután és este az 
alsó városban, a Casino Hallban, 85 E. 4-ik utca. 
Nyitva minden hétiön es szerdán este. 5 lecke alatt 
bárkit megtanítok táncolni. Tanulók minden időben 
felvétetnek lakásomon, 319 E. 7gth St. Privátleckét 
bármely időben adok. 

NE TANULJANAK TÁNCOLNI 

mielőtt meg nem látogatják az én tánciskolámat. 
Százával kapom évente a tanítványokat más iskolák- 
ból, hol nem tudtak megtanulni táncolni a rossz rend- 
szer végett. Vigyázzanak és kezdjenek az igazi és 
megbízható tánciskolában. 



OKLEVELES SZÜLÉSZNŐ. 

! Mrs. POPANDREY 

37^ E. 8th St. (St. Marks Pl.) 

2-ik Ave. sarok., III. em., New York. 

Lakásomon elfogadok minden szülési 
esetet. Okleveleim a következő helyekről 
szólnak: Budapest, Bukarest és New York. 
Több éven át mint főszülésznő működtem 
a klinikán és igy mindenféle női betegséget 
sikerrel gyógyítok és a legnehezebb szülést 
levezetek orvosi segítség nélkül. Levelekre 
azonnal válaszolok. Található vagyok: reg- 
gel 7— 9-ig, d. u. 1— 3-ig, este 7— 9-ig- 



PAPP MIKLÓS 

Államilag engedélyezett hajójegy, 
pénzküldő, közjegyző és tüzbiztositó 
irodája. 

A legrégibb hajójegy ügynök a West- 
Side-on. Az összes hajóvonalak közvet- 
len megbizottja. 
65.000 korona biztosíték. 
3929 Lorain Ave., Cleveland, O. 

Cuy. C. 4063 R. 



Murár Testvérek 

Elsőrendű bor- és 
sörcsarnoka a West 
oldalon. A magyar 
W. O. W. egyleti 
tagok találkozó he- 
lye. Mindennemű 
bel és külföldi italok 
kimérése. Saját szű- 
résű finom borok. 

Külön játékszobák és billiárd terem. 
3900 Lorain Ave., Cleveland, O. 





B. Schwartz 



elsőrendű magyar 

BOR ÉS SÖR 
CSARNOKA 
Mindennemű 
amerikai és im- 
portált borok, pá- 
.linkák és likörök 
nagyban és ki- 
csinyben. 

Elösmert közjegyző és hajóügynök, ki 

birja a magyarság bizalmát. 
2830 E. 79 th St. Cleveland, O. 



BEREZNAY JÓZSEF 

MAGYAR SZALON ÉS HOTELJE 

CLAIRTON, PA. 
A legjobban berende 
zett szalon Clairton 
ban.Mindenféle hazai 
borok és pálinkák 
friss sör, finom szi- 
varok, valamint min- 
den időben hideg és 
meleg ételek kapha 
tók. A magyarok ta 
lálkozásí helye. 




Iván János S? importált áru üzlete 




$. 214 McConaughy St., 
JOHNSTOWN, PA. 

Mindenféle kül- és bel- 
földi hangszerek, impor- 
tált dohány, pipa, szivar- 
szipka, imakönyvek, ol- 
vasmányok, valamint 
minden e szakmába vágó 
cikkek olcsón és jótállás 
mellett kaphatók. Levél- 
beli rendeléseket ponto- 
san eszközlök. Honfitár- 
saim szives pártfogását 
kérem. 
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HA MEGAKAR GYÓGYULNI 

használja 
a Mersits-féle INJECTIN-t és 
a Mersits-féle SANCTIN CSEPPEK-et. 

Ezen szerek biztosan és gyorsan gyógvi- 
tanak fájdalmas folyást, kinzó gyuladást, 
akár friss a baj, akár régi keletű, hatásuk 
gyors és biztcs. 

Az INJECTIN mint befecskendező szer 
lesz használva, a SANCTIN cseppek mint 
vértisztitó, a baj gyorsabb "vógyulását biz- 
tositja. Egy üveg Injectin ára 8oc. Postán 
i dollár. Hozzá való finom fekete gummi 
fecskendő 35c. Postán 40c. A Sanctin csep- 
pek üvegje 50c. Postán 60c. 

NE HANYAGOLJA EL BAJÁT, hanem 
küldjön az alanti cimre 2 dollárt papírpénz- 
ben, vagy money orderon és mi elküldünk 
önnek 1 üveg Injectint, 1 üveg Sanctin csep- 
pet s egy legfinomabb fecskendőt, u"v hop*' 
ott már nem fizet rá semmit sem többet. A 
csomagon semmi felirás a cimén kivül nem 
lesz. Teljes titoktartást biztosítunk. 

Ezen kitűnő szerek ecvedül a clevelandi 
Vörös Kereszt Első Magyar Gyóevszertár- 
ban (Red Cross Pharmacw) kaphatók és ha 
postán rendeli, cimezze a levelet egyszerűen 
magyarul igy: • 

Vörös Kereszt magyar gyógyszertár 

Dep B. Buckeye Rd., cor. 8gth st, S. E. 
CLEVELAND, O. 




VIGYÁZAT MACYAROK,nGYELlETEK MAGYAROK 

Tisztelt magyar közönség ! 

Figyelmeztetem, sőt ké- 
rem önöket, hogy azon 
esetben, ha orvosi segélyre 
szükségük van, jól válogas- 
sák ki azt, kibe bizalmukat 
helyezik, különösen pedig 
ne hagyják magukat tévút- 
ra vezetni az úgynevezett 
"Medical Companiák* vagy 
"Medical Istitutok" "Csil- 
lagászati gyógyintézetek", 
tanárok vagy egyéb orvo- 
sok által, kik millió számra 
küldenek szét különféle kö- 
rözvényeket és könyveket, 
kiváltképpen azon helyekre, 
hol honfitársaim laknak, 
csupán azon okból, hogy 
magukhoz csábithassák. Ilyen gyógyelbezelök — ■ mert 
orvosoknak nem nevezhetem őket — soha nem fog- 
ják, de nem is tudják önöket kigyógyítani, mert a 
céljuk csupán az, hogy az önök véres verejtékkel 
szerzett szerzeményeiket kicsikarják s magától érte- 
tődik, hogy mennél többet, annál jobb nekik. 

Tehát ha betegek és orvosi segélyre van szüksé- 
gük, minden helyen találhatnak jó orvosra s ha nem 
volnának vele megelégedve, legyenek oly szívesek és 
forduljanak bizalommal az önök igazi honfitársához, 
Doktor Goldmannhoz, Pittsburgban. ő egy ó-hazai 
magyar és kiszolgált katonaorvos, gyógyít mindenfé- 
le gyógyítható betegséget és különös figyelmet fordít 
a titkos férfi és női, valamint bőrbetegségek gyógy- 
kezelésére. Véssék figyelmükbe jól e cimet: 

Dr. S. Goldmakn 

EGYEDÜLI HAZAI MAGYAR ORVOS 

volt cs. és kir. katonaorvos 

406 Grant Street, Pittsburg, Pa. 

Közel a Courthoz. 
Rendelő órák: reggel 9-től este 6-ig. Szombaton reg- 
gel 9-től este 8-ig. Vasárnap reggel 9-től d. u. 4-ig. 



Bridgeport, Conn. és vidéki 
magyarok! 



Aki szereti az igazi jó ma- 
gyar bort, hazai szilvóriu- 
mot, világosi konyakot és 
10 éves törkölypálinkát, no 
meg a jó magyar barátsá- 
got, az keresse fel Kolletár 
Andrást diszes szalonjában, 
melynek cime 
BOR ÉS SÖRCSARNOK 
A BAJUSZKIRÁLYHOZ 

a 299 Pine Streeten, 
mert csak ott lehet ám iga- 
zán magyarosan mulatni, 
ez az uj szalon kettős leg- 
újabb téli és nyári kuglizó- 
val és két billiárd asztallal 
van berendezve. 
Azonkívül van még a 326-28 szám alatt a Pine St.-en 
dúsan berendezett FÉRFIRUHA ÜZLETE, a hol az 
ember mindenféle szükségletét berendezheti. 

S ezen számú házban van Kolletár Andrásnak 
Bridgeporton a legrégibb és legmegbízhatóbb 

MAGYAR BANKHÁZA, 

ahol ugy a helybeli, mint a vidéki honfitársak legol- 
csóbban és leggyorsabban küldhetnek pénzeket az 6- 
hazába. HAJÓJEGYEK az összes hajóvonalakra 
nála kaphatók Bridgeporton. 

Kolletár András 

326-28 PINE STREET, BRIDGEPORT, CONN. 




WALKŐ JÓZSEF ÉS NEJE 




egyedüli magyar füszerüzlet a W. 25-in utcában. 
Mindennemű bel- és külföldi csemege és fűszeráruk 
jutányosán kaphatók. Vevőink Eagle stempet kapnak. 
1793 West 25th St., CLEVELAND, OHIO. i 
Tel.: Cuy. Cent. 4580 K. i 
i. ■- ... t 



BANETH-féle magyar kenyér a leg- 
jobb, legegészségesebb és legolcsóbb, i 
Ha nem veheti meg a groceresénél, ( 
rendelje meg az alanti cimen: j 

BANETH M. 

Hungárián Bakery j 
306 EAST 56th STREET, 

1. és 2-ik Ave. között, New York. 
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SLAINE GYÖRGY 




Husz év óta fennálló 

HAJÓJEGY, PÉNZKÜLDÖ, KÖZJEGYZŐI 

ÉS BANKÜZLETE. 

PÉNZT küldünk az ó-hazába. 

HAJÓJEGYEK Amerikából Európába és 
vissza a legjobb vonalakra. 

Mindennemű ó-hazai peres ügyek elintéz- 
tetnek. 

írjon a következő cimre: 

GEORGE SLAINE, 

Banker 

Greensburg, Pa. 



1145 MARKÉT STREET, 



WHEELING, W. VA. 



SECURITY TRUST COMPANY 

1145 MARKÉT STREET, WHEELING, W. VA. 

Pénztárnok: FRED. J. FOX. 

ALAPTÖKE $300.000. FELESLEG $200.000. 

BETÉTEKET ELFOGADUNK 4% KAMATRA. 
ELADUNK HAJÓJEGYEKET AZ ÖSSZES VONALAKRA. 
PÉNZT KÜLDÜNK A VILÁG BÁRMELY RÉSZÉBE. 

C I M: 

SECURITY TRUST COMPANY 
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ROTH JÓZSEF ES FIA 



BANKHAZA 



401 JEROME STREET, 



McKEESPORT, PA. I 





PÉNZKÜLD EM ÉN Y EKET 
gyorsan és pontosan Európa bármely részébe eszközlünk 

HAJÓJEGYEKET 

az összes és leggyorsabb hajókra jutányosán eladunk, 
:: :: úgyszintén vasúti jegyeket bármely vonalra. :: :: 

MEGHATALMAZÁSOK 
és mindennemű közjegyzői okiratokat kiállítunk 



<; A mi pénzküldeményeink pecséttel ellátott borítékban 
lesznek a címzettnek kézbesítve. 




ROTH'S BANK AND TRUST CO. 



506 GRANT STREET, 




PITTSBURG, PA 



\ö\ EGYESÜLT ÁLLAMOK DEPOSITORY [ö] 

FIRST NATIONAL BANK 

a Fifth Ave. és Valnut St., sarkán, 
MC KEESPORT, PA. 



Betétek után kamatot fizetünk. Ez a 
legnagyobb és legrégibb bank a város- 
ban. 



— Hozza pénzbetétét hozzánk. — 




Homestead Savings Bank 
& Trust Co. — • 

MAGYAR OSZTÁLYA 

Ranky Bertalan, üzletvezető 

HOMESTEAD, PA. 
BOX 254. 



Közjegyző. Hazai peres, hagyatéki, 
örökösödési és katonai ügyeket intéz. 
Szerződéseket, kötelezvényeket és 
mindennemű okiratokat kiállit. 

PÉNZKÜLDÉS AZ Ó-HAZÁBA. 

HAJÓJEGYEK. 



HORVÁTH JÓZSEF 




CLEVELAND LEGRÉGIBB ÉS 
LEGNAGYOBB MAGYAR 
ÉPÍTÉSZE ÉS VÁLLALKOZÓJA. 

A magyar negyedben számos szép ház 
bizonyítja ízléses építését. 

Mindennemű javításokat és átalakítá- 
sokat méltányos árak mellett elfogad. 

7921 E. RAWLINGS AVE., CLEVELAND, OfflO. 



CHICAGÓI MAGYAR ORVOS 
ÉS SEBÉSZ. 



Dr. LÖWINGER ERNŐ 

az összes orvosi tudományok tudora. 

1858 GRAND AVE. 

a Lincoln St. sarkán, a patika felett. 



Iroda órák: ReggeI 8 tól n - ig - 

• délután 5-től 8-ig. 

Vasárnap csak reggel 8-tól délig. 



Chicago, 111. 



Telefonszám: Seeley 2904. 



M.F.KORLATH 

BANKHAZA 

SCALP LEVÉL, PA. 



PÉNZT küld az ó-hazába, vagy a világ bármely részébe olcsón, gyorsan 

és biztosan. 

HAJÓJEGYEK vásárlása innen Európába vagy Európából Amerikába, 

a leggyorsabb hajókra, a társulatok eredeti árain. 
KÖZJEGYZŐI okiratok, meghatalmazások, adás-vevési szerződések stb. 

szakszerűen elintéztetnek. 
Scalp Levél és Windber környékén lévő honfitársak bizalommal fordulhatnak 

e céghez. 

M. F. KORLATH, Scalp Levél, Pa. 




ALAPÍTTATOTT 1847. 

C. B. RICHÁRD & CO., Bankárok, 

31-33 BROADWAY, NEW YORK. 

EZ A LEGRÉGIBB BANK- ÉS VÁLTÓ ÜZLET AZ EGYESÜLT 

ÁLLAMOKBAN, 
összeköttetésben állanak az Egyesült Államokban és Canadában ban- 
kok és bankárokkal, a mi által lehetővé van téve, hogy a világ nagy városai- 
ban, mintegy 1500 helyen, utalványaikat érvényesíthessék. 

Hogy bármilyen nagy összegben és a világ bármely részébe pénzt 
küldhetnek. 

Hogy kereskedelmi hitellevelet és utazók részére Checket kiállih tat- 
nak, melyek a világ bármely részében értékesíthetők. 

Hogy behajthatnak adósleveleket bármely országban. 

Hogy vásárolhatnak és eladhatnak Amerikai és Európai érték- 
papírokat 

Hogy közvetíthetnek külföldi váltószámlákat okmányokkal és azok 

nélkül. 

Hogy vehetnek és eladhatnak idegen érc- és papírpénzeket a piaci ár- 
folyam szerint. 

Hogy behajthatnak osztalékokat és cuponokat. 
LEVELEZÉS HONI BANKOKKAL ÉS BANKÁROKKAL. 
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ANDREW VOLCSKO & CO. 1 

REAL ESTATE BROKERS 

778 BROADWAY, GARY, IND. 

Mindenki a saját szerencséjének a kovácsa! 

cs Mennyi igazság e néhány szóban, de az a baj, hogy nem valamennyien 

£, akarjuk ezt belátni. Igaz, hogy ritkán kínálkozik alkalom valami különös 

jj> szerencsét megragadni és éppen azért, — ha az a maga teljes nagyságában Jti 

M kínálkozik, — kapjunk rajta és ne szalasszuk el. ^ 

Honfitársaink keservesen, nehezen dolgoznak, mig összekuporgatnak 1-3 

v u e gy pár dollárt, pedig ha ez megvan, mily szépen, mily jövedelmezően lehet O 

ja azt kamatoztatni minden munka, minden fáradtság nélkül. Hogy mikép? OT 

•§ Válaszunk az, hogy a legbiztosabb befektetés a föld, a telek. > ^ 



o 

N 

■a 

s 




gj; Mindenki hallotta, olvasta, hogy mi van és mi készül Gary, Ind.-ban. 

g Azok kedvéért, kik esetleg még nem tudnak róla, el mondjuk röviden. ^ 
ti Itt lesznek a világ legnagyobb gyárai! Itt fektet be az acéltrust — Oj 

rt a világ legnagyobb és leggazdagabb társulata — ioo millió dolláron felül, t* 

* hogy Gary ben a világ legnagyobb acéltelepét és egy modern minta-várost f^l 

^2 felállítson'. g 
« Itt az "American Locomotive Works", itt az "American Car and ^ 

o Foundry Co.," az "American Bridge Co.," az "American Tin Plate Co.," az w 

o "American Steel and Wire Co." és sok más gyár, a melyek, ha teljesen üzem- 2 

•jy ben lesznek, egy 125 ezer munkást fognak foglalkoztatni. ^ 
3 Hogy miért kerül mind ez a sok gyár éppen Gary, Ind.-ba, annak O 

^ nagyon egyszerű oka van. A Laké Michigan megkönnyebbíti a szállítást, ^ 

o a közlekedést, a 9 fővasüti vonal — eltekintve a helyi érdekű vasutaktól — >, 

ja 5 ugyancsak legjobban megfelel a gyárak közlekedési igényeinek és nyilt £ 

*g összeköttetést létesít a szélrózsa minden irányában; továbbá az egyenes, j£j 

v g nyílt terület és az a biztos tudat, hogy Amerika jövője a nyugaton van, 

3 mind oly tényezők, a melyek hatása alatt Gary lett kiszemelve egy viíág- 

M gyári központnak. 

c És tényleg rövid két és fél év alatt a város rohamosan fejlődött és 

"v fejlődik, a telkek ára rohamosan emelkedik és éppen azért mindenkinek 

~ jól felfogott érdeke, önönmaga és családja iránt való kötelezettsége, hogy 

^ ezt az — az életben talán egyedül kínálkozó — alkalmat megragadja ésl 

v jS megtakarított dollárjait Gary telkekbe fektesse. 

m Honfitársaink nyugodtan fordulhatnak hozzánk felvilágosításért, 

g mert bátran merjük állítani, hogy több telket adtunk el, mint sok más cég 

v« együttvéve. Egyedüli oka pedig, mert telkeink előnyös, jó helyen feküsznek 

$ és honfitársainkkal pontosan, lelkiismeretesen bánunk. Nem csoda tehát, ha 
forgalmunk és cégünk jó hírneve napról-napra emelkedik. 

Ne halogassa tehát senki ezen kínálkozó alkalmat, hanem irjon még 
ma bővebb felvilágosításért, vagy pedig jöjjön el személyesen 

Volcsko András és Társa céghez 

778 BROADWAY, GARY IND. 

Egyedüli megbizható magyar cég Garyben. 

1 
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PADOK. 
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ELJES TEMPLOMI 
ÉS ISKOLAI BE- 
RENDEZÉSEK. 

A legnagyobb ipar- 
válalat az Egyesült 
Államokban. Minden- 
nemű díszmunkák.*. .'. 

KUNDTZ TIVADARNÁL, 

CLEVELAND .-. .-. OHIO. 




TEMPLOMSZÉK. 
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Alapíttatott 

1854 



UNION .. 
.. DEPOSIT 

BANK í 



D. J. Singlair 

pénztárnok. 



Mindenféle bankbetéteket lebonyolít 
OOO 

KERESKEDELMI ÉS TAKARÉK- 
BETÉTEKET ELFOGAD 

OOO 

KAMATOT FIZET GYÜMÖLCSÖ- 
ZÉSRE BEADOTT ÖSSZEG UTÁN 
Udvarias kiszolgálás. 

106 S. THIRD STREET, 
STEUBENVILLE .... OHIO 



— » 




HEINRICH FÉLIX 

Egyedüli és legrégibb magyar modern 
építész és vállalkozó Clevelandban. 

Elvállal mindennemű házépitést; üzletbe- 
rendezést és átalakítást. Készít elsőrendű 
tervrajzokat, valamint költségvetést a leg- 

jutányosabb áron. 
ÜíPTANÁCSOT INGYEN AD!=^] 
Keressen fel saját lakásomon és kérjen fel- 
világosítást. Cimem: 

FÉLIX HEINRICH, 

General Contractor and Builder 

9215 SOPHIA AVE. CLEVELAND, 0. 
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JOHN JACOB 

CANTON, OHIO. 

AZ ÖSSZES HAJÓTÁRSULATOK 
KINEVEZETT TÖRVÉNYES 
ÜGYNÖKE. 

Elárusít hajójegyeket a következő 
vonalra : 

Bremen, Hamburg, Antverpen, Rotter- 
dam, Fiume, Trieszt, Havre, 
Southampton és Liverpoolba. 

PÉNZT küld a világ minden részére 
gyorsan és biztosan. 

Honfitársaink forduljanak bizalommal 
e bankhoz. 

Cím: 

THE JOHN JACOB AGENCY 
306 SOUTH CHERRY ST. 
CANTON, OHIO. 



JUBEURER TESTVÉREK 

HAJÓZÁSI IRODA ÉS PÉNZ- 
KÜLDŐ OSZTÁLYA 

NEW SALEM, PA. 

Hajójegyeket Európába vagy onnan 
ide a legjobb hajókra adunk el. 

Pénzküldemények az óhazába olcsón, 
gyorsan és biztosan. 

Közjegyzői okiratok szakszerűen kiál- 
líttatnak. 

New Salem és környékén lévő magya- 
rok forduljanak bizalommal e céghez. 

JUBEURER BROS. 



NEW SALEM, PA. 



— 396 — 



B. TRILECZ & OL 

BANK ÉS HAJÓJEGY 
IRODÁJA, 

CANOJSTSBURG, PA. 

CANONSBURG és környékén az 
összes hajóvonalak egyedüli képvise- 
lője. 

HAJÓJEGYEK és pénzküldés a vi- 
lág minden részébe. 

HAZAI jogügyek szakszerű elinté- 
zése. 

OKMÁNYOK szabályszerű kiállí- 
tása. 

Levélcím: B. TRILECZ & CO., 
CANONSBURG, PA. 



JUHASZ JÁNOS 

A clevelandi "MAGYAR HÁZ" 
tulajdonosa. 

ELSŐRENDŰ BOR ÉS SÖR- 
CSARNOK. 

Bel és külföldi fi- 
nom borok, szilvó- 
rium, cognac és min- 
dennemű italok rak- 
tára. Újonnan átala- 
kított és óriási szín- 
paddal ellátott tánc- 
terme a legdísze- 
sebb és legnagyobb 
a magyar negyed- 
ben. 

Hajójegy ügynökség és Pénzküldés 
bárhová, jótállás mellett. 

9022—24—26 HOLTON AVE., 
CLEVELAND, 0. 




VIZEK ÉS FÜVEK DICSÉR- 
JÉTEK AZ URAT! 

MAGYAR PAP KÓRHÁZA 
AMERIKÁBAN. 

Eddig százharmincnál több betegséget 
kigyógyítottam Father Kneipp csalhatatlan 
gyógyításával. Aki beteg és gyógyulást 
akar — és van mentség — ha már mindent 
megpróbált, ne halassza el, hogy egészsé- 
gét e gyógymód által visszanyerhesse. Szá- 
zakra menő köszönőlevél és hálairat tanús- 
kodik e gyógymód hatásáról. Mostani ál- 
landó betegei: száraz betegség, tüdősorva- 
dás, rák, vérmérgezés, köszvény, rheuma, 
aszthma s ettől lefelé akármilyen krónikus 
és acut betegség. 

Aki érdeklődik, cimem: 

FATHER CHARLES POLICSEK 

General Direktor 
of the American Carlsbad Sanatorium 

1980 E. 32ND STREET, 
SO. LORAIN, 0. 

IFőigazgató: Ftdő. Policsek Károly. 
Orvosi igazgató: Grill's A. T. 



BERLECZKY J. ISTVÁN 

BANKHÁZA 
BARBERTON, 0. 



HAJÓJEGYEKET eladok a legjobb 
és leggyorsabb hajókra. Az összes 
hajótársaságok egyedüli képviselője 
Barbertonban. 

PÉNZT a legbiztosabban és leggyor- 
sabban továbbitok az ó-hazába. 

KÖZJEGYZŐI OKIRATOK, adásve- 
vési szerződések stb. szakszerűen 
lesznek elintézve. 



Leveleim : 

STEPHEN J. BERLECZKY, 

Í BARBERTON, 0. 

! 



j W. A. NUNN 




TEMETÉS KENDEZŐ 
::ÉS BALZSAMOZÓ :: 
Ha nincs a háznál hely a halott kiterí- 
tésére, hozza hozzám. Most felépített 
házam minden kívánalmaknak meg- 
felel. 

NYITVA ÉJJEL ÉS NAPPAL. 
8101-03-05-07 Woodland Ave. Cleveland, 0. 



Th« 





CPJPANY 



ZONGORA, 
HARMÓNIA 
ÉS PIANOLA 
GYÁROSOK 
Alapíttatott 1862. Tőke 3 millió dollár 
Baldwin zongorák $soo-tól $io.ooo-ig 
Ellington " $35o-tól .700-ig 
Hamilton " $275-tól 450-ig 
Howard $200-tól .300-ig 

Készpénz vagy könnyű részletfizetésre 
Illusztrált katalógusok díjmentesen. 

SOMLYÓ ARNOLD 

vezérigazgató 

8-10-12 E. 34th St. New York, N. Y. 

Első nagy aranyérem a Párisi világ- 
kiállításon 1900-ban. 
Első nagy aranyérem a St. Louisi 
világkiállításon 1904-ben. 



MINDENKI 

Győződjön meg arról, hogy a mai kor 
legjobb hashajtója és vértisztitója az 
áldásos 

SZENT ISTVÁN LABDACSOK 

Ezek nem marnak, nem csikarnak, 
nem ártalmasok a belső részek egyi- 
kére sem, hanem gyógyítja és erősiti 
azokat akármilyen beteg, ha este be- 
vesz két 

SZENT ISTVÁN LABDACSOT 

reggel már munkaképes és újszülött- 
nek fogja magát érezni. Megszabadítja 
gyomorégésétől, fejfájástól és szédü- 
léstől. Szerezze meg mindenki, hogy 
szükség esetén megmenthesse vele 
esetleg életét. 
Kapható a készítőnél 
50-75-1.00 dobozokban 

RÓTH SÁMUEL 

gyógyszertára a "Megváltóhoz 

125 AVE. A, NEW YORK. 

Corner 8th St. 




JUHASZ JÓZSEF 

LEGNAGYOBB 
BORKERESKEDŐ 
OHIOBAN. 

8716 N. WOODLAND AVE. 

CLEVELAND, O. 

Californiai és Ohiói szőlőből saját ter- 
mésű és hazai módon kezelt boraimat 
a magyar közönség ismeri, nagyban és 
kicsinyben árusítom és vidékre is szál- 
lítom. 

Borpincém Clevelan d látványossága. 

JUHÁSZ-féle BOR Cleveland minden 
nagyobb szalonjában kapható. Magyar 
ember magyar termelő borát issza. A 
ki jó magyar bort akar inni, az minden 
szalonban, a hol saját termésű bor nin- 
csen, JUHÁSZ-féle BORT KÉRJEN, 
s nem fog soha többé ismeretlen bort 
meginni s nem is lesz doktorra 
szüksége. 




H. WINDT & CO. 

vasúti- és hajózási 
:: ügynöksége :: 

EAST PITTSBURG, PA. 



TÖRVÉNYES KÉPVISELŐJE AZ ÖSSZES HAJÓTÁRSULATOKNAK. 

A Pennsylvania állam kormányzója által kinevezett béke biró. 
HAJÓJEGYEKET innen Európába vagy Európából ide a legjobb hajókra, 

a legolcsóbb eredeti árakon. 
PÉNZKÖLDÉS az ó-hazába olcsón, gyorsan és biztosan. 



Cim: H. WINDT & CO., East Pittsburg, Pa. 



B. W. Mettenberger 

Temetkezési 
vállalkozó . . . 

Steubenville, Ohio. 




AZ EGYEDÜLI MAGYAR TEMETKEZÉSI VÁLLALAT 
STEUBENVILLE ÉS KÖRNYÉKÉN. 
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LUX GÉZA, 

MAGYAR VENDÉGLŐJE 
30 BROADWAY, 

UNIONTOWN, PA. 



Magyar vendéglá- 
látás, kitűnő magya- 
ros ételek, tiszta és 
olcsó éjjeli szállás. 

Ratkáron tart min- 
denféle hazai áru- 
cikkeket, imaköny- 
veket, pipákat, ma- 
gyar dohányt, stb. 



ÁLLANDÓAN KITŰNŐ ÉTELEK, 
ITALOK ÉS CIGÁNY ZENE. 




I 




NAGY LAJOS ÉS NEJE 

A magyarság legkedveltebb találkozási 
helye. 

Legfinomabb óhazái és amerikai borok. 
Kitűnő szilvórium és törköly. 
Szivarok nagy választékban. 
Minden szombat este nagy cigányzene. 
Kitűnő házi koszt. 

NAGY LAJOS 

2780 EAST 79-IK UTCA, 
CLEVELAND, 0. 




' Krusácz Miklós és családja. 

KRUSÁCZ MIKLÖS 

Egyedüli Magyar 
ÓRÁS ÉS ÉKSZERÉSZ 
3052 VINE AVENUE, 
SO. LORAIN, 0. 



L. D. GREENFIELD 

Egyedüli magyarul beszélő ügyvéd, ki 
az "Ann Arbori" jogi egyetemet 
végezte. 

CLEVELAND, OIIIO. 



ESTI IRODA: 

Marion épület 
8340 Buckeye Road 
Cuy. C. 4097. 



FŐ IRODA: 

933 Sodety For Sanngs Bldg. 
Bell. M. 987. 
Cuy. C.6843 W. 
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Telephoné Cen. 4124 K. 



Boldizsár Ferencz 

általánosan ismert bankháza és közjegyzői irodája 

2773 E. 79th St. S. E., Cleveland, O. 



BIZTOSÍTÉK: 

Saját nevén álló ingatlana 

Ohio állani pénztáránál 

Hajótársulatoknál 



I125.000.00 
5.000.00 
8.000.00 



PÉNZT küld a világ bármely részébe. — PÉNZT elfogad letétbe, megőrzés, 

vagy kamatozás céljából. 

HAJÓJEGYEKET ELAD napi árfolyam szerint. 

TÜZ- ÉS ÉLETBIZTOSÍTÁST ESZKÖZÖL. 

Házakat és házhelyeket elad és vészen. 

Peres ügyeket akár itt, akár az ó-hazában a legjobb ügyvédekkel bonyolittat le 

A legnagyobb és legmagyarabb könyvkereskedő Clevelandban. 

Mindennemű importált hazai árucikket tartok raktáron. 

Kérjen nagy képes árjegyzéket. 



l 
í 



í 
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Telephoné 7578 Spring 

HOTEL KELLER 

TULAJDONOSOK: KELLER ÉS TÁRSA. 



OOO 

Pár percnyi távolságra az összes hajó- 
kikötőktől. Különös figyelemben része- 
sülnek az innen Európába és Európá- 
ból ideutazók. Az utasok csomagjait 
saját express-kocsink viszi a hajóállo- 
máshoz. Szállodánkban minden külföl- 
di nyélven beszélünk. 

OOO 

Cim: HOTEL KELLER 
498 WASHINGTON ST., 
NEW YORK. 



Sürgöny-cim: 
Polcz-Cleveland 



Telephoné; 
Cuy. C. 7505 L. 



POLCZ JÓZSEF 

BOR ÉS SÖRCSARNOKA 
A "ZÖLD KOSZORÚHOZ". 

Az East- és West Sidei magyarság 
találkozó helye. 

Bel és külföldi italok ugy nagyban, 
mint kicsinyben. 

Hazai kuglizó. Elsőrendű kiszolgálás. 
Külön vendégszobák. 

Házak és telkek, valamint üzletek 
vétele és eladása. 

8640 BUCKEYE ROAD, 
CLEVELAND OHIO. 



ALAPÍTTATOTT 1886. 

A. BLAU, 

SCRANTON, PA. 

LEGNAGYOBB ÉS LEGMEGBÍZ- 
HATÓBB MAGYAR BANK 
SCRANTON ÉS VIDÉKÉN 

Az összes hajótársulatok kinevezett 
törvényes ügynöke. 

PÉNZT küld az ó-hazába gyorsan és 
biztosan 

HAJÓJEGYEKET ELAD bármely 
vonalra. 

Magyarok bizalommal fordulhatnak 
bármely ügyben a fenti céghez. 

Cim: 

A. BLAU, 

SCRANTON, PA. 



ADAM PAMER, 

HAJÓZÁSI ÉS PÉNZKÜLDŐ 
-:- -:- INTÉZETE -:- -:- 

AKRON, O. 

Biztosíték: TÍZEZER DOLLÁR 

Ohio állam pénztáránál $5000 

A hajótársulatoknál $5000 

Az összes hajótársulatok törvényesen 
szabadalmazott ügynöke. 

HAJÓJEGYEK akár innen haza, vagy 
hazulról ide, a társulatok eredeti 
árain kaphatók. 

PÉNZT küld az ó-hazába biztosan és 
gyorsan. 

Cim: 

ADAM PAMER, 

AKRON, O. 
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HOTEL 
BUDAPEST 



Tulajdonos: 



KISS BERTALAN 

EGYEDÜLI NAGY SZÁLLODA 
A MAGYAR NEGYEDBEN. 



Tiszta szobák és ízletes magyar ételek 
a nap minden órájában kaphatók. 



Bel- és külföldi italok nagyban és 
kicsinyben. Találkozó helye a cleve- 
landi fiatalsagnak.=^ 

7909 A W00DLAND AVE., 

CLEVELAND, OHIO. 
Cuty. C. 7634 R. 




Sürgönyeim: PERÉNYI, New York, N. Y. Telephoné Call: 2068 Stuyvesant 

Ha zászlóra, jelvényre s bármily ilyen 
egyleti vagy templomi felszerelést 
akar rendelni, ugy irjon 

PERÉNYI BÉLA 

az amerikai magyarság 
zászló, jelvény és sapka 
készítőjének. 

ima- és olvasókönyvek. 

Misemondó ruha, szobor, mindenne- 
mű vallásos cikk és ó-hazai áruk 
raktára. 

250 KÉZZEL HÍMZETT MAGYAR 

zászló hirdeti, hogy a legmegbízha- 
tóbb zászló-, jelvény- és sapkakészitő 

PERÉNYI BÉLA 

333 E. 14th STREET, 
NEW YORK, N. Y. 



EGYEDÜLI MAGYAR 
: VARRÓGÉP ÜZLET : 
PHILADELPHIÁBAN 

SINGER, WHEELER & WILSON 

Legújabb gyártmányú gépek 
$i 5 -tól $ 5 o-ig. 

KÉSZPÉNZ VAGY RÉSZLETFIZE- 
TÉSRE (50 cent hetenkint) 

Kissé használt gépek $2-tól $io-ig. 
— Használt gépek becseréltetnek — 
Mindennemű javítás 50 cent. 

Úgyszintén suszter és szabógépek ju- 
tányos áron kaphatók. 

Vidéki rendelések gyorsan, pontosan 
és díjmentesen eszközöltetnek. 

HENRY RÜCK 



720 NORTH 3rd STREET 
PHILADELPHIA, PA. 



Riffl Gyula 

BÉKEBIRÓ ES 
KÖZJEGYZŐ 

S. MACK-féle 

HAJÓ- ÉS VASUTIJEG\ 
IRODA 

185 FERRY ST. 
NEWARK, N. J. 



PÉNZEKET küldünk a világ minden pontjához. 
PÉNZEKET elhelyezünk amerikai vagy hazai bankoknál 
Külföldi pénzeket veszünk és eladunk. 
HAJÓJEGYEKET eladunk bármely vonalon eredeti áron 
VASÜTI JEGYEK kaphatók Amerikára és Caaadára. 

Mindennemű okiratok szakszerűen ki- 
állíttatnak. Jogi, katonai, telekkönyvi 
és más peres ügyekben gyorsan' és 
-:- -:- pontosan járunk el. -:- -:- 
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ff i ry » TÉR valameK este és nehéz hülés 
riJKXjJX tünetei látliV' Torka nyers, 
r hangja rekei " nint egy repedt 
fazék. Köhög és gyengébb lesz r. • >den köhögéssel. 
Ugy érez, mintha mellét valaki ( zéles szalaggal 
körül övezné és percenkint Bzo'Aa.'^ tenné. Józan 
eszű ember lévén, nem hanyago' z*?- hülést, hanem 
azonnal elejét veszi a bajnak. edig elhanya- 

golja, ugy komoly betegségbe t ^ minek követ- 
keztében hetekig az ágyat őrzi, s. .zségét örökre 
is veszélyezteti. Elhanyagolt hülv Survi. 'Sst avagy 
tüdőgyulladást okozhat. 

Hogy mitévő legyen? Köhögés elleni szer, 
mely kokainnal vagy ópiummal van keve' re, a köhö- 
gést egy időre megszünteti azáltal, ho 3 -a$ idegeket 
érzéketlenné teszi, de az a mód épper oly in, mintha 
agyonlőnék az ebet, a mikor arra fig^s«-~et, hogy 
tolvajok vannak a házban. A>j£;\ö.^Vr~*\ előjele 
a veszélynek és megszűnik, la&^wi ~9y»jL?es ve- 
szély megszűnt. Ne pazarolj&^^^^22fi**kábitó 
gyógyszerekre. Dörzsölje bc v. Ci '<*&X i 3 lába 
talpát lefekvés előtt "NW^ilJ-- 5 

Dr. RICHTER*s$> 
"PAIN EXPELLER"-REL. 

A nevezett testrészeket erősen dörzsölje be, 
ha mindjárt kissé fájdalmat is okoz. Takarja be tor- 
kát és mellét flanellel és feküdjön le; lehetséges, 
hogy mielőtt elalszik, izzadni is fog. Másnap reg- 
gelre — rendes körülmények között — a hülés telje- 
sen elmúlik. Még akkor is, ha szervezete komolyan 
lett megtámadva, a fenti módszerrel három-négy nap 
alatt felgyógyul. Úgyszintén ajánlatos néhány adag 
ANCHOR CONGO PILL-t (pihilát) bevenni, hogy 
rendes széke legyen. Miért használ ily egyszerű szer? 
Fogja Ön kérdezni. Elmélkedjen kissé a fölött, hogy 
tiilajdonképen mi is a hülés. A levegő, a midőn a 
testet éri, érinti a véredényeket, minek következté- 
ben a vér mélyebbre szorul, ennek következménye 
a torlódás, a mi ha akadálytalanul tovább fejlődik, 
veszélyes gyulladást okoz. 

Leginkább a torkot és a tüdőt támadja meg, de gyakran a gyomrot és a beleket 
is érinti. A "PAIN-EXPELLER"-t erősen a testbe dörzsölve, mint az orvosok neve- 
zik, elleningert okoz. Az orvosság által érintett sejtszövetek felmelegednek. A vér 
visszatér közvetlen a bőr alatt fekvő véredények csodálatos hálózatába. Egyúttal a 
bőrről leválnak az élettelen sejtszövetek kigőzölgés alakjában. A mint a torokban 
megszűnik az inger, a köhögés is elmúlik. A mint a tüdő körüli torlódás megszűnik, 
elmúlik a mellre gyakorolt nyomás is. 

A Richter-féle "PAIN-EXPELLER" és az ANCHOR CONGO PILULA ára 
25 és 50 cent bármely gyógyszertárban. Ha nem kaphatja, írjon nekünk. 

Ügyeljen a "HORGONY" védjegyre mivel a PAIN-EXPELLER vagy CONGO 
PILULA nem valódi a Horgony védjegy és cégünk neve nélkül. 

F. Ad. RICHTER & Co. 

213-315 PEARL ST. NEW YORK 

EURÓPAI CÉGEK: 
Rudolfstadt, Németország. Szt. Pétervár, Kolomenskaja 25. 

Rotterdam, Stationsweg 24. Bécs, Operngasse 16. XIII. Hietzing. 

Nürnberg, Untere Baustrasse 13. Brüssel, 32 Rue Botanique. 

Lipcse, Windmühlen Strasse 39. Konstein, Bavaria. 

Ölten, Switzerland. Prága, Elisabeth Strasse 5. 

ALAPÍTTATOTT 1510. 

Uj tanácsadó könyvünk éppen most készült el és háziszerekre vonatkozó felvilá- 
gosításokat tartalmaz. 
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